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Аліна АКІМОВА · Особливості розкриття теми  громадянського обов’язку у трагедії Тянь Ханя «Жінка-інспектор Се Яохуань» (谢瑶环) (1961 p.) 

Проблема дослідження новітньої китай-ської драматургії визначається значним впливом соціальних і політичних важелів як на форму, так і на зміст п’єс. Ураховуючи за-критість і заангажованість китайської драма-тургії, написання текстів виключно на китай-ську тематику, актуальними стають засоби візуального та вербального, що поглиблю-ють розуміння тексту, моделюють художню дійсність і перебіг життєвих колізій. Відсут-ність системного вивчення впливу зорового і слухового у китайській драматургії ХХ століт-тя дає підставу для актуального ґрунтовного розроблення теми громадянського обов’язку на прикладі п’єси відомого китайського мит-ця Тянь Ханя «Жінка-інспектор Се Яохуань». Дослідження новітньої китайської драма-тургії презентоване як складник праць (В. Кіктенко), статей (Г. Семенюк, Н. Ісаєва), дисертаційних робіт (О. Воробей) науковців і літераторів на території материкової Украї-ни. У контексті літературного процесу в Ки-таї були видані праці Ван Говея, Лі Сушена, Мен Яо, Чжоу І-бая, Чжуан І-фу, Хун Шена. Но-вітня китайська драматургія стала об’єктом дослідження таких науковців як В. Аджима-мудової, І. Гайди, Л. Меншикова, Л. Нікольсь-кої, А. Родіонова, В. Сорокіна, Я. Щербакова, Є. Шалунової та інших. Мета і завдання пропонованої статті – поглибити знання про китайську драматур-гію, розкрити специфіку розуміння Тянь Ха-

нем теми громадянського обов’язку, підкрес-лити способи авторського розкриття і подачі історичного матеріалу. Зародження китайської драматургії від-бувалося на межі фольклору і літератури. У  середині І тисячоліття до н. е. ознаки ки-тайської драми простежуються у драматич-них ритуальних піснях [7]. У свою чергу, це дало розвиток жанру цаньцзюньсі (戲劇), що об’єднував комічні та імпровізовані сцени, розігрувані двома акторами. У Х–ХІІІ століт-тях увагу драматургів зосереджено на еле-ментах політичної сатири і подальших імпро-візаціях, що дає поштовх до появи жанру хуа-цзисі (流派).  Використання історичних сюжетів виокре-мило появу музично-поетичних творів вели-ких форм: дацю (秋克), чжуаньта (胡安妮塔), цюйцю. У народі особливо популярним става-ли жанри гуцзізі (滋滋胆量) та чжугундяо (玩), подальша еволюція яких заклала підва-лини не лише китайського театру, а й драми як літературного жанру [7]. У свою чергу, драма поступово збагачується образами-масками, переходом мелодій наньсі (南希) і  юаньбень (袁鵬), діалогами та віршованими аріями. Подальше розростання міст і збіль-шення населення в юанську добу позитивно впливає на еволюцію китайської драми. У той самий час вплив монгольської влади на 
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У статті автором висвітлена тема громадянського обов’язку у трагедії Тянь Ханя «Жінка-
інспектор Се Яохуань» (谢瑶环) (1961 р.), розкрито її особливості, а також новаторство драмату-
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Аліна АКІМОВА · Особливості розкриття теми  громадянського обов’язку у трагедії Тянь Ханя «Жінка-інспектор Се Яохуань» (谢瑶环) (1961 p.) тодішню інтелігенцію призводить до занепа-ду класичної поезії та ритмічної прози.   У ХIV столітті 4- чи 5-актна драма цзац-зюй (杂剧) наближається до класичної. До-сить часто п’єси супроводжувалися прологом чи сецзі (інтермедією) і могли бути як окре-мими, так і складниками великих творів. Са-мобутності драмі цзацзюй надавала наяв-ність одного співака-персонажа, наскрізних арій і музики однієї тональності.  В епоху Мін (XVII–XVIII ст.) мова китайсь-ких драм збагатилася використанням роз-мовної лексики. На жаль, більшість сюжетів на сьогодні не збереглися. У XVIII–XIX століт-тях розпочинається історія столичного теат-ру – цзінсі (錦西), що поступово перетво-рюється на професійний, однак це не змушує авторів відійти від історичної тематики. Вла-сне, постійне звернення до глибокого істори-чного минулого стає провідною рисою всіх китайських драм. Надалі це негативно впли-ває на авторів творів, які поступово починали втрачати зв’язок із навколишнім. Європейські реалістичні риси китайська драма набуває у двадцятих роках минулого століття. Світ був захоплений революціями, шо не оминуло Китай. Саме з того часу розпо-чинається відлік «розмовної» драми хуацзюй (黃菊). І хоча перші твори були лише пере-робками японських та європейськиї п’єс [7], після «руху 4 травня» 1919 р. з’являються са-мобутні історичні твори Го Мо-жо, Тянь Ханя, Е Шен-тао, Хун Шеня, Ван Тун-чжао.   Саме Тянь Хань (田汉) був одним із чудо-вих і поважних творців, у доробку якого, крім 80 драматичних творів, рецензії, близько 900 поезій і художніх творів. Окрім того, Тянь Хань – автор тексту «Марш добровольців» (义勇军进行曲), що з 1949 р. став гімном, який і на сьогодні виконується в КНР. Митець, по-віривши в ідеали революції, присвятив себе художньому відтворенню тогочасних реалій.  Лише п’єса «Жінка-інспектор Се Яохуа-нь» (1961 р.) обернеться трагедією не тільки для її персонажів, але й для самого автора. Проблематика п’єси минулого століття, зок-рема розкриття в ній питання служіння наро-дові і державі, і зараз не втрачає актуальнос-ті. На жаль, по тому, як з’явився твір, Тянь 

Ханя було заарештовано і кинуто за ґрати, а  потім безпідставно звинувачено в контрре-волюційній діяльності. У в’язниці Тянь Хянь пробув до 1969 р. У той час, коли лунали сло-ва написаного ним «Маршу…», митець так і  не зміг збагнути, за що його було взято під варту.  Тема драми – відтворення часів китайсь-кого суспільства часів правління імператриці У Цзетянь. Ідея – показати відданість грома-дянському обов’язку, безкомпромісне служін-ня народові, державі та імператриці.  Трагедія «Жінка-інспектор Се Яохуань» написана на історичному тлі, у ній задіяні реальні історичні персонажі (наприклад, У Саньси, Сюй Югун), використовуються того-часні топоси (Лоян – столиця Китаю на час пра-вління імператриці У Цзетянь (684–704 рр.), гори Дунтин, ріка Янцзи). Події драми пов’я-зані з незрозумілими для імператора (згідно із історичними даними, 684 р. У Цзетянь ого-лосила себе імператором (форма титулу – через її чоловіче ім’я) нової династії Чжоу) занепадом держави та досить частими повс-таннями. Саме вони і викликали побоювання та тривогу, спалахуючи за останні 40 років правління все частіше. Проти введення вели-кого війська виступає служниця Се Яохуань, яка намагається довести імператору, що є інший шлях владнати повстання цзяннансь-ких селян. Попри інтриги знаті, саме Се Яо-хуань призначається Правим Цензоратом із наказом поїхати з інспекцією до Цзяннаня. Задля посилення державної таємниці їй дають чоловіче ім’я Се Чжунцзюй та надзви-чайні повноваження, підкріплювані не лише правом носіння меча, але й самостійним ви-несенням і приведенням у виконання смерт-ного вироку. Разом із Се Яохуань їде ще одна придворна дама – Су Луаньсянь.  У процес розгортання подій, героїні ста-ють свідками безправного знущання над се-лянами і постійним їх залякуванням. Конф-лікт у п’єсі починається з намагання У Хуна взяти собі в наложниці красуню Сяо Хуйнян. Вступившись за дівчину, Юань Синцзянь ки-дає виклик багатіям і запрошує зустрітися в  канцелярії, тим самим стаючи проти прав-лячого вана та усвідомлюючи важливість ми-ті. У залі суду, перевдягнена у студентське 
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Аліна АКІМОВА · Особливості розкриття теми  громадянського обов’язку у трагедії Тянь Ханя «Жінка-інспектор Се Яохуань» (谢瑶环) (1961 p.) чоловіче вбрання, перебуває й Се Яохуань. Надалі з’ясовується, що Юаня Синцзяня нама-гаються зробити винним за неповажне став-лення до придворних осіб (У Хун – третій син Лянського вана У).  Перебіг подій у суді віддзеркалює безпра-вність і безпорадність простого люду перед багатіями: «Син сановника У намагався вкра-сти просту жінку, чим уже порушив закон… окрім того, він захопив не менше, ніж дві ти-сячі му наділів, закріплених за селянами, тим самим перетворивши простих людей у жеб-раків. Тому селянам немає чим обробляти землю, вони змушені тікати від нього на озе-ро Тайху» [5, 36–37]. Як і всі можновладці, У Хун не визнає себе винним, окрім того, звину-вачує в бідах інших.  У перебіг судового засідання втручається Се Яохуань, намагаючись віднайти справед-ливість. Її вирок – віддати захоплені поля і  будівлі, залишатися вдома і читати достой-ні книги задля подальшого просвітлення – викликає лише усмішку У Хуня. Впевнений у своїй безкарності, персонаж тим самим кидає виклик імператорському двору. Він перевер-тає стіл із печаткою та мечем, підкреслено ігноруючи вирок Се Яохуань. І лише дворян-ське походження, заступництво і поручитель-ство У Цуньхоу, правителя Сучжоу (гвар-дійського з’єднання, в якому проходили  службу діти військових, які полягли в боях), дещо пом’якшують вирок У Хуню. Се Яохуань змінює покарання на 40 ударів палицями, наголошуючи про повернення раніше вкра-деного.  Подальші події лише посилюють проти-стояння між Се Яохуань та У Хуном. Останній, не  змирившись, пише скаргу інспектору, шо призводить до спростування вироку. Жінка змушена зустрітися з оточенням У Хуна в од-ному з його палаців. Перевдягнену інспектор-ку піддають жорстоким тортурам, звинувачу-ючи у зраді. Кульмінацією драми стає смерть від тортур Се Яохуань, її життя не може вря-тувати навіть приїзд імператора.  П’єса завершується досить символічно: задля посилення соціального конфлікту ав-тор уводить ліричну лінію кохання між Се Яохуань і Юанем Синцзянем; проникливими сценами стають освідчення героїв. Попри 

велике кохання, громадянський обов’язок не полишає Се Яохуань: «Твоя дружина з самого дитинства була закрита у передпокоях пала-цу і, лише зустрівши тебе, пізнала пісню слу-жіння чоловікові. Попри це, інспекція в Цзян-нані – зла січа. І не можна із спокійним сер-цем дивитися на страждання простого люду, не можна давати волю діям жадібних і хитли-вих мерзотників» [5, 72]. Через півмісяця ге-рой бачить уві сні свою дружину, а їхнє поба-чення померла Се Яохуань символічно нази-ває «південною гілкою під час сну». За нове-лою танського письменника Лі Гунцзо, «південна гілка» – втілення держави вигада-ного імператора, якою він правив, уві сні, наближеному до реальності. Коли сон безі-менного персонажа твору Лі Гунцзо минув, то з’ясувалось, що країна – мурашник у дуплі дерева під гілкою, що тягнеться на південь: Се Яохуань: «Ах, мій милий чоловік Юань! (Співає.) Ти не знаєш, що наше побачення – «південна гілка уві сні» [5, 93]. Звернення Тянь Ханем до історичних реа-лій посилюється системою художніх образів трагедії. Так, образи-персонажі – цілком сфо-рмовані особистості, з якими читач знайо-миться на певному проміжку їх життя. Автор не подає етапи становлення характерів своїх героїв. Він лише підкреслює їхнє соціальне становище у розшарованому феодальному суспільстві та вмотивовує вчинки. Посилю-ють ефект сприйняття дійсності образи-пейзажі: згадки про вкриті лісом гори Дун-тин на озері Тайху, підкреслення в ремарках бою великих барабанів перед ґратами суду. Пасторалі (гра рудих горобців, зграя феніксів, які злетілися на утуни) вступають у різкий дисонанс із життєвими реаліями: «Наша краї-на давно живе у мирі, але раптом все зміни-лося. Останнім часом надходять із різних сто-рін таємні повідомлення, і в більшості з них ідеться, що управління занепадає, а сітки за-конів порвалися» [5, 11]. У свою чергу, образи-речі, взяті Тянь Ханем із китайської міфології, символізують очікуване настання кращих часів: і згадка У Цзетянь на початку п’єси фантастичних птахів феніксів та цилінів, опис залізних стовпів, що підпирають Небо. Історичне тло вправно використане Тянь Ханем для поєднання у тексті сучасної драми 
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Аліна АКІМОВА · Особливості розкриття теми  громадянського обов’язку у трагедії Тянь Ханя «Жінка-інспектор Се Яохуань» (谢瑶环) (1961 p.) співу і прозової мови. Надалі творці новітньої драми, наприклад, Ван Пейгун, Лі Ваньфен, Лань Іньхай відмовляться від цього. Спів, як і монологи, акцентує увагу на деталях і дріб-ницях трагедії: життя людей порівнюється з човном, який або вільно плаває у воді, або тоне [5, 10]. Напружений конфлікт у драмі супрово-джуваний низкою візуальних і вербальних засобів. Задля підсилення ефекту впливу ав-тор приділив увагу декораціям, так, щоб, звівши ремарки до мінімуму, легкими обри-сами, через словесну гру передати настрій персонажів. На початку п’єси увага приділена побутовим деталям, розташуванню персона-жів, їх статусу (де вони стоять, чи мають пра-во сідати, яка дистанція між ними).  Упродовж драми дія акцентується на ві-зуальному сприйнятті слова (постійне чергу-вання співу і прозового мовлення, вживання вигуків, коротких питальних і називних ре-чень). У перебігу дії важлива роль коливання голосу: він лунає голосно, коли необхідно пе-редати драматичний епізод, динаміку руху, переляк чи непорозуміння (Юань Синцзянь (дивиться услід): «Але це ж люди! Чому всі кричать «тигри»? [5, 24]); тихо, майже нечут-но – коли необхідно підкреслити важливість ухвалення рішення. Почуття гніву зорово пе-редається через питальне речення, що посту-пово переходить у спів. У процесі розгортан-ня дії персонажі перебувають у певних смис-лових позах: підкреслено стоять, наприклад, склавши руки, з гідністю; шукають очима од-не одного; сідають виключно за рангом: пра-воруч; не наважуються наблизитися до луня; падають навколішки перед імператором. Роз-в’язку трагедії завершують візії Юань Синц-зяня, що підкреслюють асоціативність у сприйнятті дійсності. Візуальна передача важливості моменту передається Тянь Ханем і через костюми ді-йових осіб: перевдягання на початку драми жінок у чоловіче вбрання тут – засіб ґендер-ного підкреслення важливості доручення і цілковитої довіри у правильному його вико-нанні. Під час зав’язки конфлікту автор звер-тає увагу на тому, що Се Яохуань та Су Луань-сянь одягнені у чоловіче студентське вбран-ня. Під час суду інспектор (Се Чжунцзюй) 

одягнена в офіційний одяг імператорського службовця, та повертається до жіночого об-разу, коли йдеться про побачення. Слуховий супровід дії драми становлять лише гра бара-банів у суді та співи, що завжди підкреслю-ють важливість тієї чи іншої події. Коментарі до подій відсутні як у Тянь Ханя, так і в самих виконавців. У свою чергу, вербальні засоби переда-ються через мову, оптимальне й ефективне ситуативне володіння словом: головна інфо-рмація може подаватися на початку речення («Зрозумій! Бої та війська лише біди сіють» [5, 7]). Задля посилення ефекту впливу, наго-лошення провідної думки, Тянь Хань вправно обігрує ситуацію: «Не поспішайте давати собі волю, згадайте, що і діти князів, і прості люди у покаранні рівні» [5, 45].  Упродовж драми персонажі влучно вико-ристовують народні приказки, що підкреслю-ють важливість висловленої думки. Наприк-лад: «собака схопив мишу, кому діло до цьо-го?» [5, 31] або «злі язики і метал плав-лять» [5, 73]. Інколи влучність вислову не ли-ше вдало підкреслює глибину конфлікту, але і вказує на стан справ в імперії: «Якщо його терміново не покарати, від нього незабаром стануть великі біди. Ваш племінник готовий виступити на чолі десятитисячного війська, дійти до Цзяннані і зробити для Імператора труд собаки та коня» [5, 13], або: «Ваш слуга не пошкодує сил для служіння Государеві, як собака і кінь для свого хазяїна» [5, 91]. Отже, актуальність трагедії Тань Ханя «Жінка-інспектор Се Яохуань» не втрачена і на сьогодні. Одвічна тема служіння батьківщині, народу та його вождю, незалежно від часу на-писання і країни, порушує проблему відданос-ті справі, самопожертви, готовності покласти життя заради ідеї. Задля гостроти конфлікту, розуміння того, як прибічники У Хуна зляка-лися вироку Се Яохуань, Тянь Хань, дотримую-чись історичної правди, вводить у текст назви тортур, що чекають на жінку: «Гей, хто там? Надати мені такі засоби тортур: «Безсмертний, який дарує плід», «Яшмова діва, що підніма-ється сходами», «Мавпа, яка надягає шап-ку» [5, 76]. У виносках автор наголошує, що назви тортур нагадують пози, які вимушений приймати катований.  
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Аліна АКІМОВА · Особливості розкриття теми  громадянського обов’язку у трагедії Тянь Ханя «Жінка-інспектор Се Яохуань» (谢瑶环) (1961 p.) Самобутність драми «Жінка-інспектор Се Яохуань» вбачається і в правному поєд-нанні візуальних та вербальних засобів на рівні розвитку конфлікту, образного і речово-го оформлення, мовленнєвих ситуацій, син-таксису і лексичних засобів. 
Список  використаних  джерел  1. Гайда И. В. Китайский традиционный театр си-цюй / И. В. Гайда. — М. : Наука, 1971. — 126 с. 2. Літературознавча енциклопедія : в 2 т. / авт.-уклад. Ю. І. Ковалів. — К. : ВЦ «Академія», 2007. — Т. 1. — 608 с.  3. Меньшиков Л. Н. Реформа китайской классической драмы / Л. Н. Меньшиков. — М. : ИВЛ, 1959 — 241 с. 

4. Петров В. В. Повествовательная проза и драмату-ргия : [Китайская литература первой половины XIX в.] / В. В. Петров // История всемирной лите-ратуры : в 8 т. / АН СССР ; Ин-т мировой лит. им. А. М. Горького. — М. : Наука, 1983—1994. — Т. 6.  — 1989. — С. 615—622. 5. Современная китайская драма : cборник ; пер. с кит. / сост. и  послесл. B. C. Аджимамудовой, Н. А. Спешнева. — М. : Радуга, 1990. — 445 с. 6. Сорокин В. Ф. Китайская классическая драма XIII–XIV вв.: Генезис, структура, образы, сюже-ты / В. Ф. Сорокин. — М. : Наука, 1979. — 334 с.   7. Энциклопедия Китая. Китайская драматургия и театр [Електронний ресурс]. — Режим доступу : www.abirus.ru/content/564/623/.../11644.htm.  
 
A L I N A A K IMO V A  Ky iv   

FEATURES OF THE TOPIC OF CIVIC DUTY  
IN THE TRAGEDY TIAN HANYA «THIS WOMAN INSPECTOR YAOHUAN» 

(谢瑶环) (1961)  
In the article the author highlighted the theme of civic duty in the tragedy Tian Hanya «This woman 

inspector Yaohuan» (谢瑶环) (1961), disclosed its features, as well as innovations in image playwrights feel-
ings, emotions and tragedy heroes. Also the author analyzes traditional Chinese drama that presents a con-
flict that was very important at the time. 

Key words:  drama, Chinese drama, play, spoken drama, feeling duty.  
АЛИНА  АКИМОВА  г .  К и е в   

ОСОБЕННОСТИ РАСКРЫТИЯ ТЕМЫ ГРАЖДАНСКОГО  
В ТРАГЕДИИ ТЯНЬ ХАНЯ «ЖЕНЩИНА-ИНСПЕКТОР СЕ ЯОХУАНЬ» 

(谢瑶环) (1961 г.) 
 

В статье автором освещена тема гражданского в трагедии Тянь Ханя «Женщина-инспектор 
Се Яохуань» (谢瑶环) (1961 г.), Раскрыты ее особенности, а также новаторство драматурга в изо-
бражении чувств, эмоций и трагедии героев. Кроме того, проанализирована традиционная китай-
ская драма, представляющая конфликт, весьма актуальный в то время. 

Ключевые  слова :  драма, китайская драматургия, пьеса, разговорная драма, чувства, долг. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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Ольга АЛЄКСЄЄНКО Опозиція «Україна» – «Московія» в історичній повісті Юрія Косача «Глухівська пані» УДК 821.161.2.09 Косач 
ОЛЬГА  АЛЄКСЄЄНКО м. Кіровоград oliaalekseenko25@gmail.com  

ОПОЗИЦІЯ «УКРАЇНА» – «МОСКОВІЯ»  
В ІСТОРИЧНІЙ ПОВІСТІ ЮРІЯ КОСАЧА 

«ГЛУХІВСЬКА ПАНІ»  
У статті аналізується історична повість українського письменника-емігранта Юрія Косача 

«Глухівська пані». Проаналізовано концептуальне протиставлення духовного світу Московії та 
України. З’ясовано художні засоби та прийоми реалізації цієї опозиції на сюжетно-образному рівні. 
Описаний новаторський підхід автора до трактування окремих історичних персонажів. 

Ключові  слова :  історична проза, повість, художній світ, поетика, психологізм, хронотоп. 

До українського читача, хоча і з великим запізненням, приходить яскрава творчість Юрія Косача – одного з найталановитіших українських письменників, який в історично-му плані художньо відтворював два світи – Європейський та Український світ. Це єдиний письменник, котрий спромігся на зображен-ня такого широкого топосу – українського і європейського. І кожний з них набув глибо-кого художнього засвоєння. Художні пошуки Юрія Косача відбувалися в руслі європейської культурної традиції, особливо близької йому ще й завдяки добро-му знанню кількох іноземних мов. Письмен-ник-емігрант відстоював потребу оновлення вітчизняного мистецтва слова, в історичній прозі він активно розробляв недостатньо ви-світлені, як у белетристиці, так і в наукових розвідках, актуальні для свого часу теми і проблеми; пропонував власні, нерідко контроверсійні потрактування подій і поста-тей минулого; сміливо експериментував з поетикою тексту; апробував нові методи освоєння (охудожнення) історіографічного матеріалу. Письменник зробив неоціненний внесок у розвиток вітчизняної історичної  прози.  «Ідейно-тематичний рівень Косачевого доробку, – зазначає Сергій Романов – нада-ється до змістово-сенсової «типологізації», а відтак і увиразнення основних для цього пи-сьменника метатем: «боротьби / взаємодії двох народів, культур»; «суперечностей  нового і старого (конфлікт двох поколінь,  

традицій, епох)» та «самореалізації людини в історії» [1, 229]. Для оповідань «європейського циклу», де йдеться про перебування українців на Заході, найбільш актуальною виявилась перша мета-тема, точніше – друга її частина. «Виз-начальною тут стала авторська скерованість на продуктивний пошук втраченої традиції органічних зв'язків батьківщини із рештою цивілізованої Європи. Зусилля Ю. Косача, (…), спрямовувалися не на відкриття України  для західного світу, а на своєрідне перевід-
криття, тобто на відшукування в минулому фактів, які б безпосередньо засвідчували (підтверджували) її належність до європейсь-кого світу» [1, 229]. «На відміну від оповідань «європейського циклу», у творах, де показується протистоян-ня українців натиску східної імперії, зробле-но акцент на першій, а не другій частині на-званої метатеми, – «боротьбі двох народів, культур». Аналізуючи співіснування України та Росії, Ю. Косач звертається до, по суті, ви-значального періоду у відносинах двох країн: занепаду, а фактично анексії царизмом у се-редині XVIII століття Козацької республіки» [1, 229]. Найяскравіше метатема «боротьби двох народів, культур» розкривається у пові-сті «Глухівська пані», де письменник відсте-жує реакцію на ці події представників вищих верств тодішнього українського суспільст-ва.Опозиція «Україна» – «Московія» реалізо-вана через образну систему, хронотоп і т. д. Актуальність даного дослідження полягає 



15 №  1  ( 1 7 ) ,  т р а в е н ь  2 0 1 6  

Ольга АЛЄКСЄЄНКО Опозиція «Україна» – «Московія» в історичній повісті Юрія Косача «Глухівська пані» у осмисленні художнього втілення опозиції «Україна» – «Московія» в історичній повісті Косача «Глухівська пані». Частковий аналіз повісті здійснювався в працях багатьох авторів: Агеєва В. «Юрій  Косач» [2], Романов С. «Жанрові та сюжетно-композиційні особливості історичних повіс-тей Ю. Косача» [3], Ромащенко Л. «Тематична і жанрово-стильова палітра історичної прози Ю. Косача» [4], Стех М. Р. «Юрій Косач про «Людей старої України» [5] та інші. Але дос-лідники здебільшого розглядали твір на ідейно-тематичному рівні, поетиці твору ува-га майже не приділялась.  Головна героїня повісті – Анастасія Ско-ропадська, дружина покійного гетьмана Іва-на Скоропадського. Ця жінка була однією із найвпливовіших осіб свого часу, про яку зна-ли далеко за межами країни, зокрема, у Росії та Польщі. Якщо про гетьмана, Івана Скоро-падського, історики писали по-різному: від поміркованого позитивного до вкрай нега-тивного, то про неї переважно піднесено. Во-на відома своїм рішучим характером, і, маючи величезний вплив на свого чоловіка-гетьмана, нерідко втручалася у перебіг дер-жавних справ. Тому й побутувала серед коза-ків примовка: «Іван носить плахту, а Настя – булаву». Анастасія Скоропадська «була перша із дружин козацьких гетьманів, – зазначав Марко Роберт Стех, – яка спромоглася у прин-ципово патріархальному, а то й у багато чому женоненависницькому, козацькому середо-вищі здобути владу першої особи Гетьмана-ту. Вона досягнула тої мети завдяки особли-во енергійній вдачі і гострому розумові (дарма що була неписьменна), використавши пасивність Івана Скоропадського, просунуто-го Петром І на пост гетьмана 1708 року в ролі суперника Івана Мазепи, який заключив ан-тимосковський союз із королем Швеції Кар-лом XII. В обхід свого на двадцять п'ять років старшого чоловіка Настя-гетьманиха встано-вила безпосередні зв'язки із царськими уря-довими колами й енергійно використовувала їх для нагромаджування великих маєтків і для підтримки інтересів своїх численних родичів» [5, 225]. У творі Юрія Косача висвіт-лено останній рік життя гетьманової (гру-день 1728 – грудень 1729 рр.). 

Форма викладу матеріалу у творі відріз-няється від традиційного. «Взагалі письмен-ник може найбільше тоді проявитися, – писав Юрій Мушкетик – коли пише ні про що (це уявно ні про що), коли немає основ якоїсь ві-домої події, інтриги. У Косача чимало таких повістей. От, наприклад, «Глухівська пані». Жінка покійного гетьмана Івана Скоропадсь-кого сидить у Москві, вибиває собі маєтності, а потім їде до Глухова додому і там помирає. Ну який це сюжет? Але наскільки передана вся психологія, обстановка того часу, наскіль-ки зрима ця дорога…(…) Рівень Юрія Косача недосяжний» [6, 11]. Головну героїню, Анастасію Скоропадсь-ку зображено в тяжкий для неї й для України час. Яскравій, розумній, владній жінці, яка вирізняється з-поміж оточення, спілкується з найвищими російськими державотворцями стає зрозумілим, що «тепер всім править не Глухів, а Москва» і нема чого сподіватися з чужих рук дарованої волі. Символічним є образ смерті, який на-скрізно пронизує всю повість і створює кіль-цеве обрамлення. Цей образ постійно супро-воджує головну героїню твору. Повість роз-починається із опису прощання Анастасії Скоропадської із царівною: «В Москві пані вперше подумала про смерть. Це було тоді, коли вмерла сестра малого імператора, царів-на Наталія Олексіївна» [7, 381]. «Така була смерть. Такий був її льодовий глибокий від-дих, неописаний маєстат. Пані вперше почула тоді той звук смерті, той власне порожній, мертвий звук, але лункий, як рокіт далекого спізненого грому. Відчула виразно (могла докладно розповісти) те небувале враження: ось вона сидить у величезній холодній залі; за високими вікнами хуга і хтось велетенсь-кий, без статі, без обличчя, немов лицар, увесь закований у залізо, немов суворий схи-мник іде до неї мірним кроком. Пані хотіла крикнути, але крик умер не народившись – вона глянула на вмерлу, що лежала спокійна й тиха, мов зимовий сумерк. «Тоді вже нічого нема, – подумала пані, – тоді тільки спокій» – і відійшла» [7, 382]. Після прощання з померлою гетьманова поїхала «в Китайгород, до Богоявленського монастиря, де недавно відкуплено двір  
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Ольга АЛЄКСЄЄНКО Опозиція «Україна» – «Московія» в історичній повісті Юрія Косача «Глухівська пані» у Голіцина» [7, 382]. Супроводжував її небіж – Яків Маркович, образ якого розробляється па-ралельно із основним образом Анастасії Ско-ропадської і підпорядковується йому. Дорогою небіж розповідав пані різні історії, але та його не слухала. Вона поринула у спогади, згадува-ла минуліподії зі свого життя, покійного чоло-віка – гетьмана Івана Скоропадського, образ якого постає у творі через призму її спогадів.  Трактування автором ролі Івана Скоро-падського відмінне від традиційного: прозаїк намагається виправдати гетьмана перед Україною як людину, котра в найскладніших умовах робила для свого народу все, що мог-ла. «Загалом діяльність останнього, – зазна-чає Людмила Ромащенко – оцінюється неод-нозначно. Найбільшого розповсюдження на-була думка, що він, будучи слабовольним, слабохарактерним, недостатньо противився волі Петра І, приймав рішення під впливом численної рідні, особливо дружини Анастасії. Існує й інша думка: гетьман був одним із най-видатніших полковників часів Мазепи, його щирим однодумцем і робив усе можливе для збереження прав української держави та її населення, у своїх універсалах не називав Ма-зепу «зрадником», сприяв поверненню з еміг-рації його прихильників, протестував проти утисків російського самодержавства. Чи не тому Пилип Орлик, автор Конституції самос-тійної демократичної України, відгукнувся про нього, як про свого «великого і любимого приятеля» [4, 87]. Юрій Косач, зображуючи Гетьмана, йде за другою схемою. Іван Скоро-падський у повісті постає як мудра, віддана своїй Батьківщині людина та видатний пол-ководець: «Це була людина, яка за клопотами ніколи не могла бути собою. Клопотів було так багато, гетьманство тяжке, стопудове, вічно гризся й журився, вічно мав прикрощі, а так любив спокій (…)» [7, 384]. У перед-смертних мареннях сам гетьман виправдову-вався перед Іваном Мазепою: «Гетьман не я, а ти, Ваша Милосте; не гнівайсь, тяжке мені було це заступництво; один Бог знає, але от-чизни не міг покинути на поталу. Все, що міг схоронити, зберіг, старався, не раз кривлячи гордістю й честю» [7, 385]. Скоропадський постає людиною тихою, сумирною, доброю, що не вміє належно 

постояти за Україну, але йому не байдужа доля вітчизни, йому болять лиха і напасті рідного краю. Драматично звучить у творі спогад про царський указ, за яким усі справи в Україні мала вирішувати Малоросійська колегія, що було крахом вольностей і свобод України, смертним вироком їй та старому гетьманові, чиє серце не витримало такої на-руги: «Коли за останнього побуту в Москві прийшла відомість про Малоросійську Коле-гію, гетьман охляв зовсім, упав. Вже несила було змагатись. Так і зітлів із журби, із страшної, схованої глибоко туги, що роз'їдала нутро, мов іржа» [7, 384]. Петро І зображений у творі в образі ката: «Така прикра була тінь ката: притьмарила його (Скоропадського – О. А.) особистість зовсім. На кілька днів перед смертю він все шепотів, озираючись злякано, немов був пев-ний, що він є тут, він, який все бачить і все чує, високий проклятий кат» [7, 384]. Тривале перебування Анастасії Скоро-падської в Москві дає змогу автору показати побут та культуру іншої країни. Сама Анаста-сія Скоропадська приїхала до міста з метою повернення своїх маєтностей саме перед ко-ронацією Петра ІІ: «25 лютого короновано врочисто Петра II, а 26-го відбулась аудієнція в Грановитій палаті для всіх українців. Всі на чолі з гетьманом підходили до руки. Цар пос-міхався. Шереметєв і Геннінг шепотіли йому щось до вуха. Він кивав головою, і врешті всі розходились, не знаючи гаразд: чи все це на добро, чи на зло» [7, 386]. Зміна влади могла б давати надію на відновлення партнерських стосунків між державами, але змалювання автором нового монарха відразу розвіює всі надії: «Малокровний, довголиций хлопчина під балдахіном і в мантії та з імператорськи-ми регаліями виглядав, якби зляканий і засо-ромлений школяр» [7, 387]. Але приїздили «щодня нові люди з України, бо там чомусь кожний гадав, що тепер починається щось нове» [7, 387]. «Одна гетьманова, якій про всі ці справи й обіди доносив небіж, єхидно пос-міхаючись, нічому не вірила. Вона була тієї думки, що ніяких особливих змін не буде за цього царювання і ні за що Москва не повер-не Богданових пактів у давню силу. «Про мене, – говорила, – тіштеся всі, але я не маю 
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Ольга АЛЄКСЄЄНКО Опозиція «Україна» – «Московія» в історичній повісті Юрія Косача «Глухівська пані» чого, і все це недаремно. Ціла наша політика тепер одна: станьмо твердо на землю, на має-тності, щоб потім не були наші внуки пахол-ками у Наумових і Шереметєвих. З того папе-рового гетьманства, з тих обідів ніякої поті-хи, бо всім править не Глухів, а Москва, і нема чого од неї сподіватись пільги...» [7, 388]. «Все це дурниці, – гнівно говорила гетьманова. – Москва однією рукою може дати, і то крихти, а другою забере втричі стільки. Так було й буде...» [7, 388]. Гетьманова «на політику мала свої погляди – зовсім не залежні од осо-бистих примх і міркувань, мала досвід довгих років Іванового гетьманування і могла суди-ти. «Малую Россію к рукам прибрать», – дуже любила повторяти ці Петрові слова, що так криваво вбились у її пам’ять» [7, 388]. Якщо Петро І постає у творі владним, рі-шучим та жорстоким, то Петро ІІ – безликим, слабохарактерним, не здатним на зміни у створеній попередником системі: «Поко-ронаційні дні тяглися довго, бо ж треба було як слід відсвяткувати початок володіння но-вого монарха, якого, до речі, ніхто особливо не помічав. Взагалі мало про нього й говори-ли: так, якби й не було його (…). Тепер він завжди мовчав. У всякому разі він був кра-щий, ніж та проклята маркітантка-повія і Меншиков» [7, 387]. У творі протиставляється не лише прав-ляча верхівка, а й її оточення: «гетьманова не мала довір’я ні до кого з нових людей, ні з генералітету, ні зо старшини. Це був дріб-ний сутяжний народець, що йому гріш ціна. Вистерігалась при них щось важливе сказати, щоб не побігли донести» [7, 389]. Тут постає метатема «суперечностей нового і старого». Анастасія Скоропадська «шанувала з тепе-рішніх тільки старого гетьмана й усіх полу-ботківців. Це була стара гвардія, незломна й чесна, їй не могла прийти у голову якась підлота. І гетьманова знала, що вони справді віддані отчизні. Бо тим, які кричали і хвали-лись своїм свободолюбним духом, роздирали жупани за Неньку, не вірила – знала чимало їх, патріотів, що перші бігли по цареву ласку й готові були продати брата й батька за  сяку-таку маєтність. Шанувала ще також запорожців і всіх тих, хто був за кордоном» [7, 389]. 

Справи гетьманової в Москві затягались: «Пані чекала на рішення Тайного Верховного Совіту: просила вона скасувати указ, що відіб-рав їй привілеї і дипльоми, та віддати їй забрані села. Але Совіт радив довго й пиняво, відволікав постанову, й пані мусіла хоч-не-хоч сидіти в Москві» [7, 389].  Опозиція двох держав зображена не лише на рівні персонажів, подій, а навіть на побу-товому рівні. Анастасія Скоропадська «ку-пила два двори у Гагарина на Тверській вули-ці і в Голіцина в Китайгороді. Треба було їх упорядкувати й навіть дещо перебудувати, бо пані не любила московського будівництва. Спровадила для цього майстрів із Глухова» [7, 390].  Москва в повісті постає в образі якогось незрозумілого звіра: «Москва мерехтіла у вік-нах, припала до снігу кострубатим потвор-ним кадовбом якогось дивного звіря» [7, 383]. У домі гетьманової ніхто «не любив Москви за її якусь вайлувату єхидність, нещи-ру гостинність. Все здавалось, що вона ди-виться з-під ока, дикого, розбійницького і, влесливо посміхаючись, тримає за пазухою руку на ножі» [7, 391]. Тому закінчивши свої справи «пані зітхнула з пільгою. В Москві вже не було чого гаятись. 27 травня 1729 року пані з Уляною й Уляниною дітворою виїхала» [7, 392]. Повернення із Москви до Глухова зайня-ло кілька місяців. У гетьманової «на душі бу-ло легко, легко. В Москві знала завжди одні тільки клопоти й тривогу, ні одного безжур-ного дня. (…) Цю дорогу з Москви пані люби-ла. Нею завжди поверталася ще за життя гетьмана. Навіть коли пусто й сумно було на серці, прояснялось і забувалось усе, бо це вже була близько рідна сторона, близько була Україна» [7, 392]. Дорогою багато розмовля-ли, а щовечора «біля ватер завжди сидів дов-го ввесь обоз: то гуторили, то слухали співів та ігор челяді з донцями» [7, 395]. Пряма мова героїв займає важливе місце в творі, зокрема діалоги Анастасії Скоропадсь-кої та Якова Марковича. Саме в ній розкрива-ються думки, судження героїв, їхнє ставлення до мистецтва, природи, політичного устрою тощо. Діалоги виконують подвійну роль – вони виступають і як засоби індивідуалізації 



18 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Ольга АЛЄКСЄЄНКО Опозиція «Україна» – «Московія» в історичній повісті Юрія Косача «Глухівська пані» створених автором образів і як частина «змістоформи», оскільки створюють ілюзію перебування читача у світі того часу. За допо-могою діалогів час ніби «зупиняється», упові-льнюється, наближається до реального. Це дає змогу психологізувати образи та більш аналітично показати минулі реалії. Одного вечора, розмовляючи з Маркови-чем, пані «знову подумала про смерть, вдруге цього року, так, як тоді, біля гробу царівни, і, (…), знов уявила собі смерть, але інакше: це була лагідна весняна тиша, це був спокій гли-бокої зоряної ночі, коли всі речі – виразні і легкі, осяяні місяцем, мов неземні, мов не з цього світу; і тоді так радіє холодна й сво-бідна душа та, відриваючись од тіла, летить у нескінченну далеч космічної безодні. Але це була тільки мить» [7, 399]. Повернувшись до Глухова, Анастасія Ско-ропадська починає впорядковувати всі спра-ви. До неї «увесь час приходили з поклоном ближчі й дальші родичі, знайомі, поздоровля-ли зо щасливим закінченням справи, розпи-тували про нового імператора й Москву, а потім наввипередки починали розповідати про глухівські новини» [7, 403]. Гетьманова завжди трималася достойно, але слухала не всіх, хто до неї приходив, а лише тоді, «коли вони (розмови – О. А.) не порушували її гідно-сті. Розуміла добре нахил маленьких людей встрявати в чуже життя й цікавитись дріб’яз-ками» [7, 403]. Пані «знала в глибині душі, що ще багато могла б сказати нового, що ті всі люди, які прийшли по ній, малі біля неї, дріб-ні, не мають ані частини її великих планів, її просторих горизонтів, її прозорої рівної муд-рості. Вони ж і тепер, хоч і не любили її, не могли ані жити, ані думати без неї, прибігали самі або через других просили поради в найд-рібніших, дитячих справах. Фактично її влада ніколи не кінчалася. Однак це вже було не те, зовсім не те» [7, 402]. Сам Глухів, на відміну від Москви, постає як столичне місто, відомий культурний осере-док: «Апостол завів скрізь німецькі порядки, величні зміни сердюцьких варт, паради пол-ків, виїздив на місто у великому блиску, вима-гав од усіх якнайбільшої впорядковапости і зовнішнього доброго вигляду, любив послух і дисципліну, може, аж до перебільшення» [7, 404]. І збиралась до гетьманича місцева 

еліта не для бенкетів, а «для дискусій про по-літику кардинала Флєрі й фільософічні систе-ми Бекона з Веруламу та Картезія» [7, 406]. «Однак осередком усього всеж таки не були ані двір гетьмана, ані палац Шаховського, а дім пані Настасії, яку ніхто не переставав називати ясновельможною. Там сходились усі партії, усі непримирені й «коти на льоду», всі певні й непевні. Перед панею вони були рівні, бо та за всіх і для всіх була найвища, не трима-ла нічиєї сторони, не належала до ніякої пар-тії, мала свобідний осуд і незалежну думку. А це вміли навіть тоді шанувати» [7, 405]. Анастасія Скоропадська зображена не лише хранителькою родини, роду, а й націо-нальної духовності: «Харлампієва Пустинка була злеліяною мрією гетьманової. Вивести там монастирські угіддя, поселити черниць, закласти цілий городок, що гарно височився б над Артополозьким степом, – ось було діло, що поміж іншими гетьманова хотіла чомусь скоріше, якнайскоріше закінчити» [7, 410]. Гетьманова часто приїжджала до чер-ниць, які «були посередницями між суєтою земною й спокоєм світу потойбіч, вони давно вже збагнули всім своїм єством, що смерть – це визволення душі од тілесної пристрасті, од світової метушні, що це бистрий льот її в не-оглядну блакить вічного, безсмертного існу-вання. Так от чим жила пані. Вона цілий рік звільна приготовляла себе до смерті» [7, 415]. Будуючи монастир, «хотіла пані увіковіч-нити свою пам’ять. Але попри всі старання закінчити храм якнайскоріше, будова не йшла хутко. Зважити треба й те, що одночас-но будувались у Глухові нові хороми. Майст-ри просто розривались, робітники працюва-ли вдень і вночі, а проте до падолиста, до перших снігів, поставлено тільки зруби. По-тім панію відірвали знову справи. Вже не мог-ла доглядати робіт і поволі привчала себе до думки, що не побачить свого храму в його повній красі» [7, 417]. Одного грудневого дня «в домі Шаховсь-кого посвячено світлицю, обернену в церк-ву» [7, 418]. Анастасія Скоропадська теж була на святі, «це було часте видовище в Глухові. Пані Настасія мусила бачити його сливе що другий день, бо чоловіки були на те, щоб пи-ти, бо на бенкетах можна було залагодити багато важних справ, бо всіх москвинів мож-
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Ольга АЛЄКСЄЄНКО Опозиція «Україна» – «Московія» в історичній повісті Юрія Косача «Глухівська пані» на було з’єднати добрим почастунком. Але пані знала для всього міру» [7, 422]. «Пані ні-коли не пила. На всіх бенкетах вона мала най-зимнішу голову за всіх, все пам’ятала, кожно-го чула й бачила, й це потім придава-лось» [7, 422]. З бенкету пані пішла першою. Йдучи пустими кімнатами палацу, вона не-сподівано почула своє ім’я. Гетьмановій зда-лося, що її гукнув «його милость полковник стародубський» [7, 424]. Коли її знайшов Маркович, пані знепритомніла. Анастасія Скоропадська захворіла, «вже від восьмого грудня лежала в безпам’яті, у сильній гарячці. Опам’ятувалася на короткий час і знову западала, і знову маячила, горі-ла» [7, 424]. Гетьманова передчувала власну смерть, говорила, що «з цієї недуги не вста-ну» [7, 427]. Тому поспішала впорядкувати всі земні справи, дати останні розпорядження: «Треба скінчити всі справи зо світом. Тобі буду спокійніша» [7, 428]. ЇЇ постійно мучив якийсь лист. У передсмертних мареннях, ви-правдовуючи свого чоловіка перед Мазепою, вона теж про нього постійно згадувала: «лист прийшов запізно, що полковник стародубсь-кий не винен у нічому, що гетьманство було тяжке, немов гора, що ніхто не знає про довгі ночі безсонні, про ганьбу всю й наругу, про біль, що глодав серце і таки зглодав» [7, 426]. Це був лист «од ясновельможного, покійного Мазепи, в лютий той час» [7, 428].  В останній день життя Анастасії Скоро-падської її відвідав гетьман Данило Апостол. Вони довго розмовляли, зачинившись удвох у кімнаті. Ніхто не знав про що вони говори-ли, але гетьман, вийшовши від хворої, «був збентежений, нервовий, мов пригадав би щось давно забуте, мов зранив давно вже за-гоєну рану» [7, 432]. Яків Маркович, зайшов-ши до кімнати гетьманової після цієї розмо-ви, знайшов залишок недогорілого Мазепи-ного листа. Вечором пані стало гірше – «всі чекали кінця» [7, 433]. Вночі Анастасія Скоропадська останній раз опритомніла, веліла зібрати всіх найближчих родичів щоб попрощатись. Роз-мовляючи з рідними гетьманова ніби підво-дили підсумок свого життя, давала настанови рідним: «Зависть людська велика, (…) Пам’я-тайте про вічистийпобит, дорогі. Всі колотне-чі житейські малі супроти вічного життя. Я це 

збагнула аж недавно (…). Життя – цінний дар, діамантовий скарб... але вічистабитність ще більша...» [7, 434]. В колі рідних і найближчих друзів гетьманової не стало.  Анастасія Скоропадська – розумна, висо-кодуховна, багатогранна особистість, яка спі-лкуючись із найвищими російськими держа-вотворцями розуміє неможливість повернен-ня Богданових пактів. Тому вона намагалась «улаштувати своє життя на незалежній мате-ріальній основі. Але це не значило, що гроші й багатство ставить понад усе – просто це був єдиний засіб жити так, як хотілось, це було значне улегшення життя» [7, 407]. У повісті протиставляється два типи обра-зів – «безлика» і безпринципна імперська лю-дина і представники справжньої національної еліти. Репрезентантами останніх є Анастасія Скоропадська, а також її небіж Яків Маркович. Автор дуже досконало зміг передати за допо-могою літературних прийомів психологічні особливості Анастасії Скоропадської, показа-ти багатогранність її особистості. Юрій Косач у повісті «Глухівська пані» показав себе як майстер деталей, які несуть сенс доби. Повість «Глухівська пані» «є вер-шинним досягненням прозаїка» [3, 484] в пе-ріод міжвоєння. 
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Анастасія БАБЕНКО Урбаністичний простір як деконструкція людяності у книзі Сергія Жадана «Месопотамія» 
O L G A AL E K SE I E N K O Ki ro vo gr a d    

THE OPPOSITION «UKRAINE – MUSCOVY» IN HISTORICAL STORY 
OF YURII KOSACH «LADY FROM GLUKHIV»  

The historical story «Lady from Glukhiv» after Ukrainian emigrant writer YuriiKosach is analyzed in the 
article. The conceptual contradistinction between the mental world of people in Ukraine and Muscovy state 
are investigated. Also artistic devises and means the writer used to realize this opposition on narrative and 
figurative levels are explored. The innovatory approach of the author to treating historical characters is 
described in the article. 

Key words:  historical prose, story, figurative world, poetics, psychologism, chronotope.  
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ОППОЗИЦИЯ «УКРАИНА» – «МОСКОВИЯ» В ИСТОРИЧЕСКОЙ ПОВЕСТИ 
 ЮРИЯ КОСАЧА «ГЛУХОВСКАЯ ГОСПОЖА»  

В статье анализируется историческая повесть украинского писателя-эмигранта Юрия Коса-
ча «Глуховская госпожа». Проанализировано концептуальное противопоставление духовного мира 
Московии и Украины. Определены художественные средства и приемы реализации данной оппози-
ции на сюжетно-образном уровне. Описан новаторский подход автора к трактовке отдельных 
исторических персонажей. 

Ключевые  слова :  историческая проза, повесть, художественный мир, поэтика, психологизм, 
хронотоп. Стаття надійшла до редакції 03.04.2016    УДК 821.161.2-29 
АНАСТАСІЯ БАБЕНКО м. Київ n_babenko@bigmir.net  

УРБАНІСТИЧНИЙ ПРОСТІР 
ЯК ДЕКОНСТРУКЦІЯ ЛЮДЯНОСТІ У КНИЗІ 

СЕРГІЯ ЖАДАНА «МЕСОПОТАМІЯ»  
У статті розглянуто особливості авторської інтерпретації образної системи; дослідження 

цього сегменту національного літературного простору є надзвичайно актуальним, враховуючи 
досить однобокий та несистемний підхід до аналізу творчості Сергія Жадана загалом. Зазначено 
як змінилися погляди «вічного підлітка» на розуміння впливу урбаністичного простору на людину.  

Ключові  слова :  автор, місто, образна система, роман-потік, інтелектуальні мотиви, урба-
ністичний дискурс, філософський дискурс. Представляючи книгу С. Жадана «Месо-потамія» як лауреата літературної премії «Ангелус» 2015 року, польська преса так ко-ментувала її зміст читачам: «Месопотамія» не є політичною, це балада про заплутані долі мешканців Харкова, які балансують і об’єдну-ють любителів випити, побитися і кохатися. Читача захопить українська реальність і тема любові... «Месопотамія» поєднує у собі поезію 

та прозу, а розповіді про Харків мають свій контрапункт наприкінці книги – у вигляді віршів» [1]. Натомість українські читачі жва-во спостерігали за тим, чи отримає премію Книга року ВВС–2014 цей твір. І хоча лауреа-том стала книга Софії Андрухович «Фелікс Австрія», однак дискусії довкола цього твору не припинялися. Й автор вимушений у численних інтерв’ю давати відповідь усім  
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Анастасія БАБЕНКО Урбаністичний простір як деконструкція людяності у книзі Сергія Жадана «Месопотамія» численним рецензентам – фахівцям-літера-турознавцям та звичайним шанувальникам свого таланту, адже зазвичай ці рецензії (Оксани Щур [2], А. Омельницького [3], Є. Станісевич [4] та ін.) акцентують на кохан-ні як провідному смисловому концепті твору, географії та урбаністичним мотивам і обра-зам, відводячи додаткову роль. Зокрема, Є. Станісевич зауважує: «Хоча ні – головний герой тут таки Харків. І любов. Особливо лю-бов – у «Месопотамії» постійно кохають, ко-хаються, закохуються, добиваються, кида-ють, страждають і люблять. А ще помирають і пам’ятають. Тобто борються зі смер-тю» [4], – і доповнює: «Харків у літературі те-пер уже точно відбувся. І не так через актив-не його заміфологізовування, як у силу пись-менницького таланту Жадана. Сутінкові та вечірні подвір’я, кручені вулички, що обов’яз-ково ведуть до річки, дахи і горища, силуети церков і старі, «занедбані, себто затишні» бу-динки – Жадан на наших очах вибудовує ле-генду, живу, знадливу й інтригуючу. ... Отаке центрування оповіді довкола міста, вибудо-вування самого простору міста в такий худо-жній спосіб потроху, ледь-ледь, але зі збіль-шенням кількості прочитаних сторінок усе наполегливіше наштовхує на думку про схо-жість Харкова Жадана з Дрогобичем Бруно Шульца» [4].  Втім, дискусія про «Месопотамію» С. Жадан тільки розпочинається, і є актуаль-ною не тільки з огляду на різноманітність думок, висловлених у перших відгуках та ре-цензіях, але й тому, що автор не втомлюється коментувати концептуальні ідеї свого твору, й вони не стосуються кохання як стильової домінанти книги, навпаки – автор акцентує на тому, що у творі насамперед відтворено ідею міста як цілісного географічного просто-ру існування людей, народження чи руйну-вання їхніх стосунків у межах постколоніаль-ного міста. Зокрема, письменник зазначає: «Харків – багатошарове місто. У ньому є міс-ця, знакові для тих, хто цікавиться українсь-кою літературою і так само – російською чи радянською. Свою приватну харківську топо-німіку я описав у «Месопотамії». Мені хотіло-ся зробити книгу про харківські місця, які я найбільше люблю. Мова передовсім про  

Нагірний район – кілька кварталів у старому центрі. Це той Харків, який я знаю і який на-самперед мене й асоціюється з містом» [5, 224–225]. Харків як топос і його локуси у книзі «Месопотамії» – це тема потребує ґрун-товнішого вивчення та дослідження, цим і зумовлена актуальність цієї статті. Мета дослідження – інтерпретація образ-ної системи у книзі «Месопотамія» С. Жадана з врахуванням досить однобокого та несисте-много підходу до аналізу творчості письмен-ника в цілому.  Наукова новизна роботи полягає в тому, що вона є спробою ґрунтовного аналізу та максимально релевантної інтерпретації ур-баністичного простору «Месопотамії» Сергія Жадана як домінантного художнього образу.  Прочитання творчості С. Жадана крізь призму творення індивідуально-авторського міфопростору – це порівняно нова рецепція. Адже до появи наукових статей Ю. Вишниць-кої [5, 147–160], М. Назаренка [6, 92–98], Л. Лавріновича [7, 225–228], творчий доробок письменника був інтерпретований винятко-во в контексті розвитку так званої молодої постмодерної прози у працях Тамари Гундо-рової («Післячорнобильська бібліотека. Укра-їнський літературний постмодерн») [8, 145], М. Тарнавського («Невтомний гонець у май-бутнє») [9, 77], Роксани Харчук («Сучасна українська проза: Постмодерний період») [10, 52] та ін.  У літературному процесі кінця ХХ – поча-тку ХХІ століття ім’я С. Жадана сприймається винятково в контексті тези, висловленої Та-марою Гундоровою: «Вічний Підліток – таку антитезу західній старій культурі подає Жа-дан». Дослідниця назвала в 1990-х роках С. Жадана сумним клоуном, панком і револю-ціонером безпритульного покоління, вважа-ючи, що безпритульність покоління 90-х зу-мовлена відсутністю батька й матері, безкі-нечними мандрами, втратою довіри до світу дорослих, у яких водночас із перебудовою проявилась і власна не вкоріненість у бутті. Вона наголошує, що саме ці відчуття зумови-ли появу панк-культури – інфантильної куль-тури дорослих чоловіків, які граються в дитя-чі ігри [8, 212]. Схожої думки дотримується Роксана Харчук, відносячи Сергія Жадана до 



22 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Анастасія БАБЕНКО Урбаністичний простір як деконструкція людяності у книзі Сергія Жадана «Месопотамія» покоління «дев’яностиків», якому «власти-вий естетичний плюралізм – від класицизму до авангарду» [10, 143]. Творчість Жадана від самого початку привернула увагу П. Загре-бельного [11, 228] та Ю. Андруховича [12, 64], І. Бондаря-Терещенка [13, 72] та багато ін-ших. На їхню думку, Жадан, незважаючи на свій вік, має вже сформовану, але, за словами Павла Загребельного – «скороспілу мудрість, терпку й зелену, як молоде вино» [11, 228].  Втім, після появи роману «Ворошилов-град» та книги «Месопотамія» оцінки крити-ків змінилися. Зокрема, у монографії «Транзитна культура», Тамара Гундорова, уточнює свою оцінку і додає до неї: «Топо-графія міжчасся – ось час, у якому перебува-ють дев’ятдесятники. Їхній простір – станції відправлення та прибуття, їхні родичі – манд-рівники, тобто особлива каста людей, бездо-мних і не вкорінених, яких, власне, й зріднює їхня бездомність» [14, 205–206]. «Месопо-тамія» індивідуально-авторську концепцію міжчасся доповняє ідеями міжпросторового існування в урбаністичному пейзажі постко-лоніальної країни. Така специфіка репрезен-тації феномена міста, цілковито відповідає означеній свого часу Соломією Павличко: міс-то є не просто темою, топосом чи типом пей-зажу, а є «символом певного типу свідомості як автора, так і його героя» [15, 25]. Ця свідо-мість достатньо рафінована, вона вихована бібліотекою, а не природою, вона пізнала фі-лософські сумніви, розчарування й біль са-мотності, алієнацію, внутрішню дисгармонію. Нова книга Сергія Жадана «Месопотамія» – це вияв, пошук, мистецтво віднаходження себе в цьому світі-Місті. Збірка з дев’яти про-зових творів і тридцяти віршованих уточнень-узагальнень перекреслює думку Тамари Гун-дорової про те, що Сергій Жадан – «Вічний Підліток» [8, 175]. Цей твір – історія багатьох поколінь, які можуть переплітатись між со-бою, переходити з одного оповідання в інше, змінюючи своє ім’я, як яскравий приклад за-буття та віднаходження себе у полоні урбані-стичної гнітючості, які можуть залишатися на похороні друга (оповідання «Марат»), втрачаючи поняття «людяності» тим, що в наш час вже важко зрозуміти, що відбуваєть-ся – чи то день народження, чи то весілля, чи 

то похорон. Жадан показує Місто як маргі-нальний простір зі своїми законами – потока-ми, яким важко йти супроти течії: ти маєш або підкоритися, або знищити і змити свою людяність цією рікою.  «Месопотамію» не можна кваліфікувати як роман у новелах, оскільки основна його структурна одиниця тяжіє до жанрової форми оповідання: розповідь про певний епізод із життя одного персонажа, що охоплює кілька днів; кожна з них містить подвійний наратив, здебільшого у вигляді спогадів персонажів, що розширюють жанрові межі класичного оповідання. Таким чином, проаналізувавши визначальні для книги символічні образи, сконцентровані в оповіданні «Матвій», можна стверджувати, що за жанром книга Сергія Жа-дана «Месопотамія» є унікальною романною формою, тож цілком прийнятно надати їй осо-бливе жанрове визначення, а саме – роман-потік, за аналогією до терміна «роман-ріка». Термін «роман–потік» [19, 64], може слу-гувати для позначення особливої жанрової форми роману, що складається з кількох опо-відань, герої яких діють приблизно в той са-мий час і в тому самому місці; зображувані події подаються в осмисленні філософської системи пошуку та віднаходження «своєї мас-ки» для полону Міста й об’єднані спільною ідеєю – не втратити себе та людське начало в собі. Саме такою і є книга Сергія Жадана «Месопотамія».[19, 65]. Відтак, варто наголосити на тому, що ур-баністична романістика поч. ХХІ століття зна-ходяться у стихії – полоні Вічного Міста, не-розривно з ним пов’язані, «поєднані таємни-ми судинами із кровоносною системою» [16, 96], і в той же час Місто існує як повно-цінний художній образ, як окремий організм, що підпорядковує людину своїм законам. Пи-сьменники, всебічно відтворюючи й аналізу-ючи стосунки людини і Міста, наголошують на негативному впливі стрімких урбанізацій-них процесів, суспільно-політичних криз, що руйнують особистість, нівелюють одвічні людські цінності. Романістика зламової доби виокремлює такі мотиви трагічного, як само-тність, зневіра, байдужість, приреченість, жах, страх, настороженість, пасивність тощо. Специфічним для урбаністичної прози  
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Анастасія БАБЕНКО Урбаністичний простір як деконструкція людяності у книзі Сергія Жадана «Месопотамія» є наголошення на втраті духовних орієнти-рів, дезорієнтації суспільства, а в центрі тра-гічного – конфлікт між прагненнями різного рівня [16, 304]. Книга С. Жадана «Месопотамія» склада-ється з 9 новел та 30 віршів, нібито, на пер-ший погляд, ніяк не поєднаних між собою, окрім часу та про-стору дії. Та, як зазначає А. Васьковська, головні герої історій «непомітно переходять з одного твору до ін-шого, з віршів у прозу, із крупних планів у загальні. Саме це поєднання їхніх життів в русі одного міста, в диханні одного часу дає змогу уя-вити цілісну картину» [17]. Міський топос – є традиційним для прози С. Жадана. Образи заводів, СТО, повій, каналі-зації, май-стерні, дорожніх трас тощо стають частиною людського життя-існування. Та ні-бито непривабливий простір міфілогізується автором, набуває ознак загадковості, навіть демонічності: «Марат жив лише за кілька кварталів від мене, ближче до ріки. Три хви-лини пішки. Тут узагалі все було під боком: пологовий будинок, дитячий садок, музична школа, військкомат, магазини, аптеки, лікар-ні, цвинтарі (увесь сенс життя на перехресті кількох вулиць). Можна було прожити життя, не виходячи до найближчої станції метро. Ми так і чинили. Жили в старих кварталах, що зависли над рікою, виростали в перебудова-них і переділених помешканнях, вибігали зранку з вогких під'їздів, поверталися ввечері під ненадійні діряві дахи, які годі було до кін-ця залатати» [18, 15]. Сергій Жадан не забуває тему 80–90-х років XX ст. Наприклад, в оповіданні «Юра» спостерігається історія переховування героя Юри у лікарні від такого собі «Чорного», яко-му він винен грошей і не віддав. Це перехову-вання – заховування в себе, як втеча та єди-ний порятунок від боргу завершується цик-лічно. Юра виходить зі свого «тунелю – схова-нки» та перший дзвінок, коли він ввімкнув телефон, був від «Чорного». «Життя в рок-н-ролі передбачає ненависть і прокляття. А Юра в рок-н-ролі був років сто» [18, 175]. У цьому оповіданні вперше згадується назва книги, а саме «Месопотамія». Оповідан-ня починається з того, що Юра згадуючи свій борг, лежить у палаті зі своїм новим 

«корєшом» Валерою, та вони думають, куди подіти труп померлого, не спати ж з ним. Під час цих розмірковувань, Юра знаходить ми-нулорічний випуск журналу «Національна географія» та знаходить, що: «Месопотамія, думав, Месопотамія – щось пов’язане з водою. Щось із каміння та піску. З тваринним світом у Месопотамії складалося не найгіршим чи-ном – стверджували в журналі. Худоба здебі-льшого належала монастирям, тварин прино-сили богам у жертву, у подяку за щедроти, повертаючи таким чином борги. Прочитавши про борги, Юра занервував і відклав журнал убік. Засинаючи, слухав човгання малого. На-віть не повертаючись, знав, що той кружляє довкола мерця. Смерть притягує, особливо чужа» [18, 171–172]. Тлумачення Месопотамії як чогось пов’язаного з водою, межиріччям створює атрибут міфічного часопростору, що довершує розуміння цілісності картини.  Герої Жадана – не те, що б лузери, але й королями життя їх зовсім не назвеш. Це й не інтелігенція, але й не «середній клас», хоч є представники і тих, і тих. Головне – вони всі дещо надламані. Вони в складних і часто не-комфортних стосунках зі світом, але не силь-но поспішають це змінювати. Або просто не можуть. Жінки тут – загадкові, сильні, «ніжні й непокірні». Чоловіки більш приземлені, прямолінійні й зрозуміліші. Та героями й оповідачами виступають, як правило, саме вони – дев’ять оповідань збірки носять чоло-вічі імена («Матвій», «Боб», «Юра»).  Хоча ні – головний герой тут таки Харків. І любов. Особливо любов – у «Месопотамії» постійно кохають, кохаються, закохуються, добиваються, кидають, страждають і люб-лять. А ще помирають і пам’ятають. Тобто борються зі смертю. У прозі спостерігається периферія свідо-мості в кожного з персонажів. Всі вони пере-бувають у хаосі, певній роздробленості – роз-двоєності, на межі початку та кінця, на нитці смерті та відродження. Простежується руйну-вання конкретного топосу, а саме – Харкова, на більш менші, але вагоміші локуси, напри-клад: палати в лікарні, маленька квартира, підвали, літаки, які є ключем до розуміння та зближення читача та автора, зведенням до спільного знаменника.  
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Анастасія БАБЕНКО Урбаністичний простір як деконструкція людяності у книзі Сергія Жадана «Месопотамія» Про межу можна навести приклад опові-дання Боб, як вихід або ж спроба виходу з «посттоталітарного полону», Америка як спо-сіб змінити себе, але повернення до межі смерті знову, тобто на Батьківщину: «Зазвичай пізньої ночі, коли вся родина Кош-кіних розбрідалась помешканням, Боб читав листи з батьківщини. Дорогий Боба, – писав йому папа Сєва, – ніколи й за жодних обста-вин не повертайся до цього Богом забутого міста! Спробуй зробити все, щоби залишити-ся там – у країні, яка щоденно іде до демокра-тії, коло мого замудоханого брата Шуріка. Це місто не варте твоєї любові й пам’яті. Досить того, щ овоно вчинило зі мною, позбавивши віри, надії та партійного стажу. Нізащо сюди не повертайся! А якщо все-таки повернешся, дуже тебе прошу пошукати в яких-небудь китайців запасні диски для моєї газонокосар-ки»… Одно слово, – завершувала мама,– жит-тя сповнене оман і таємниць, і треба мати залізні нерви та холодне серце, аби дослухо-вувати ранкові новини хоча б до прогнозу погоди. Тож із нетерпінням чекаємо тебе на нашій гостинній землі» [18, 274–275]. «Смерть, – писав Боб безпосередньо пе-ред відльотом, сидячи в терміналі й очікуючи на посадку, – часто вводить нас в оману сво-єю присутністю. Іноді ми сприймаємо її появу на свій рахунок, хоча поява її не обов'язково стосується саме нас. Смерть присутня в нашо-му житті як любов, як довіра або ностальгія. Вона виникає нізвідки, вона рухається своїми напрямками, і годі навіть мріяти якось на ці напрямки впливати. Залишається хіба що ві-рити й сподіватись. Залишається любити й приймати життя таким, яким воно є. Себто нестерпно неймовірним. Себто неймовірно нестерпним» [18, 282]. В оповіданні «Боб» простежується іроніч-не бачення дійсності й іронічне ставлення до самого героя. Занадто піднесений пафос, із яким оповідаються події, поєднання за смис-ловим наповненням високого й низького: «Я вірю в життєвість та гнучкість американської ліберальної системи, бачу майбутнє за вироб-леними нею принципами взаємодії великого капіталу з державними механізмами фінансо-вого регулювання. Єдине, що викликає в ме-не певні застереження, та навіть не застере-

ження: єдине, що мене по-справжньому вби-ває, – це кількість тут негрів» [18, 282], розбі-жності між тим, що відбувається в країні й місті за словами Боба: «На питання, що там, на батьківщині, які новини, яка ситуація, роз-повідав таке: безперечно, ми всі є свідками історичних катаклізмів, що невблаганно й безповоротно змінюють життя міста й харак-тер його мешканців. Після довгих років боро-тьби до влади в мегаполісі прийшли жерці, фокусники та черевомовці» [18, 287], і тим, як все є насправді (про що в тексті, власне, і не йдеться; реципієнт має включитися до лі-тературної гри, задіяти власний емпіричний досвід, спогади й домалювати картину дійс-ності), розкривають авторову гру з читачем. Оповідання пов’язані не лише спільними персонажами (так, майже всі, хто був на поми-нках Марата в першому оповіданні, присутні й на дні народження Луки з останнього опові-дання), спільним часом і місцем дії – Харко-вом – Месопотамією. Простежується перегук окремих, чітко окреслених топосів, як, напри-клад, у «Фомі», що має конкретну просторову точку перетину з «Ромео». Оля водить Фому саме по тих місцях, про які розповідала Даша Ромео: «Спочатку вони зупинилися в турків навпроти. Там він підтягував безкінечну любо-вну пісню за якоюсь тлустою, вусатою, блиску-чою дівою на екрані й намагався лишити чайо-ві комусь із відвідувачів … Потім Оля потягла його різними підозрілими місцями. Вони зази-рали до всіх тих нір та підвалів, які вона могла згадати, були, ясна річ, в арабів, зазирнули, звісно ж, до в'єтнамців, браталися з працівни-ками Макдональдса, які давно до такого звик-ли, пили на брудершафт із працівниками туб-диспансеру, марно намагалися замовити шам-панське в сауні «Здоров'я», згадували дитинст-во в підвалі проти синагоги, намагалися знай-ти дівчат за викликом у дитячому кафе. Саме там він перевернув собі на коліна молочний коктейль і довго замочував плями гірським бальзамом. Просив записати продавців піци йому свої адреси, ловив коньячні випари в гру-зинів, до яких вони знову повернулись, оскіль-ки на той час усе було зачинено. Уже там з’яви-лася жива музика, і він танцював ірландські народні танці, заважаючи офіціантам і викли-каючи її захват» [18, 223]. 
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Анастасія БАБЕНКО Урбаністичний простір як деконструкція людяності у книзі Сергія Жадана «Месопотамія» Герої даної книги подібні та частково по-єднані за своїм психотипом. У їхньому серці є певна гризота, яку вони намагаються якось подолати, є той вогонь, який вони прагнуть або розпалити ще більше, або загасити [12, 234]. «Загублені» та «втрачені» герої урбаніс-тичної романістики Сергія Жадана в «Месопотамії» знаходяться у стихії – полоні Вічного Міста, нерозривно з ним пов’язані, «поєднані таємними судинами із кровонос-ною системою» [16, 96], і в той же час Місто існує як повноцінний художній образ, як окремий організм, що підпорядковує або ж знищує людину своїми законами. І це Місто завжди постає зі своїми образами – констан-тами, такими, як: смерть, хаос, роздробле-ність, кохання, палата, алкоголь, матюки, ци-гарка, «маска», пошук, конфлікт, течія.  Письменник, всебічно відтворює й аналі-зує стосунки людини і Міста, наголошуючи на негативному впливі  стрімких урбанізацій-них процесів, суспільно-політичних криз, які руйнують особистість, нівелюють одвічні людські цінності. Романістика зламової доби виокремлює такі мотиви трагічного, як са-мотність, зневіра, байдужість, приреченість, жах, страх, настороженість, пасивність тощо. Специфічним для урбаністичної прози є наго-лошення на втраті духовних орієнтирів, дез-орієнтації суспільства, а в центрі трагічного – конфлікт між прагненнями різного рівня. Ав-тора цікавить присутність ірраціональності в побуті, житті, стосунках. Присутність бажан-ня вийти за межі, діяти проти правил. Сергія Жадана цікавлять загострені ситуації, коли людина раптом виявляє себе через дії, заяви, вчинки. Важливо не просто розповісти істо-рію людини, а куди важливіше, як у цій істо-рії вона себе виявила і чому саме така історія трапилася.  Місто у згаданій книзі є ретранслятором та фактом знищення людини та поняття «людяності». «Месопотамія», за словами С. Жадана, зроблена спеціально з такими вну-трішніми пастками, через які її дуже легко можна прочитати як збірку любовних історій з банальним сюжетом. Тому багато хто думає, що це така проста лірична книжка про стосу-нки чоловіків і жінок. Там усе лежить на  

поверхні, варто просто прочитати до цього якийсь десяток – другий книжок [12, 235]. Соціолог Л. Вірт стверджував: «Вплив, який міста мають на соціальне життя люди-ни, вище, ніж може показати нам питома вага міського населення, бо місто все більш стає не просто місцем, де сучасна людина живе і працює, але і стимулюючим і регулюючим центром економічного, політичного і культу-рного життя, залучають у свою орбіту найвід-даленіші спільноти земної кулі і що з’єднує в єдиний космос різні території, народи і види діяльності» [19, 93]. Дослідники аналізують специфіку реалій, що зумовлюють реконстру-кцію тих чи інших концепцій у книзі, і відпо-відно мають колосальний вплив на подальше формування національної урбаністичної лі-тератури. 
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A N A S T A S I IA B AB E N K O Ky iv   

URBAN SPACE AS A DECONSTRUCTION OF HUMANITY  
IN THE BOOK BY SERGEI ZHADAN «MESOPOTAMIA»  

In the article the author interprets the features of the images ystem; studies of this segment of the na-
tional literary space is extremely important, given enough lopsided and non-systemic approach to the analy-
sis of Sergei Zhadan ingeneral. It is indicated as changed views «eternal teenager» in understanding the 
impactourban space person. 

Key words:  author, city, imagery, novel-stream, intellectualmotives, urbandiscourse, philosophicaldis-
course.  
АНАСТАСИЯ  БАБЕНКО  г .  К и е в   

УРБАНИСТИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО КАК ДЕКОНСТРУКЦИЯ  
ЧЕЛОВЕЧНОСТИ В КНИГЕ СЕРГЕЯ ЖАДАНА «МЕСОПОТАМИЯ»  

В статье рассмотрены особенности авторской интерпретации образной системы; исследова-
ния этого сегмента национального литературного пространства является чрезвычайно акту-
альным, учитывая достаточно однобокий и несистемный подход к анализу творчества Сергея 
Жадана в целом. Отмечено, как изменились взгляды «вечного подростка» на понимание влияния 
урбанистического пространства на человека. 

Ключевые слова: автор, город, образная система, роман-поток, интеллектуальные мотивы, 
урбанистический дискурс, философский дискурс. Стаття надійшла до редколегії 01.04.2016 
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Вікторія БАДЕНКОВА, Ніна МАКАРОВА  Інтерпретація образу землі в ідіостилі Дмитра Кременя УДК 821.161.1 
ВІКТОРІЯ БАДЕНКОВА, НІНА МАКАРОВА  ba-vini@yandex.ua, nina_makarova_2013@mail.ua м. Миколаїв  

ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ОБРАЗУ ЗЕМЛІ  
В ІДІОСТИЛІ ДМИТРА КРЕМЕНЯ  

У статті здійснено аналіз ідейно-художньої інтерпретації образу землі в творах Д. Кременя, 
представлено його власне поетичні смислові та експресивно-зображальні властивості. Установ-
лено, що складові просторової парадигми цього образу відбивають особливості їх семантичного 
навантаження як поєднання традиційного, етноспецифічного та індивідуально-авторського зміс-
ту в поетичному мовленні. 

Ключові  слова :  ідіостиль, семантична інтерпретація, образ землі, конотація, поетичне мо-
влення. Образ землі за універсальністю та всеохо-пністю звучання займає одне з центральних місць у сучасних філологічних дослідженнях. Вивчення поетичних інтерпретацій цього розгалуженого, найважливішого в само- і сві-товідчутті людини образу дозволяє визначи-ти особливості семантико-конотативної при-роди його реалізації в різноманітних персоні-фікованих контекстах, здатність нарощувати нові асоціативно-образні ряди. Саме тому він продовжує привертати увагу вчених. Серед численних наукових джерел, у яких осмисле-но моделі архетипу землі найбільш значими-ми є глави «Земля, жінка і плодючість» і «Землеробство і культи родючості» моногра-фічної роботи М. Еліаде «Трактат з історії ре-лігій».  На сьогодні маємо значну кількість ґрунтовних праць, у яких висвітлюються різ-ні аспекти вивчення образу землі, зокрема в галузі концептології  (І. Богданова, К. Голобо-родько, І. Дишлюк, Н. Лисенко, Н. Лобур, Т. Скорбач, О. Таран, О. Тищенко), етнокуль-тури та фольклорної символіки (В. Войтович, В. Гнатюк, С. Єрмоленко, В. Жайворонок, О. Потебня та ін.), порівняльного літературо-знавства (А. Гурдуз, Н. Овчаренко) тощо. Реалізації та функціонування цього образу розглядалися насамперед під час вивчення окремих ідіостилів, зокрема виявлення особ-ливостей на архетиповому рівні у текстах тво-рів М. Рильського, М. Томчанія, Т. Осьмачки (Ю. Заїка, Н. Лисенко), аналізу семантики клю-чового слова «земля» у М. Коцюбинського (С. Форманова), осмислення образу-символу 

землі як психоісторичного коду на матеріалі творів Івана Карпенка-Карого й Тараса Мель-ничука (І. Зелененька), розбудови образу на-ціонального простору в мові історичних поем Ліни Костенко (У. Міщук), визначення специ-фіки концепту земля у поезії Є. Гуцала (С. Шуляк), вибудування своєрідного міфопое-тичного метаобразу землі в кінці ХІХ – першій третині ХХ ст. у європейській «прозі про зем-лю»  (А. Гурдуз) та інших дослідженнях. Образ землі є однією із основних семан-тичних констант поетичного мовлення Д. Кременя, тому є тлом для представлення багатовимірного смислового простору інших образів та їх осмислення, важливим чинни-ком формування індивідуальної поетичної картини світу. Різнобічні грані художнього світу автора висвітлено в дослідженнях В. Коротича, І. Дзюби, Ю. Коваліва, В. Бази-левського, І. Берези, В. Бойченка, Є. Барана, В. Гладишева, В. Зотової, О. Ігнатович, Т. Кре-меня, А. Малярова, Л. Старовойт, В. Шуляра та інших. Зокрема увагу Л. Старовойт привернув образ України у збірці  «Полювання на дико-го вепра» [10]. За спостереженням науковця, «багато творів Д. Кременя виповнені прихо-ваними смислами, відчувати які, «розкодо-вувати» автор залишає читачеві, рідко підка-зуючи йому натяковою символікою» [11, 158]. Д. Лукьяненко розглядає поетичні трансформації топосу саду (один із компоне-нтів образу землі) як елементу необарокової поетики і відзначає, що Д. Кремінь надає сво-єму «саду» виразного глобально-історичного 
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Вікторія БАДЕНКОВА, Ніна МАКАРОВА  Інтерпретація образу землі в ідіостилі Дмитра Кременя й водночас урбаністичного забарвлення [9]. У світлі сказаного видається обґрунтованою актуальність теми дослідження та його ме-та – виявлення та аналіз семантичних інтерп-ретацій виокремлених компонентів образу землі, їх мовного втілення з урахуванням  ряду культурологічно, національно та індиві-дуально маркованих чинників.  Широкий спектр образних інтерпретацій визначається насамперед традиційною сема-нтикою лексем Земля, земля, зокрема: «третя по порядку від Сонця велика планета, яка обертається навколо своєї осі і навколо Сон-ця»; «життєвий простір людини, місце його діяльності»; «земна поверхня», «земні над-ра»; «ґрунт, верхній шар земної кори нашої планети»; «земля-батьківщина»; «земля-годувальниця», «земля-мати» тощо.  Світосприйняття поета зумовлює оригі-нальність мовної тканини його творів: реалії дійсності, відбиваючись у дзеркалі емоцій і почуттів автора, трансформуються в оригіна-льні образи, реалізовані в поетичному тексті через своєрідно використані мовні засоби. На особливу увагу заслуговує трактуван-ня образу землі як структурного компоненту космогонічної моделі світу на філософському рівні. Дмитро Кремінь широко використовує двоплановість землі – духовної та матеріаль-ної – для вираження проблеми двовимірності  світу: Як правічна античність / – Земля. / Ця 
самітня земля – замала / Для далеких біблій-
них зірниць, / Та близька для таємних тем-
ниць [5, 294–295]. Як вираження духовного вжито образ Земля, що дематеріалізується через лексеми «античність», «біблійних зір-
ниць», матеріальне втілено в образі самітня 
земля, що доповнюється структурою «таєм-
них темниць». Це свідчить про елементи тра-нсцендентного та земного водночас у пое-тичному ідіолекті. Образ модифікується в атрибутах древній, правічний, порівняннях як 
правічна античність, мов казка героїчна. Та-кож авторську інтерпретацію аналізованого образу на філософському рівні фіксуємо у значенні «першопочаток, вічність». Розумін-ня моделі світобудови наповнене новими ко-нотаціями: Земля ця древня. / І земля ця віч-
на / не в домислах учених диваків, / вона живе, 
мов казка героїчна, / у величавій мові колосків 

[6, 57]. Позитивний образ постає крізь приз-му емоційної метафори, що спирається на ментальні риси українців як хліборобської нації. Синестезійний словесно-живописний об-раз постає в уяві при читанні поетичних ряд-ків: Земля незапам’ятно древня, / У місячнім 
сяйві така голуба-голуба [5, 148]. Виявом антропоцентризму індивідуаль-ної картини світу митця є вживання номіна-ції незапам’ятно, що означує часи незапам’я-тні, коли ще не з’явилася перша істота, а світ поставав  у своїй первозданності. Таким чи-ном у поетичній моделі земля – космос актуа-лізується семантика «самітність», «рани-мість». Натомість, як тільки перша людина усвідомила існування світу, як визначає  К.-Г. Юнг, «якраз у момент осягнення цього світ втілився і відбувся, і без цього моменту його б ніколи не було» [12]. Інтерпретація образу втраченої землі вті-люється на лексико-семантичному рівні пер-
шооснова – Адамова земля: Ти звав її Адамо-
вою? Ні. / Вона прибуде Срібною Землею [4, 26], вражає емоційною силою, стає показ-ником приреченості:  О, втрачена Адамова 
Земля, / Ти знов мені болиш, неначе рана [4, 26]. Бінарне вираження Срібна й Адамова створює лексичну антитезу: духовної величі та  фатуму. Автор здатен вибудовувати нові асоціативно-образні ряди, він із сумом конс-татує: І подумки на Срібну Землю лину, тобто туди, де він віднайшов «гіркий … хліб визнан-ня й вигнання» [8, 10]. Срібною землею пое-тично називають українське Закарпаття, сму-гу українських етнічних земель на схід від Карпатських гір, батьківщину поета. Духовну силу поет черпає з рідної землі та космосу, аби віднайти сенс буття.  Символічна знаковість астрального і кос-мічного символу Землі –  планети в безмеж-ному космосі – втілена в індивідуально-авторській перифрастичній конструкції  
Земля – Божий камінь, що стала втіленням ідеального: Така мініатюрна ця Земля,/ Вона 
була – у праці Божий камінь [5, 218].  У міфології та поезії земля виявляється як реальна дійсність, у протилежність світу ідеальному – небу. Відтак заслуговує на увагу поетова інтерпретація сакральних образів 
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Вікторія БАДЕНКОВА, Ніна МАКАРОВА  Інтерпретація образу землі в ідіостилі Дмитра Кременя землі і неба, їх  семантико-конотативна при-рода:  Хитнулась твердь, небесна і бездонна,/ 
Хитнулась і спинилася земля [5, 90]; Перспек-
тиви в Господа печальні – нам ніщо небесне і 
земне [5, 126]; ...І горить у мене на столі / Па-
терик із спаленої церкви,/ Материк і неба, і 
землі... [5, 47]; .І співають осанну невисохлі 
ріки./ Отче наш на землі і на небі [5, 304]. Кре-мінь моделює свою концепцію буття як по-шук гармонії, органічної єдності: І, мов орган-
на суть собору, / Землі співання неземне… [1, 148];  У небесах земне тяжіння.. [1, 139];   
А поки це життя гірке й чудесне, / Земне в 
небеснім, у земнім – небесне [8, 36]. Земля для поета – добра, свята: Якби земля – не ця, намо-
лена… [5, 22], автор закликає «думати про 
небо…аби немудро і ганебно» не розтратити земне [1, 202]. Маркерами образу землі виступають пла-
нета, глобус, куля. Художні поетичні шукання в Дмитра Кременя спостерігаємо в контексті: «Чи спека, чи мороз, чи дощ, а чи зав’юга, / Ко-
ли планета вся з морозу чи тепла…» [6, 89], у формуванні зорового національно конотова-ного простору: глобуси бань соборів [5, 298], моделюванні незвичного сприймання світу: 
Земля ж – не асфальт і не глобус / Для наших 
глобальних забав [1, 138], Літає над морем 
зозуля, де ти проказала: / – Прощай… / Іще їй 
зустрінеться куля, де квітне маслиновий гай [5, 104]. Поетичне осмислення круговерті зе-млі  супроводжується актуалізацією певних властивостей: Планета ж – на останньому 
витку… / І звірі прокидаються у людях [5, 67]; 
А землю б оцю купили разом із земною віссю. / 
От би її крутили прямо від Крутів, коли / Кру-
тять, як циган сонце, землю свою – хохли! [6, 148]; Я – Антигалілей / мовлю що земля 
зупинилася… [5, 343]. Виділяємо інтерпретації образу землі як «земної поверхні», побудовані на метафорич-ній основі: Двигтить попід нами земля [6, 85]; Над овидом Землі [1, 158], осмислю-ється її безмежність: Цю землю, без краю і 
меж… [5, 138].  Значення «заперечення існу-вання» відбито в оказіональній структурі: 
Сходи цю землю, пролети зигзицею / Над 
нею  – не знайдеш її ніде [5, 84]. Моделюють надзвичайне сприйняття світу антропоморф-ні метафори: чорна земля / чорна земля /  

велика посуха вуст камінь без уст глина без 
уст [5, 41–43], земля без дощів і без крові суха [5, 323]. Художнє бачення актуалізує взаємо-дію образу землі з комплексом «молодість»: 
Молодим українським поетом / Був на ярмар-
ку слави і я... / Шапку в землю і хвіст пістоле-
том! [8, 48]. Вивчення поетичних інтерпретацій обра-зу землі дозволяє визначити семантику «земні надра», «ґрунт, верхній шар земної кори нашої планети» в контекстах: А де ж те 
скіфське золото? В землі [6, 47]; Твій гіркий, 
твій золочений плід / Б’ється в землю, неначе 
болід [6, 54]. Ключовим словообразом стає 
земля як компонент порівняння та приклад індивідуального світосприймання: І дивить-
ся, неначе з-під землі, / з-під брів камінна баба 
половецька [1, 210].  Розбудова образу здійснюється за раху-нок слів дол, твердь, із яких останнє виявляє свою амбівалентність: І буде твердь земна 
твердіша тверді, / І м’якша за розплавлене 
шосе... [5, 90]. Майстер слова використовує архетипний образ, абсорбуючи кращі літературні тради-ції, зокрема функціонування в різноманітних персоніфікованих контекстах, що демонстру-ють індивідуально-авторську інтерпретацію: 
А ця земля не винувата, / Що тут пройшов 
Медовий Спас [5, 176]; Затанцює земля ця 
своє болеро [5, 100]. Особливої уваги заслуговує образ землі у значенні надійного захисту зневірених душ, втілення останнього притулку. Земля жива, ще з язич-ницьких часів шанувалася та обож-нювалася як мати, що дає людям усе, потріб-не для життя, і приймає до себе по смерті – «земля-мати, всіх годує», «Земля все дає і за-бирає все»: із землі єси в землю й повернешся [5, 302]; …забудь своє справжнє ім’я. Ми земля 
уже всі. Ми вже тільки земля [5, 114]. Як сим-вол закоріненості в рідну землю, «жіноче ті-
ло проростає в землю…» [5, 123]. В архаїчній свідомості архетип землі виступає як сила, що передбачає зв’язок людського і земного: 
Пошелестять, як душі, журавлі... / І попіл,  
попіл, попіл – на долоні, / Я їх тобі подам  
із-під землі [5, 68]. Відбувається ототожнення понять «людська душа» і «земля», що свід-чить про синкретизм сприйняття світу,  
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Вікторія БАДЕНКОВА, Ніна МАКАРОВА  Інтерпретація образу землі в ідіостилі Дмитра Кременя первісно-язичницькі трансформації душі.  Активним у поетичній творчості Дмитра Кре-меня є образ землі, семантика якого зумовле-на взаємопроникненням іншого лексико-семантичного комплексу «земля – попіл», що несе у собі трагічне значення «втраченої зем-лі»: Чому ж ми плачемо на попелі / Своєї рід-
ної землі? [5, 29]. Семантика «життєвий простір людини, місце його діяльності» знаходить своє відоб-раження: Дай пожить на землі…[6, 74], Кому 
не знадобилася земля? [1, 158].  На основі семантичних зв’язків репрезен-тований образ землі як маніфестатор образу «країна». Автор створює динамічну напругу змісту, наділяє його виразною стилістичною конотацією: І вся Вітчизна – як земельний пай  [6, 287]; … Якої ми шукаємо землі?/ Якої ми 
зрікаємось вітчизни? [5, 166]; ..Де ж ти, дівчи-
но, сина народиш – На якій українській  
землі?» [5, 199]. Поетове сприйняття землі структурується переважно характерною для автора опозицією, членуванням на Вітчизну – рідну сторону (До мене горнеться Мигія, – / 
Моя земля, моя земля… [1, 120]) і чужину – 
далека земля [8, 52]. У мовному образі світу Дмитра Кременя земля, Вітчизна, Україна, 
рідна сторона, рідні береги часто стають кон-текстуальними синонімами, елементами од-ного розгорнутого асоціативно-образного ряду: Як нам дочекатися Месії / На замерзлі 
наші береги?/ Таврія. Тавро на дикій волі.../ Ця 
земля моя, а так сія... [1, 171]. Виявляються асоціації в структурі вірша, де лексеми земля, поет і рідна мова пов’язані: …доки /  Сіятиме 
жалі / Найласкавіший дотик / Мови моєї зем-
лі… Мову мою і землю / Я відкриваю знов … /
мука моя і основа [1, 179].  Узагальнений образ рідної землі поет ча-сто конкретизує за допомогою образів руйні-вної семантики, репрезентуючи мотив утра-ти України, домінуючий у його творчості останніх років [11, 155]: Непам’ять і розор 
моїй землі [4, 61], Пропаща ця земля [1, 101];  
А на своїй окраденій землі [8, 125]; На бідній, 
рідній цій землі [8, 142]. Оцінно-стилістична зниженість семантики образу рідного краю у Дмитра Кременя пере-гукується з філософською думкою‚ ідеєю наці-ональної меншовартості, навічно втраченої 

землі: окраїнна земля [5, 181]; Я прибув із  
іншої країни / В малорусько-руський цей  
Прованс... [8, 55].  До числа визначальних світоглядних по-зицій поета належить нові, периферійні кон-кретизації «безсмертя» і «невмирущість»: 
Та… іншої немає для нас землі [1, 165 ]; Ніколи 
ворогу й падлюці / ти землю цю не віддаси [1, 148].  Одним із різновидів вербалізації архети-пу землі є природа (добра земля), що перено-ситься на рідну землю взагалі (рідну Україну) і реалізується через коло цікавих за змістом і формою образів степу, саду, поля, гір, скель тощо. Активним у поетичному доробку Дмитра Кременя є образ саду. Він конкретизується через образи-складові і представлений рядом семантичних інтерпретацій, як своєрідна мо-дель «розумної ойкумени», злагодженості світобудови, що протистоїть хаосу [11, 159]: 
САД між землею і небом ніби міст підвісний 
ніби міст підвісний провисає між небом і до-
лом земним… [5, 310]; морально-етичне, висо-кодуховне начало людини: Але я посадив – і 
не дерево, сад. Є країна у мене, і сад мій, і син... [6, 68].  Дмитро Кремінь своїм життям поєднує Україну гірську й Україну степову, тому його поетичне слово перебуває у двох площинах: вертикальній і горизонтальній. І гори, і степ дають відчуття необмеженої свободи.  Одним із основних складників авторсько-го космотворення є індивідуалізований образ 
степу, тісно пов’язаний із базовими підвали-нами українського менталітету [3, 6]. Аналіз виявлених інтерпретацій («елемент ланд-шафту», «земна поверхня», «рідна домівка», «мати-земля», «історична вольниця» тощо) дає підстави визначити тенденцію його роз-будови  в напрямку трансцендентної семан-тики: і в половецькому степу [8, 9]; А в країні 
далекій – степи, степи [6, 25]. Цей образ уза-гальнюється до рівня національно конотова-ного символу, що стає потужним реалізато-ром макрообразу Україна в контекстах: Рідні 
ці степи і рідні камені… [6, 56]; А стоїть сива 
матір, стоїть удова, – / Серед цього, як світ, – 
українського степу [1, 115]. У творчій уяві пое-та визначаємо прагнення гармонії людини 
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Вікторія БАДЕНКОВА, Ніна МАКАРОВА  Інтерпретація образу землі в ідіостилі Дмитра Кременя і природи, занурюємось у безодню авторсь-ких почуттів та переживань: І вийду до сте-
пу… Але знов невідступне …І з ним я ділити-
мусь болем [6, 87]; Треба жити і треба писа-
ти / Степом, / Небом високим, / Дніпром [8, 45]. Автор знаходить слова, щоб по-своєму відобразити велич і красу нашого степового південного краю: Летить над нами Україна / 
З правічним степом і Дніпром [1, 156]. 
«Полюбив я задуму степів патріаршу» [6, 67],  – зізнається Дмитро Кремінь, який народився і виріс серед гір. Використання метафор допомагає передати різноманіття образів, увиразнює його. Семантика образу 
хмар у поетичній мові Дмитра Кременя роз-ширюється від конкретного узуального зна-чення до узагальненого ірреального, часто лише вгадуваного: «Південний степ встає, як 
сяйво, і піднімається до хмар» [6, 17].  Якісно інше коло семантичних інтерпре-тацій має образ поля: «елемент ландшафту», «ділянка під посів», «великий простір», «життя», «творчість». Так, постійним у поезі-ях є образ поля, що входить до медитативних пейзажів: Вітер з поля [6, 33]; Гетьманське 
поле дикої трави [6, 53]; Невже ми двадцять 
літ у полі? [6, 69]; Чи чогось у полі вбило, Чи 
про сад свій хто забув… [6, 71]. Аналізований образ виходить за межі реального світу і, на-буваючи узагальненого значення, виражає характерні світоглядні позиції поета. Продуктивним для Дмитра Кременя є об-раз Дикого Поля: Приходив із Дикого Поля на-
род [5, 112]; Дикі люди у Дикому Полі [4, 108]; 
«А пахне Диким Полем… [1, 184 ]; А нині Дике 
Поле із курганами [6, 45]; Це наше Дике Поле й 
Чортомлик, Це наша кров, що не стає рудою… [6, 21]; У країни безродства, безрідства, У пра-
вічному Дикому Полі... [6, 52]. Поодинокий об-раз має абстрактну семантику – тло, на якому перетинаються земний і духовний світи: Кри-
ло архистратига Михаїла / До нас у Дике Поле 
заліта [5, 87]; фіксуємо оказіональне вживан-ня – дикопільські прерії [5, 169]. Характерним є також використання обра-зу Красне Поле (територія Карпатської Украї-ни) на трансцендентному рівні (поет – родом із Закарпаття): Де Красне Поле – січове,  
святе [4, 27]. Образи Дике Поле, Красне Поле доповнюють лексико-семантичне поле «земля-

батьківщина». Географічно конкретизують образ націо-нального простору та стають семантично та експресивно місткими кодами зображення етапів історичного шляху України та їх куль-турно-історичного колориту поетичні топо-німічні  назви: Батурин, Говерла, Чорнобиль, 
українське Полісся, Таращанський ліс,  Кірнбу-
рнська коса, Козацький Богопіль, Миколаїв 
(«Адміралтейська золота столиця»), Бере-
зань, Очаків, а також Степова Еллада, Скіфія, 
Ольвія тощо. За висловом  Івана Дзюби, «територіально-ландшафтний розліт… – це не тільки діапазон фізичної природи україн-ської землі, а й діапазон її історичної пам’яті, діапазон української психоемоційності, мен-тальності» [2].  Проведене нами дослідження дозволяє визначити, що образ землі в поетичному до-робку Д. Кременя постає у ряді семантичних інтерпретацій, які, крім номінативної функ-ції, слугують для формування відповідних понять, що мають часово-просторові та екс-пресивні ознаки, характеризуються і власне поетичними смисловими відтінками, пере-осмисленням значень слів. Характерним для ідіостилю автора є взаємонакладання семан-тики образу землі з іншими – степ, поле, мо-ре, небо, річка – для вираження художнього простору, синкретизм поетичних засобів, по-ліваріантність художніх конотацій. Це дає підстави визначати названі образи як скла-дові лексеми «земля», які реалізуються на різних проблемних рівнях поезії – філософсь-кому, психологічному, соціальному тощо. Пе-рспективним є необхідність більш глибокого аналізу цих складових, кола їх трансформа-цій, особливостей художньої реалізації, що послужить важливим доповненням до пі-знання мовної індивідуальності поета, дослі-дження філософсько-просторової парадигми.  
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THE INTERPRETATION OF THE EARTH IMAGE  
IN IDIOSTYLE OF DMYTRO KREMEN 

 

The article analyzes the ideological and artistic interpretation of the earth image in the works of D. Kre-
men, presents his own poetic meaning, figurative and expressive properties. It is established that the compo-
nents of spatial paradigm of this image reflect the characteristics of their semantic load as a combination of 
traditional, ethno-specific and individual author content in poetic speech.  

Key words:  idiostyle, semantic interpretation, the earth image, connotation, poetic speech.  
ВИКТОРИЯ  БАДЕНКОВА ,  НИНА  МАКАРОВА   г .  Н и к о л а е в  

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ОБРАЗА ЗЕМЛИ В ИДИОСТИЛЕ ДМИТРИЯ КРЕМЕНЯ 
 

В статье осуществлен анализ идейно-художественной интерпретации образа земли в произ-
ведениях Д. Кремня, представлены его поэтические смысловые и экспрессивно-изобразительные 
свойства. Установлено, что составляющие пространственной парадигмы этого образа отража-
ют особенности их семантической нагрузки как сочетание традиционного, этноспецифического 
и индивидуально-авторского содержания в поэтической речи.  

Ключевые  слова :  идиостиль, семантическая интерпретация, образ земли, коннотация,  
поэтическая речь. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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ДІАХРОНІЧНА ПЕРІОДИЗАЦІЯ ТВОРЧОСТІ 
ГУРТУ «PINK FLOYD»  

Стаття присвячена виявленню діахронічної періодизації творчості британського гурту «Pink 
Floyd». Запропоновано два типи періодизації: за провідним автором і за панівною тематикою. Ко-
жен з визначених періодів проілюстровано прикладами з альбомів гурту. 

Ключові  слова :  «Pink Floyd», діахронічна періодизація, Роджер Вотерс, Сид Барретт, Девід 
Гілмор, Полі Семсон. Однією з сучасних тенденцій лінгвістики можна вважати обирання нетипових об’єктів дослідження. Так, аналізу зазнають листи, текстові інтерв’ю, лірика пісень музичних гуртів тощо. Інтерес дослідників до цих про-явів літератури легко пояснити: серед об’єк-тів такого роду перебуває чимало прозових чи поетичних шедеврів; крім того, сучасне мистецтво тяжіє до синтезу декількох форм його проявлення, причому іноді відокремити ці форми майже неможливо. Саме тому за об’єкт пропонованого дослідження обрано лірику британського гурту «Pink Floyd», що поєднав високохудожні тексти з новаторсь-ким музичним супроводом. На теренах української лінгвістики твор-чість «Pink Floyd» майже не досліджувалась. Спробу визначення жанрової палітри творчо-го шляху гурту зробила І. І. Палкіна [5]. Крім того, у дослідженнях І. В. Рубцова і О. Дубенко цитати з пісень «Pink Floyd» наведені як прик-лади певних стилістичних прийомів. Компле-ксний аналіз творчості гурту не проводився. Метою статті є виявлення діахронічної періодизації творчості гурту «Pink Floyd» та стислий аналіз кожного з етапів.  Існує декілька підходів до періодизації творчості літератора чи об’єднання авторів. Так, М. М. Закович вважає за необхідне акцен-тувати увагу на загальній епосі, до якої відно-сять митця, та впливі тодішніх віянь на його творчість [3]. Інші вчені висловлюють проти-лежну думку: головною є необхідність виок-ремлення етапів саме особистого творчому шляху та впливу цих надбань на епоху. Ми погоджуємося з обома позиціями, однак у 

своєму дослідженні акцентуємо увагу на дру-гому підході, оскільки він дозволяє детальні-ше оглянути формування та рефлексію дослі-джуваного феномену. За офіційною інформацією з персональ-ного сайту гурту, «Pink Floyd» розпочали свою діяльність 1965 року, а 2015-го припи-нили своє існування. Протягом цих 50-ти ро-ків гурт зміг пройти довгий творчий шлях, при цьому періоди плідної роботи нерівно-мірно співвідносяться з роками мовчання. Аналізуючи лірику гурту за провідним автором (бо, на відміну від поетичної збірки, кожен музичний альбом становить колектив-ну творчість, де свої правки до тексту може додавати кожен учасник), варто виділити три основні етапи. Це «Pink Floyd» Сида Бар-
ретта (1965–1968), «Pink Floyd» Роджера 
Вотерса (1969–1985) та «Pink Floyd» Деві-
да Гілмора і Полі Семсон (1986–2015). Від-разу відзначимо, що такий розподіл етапів є узагальненим. Як зазначено вище, пісні є про-дуктом колективної творчості, тому за осно-ву було взято автора, який мав найбільший вплив на напрям творчості гурту та змістове навантаження лірики. Паралельно з періодизацією за провід-ним автором текстів нами розроблено розпо-діл творчості за тематикою лірики. Незважа-ючи на різні зовнішні та внутрішні фактори впливу, «Pink Floyd» майже завжди вдавалося дотримуватись певного курсу в своїх пошу-ках. Аналіз текстів пісень, що увійшли до різ-них альбомів гурту, дозволяє виокремити п’ять умовних періодів: психоделічний 
(1966–1969), період пошуку орієнтирів 
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Євген БАЙТЕРЯКОВ, Наталія БАЙТЕРЯКОВА Діахронічна періодизація творчості гурту «Pink Floyd» 
(1970–1972), екзистенційних шукань 
(1973–1975), період соціально-політичної 
творчості (1977–1983) та період висвіт-
лення проблем комунікації (1987–2014). Розподіл є умовним тому, що деякі пісні від-різняються своїм змістовим навантаженням від настрою альбому, а інші мають декілька варіантів трактувань. Саме поєднання двох наведених класифі-кацій дає комплексну картину творчого шля-ху «Pink Floyd», від напівказкових експери-ментів до концептуальних альбомів. Отже, психоделічний період у творчості «Pink Floyd» можна вважати періодом станов-лення. Саме тоді гурт почав усвідомлювати себе як окрему одиницю, що є більшою за су-му своїх частин («It’s louder than words // The 
sum of our parts» – саме так потім оспіває цей період Девід Гілмор). У дослідженні альбому «The Piper At The Gates Of Dawn» було встано-влено, що ранній ліриці Сида Барретта харак-терна казковість (з відсилками до давніх бри-танських легенд), замріяність («Alone in the 
clouds all blue // Lying on an eiderdown // Yip-
pee! // You can't see me, but I can you») і темати-ка уявної подорожі («Floating down, the sound 
resounds // Around the icy waters underg-
round // Jupiter and Saturn, Oberon, Miranda and 
Titania // Neptune, Titan, Stars can frighten»). Дві останні характеристики притаманні  атмосфері «психоделічного Лондона» кінця 60-х узагалі, тож гурт став одним з найпоміт-ніших речників свого часу [4]. Більшість експертів із творчості гурту вважає саме Барретта своєрідним «ядром» психоделіки. З цим важко не погодитися, оскільки після вимушеної заміни Сида на Де-віда Гілмора (бо Барретт залишив гурт) текс-ти «Pink Floyd» надовго втрачають легкість, повітряність і невимушеність. Роль головно-го автора текстів приміряє на себе кожен з учасників колективу. Найближчим до стилю Барретта виявляється матеріал клавішника, Ричарда Райта, однак у порівнянні з робота-ми Сида його пісні здаються надто простими. В той самий час бас-гітарист Роджер Вотерс починає впевнено розвивати власний пое-тичний стиль. Уже в альбомі «A Saucerful Of Secrets» Во-терс на прикладі пісень «Let There Be More 

Light» і «Set The Controls For The Heart Of The Sun» демонструє свій поетичний талант. Його тексти також розвивають тематику уявної подорожі, наслідують Барреттівські місти-цизм і космічність («Witness the man who raves 
at the wall // Making the shape of his question to 
heaven Whether the sun will fall in the evening // 
Will he remember the lesson of giving // Set the 
controls for the heart of the sun»). Матеріал альбомів «Ummagumma» (1969) і «Atom Heart Mother» (1970) можна вважати перехідним етапом від психоделічного періо-ду до «класичного» «Pink Floyd». З одного  боку, маємо ті самі яскраво виражені елемен-ти психоделіки, що й раніше, але з іншого – музика стає складнішою, з’являються змісто-вно поєднані компіляції треків (особливо яс-краво виражено у «Sysyphus» з чотирьох час-тин та «The Narrow Way» і «The Grand Vizier's Garden Party», обидві з трьох частин, з альбо-му «Ummagumma») та епічні сюїти (як «Atom Heart Mother» з однойменного альбому). Найяскравіше відображають пошук но-вих орієнтирів, другого періоду творчості гурту, альбоми «Meddle» (1971) і «Obscured by Clouds» (1972). Лірика майже повністю по-збавляється психоделічного впливу (хоча мі-стичні образи все ще захоплюють Вотерса) та стає більш меланхолійною. Деякі дослідники помилково розглядають цей етап як підго-товку до релізу найпопулярніших платівок. Така думка є хибною, оскільки образи, мета-фори та епітети цих двох альбомів сильно відрізняються від наступних проектів «Pink Floyd». На нашу думку, у таких треках як «Fearless», «Fat Old Sun», «Wot’s... Uh the Deal», «Stay» до текстів гурту повертається втраче-на з часів Барретта невимушеність. Також в альбомах фігурує нова для музикантів тема-тика дорослішання (««Wot’s... Uh the Deal», «Childhood’s End»). Третій період розпочався з релізу та ша-леного успіху платівки «The Dark Side Of The Moon» у 1973 році. Цей альбом принципово відрізнявся від усього, що митці «Pink Floyd» робили раніше. Більш того, альбом став про-ривом на рівні світової рок-музики. Найголо-вніша тому причина – його концептуальність. Роджер Вотерс задумав написати цільний за ідеєю твір із 10 частин. У цьому творі йдеться 
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Євген БАЙТЕРЯКОВ, Наталія БАЙТЕРЯКОВА Діахронічна періодизація творчості гурту «Pink Floyd» про людські вади, проблеми сучасного суспі-льства, страхи та надії звичайної людини [1]. Так, Вотерс розвинув тему дорослішання та швидкого темпу життя («Breathe», «Time», «On The Run»), разом з Ричардом Райтом зма-лював страх перед смертю («The Great Gig In The Sky»), описав владу грошей («Money») та проблему соціальних конфліктів («Us and Them», «Any Colour You Like»). Усі ці чинники призводять до божевілля («Brain Damage»), але існує ідеальний – нематеріальний світ по той бік Місяця («Eclipse»). Цей альбом відкрив світу нове обличчя «Pink Floyd». Окрім безпосереднього співання (лірика Вотерса), в альбомі присутні фраг-менти роздумів та розповідей людей, які не входили до гурту, за темою кожної з пісень. Іноді риторичні запитання та влучні аксіоми становлять єдиний текстовий зміст пісні («The Great Gig In The Sky»). Екзистенціальні шукання продовжились у наступному релізі гурту, також концеп-туальному альбомі «Wish You Were Here» (1975). Цього разу головними темами стали відсутність, відчуження і божевілля. Трек із дев’яти частин «Shine On You Crazy Diamond» присвячено Сиду Барретту і тому світові, що він відкривав для гурту (навіть із назви ком-позиції можна скласти ім’я Syd – «Shine on You crazy Diamond»). У тексті цієї пісні Род-жер Вотерс демонструє цікавий взаємопов’я-заний ряд епітетів. У подальшій творчості такий «список» стане певною «візитною карткою» Вотерса-поета. Однойменна з аль-бомом композиція «Wish You Were Here» має декілька трактувань. Хтось, зокрема Девід Гілмор, також пов’язує лірику з трагічним божевіллям Сида, інші, в тому числі сам Во-терс, схиляються до опису ідеї втечі від само-го себе. Треки ж «Have A Cigar» і «Welcome To The Machine» свідчать про відображену у наступ-них альбомах зміну тематики. Від пошуків сенсу та змісту життя «Pink Floyd» перехо-дять до висвітлення соціальних проблем і змалювання антиутопічного світу. Так, «Have A Cigar» розповідає про правила «великої гри» в музичній індустрії, а текст «Welcome To The Machine» узагалі є алюзією на сучасне Вотерсове суспільство. 

Четвертий період, соціально-політичного спрямування текстів гурту, став для «Pink Floyd» найважчим. Колектив не витримав цього випробування та в 1985 р. знову втра-тив основного автора текстів. Однак, незва-жаючи на внутрішні конфлікти, музиканти записали ще три концептуальні альбоми: «Animals» (1977), «The Wall» (1979) та «The Final Cut» (1983). Відповідно до тематики, тексти пісень і застосовані в них художні засоби стають більш жорсткими та символічними. З перших до останніх строф альбому «Animals» просте-жується сильний вплив творчості Орвелла (а саме, твору «Скотний Двір») на Вотерса, навіть концепція змалювання людського сус-пільства та його вад через зображення звірів є загальною. Але варто відзначити важливу деталь: на відміну від зовнішньо схожого «The Dark Side Of The Moon», «Animals» оспі-вує не шукання і можливість знайти кращий світ, а саме антиутопічні реалії, причини та наслідки їх виникнення. Ця зміна акцентів зумовлена, насамперед, тією напругою, яку переживали учасники гурту, починаючи з вибуху популярності 1973 р. «The Wall» серед прихильників «Pink Floyd» аргументовано вважається найкра-щим творінням Роджера Вотерса, вершиною його таланту автора текстів і музиканта. Кон-цептуальний альбом із 26 треків розповідає багатогранну і трагічну історію, що переплі-тається з власним досвідом Вотерса, Гілмора, Райта, Мейсона і Барретта. Головний герой Пінк (що вже є символічним) намагається вижити в суспільстві, повному бруду. З ди-тинства та шкільних років (пісні «The Thin Ice», «Another Brick In The Wall (Part I)», «The Happiest Days Of Our Lives», «Another Brick In The Wall (Part II)», «Mother») Пінк відчуває тиск системи. Сум за татом, який загинув на війні (цю тему Вотерс, що втратив батька у Другій світовій війні, розвиватиме в подаль-шій творчості), та проблеми в особистому житті змушують головного персонажа відго-родитися від світу Стіною («Empty Spaces», «One Of My Turns», «Another Brick In The Wall (Part III)», «Goodbye Cruel World») [2]. Подальші події розгортаються в уявній реальності Пінка. Він усе більше замикається 
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Євген БАЙТЕРЯКОВ, Наталія БАЙТЕРЯКОВА Діахронічна періодизація творчості гурту «Pink Floyd» у собі («Hey You», «Nobody Home», «Comfor-tably Numb»), починає звинувачувати себе в тому, що сталося, та врешті-решт постає пе-ред уявним судом («The Trial»). За вироком суду, Стіна ламається та альбом зациклюєть-ся, починаючися знову. Цікавою є прихована фраза Вотерса, що поєднує фінал і початок альбому: «Isn’t it where we came in?».  Антивоєнна тематика «The Wall» була продовжена в останньому альбомі Вотерса у складі «Pink Floyd» – «The Final Cut». У ліриці цього концептуального твору Роджер також запроваджує неоднозначні символи та підк-реслює їх значимість епітетами, «списком» метафор, рефренами та гіперболами («But in 
the space between the heavens // and in the cor-
ner of some foreign field // I had a dream // I had 
a dream // Goodbey Max // Goodbey Ma // After 
the service when you're walking slowly to the 
car // And the silver in her hair shines in the cold 
November air // You hear the tolling bell»). Після виходу Вотерса зі складу гурту існу-вання «Pink Floyd» опинилося під загрозою. Якби Девід Гілмор, вокаліст і гітарист, не док-лав чималих зусиль до переосмислення гурту як такого, наша періодизація була б значно коротшою. Але саме завдяки Гілмору 1987 р. виходить платівка «A Momentary Lapse Of Rea-son», що розпочинає останній період творчос-ті «Pink Floyd». Музикознавці аргументовано вважають Девіда Гілмора одним із кращих гітаристів у рок-музиці. Саме йому належить найкраще гітарне соло ХХ століття; внесок Девіда до формування прогресивного року важко пере-оцінити. Однак із написанням текстів справи були дещо гірші: новий лідер гурту сам ви-знавав, що Роджер був кращим поетом з чо-тирьох музикантів. Однак це не завадило Де-віду з допомогою інших учасників колективу створити концептуальний альбом («A Mome-ntary Lapse Of Reason»), присвячений саме пошуку нового напрямку (композиція «On The Turning Away»), стану розпачу («Sorrow») і набуттю нової надії («Learning To Fly»). На відміну від попереднього альбому, «A Mome-ntary Lapse Of Reason» викликає в реципієнта асоціації зі світлом у кінці тунелю. Це зумов-лено тим, що Гілмор-поет набагато частіше за Вотерса використовує паралелізми та  

алегорії з позитивним змістовим наванта-женням. Тобто в текстах Вотерса головною є сама проблема, а в ліриці Гілмора – примара її вирішення. Наступний (і впродовж двадцяти років останній) альбом «Pink Floyd» дістав назву «The Division Bell» та додав ще одного автора до списку митців гурту. Жінка Девіда Гілмо-ра, Полі Семсон, письменниця та журналістка, запропонувала свою допомогу та змогла створити тексти, що органічно вписалися до концепції альбому. Основна їх тематика – це проблеми комунікації між людьми (композиції «What Do You Want from Me?», «Wearing the Inside Out», «Keep Talking», «Lost for Words») та певне підбиття підсумків твор-чого шляху «Pink Floyd» («Poles Apart», «High Hopes»). Альбом також є концептуальним. Поетичний стиль Семсон багато в чому наслі-дує традиції Волта Вітмена (особливо щодо схожості епітетів), котрий також вплинув на тексти пісень багатьох рок-музикантів. Іноді ламаний віршовий розмір лірики Полі ідеаль-но зійшовся з музичним супроводом гурту, надавши йому вже третє народження. Останній альбом «Pink Floyd» – «The End-less River» (2014) – містить лише одну компо-зицію з лірикою Полі Семсон, тому лінгвісти-чний інтерес до нього обмежений саме цим треком. «Louder Than Words» є певною поети-чною відсилкою до композиції «High Hopes» з «The Division Bell», тому що також розповідає про шлях гурту. Рефрен «this thing [that] we 
do» використовується п’ять разів, акцентую-чи увагу саме на теперішньому часі і на тому, що історія «Pink Floyd» ще не завершена. Також в альбомі присутній трек «Talkin’ Hawkin’», що майже повністю дублює «Keep Talking» з попередньої платівки. Тут «вока-лістом» та автором слів виступає відомий вчений Стивен Гокінг, який за допомогою вокального процесора розповідає про важли-вість процесу та власне факту спілкування в сучасному світі. Таким чином, творчість гурту «Pink Flo-yd» можна розподілити на конкретні періоди за двома ознаками: за провідним автором і панівною тематикою. Кожен з альбомів «Pink Floyd» носить відбиток приналежності до пе-вного періоду. Наше дослідження є підставою 
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Євген БАЙТЕРЯКОВ, Наталія БАЙТЕРЯКОВА Діахронічна періодизація творчості гурту «Pink Floyd» для більш детального дослідження кожного з визначених періодів, встановлення взаємоз-в’язку між ними, опису характерних ознак конкретних альбомів, стилістичного аналізу конкретних пісень.  
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DIACHRONIC PERIODIZATION OF THE CREATIVE WORK 
 OF THE GROUP «PINK FLOYD» 

 

The article deals with the revealing of diachronic periodization of creative work of the British group 
«Pink Floyd». The two types of periodization have been revealed: according to the leading author and to the 
prevailing theme. Each of the identified periods has been illustrated with the album examples of the group. 

Key words:  «Pink Floyd», diachronic periodization, Roger Waters, Syd Barrett, David Gilmour, Polly 
Samson.   
ЕВГЕНИЙ  БАЙТЕРЯКОВ ,  НАТАЛИЯ  БАЙТЕРЯКОВА  г .  М ел и т о по л ь  

ДИАХРОНИЧЕСКАЯ ПЕРИОДИЗАЦИЯ ТВОРЧЕСТВА  
ГРУППЫ «PINK FLOYD» 

 

Статья посвящена обнаружению диахронической периодизации творчества британской груп-
пы «Pink Floyd». Предложено два типа периодизации: по ведущему автору и по основной тематике. 
Каждый из выявленных периодов проиллюстрирован примерами из альбомов группы.  

Ключевые  слова :  «Pink Floyd», диахроническая периодизация, Роджер Уотерс, Сид Барретт, 
Дэвид Гилмор, Поли Семсон. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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Олена БАРАБАНОВА Релігійна екзистенція художнього тексту в інформаційно-комунікативному просторі 

Якщо у тобі недостатньо віри,  
то буття не вірить у тебе Лаодзи  У сучасному глобалізованому світі інфор-маційно-комунікативний простір є доміную-чим тлом, на якому відбуваються новітні он-тологічні процеси, формуються нові комуні-кативні стратегії. Цей процес стає дедалі ширшим і охоплює різноманітні сфери люд-ської діяльності. Українська художня літера-тура не стоїть осторонь та активно реформу-ється. Водночас зміна середовища побутуван-ня художніх творів досить часто змушує су-часних митців приділяти увагу переосмис-ленню класичної екзистенції твору.  У літературному дискурсі ХХ – початку ХХІ ст. чітко простежується тяжіння худож-нього тексту до релігійної спрямованості ми-стецьких інтересів, коли відбувається якісна трансформація теологічного світогляду пись-менника за нової доби. Відображенню релі-гійного та екзистенційного світосприйняття в українській художній літературі вже приді-лялась увага, зокрема в працях І. Бетко, В. Сулими, Г. Шпети та інших дослідників, ко-трі вивчали образи і мотиви Біблії в українсь-кій літературі, а також у роботах Ю. Бойка, І. Василишина, Л. Тарнашинської, які дослі-джували функціонування українського літе-ратурного екзистенціалізму. Сучасний худож-ній текст, особливо прозовий, не тільки  спричиняє зміну онтологічного статусу літе-ратури, але й базується на оновленій інтерп-ретації основних екзистенцій буття, пере-осмислюючи та підтверджуючи канонічність сприйняття сучасним читачем. 

Студіювання цього питання є на сьогодні досить актуальним, особливо  в контексті аналізу художньої літератури останніх деся-тиліть, адже глибина зануреності автора у змалювання моральних та релігійних кано-нів зумовлюється соціально-ідеологічними та філософсько-психологічними факторами відповідного інформаційно-комунікативного простору. Метою пропонованої розвідки є аналіз проблеми поєднання філософії буття та тради-ційного релігійного світогляду у класичному та сучасному українському художньому тексті. До релігійних аспектів тією чи іншою мі-рою звертались майже всі українські письмен-ники: вони черпали своє натхнення в Біблії, хоча метафізиці існування також приділяли значну увагу. Під впливом історичних обста-вин митцями використовувалися відповідні ієрархії цінностей, критерії оцінювання творів, взірцеві позиції авторів, проте завжди при цьому залишалося досить широке маргінальне поле, на якому функціонували опозиційні до основного релігійного канону цінності, ієрар-хії, критерії, творчі позиції. Тепер, у період тотальної глобалізації, гостро постає питання про духовне відро-дження та збереження української націона-льної традиції, і зазначена проблема набуває особливого значення. Як важливе джерело духовності віра і вірування мали, безперечно, величезний вплив на розвиток української літератури. Особливо це помітно з позицій сьогодення, коли опубліковано частину  штучно вилучених з літературного обігу  художніх зразків минулих століть, а також 
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Олена БАРАБАНОВА Релігійна екзистенція художнього тексту в інформаційно-комунікативному просторі з’являються нові оригінальні твори, в яких релігійно-філософські аспекти буття вино-сяться на передній план. У цьому контексті досить цікавим вида-ється контактне зіставлення інтерпретації релігійного світовідчуття, що демонструють Олесь Гончар у культовому романі «Собор» та Анатолій Федь у самостійній новелі «Оклад» [4]. Особливої глибини такому зіставленню надає той факт, що Анатолій Федь був особи-сто знайомий з Олесем Гончаром, тривалий час досліджував його творчість, аналізуючи не тільки тексти класика, а й трансформацію власних думок та вражень, що виникають і змінюються з плином часу. Свої міркування з цього приводу А.Федь виклав у публіцистич-ній новелі «Сто одна хвилина з Олесем Гонча-ром» (збірка «На шляхах велелюдних» [3]). Можливо, саме це знайомство, посіяні ним зерна з часом зійшли на папері самостій-ними естетично-філософськими творами Анатолія Федя. Віра є відвертим, безпосереднім знанням, яке відкриває доступ до іншої реальності і говорить про необхідність особливої позало-гічної «мови» для належного осягнення бут-тя. Тобто «мови про себе». Незвичайність «мови» філософської віри полягає в безпе-рервності передачі знання про себе, про при-сутність невимірного в собі. Тому віра описує те, що відбувається, по-своєму, через уявлен-ня про себе саму. Це відкриття дійсності як іншої реальності. Вона діалогічна і формує підстави для життєвого простору людини. Знання віри – це розуміння себе в навко-лишньому світі, яке базується на досвіді по-передніх поколінь. Про цілісність особистості можна говорити, коли ця особистість не від-мовляється ототожнювати себе з навколиш-нім світом й підтримувати з ним діалог. Але вже цілісність говорить про внутрішній діа-лог і припускає вміння приймати щось, що відрізняється від індивідуального знання, – можливість співбесіди, дійсність діалогу як споглядання. «У цьому заклику – то до розу-міння, то знов до почуттів – виникає некому-нікаційний поверховий вислів думок», – за-значав Ясперс [5, 422]. Віра єднає розуміння і почуття на загальній підставі, на підставі па-радоксального знання, думки, яка розуміє 

почуттям чи відчуває розумом, тобто здатна осягати, відкривати себе.  Саме ставлення до віри і до її атрибутів формує людину як особистість, як громадя-нина, як носія традицій своїх предків. Глибо-ке розуміння цієї проблеми, започатковане Олесем Гончаром, знаходить своє продовжен-ня на сторінках творів А.Федя майже через півстоліття: «Міф без романтичної окрилено-сті, що підносить людину в її вчинках і помис-лах до гуманізму, до прояву її Особистості, породжує порядок, який нагадує геометрич-ну правильність розташування гробків на цвинтарі в передпасхальну пору. Легко уяви-ти: над вічним спокоєм висить передвечірня мжичка, тільки холодно блимають дощові краплинки на ланцюгах огорож» [3, 131]. Свого часу Анатолій Федь в розмові з Олесем Терентійовичем зазначив: «Метода 
формування прози і  визначає особливу зако-
номірність вашої творчості. А закономір-
ність, кажуть математики, це найбільш 
стабільна характеристика постійно зміню-
ваних явищ. Ось чому кожен ваш твір – не ілю-
страція, а відкриття нового художнього ма-
терика» [3, 131]. Сьогодні можемо говорити, 
що це твердження є справедливим і для твор-
чості вже самого Анатолія Федя. Ми просте-
жуємо шлях, на якому майбутній автор пере-
тинається з великим майстром: «А поки що у 
далекому  травні 1977 року  я ще не  відчував   
екзистенціальності, то ж мене закрутило-
замело столичне повсякдення... » [3, 128]. Олесь Гончар з глибоким сумом спостері-гає за бездушшям та «поверховою святістю» своїх героїв, що є дітьми свого «безбожного часу»: «Вночі собор молодіє. Зморщок часу на ньому не видно, він мовби повертається до тієї козацької молодості, коли з комишини постав юним виквітом краси і вперше сяйнув у цих степах небесними півкулями своїх бань. // Під час війни на майдані перед собо-ром розводили вогнища італійці, охлялі, об-шарпані після Сталінграда, щулячись, варили в казанках настріляних зачіплянських гороб-ців. Іншого разу тут зупинився ночувати ні-мецький обоз, і вночі на нього був учинений напад селищанською молоддю – членами під-пільної антифашистської організації, що дія-ла на слободах лівого берега» [1, 41]. 
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Олена БАРАБАНОВА Релігійна екзистенція художнього тексту в інформаційно-комунікативному просторі У новелі «Оклад» А.Федь також торкаєть-ся теми збереження й відродження традицій-ного ставлення до найсвятішого. Це яскраво демонструється словами і діями старшого покоління і атеїзованої молоді: «– Донедав-на,  – вела Катька, вдивляючись у далину, –  у цій місцевості за орієнтир правив купол церкви. Тепер нема, знесли іроди, завжди не-рвує мама. До речі, ця споруда, казала баба Ганна, була пам’ятником козацької архітекту-ри  і, напевно, сам Бог уберіг її від церковних погромів тридцятих, тоді у нас виявлялась особлива лють. // А у війну, у прифронтовій смузі… Загалом так… При відступі німці зали-шили гармату з кількома ящиками снарядів. Отут, неподалік, вона й стояла. Он бачиш: на козацькій могилі, де тренінг. Наші хлопчаки, які за часів німців накликали на село біду за бідою, вдарили з гармати по місту приціль-ним вогнем. Оскільки купол з хрестом най-більш зручна мішень, по ньому першому й бабахнули. Зараз церкви не видно, без голови церква, так кажуть люди. // Баба Ганна у зни-щенні храму побачила якийсь знак. Каже: «Церков колись набудуєте, попів навчите служби Божої, а от Духу Святого не зробите, з каменю Дух Святий не тулиться». // Виявля-ється, у церкву влучив Тіпікін, зараз він това-риш Тіпікін і завідує атеїзмом в районі. Тіль-ки тепер його чомусь називають Тупікін, а зруйнована церква увійшла в маршрут героїчної слави України, туди возять дітей навіть з-за кордону» [4]. В актах віри людині відкривається усві-домлення того, що ні вона сама, ні предмет її пізнання не існують відособлено, і їх стій-кість і сталість є уявними. Єдине – невідчужу-ване. Відбувається об’єднаний, невідстороне-ний, споглядальний зв'язок.  Оскільки віра – невідчужене знання, що не ставить бар'єрів між тим, хто пізнає, і тим, що пізнається, в її актах буття відкривається особистість. Це завжди персоналістичний зв'язок – живе відкриття особливого. В актах віри людина безумовно приймає незвичай-ність, винятковість вищої сили. Не спираєть-ся на відоме і випробуване, таке, що дає змо-гу зробити остаточні висновки, а раптово спрямовується до неповторного. Людина без причини хоче наблизитися до невідомого, 

але рідного, перебувати у зв'язку з вищими силами, бо відчуває присутність іншої реаль-ності, а «присутність ніколи не буває ні-мою» [2, 217]. Спрямовуючи пізнання в межі внутрішнього світу, безпосередньо відчуваю-чи присутність вищого, людина прагне долу-читися до нього і творить себе іншою. Відк-риває в собі щось нове. Звідси розуміння то-го, що кожна інша людина так само відчуває вічні «переродження» і настроюється на за-лучення його світу до свого життя. Людина погоджується із «незапланованістю» буття як чогось незалежного від неї й іншої людини в розумінні залежності.   Позбавлена особистої незалежності й будь-якої звички й можливості триматись сталих норм та канонів, людина починає при-криватися псевдовірою, демонструючи зне-вір'я: «Бо ми хоч бідні, але горді. Живемо в тіні, але сонце бачимо. Бачимо, де будівник справжній, а де псевдобудівник. Комфорт і порядність – це, по-моєму, могло б стати деві-зом часу. Між силами добра і зла зберігай рів-новагу, крайнощів уникай. Одне слово, як той казав: не будь солодким, бо розлижуть, не будь гірким, бо розплюють. // Дивний цей Ромця. Теж із родини металургів, батько ін-женер, шанована в цеху людина, а Ромця. // «Якийсь ти не в ту форму відлитий», – часом говорить йому Вірунька. З освітою хлопець, був у Москві на курсах по електронних маши-нах, завод послав, але оскільки тих машин поки що не одержано, Ромця при головному енергетикові зачепивсь. Живе легко, сприй-має життя іронічно, підсміюється з Миколи-них пошуків вічних категорій. // «Ми з тобою живемо в цинічну епоху, – деколи можна від нього почути. – Народили нас матері під кри-вавим знаком Зодіака. І, думаєш, це не впли-ває на наше світовідчування?» [1, 43]; «Передай отій старушенції, хай до вечірнього поїзда притарабанить на ікону обклад. Сест-ра з города веліла сьогодні. Я її розумію: не-зчуєшся й коли прийде Паска. На це свято у всіх повинно бути все чин-чинарьом. Нехай хтось з вечірньої зміни принесе. Ми тут якось уладнаємо. У нас пошта своя. Нікуди не ді-неться – перешлем. Не може буть, щоб лапоть воду пропустив. Получе вчасно. Діло святе» [4]. 
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Олена БАРАБАНОВА Релігійна екзистенція художнього тексту в інформаційно-комунікативному просторі З миттєвим, непередаваним прагненням почути інше людина стає відкритою для бут-тя в цілому, справжньою (сама собою) і гото-вою до спілкування без упередження. А це і є шляхом до істини. Не анонімної, а своєї, сумі-сної з істиною інших, з іншою істиною. Це від-криває шлях до розуміння [5].  За свою уні-кальність, за особистісну істину людина зав-жди веде боротьбу з факторами, що співісну-ють з нею. Й ключовим поняттям стає не пи-тання віри, а питання збереження традицій-ного глибинного канону.  «Звідкись дістала дерев’яну раму і оклад – золотисту металеву фольгу, карбовану чітки-ми візерунками рослинного орнаменту. На рамку і оклад кинула простирадло так, ніби  то була мантія самого папи Римського, яка разом з її власником заморилися після служби Господньої. Потім бабуся засоромилась ніби те дівчисько. Мабуть засоромилась через те, що рамка і оклад – ось вони, а самого Образу Святого немає. Раз немає, на його місце може прийти той, хто сидить в Тартарі» [4]. Людина в стані віри, наповнюючись си-лою абсолютного знання, діє в межах спогля-дального знання і за необхідністю зрікається своєї суті, виходить за межі змістовного знан-ня, усвідомивши обмеженість індивідуально-го пошуку, і тому не помічає істини. У стані 

невір’я людина, сповнившись силою абсолю-тного знання, присвоює цю силу собі і почи-нає її втілювати, перетворюючи свою реаль-ність. Опинившись біля межі, людина, яка не вірить, долає її, силоміць розширює гранич-не, штучно примножуючи повноту абсолют-ного. Дуже важливим є те, яке стрижньове наповнення при цьому переможе. Інформацій-но-комунікативний простір, в якому перебу-ває людина в цей момент, стає вирішальним чинником вибору. Художній текст при цьому є тим маленьким маховиком, що може запусти-ти маятник нашої віри в той чи інший бік.  Тож, поки ми зберігаємо свою віру – у нас є майбутнє, а художня література (у будь-якій її формі) тільки уяскравлює відчуття су-часників. 
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Валентин БЕРЕЖНИЙ Функціонування анекдоту у розважальних програмах на телебаченні (на матеріалі передачі «Золотий гусак») 

Анекдот – фольклорний жанр, твори яко-го транслюються у відносно вузькому колі людей і потребують довірливих стосунків між співрозмовниками, з початку 90-х рр. по-чинає функціонувати на телебаченні, потрап-ляє у нову соціокультурну сферу, що потре-бує адаптації текстів та відповідних жанро-вих трансформацій. Зміни значною мірою зумовлені тим, що анекдот стає основою низ-ки розважальних телепередач, у яких немож-ливе відтворення органічної для традиційно-го анекдоту комунікативної ситуації.  Дослідники відзначають деякі з цих змін (набуття рис театрального жанру [11] – хоча театральні жанри не тотожні телевізійним), часткова втрата комічного ефекту [9]) та фак-тори, що зумовлюють трансформацію (запро-вадження цензури, прагнення до підвищення рейтингу передачі й каналу [5, 130–131]).  Водночас відсутнє докладне вивчення транс-формації анекдоту, що функціонує в розва-жальних телевізійних передачах. Тому мета статті – аналіз причин і характеру жанрової трансформації анекдотів, що потрапляють у розважальний телевізійний контент, а отже, стають частиною медіакультури. Такий під-хід передбачає врахування не лише особли-востей фольклорного жанру, але й характеру аудіовізуальної культури, яка не може транс-люватися без технічних засобів, своєрідних медіаторів між виконавцем і глядачем. 

У процесі дослідження проаналізовано 64 випуски передачі «Золотий гусак» (2010 р., 2011 р. і 2013 р. [3; 4]), яка демонструвалася на українських каналах («Перший український», «1 + 1» та ін., щотижнево, по суботах або неді-лях, тривалість – 20 хв.).  Передача має розважальний характер, її концепція полягає в тому, що декілька учас-ників, перебуваючи поруч в одному примі-щенні (нерідко за одним столом), розповіда-ють по черзі анекдоти. Розповіді чергуються з традиційними для такого роду телепродук-ту рубриками (листи від глядачів) та рекла-мою торговельних марок спонсорів. Учасни-ки клубу «Золотий гусак» – переважно про-фесійні актори (що зазначено в титрах), і цей факт позначається на відтворенні анекдотів: як зізнаються самі учасники, це не розповідь, а, швидше, гра [2].  Традиційно анекдот розповідається в процесі безпосереднього спілкування, опові-дач і слухач можуть мінятися ролями, вони володіють певною інформацією один про од-ного, яка дозволяє враховувати інтереси співрозмовника при відборі текстів. Адресант розповідає анекдоти спонтанно, з урахуван-ням контексту і використанням невербаль-них засобів (жестів, міміки тощо), може ви-словлювати реакцію схвалення (за допомо-гою сміху) на вдало розказаний новий текст або реакцію несхвалення (відсутність сміху, 
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Валентин БЕРЕЖНИЙ Функціонування анекдоту у розважальних програмах на телебаченні (на матеріалі передачі «Золотий гусак») вербальна вказівка на те, що текст уже відо-мий або несмішний). У передачі «Золотий гусак» відбувається трансформація традиційної комунікативної ситуації, спонтанна і невимушена бесіда замі-нюється на постановочну, штучну ситуацію. Учасники розташовані в ряд, обличчям не один до одного, а до камери, в яку дивляться (що має створювати враження спілкування з віртуально присутнім глядачем), зрідка пог-лядаючи один на одного. Глядачів у залі не-має, тому спрямованість комунікації – виклю-чно «оповідач – камера – телеглядач» (іноді актор після завершення анекдоту навіть під-моргує в камеру). Технічні засоби впливають на процес і розповідання, і сприйняття. Так, гучність, а тому і жестикуляція залежать від мікрофона: через активні жести мікрофон віддаляється від оповідача і гучність значно зменшується або постійно коливається. Іноді учасники од-нією рукою тримають мікрофон, а іншою же-стикулюють, що частково звужує можливості використання невербальних засобів.  За допомогою технічних засобів значно посилюється сміх після кожного анекдоту, навіть іноді додаються оплески, хоча в кадрі видно, що ніхто з учасників не аплодує. Мон-туються не тільки аудіо-, але й відеофрагмен-ти сміху, які іноді повторюються. Сміх у «Золотому гусаку» – елемент шоу, не стільки реакція на озвучений текст, скільки намаган-ня підсилити комічний ефект для глядача. Крім того, це данина традиції розважальних телешоу (закадровий сміх). За словами самих учасників «Золотого гусака» (інформація запозичена з інтерв'ю), процес розповідання анекдотів під час запису практично нічим не нагадує їх традиційне відтворення в бесіді. До передачі кожен готує від 20 до 100 анекдотів, розповідають їх упродовж 1,5 знімальних днів, у результаті для ефіру відбирається близько половини текстів, з яких створюється відразу декілька передач (див. про це: [1; 2; 6]). Це більше на-гадує запис шоу, в якому анекдот перетворю-ється на самодостатній естрадний номер, спосіб заробітку і підтримки власного рей-тингу і рейтингу передачі. Кожен з учасників має власне амплуа, тематику (про дурнів,  

подружнє життя, рибалку, ДАЇ, алкоголізм тощо), і перед записом учасники можуть об-мінюватися приготовленими текстами відпо-відно до цієї спрямованості [7], тобто навіть за кадром відсутня ситуація традиційного відтворення анекдотів. Деякі анекдоти під час запису можуть бу-ти вдало розказані не з першого разу [1] (на відміну від контактної комунікації, де перша невдала розповідь, як правило, призводить до втрати комічного ефекту і позбавляє сенсу наступні спроби розповісти більш вдало). Іноді в різних передачах викладаються різні дублі розказування одного й того ж анекдоту тим самим виконавцем (напр., анекдот  із фразою «А ну, скажи, «Гибралтар», роз-казаний Давидом Черкаським в ефірах від 23.01.2011 і 21.05.2011). Деякі анекдоти розігруються за ролями (що також не характерно для жанру), при цьому змінюється форма виконання твору (що зумовлено зміною форми спілкування і мети розказування). Традиційно під час кон-тактної комунікації «виконавець – слу-хач / слухачі» передбачається, що твір знає лише виконавець, всі інші – реципієнти, на яких і розрахований сміховий ефект. У пере-дачі ж відбувається контактно-безконтактна комунікація (актори безпосередньо спілку-ються між собою, зокрема і при підготовці передачі, і опосередковано – з аудиторією), яка дозволяє театралізувати анекдот, сміхо-вий ефект розрахований лише на глядачів. Актори, які беруть участь у передачі, пра-цюють не тільки для підвищення рейтингу передачі / каналу, а й для покращення свого професійного іміджу, підвищення власної по-пулярності. Утім, як вони самі зізнаються, участь у «Золотому гусаку» робить їх, з одно-го боку, відомими, а з іншого – створює імідж не стільки артистів, скільки анекдотників [8]. У будь-якому випадку, ідеться про роботу і комерційний попит (на актора як людину, на передачу як продукт), а не про дозвілля і тра-диційне відтворення анекдотів. Використовується не лише усна форма трансмісії, а й письмово-усна (анекдоти акто-рами беруться з гумористичних журналів, збірників анекдотів, Інтернету [1]), опосеред-кована телевізійними засобами.  
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Валентин БЕРЕЖНИЙ Функціонування анекдоту у розважальних програмах на телебаченні (на матеріалі передачі «Золотий гусак») Рідко, але все-таки використовуються деякі особливості побутування анекдоту в традиційній бесіді: асоціативні зв'язки,  варіювання. Для введення тексту за асоціаці-єю в передачі використовуються різні  метатекстові вводи: «Кстати…», «А теперь анекдот на эту же тему…», «Володя рассказы-вал анекдот про китайский чай, и я вспом-нил…» тощо. Іноді організуються тематичні випуски (напр., січневі ефіри про новорічні свята), часом спонтанно (можливо) розпові-даються анекдоти з одним і тим самим ім’ям персонажа (напр., анекдоти про капітана  Дідика з Солом’янського ДАІ в ефірі від  04.06.2011).  Деякі анекдоти оповідачі адаптують до заданих тем, напр., до новорічних свят. Ілля Ноябрьов: «Оказывается, на Новый год, вооб-
ще на зимние каникулы, тоже работают ла-
геря детские» (ефір від 03.01.2011). Первинно твори не прив’язані до якої-небудь дати, асо-ціюються, швидше, з літнім відпочинком, то-му адресант мотивує штучно створений ва-ріант у метатекстовому введенні. Обмежена кількість учасників (їх репер-туару і кола інтересів) призводить до періо-дичного повторення анекдотів. Режисер і один з авторів «Золотого гусака» Андрій  Праченко зазначив в інтерв’ю, що з кожним ефіром усе складніше знаходити потрібну кількість смішних і актуальних текстів [10]. Іноді один і той самий відеофрагмент монту-ється в різні ефіри (напр., анекдот, розказа-ний Іллєю Ноябрьовим про чоловіка, який розмовляє по телефону і називає дружину зайчиком, в ефірах від 05.03.2011 і 02.04.2011), часом розміщуються різні дублі розповідання одного й того ж тексту (що бу-ло зазначено вище). Частіше, однак, різні уча-сники розповідають варіанти одного твору, напр.: 1. Володимир Ямненко: 

«Гаишник останавливает машину, подхо-
дит [козиряє], докладывает: 

– Сержант Сидорчук. Ви віделі знак 
«Сорок»?  

Тот говорит: 
– Да, видел. 
– Так а чо ж ви єхалі на сто гривень бист-

рєє, а?» 

2. Валерій Астахов: 
«– Інспектор ГАІ Солом’янського, капітан 

Дідик. Ви коли їхали, бачили там знак 
«Сорок»? [обурено] 

– Ну видел [розгублено]. 
– А шо ж ви оце їхали швидше на сто гри-

вень?» [обурено] Варіативність цих текстів (в іменах пер-сонажів, мовних масках, наявності / відсутно-сті слів «автора») відповідає природі жанру.  При повторенні анекдоту, на відміну від традиційної ситуації відтворення, ніхто з присутніх не вказує, що текст уже відомий, оскільки це порушить атмосферу шоу. Отже, відбувається ігнорування деяких особливос-тей жанру (у цьому випадку – новизни) для задоволення вимог екранного продукту. Таким чином, стаючи складовою розва-жальних телепрограм, анекдоти втрачають низку жанротвірних рис; зміни відбуваються, оскільки анекдот функціонує не в процесі контактної комунікації, а в межах екранної (аудіовізуальної) культури і підпорядкову-ється іншим завданням, переходить від одно-го способу поєднання вербальних та невер-бальних компонентів (слова, жестів, міміки тощо), зумовленого контактною комунікаці-єю, до іншого (поєднання вербальних компо-нентів і технічних засобів), зумовленого ко-мунікацією безконтактною. Розповідання анекдоту з традиційного елементу бесіди пе-ретворюється на естрадний номер, у резуль-таті, під впливом жанрової специфіки розва-жальних шоу, технічних можливостей їх творців та цільових настанов сценаристів змінюється ситуація відтворення текстів: з’являється штучність виконання, цензурова-ність, відсутність прямого контакту з основ-ним адресатом (глядачем) навіть на візуаль-ному рівні (а отже, можливість реагувати та коректувати сприйняття тексту). При цьому змінюється не стільки текстуальний, скільки функціональний аспект і характер трансмісії текстів, що також призводить до зміни жанро-вих характеристик і до переходу творів з усної традиції до сфери професійної діяльності.  У більш широкому плані анекдот уходить до сфери масової авторської культури (час-тина якої – телебачення), згідно з законами якої жанр зазнає змін (на рівні прагматики, 
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Валентин БЕРЕЖНИЙ Функціонування анекдоту у розважальних програмах на телебаченні (на матеріалі передачі «Золотий гусак») форм трансмісії, виконуваних функцій тощо), які можуть стати матеріалом для подальших досліджень.  
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THE FUNCTIONING OF THE JOKE IN ENTERTAINMENT PROGRAMS  
ON THE TELEVISION (ON A MATERIAL OF THE PROGRAM «ZOLOTYI GUSAK» 

[«THE GOLDEN GOOSE»]) 
 

The article analyzes the changes in the joke, which functions in the entertainment TV programs. The 
preservation of some traditional features of the existence of a joke is explored. The introduction of a joke in 
the new form of communication is analyzed. It  uses a lot of elements of show. The transformation of the joke 
of the traditional element of the conversation in the performance on the show is considered, and in this con-
nection its new features are highlighted. The article analyzes ignoring of some features of genre, the change 
in the form of transmission, an imitation of some of the traditional features of joke, and so on. 

Key words:  joke, transformation, folklore, television, the dynamics of functioning, pragmatics, forms 
of transmission.  
ВАЛЕНТИН  БЕРЕЖНОЙ   г .  З а по ро ж ье   

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ АНЕКДОТА В РАЗВЛЕКАТЕЛЬНЫХ ПРОГРАММАХ  
НА ТЕЛЕВИДЕНИИ (НА МАТЕРИАЛЕ ПЕРЕДАЧИ «ЗОЛОТОЙ ГУСЬ») 

 

В статье анализируются характер и формы трансформации анекдота, происходящие в ре-
зультате функционирования жанра в нетрадиционной для него сфере (телевидение, развлека-
тельные передачи), влияние опосредованной коммуникации и жанровой специфики развлекатель-
ных шоу на ситуацию воспроизведения текстов и характер их исполнения, корреляцию вербальной 
и невербальной составляющих жанра. Исследуется изменение функций, характера трансмиссии 
анекдота, особенностей взаимодействия между адресатом и адресантом и других аспектов, при-
водящих к изменению жанровых характеристик и к превращению рассказывания анекдота из тра-
диционного элемента беседы в эстрадный номер. 

Ключевые  слова: анекдот, трансформация, фольклор, телевидение, динамика функциониро-
вания, прагматика, формы трансмиссии. Стаття надійшла до редколегії 17.03.2016 
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Вікторія БОЙКО Гармонія буття верховинця й автентичної природи у творчості Івана Чендея 

Міметичний характер української літера-тури радянської доби вже став загальним мі-сцем у наукових дослідженнях. Переважно в наукових працях особливою чеснотою літе-ратурного твору вважалося «правдиве» відт-ворення дійсності. Переважно в такому ра-курсі розглядався і творчий доробок Івана Михайловича Чендея. Але його творчість – особливий випадок: твори локально зосере-джені в невеликому верховинському селі За-бережні, так само локально замкнутим є і світ його персонажів, у якому вони – органічна, невід’ємна частка первинної природи та створеної їхніми руками природи вторинної. Тому єдність буття верховинця й автентичної природи Карпат має світоглядно-культурне значення для письменника і персонажів, тому потребує відповідної інтерпретації. Традиція розглядати твори Івана Чендея як уміле відтворення окремих реалій буття, у тому числі й довкілля, закладалася в радян-ську добу працями І. Вишневського, В. Дончи-ка, В. Марка, Г. Шевченко та ін. Приблизно в такому ж ракурсі – людина та її любов до природи за межами себе – розглядають пей-зажні описи у творах закарпатського пись-менника О. Козій [6] та М. Хорошков [8] у ди-сертаційних роботах. Значно ближчими ста-ють М. Васьків [1] і Т. Шалацька [12] до розу-міння проблеми у такому сенсі: у творчому світі І. Чендея та бутті верховинця людина є часткою природи, а природа – вагомою й не-від’ємною часткою людини, але не формулю-ють подібні висновки у власних працях. 

У зв’язку з вищезазначеним завданням статті є не тільки відтворити вміння пись-менника точно і ґрунтовно передати особли-вості закарпатських краєвидів, їх красу, але й зосередитися на наративно-стилістичній спе-цифіці пейзажних описів (деталь, ліризм, фі-лософізм тощо). Це дасть змогу визначити рівень нерозривного взаємозв’язку між вер-ховинцем і його довкіллям. Буття верховинця визначалося усім, що перебувало в межах його герметичного і ву-зько локалізованого світу. Іван Чендей із тво-ру до твору поглиблює, деталізує, узагальнює цю особливість екзистенції мешканця Верхо-вини, спорідненого в цьому аспекті з мешкан-цями інших гірських територій світу. Пись-менник зосереджується на замкнутому що-денному перебуванні карпатського селянина в замкнутих просторах ґражди і садиби, вузь-кому родинному колі, нечастому спілкуванні з односельцями. На основі такого багатовіко-вого укладу життя і формувався неповтор-ний світогляд верховинця з його уявленнями про добро і зло, про справедливість, про пра-цю як основу буття, про християнські засади у ставленні до себе, інших людей і довкілля тощо. Безперечно, світ горянина не обмежував-ся його садибою-ґраждою, родинним колом і світом односельців. Адже Верховина – це над-звичайно різноманітна, багата і прекрасна природа, яка має свою неперевершену при-вабливість у будь-яку пору року. Це стосуєть-ся і гір, і полонин, і розмаїтих лісів, і річок, 

УДК 821161.2.-209:316.77«Чендей» 
ВІКТОРІЯ БОЙКО м. Вінниця tory_boiko@mail.ru  

ГАРМОНІЯ БУТТЯ ВЕРХОВИНЦЯ Й АВТЕНТИЧНОЇ 
ПРИРОДИ У ТВОРЧОСТІ ІВАНА ЧЕНДЕЯ  

У статті йдеться про те, що закарпатський письменник Іван Чендей чудово знав природу рід-
ного краю і вміло і точно відтворював її. Але пейзажі у його творчості не були лише тлом для дії 
твору, формою визначення простору дії чи передачі довершеності та багатства верховинської 
природи. Для письменника і його персонажів первинна природа є невід’ємною часткою буття, коли 
людина не відокремлює себе з довкілля, перестає бути стороннім спостерігачем її краси, що знахо-
дить відтворення у ліризмі, філософізмі, деталях і їх символіці у пейзажних описах. 

Ключові  слова :  первинна природа, пейзаж, ідіостиль, імпресіонізм, ліризм прози, нарація, 
образ гори Ясенової. 
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Вікторія БОЙКО Гармонія буття верховинця й автентичної природи у творчості Івана Чендея і річкових долин… Для селянина, котрий зму-шений важкою працею здобувати собі й ді-тям шматок хліба, вона часто має утилітар-ний, прикладний характер, змушує розгляда-ти як засіб покращення матеріального дос-татку. Час від часу доводиться руйнувати цю неперевершену красу: вирубувати ліс, розо-рювати полонини, вбивати дикого звіра то-що. Але навіть найгіркіші злидні не позбавля-ють верховинця здатності дивуватися довер-шеності світу, подарованого, на їх думку, Бо-гом. Багатобарвність і вибагливість довкілля переноситься у витвори декоративно-прик-ладного мистецтва Верховини. Була ще одна причина любові й поетизації природи: селя-нин дуже часто залишався з нею наодинці, подеколи на кілька днів, тижнів чи й місяців, спілкуючись тільки з нею, з рослинами і ху-добою, з ґруниками і вершинами, з горами і левадами.  Світ навколишньої природи добре зна-ний персонажами творів Івана Чендея, добре знаний він, власне, і самому письменникові. Чого тільки вартий перелік тих назв різнома-нітних трав і квітів, які наводяться у його те-кстах! Детально відтворюються верховинські пейзажі в різні пори року. Вражають точніс-тю описи річок, полонин. Немає для літерато-ра таємниць у життєвих циклах овечок, корів і коней, диких тварин. Навіть мисливські та браконьєрські хитрощі, які застосовуються для знищення звірини, знаходять відобра-ження у творах І. Чендея («Червона цятка на снігу», «Терен цвіте» та ін.).  Насамперед у згоді з навколишнім світом живуть персонажі письменника, визначаючи часові віхи за релігійними святами або, ще частіше, за погодно-кліматичними змінами, які повторюються з року в рік, із покоління в покоління, але кожного разу – неповторні. Таке датування затверджується вже з пер-ших творів І. Чендея. У чи не найпершому оповіданні «Льодові квіти» (1942) художній час коротко окреслюється так: «… під холод-ною сніжаною ковдрою лежать смуги нив, узбіччя крутогорів, оповилися спанком лі-си» [11, 29]. У пейзажних описах час може уточнюватися «принагідними», ніби непоміт-ними позначеннями: «Надворі сіє осінній гус-тий дощ»; «У вишитій багрянцем широкопо-

лій сорочці по узгір’ях ступав жовтень» [11, 32; 11, 17]. Проте значно частіше дату-вання є дуже умовним, точніше йдеться не про більш-менш конкретну календарну дату, а про погодно-кліматичний чи «флористич-ний» час: «… черешня розвісила набубнявілі бруньки»; «Голі поля та промерзлі березневі ниви …» [11, 44; 11, 147]. Можливий ще один спосіб «природного» датування – через зо-браження тих чи інших видів сільськогоспо-дарських робіт (косовиці, обрізки дерев, ро-боти на полі тощо), які безпосередньо пов’я-зані зі змінами у світі природи. Частково часті пейзажні описи – особливо, як уже зазначалося, на початку творів чи роз-ділів – можна пояснити необхідністю конкре-тизувати їх хронотоп. Але відтворення крає-видів буквально переповнюють тексти Івана Чендея. Появу їх у творі пояснити можна хіба безмірною любов’ю верховинців і самого пи-сьменника до рідного краю, органічною спо-рідненістю зі світом природи, сприймання себе як її невід’ємної частки. Тому пейзажні описи перестають бути позасюжетними еле-ментами епічного твору, вони перетворюють-ся в окремі ліричні тексти, вірші в прозі у структурі оповідань, повістей і романів.  Уміння нагромаджувати деталі, творити враження їх надміру, а через це – ілюзію «всезнайства» автора прозового твору, дава-ти розлогі описи притаманне для Чендея як у великих епічних творах, так і в «малій прозі». Але художня деталь не може не узгоджувати-ся з деталями дійсності, природи. Подібні мі-ркування письменник висловлює в рецензії на оповідання Юрія Станинця «Новорічні по-бажання»: «… помітне шукання прекрасного і манівці так званих штучних оздоб … не знаю, у яких верболозах довелося бачити сережки в травні, коли, як пам’ятаю, вони трохи раніше (квітень, березень) з’являються. Мета і ціль – синоніми, отож вони тут лягають одне на од-не …» [7, 31]. Василь Горват на цій підставі стверджу-вав, що не може йтися про «будь-який “імпресіонізм”» у творчості Чендея, посилаю-чись на традиції української класики ХІХ – поч. ХХІ століття у текстах письменника [2, 24]. В. Горват акцентує увагу на традиціях у тематиці та проблематиці. Варто зазначити, 
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Вікторія БОЙКО Гармонія буття верховинця й автентичної природи у творчості Івана Чендея що класичні традиції української літератури знаходять також розвиток у мовно-сти-лістичних особливостях, лінійному розгор-танні сюжетів, міметичному творенні образів у текстах І. Чендея. Невеликі за обсягом «Трембіта» і «Коса-рі» за жанровою природою постають синте-зом новели і віршів у прозі, поєднуючи епічні й ліричні риси, без домінування перших, ха-рактеризуються безсюжетністю, високим рів-нем тропізації, символізацією й узагальнен-ням конкретних деталей. Ці коротенькі твори в художній формі відтворюють творче кредо Івана Чендея: «Чую спів трембіти, бо в ньому безмежна ніжність душі моїх земляків-селян, бо він є жагою спраглого по красі сер-ця. Бо в ньому мелодія віків. // В тій мелодії чую радість і біль, біль і радість. // Цілим тре-петним єством своїм по веснах чую життє-дайний спів трембіти… // І він є моєю мрією, моєю думою…» [9, 113]. «Косарі» та «Трембіта» у творчому дороб-ку І. Чендея є яскравими зразками імпресіоні-стично-символістського письма, але можна заперечити, що це – всього два невеличкі твори, які можуть сприйматися винятками, котрі підтверджують правило реалістичної сутності творчого методу письменника. Про-те навіть у «найбільш» реалістичних творах Чендея відчуваються модерністські риси, які можуть бути результатами впливу модерніз-му не тільки межі ХІХ–ХХ ст., але також і 1920-х років, а можуть бути індивідуально-авторською типологічною подібністю з за-значеними процесами в історії української літератури.  Насамперед ідеться про високий рівень ліризації окремих сегментів у епічних творах І. Чендея. Найпоширеніша форма такої  ліризації – високий рівень метафоризації, тобто дуже активне вживання тропів і фігур поетичного синтаксису, при відтворенні роз-думів, спогадів персонажів, у різноманітних авторських відступах, зображенні пейзажів тощо – всього, що називаємо позасюжетними елементами. «Коли коноплі були білі, як ле-беді, в’язав їх докупи, брав на плече і схилом ніс додому. Горстки рядком шикував попід хату, й стояли вони собі тут, як свашки наче-пурені, доки Василина не бралася тіпати… 

Під терлицею біліла купа костриці, а на сонці прогрівалося золотисте волокно. Було воно як мавчині розпущені коси, і нові дивно  приємні пахощі осені щедрої пливли по всьо-му осередку…» [9, 346]; «І що то був за горіх на садибі діда Василя! // Найперше – велет над велетами. Стовбур товстелезний від са-мої землі, а від стовбура уже й конари на всі чотири сторони світу. Вершинне гілля то ку-палося в небесній блакиті, то вітрами заколи-сувалося, то розчісувало хмари й кострубачи-ло тумани, коли висли вони над горіхом в осінню затяжну сльоту… // У весняну пору, гляди, вже верби зеленіли – лист кучерявив-ся, розпустився, до білих шовків черешні  нарядилися…» [9, 178–179]. Ця цитата з «Криниці діда Василя» далі ще на сторінку описує горіх у різні пори року. Нарація набу-ває лірично-патетичного звучання, надто «поетичного» як на епічний прозовий текст. Для посилення цього ефекту, наближен-ня тексту до лірично-віршованої оповіді Іван Чендей вдається до вживання інверсій, дуже продуктивних у його творчості, які стають специфічною рисою його стилістики. Це мо-жуть бути і додатки чи обставини перед під-метом та присудком, й означення після озна-чуваних слів, незвичне місце підмета у кінці речення, і відокремлення означень від озна-чуваних слів дієприкметниковим зворотом тощо. Можна констатувати, що письменник вдається до лірично-патетичної нарації, ак-тивно використовує аналізовані форми, при-йоми і засоби при художньому викладі влас-них поглядів і переконань, для опису концеп-туальних образів, які є прямими аналогами до символів, котрими рясніли символістські тексти (різних літературних родів і жанрів) перелому ХІХ–ХХ ст. Повертаємося до відтворення рідних для письменника краєвидів. Часто за ними вгаду-ються конкретні «прототипи» з дубівської топографії. Це можуть бути описи Красного ґруня чи Красношори [9, 122, 212; 10, 15 та ін.], справжніх топонімів між Дубовим і селом Красною, яке розміщене вверх за течією Те-ресви, так само реальної Тересви та її долин [9, 126, 216; 10, 4, 273, 390 тощо]. «Невизна-чені» топографічно пейзажі, зрозуміло, теж 
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Вікторія БОЙКО Гармонія буття верховинця й автентичної природи у творчості Івана Чендея писалися з пам’яті про рідне село, можливо, поновлюючись у короткі приїзди з Ужгорода додому. Але найбільше захоплення у письменни-ка завжди викликала рідна гора Ясіня (з на-голосом на і), котра у творах незмінно нази-вається Ясеновою. Кожен опис Ясенової ви-кликає в наратора здивування її красою, ра-дість від спілкування з нею в час праці й від-починку, навіть від згадки про неї [10, 25, 66, 282–283, 297, 301, 382, 402 та ін.]. Отримати поле на Ясеновій мріє Василь Порадюк із по-вісті «Терен цвіте», бо приваблювала вона його своєю красою. «Порадюк забув про за-вод, як тільки вийшов на залізничний насип й задивився на Ясенову» [10, 25]. Далі йде довгий опис гори, в якому сконцентровані всі особливості ліризовано-філософських пейза-жів І. Чендея. Спочатку подається топографічно чітка, конкретна характеристика Ясенової, майже без наповнення авторськими чи персонаже-вими настроями і думками, непомітно пере-ходячи до певних часових «узагальнень». «Витягнувшись гігантським хребтом вгору над Забережжю, Ясенова пишною маківкою вп’ялася в піднебесся. Зверху до самого підні-жжя гори двома глибокими шрамами на схи-лі видніє санниця. Вимита осінніми дощами, літніми рясними зливами, вона заховалася глибоко в грунті. Місцями видно поперечні перегородки з пруття ліщини чи граба. То хтось пробував затримати потоки в ярузі, щоб не розмивали і не зносили землю. Та да-рма. В час зливи вода заповняла перегородку камінням, намулом і листям, потім виривала-ся через неї і вже з шаленою бистриною спа-дала, ще глибше розмиваючи санницю».  З наступного абзацу опис гори втрачає конкретні прикмети, наповнюючись філо-софсько-настроєвими нотами, котрі відбива-ють думки і переживання персонажа й нара-тора. «Закосичена сонцем, стояла гордо Ясе-нова. Задума, жура і тривожний смуток впали на її чоло. На широкому узбіччі, що лащилося до сонця, сіріли вздовж зруби». Велич і краса гори (та ще сподівання на землю в цьому конкретному разі) змушують думки селяни-на крутитися тільки довкола неї: «Василя ураз потягло на Ясенову. Хотілося йому  

оглянути схили, що їх мають поділити бідно-ті … його зір раз од разу ізнов застигав на Ясеновій, яку сонце заслоняло сплетеним з вечірніх променів золотим серпанком» [10, 25]. Подумки Порадюк неодноразово ще звертався у повісті до гори, до власного поля, до гірської краси в різні пори року.  Це стосується й інших творів Івана Чен-дея, особливо автобіографічних повістей. На Ясеновій рідне поле, на Ясеновій працювали родичі письменника, його персонажі й він сам, її було навіть завжди видно з вікна рідної хати [11, 282–283]. Про особливе значення го-ри Ясіня-Ясенова для І. Чендея згадує і М. Жулинський, котрий двічі піднімався на її вершину разом із письменником у його ювілеї. Літературознавець наводить такі слова Івана Чендея: «Це моя зелена колиска. Осередок зем-лі родинної, а чомусь називали мочарем … Тут вічно вітер … Вітер на Ясенові. На полі Чендеїв. Оце наш оберіг» [4, 11–12]. Таке шанобливе ставлення до найріднішої гори проходить че-рез усю творчість письменника. Лише один раз зродився сумнів, чи не є Ясенова ворогом її власникам, коли стара ма-ти наратора і лікарки Анни втратила свідо-мість на горі від важкої праці та від похилого віку [10, 301]. Та ніяка хвороба, ніяке горе не можуть змусити стару матір думати погано про Ясенову, з якою вона зріднилася на все життя і, видається, в потойбічному прийдеш-ньому бутті. Ясенова, крім усього, така доро-га для письменника, що вона в його пам’яті нерозривно пов’язана з матір’ю, котра пос-тійно працювала на цьому полі.«Як тільки білі сніги танули, як тільки з високих далеких полонин теплим вітриком дихало, поле на Ясеновій прогрівалося й зеленим паростом для тучних трав оживало, мама з долини від нашої хати на гору-чарівницю собі задивля-лася … Ясенова до себе маму кликала непо-вторними весняними звабами і принадами, й мама тут впадала у п’яний заманлививй по-лон … Була щаслива, що завжди зустрічала дві весни – першу біля нашої хати в селі, дру-гу – на Ясеновій! … Скільки весен минуло для мами на Ясеновій! Скільки дивних казок на-повідалося нашій мамі на Ясеновій! Якою піс-нею наспівалася нашій мамі Ясенова! Скільки теплих літ для неї минуло на Ясеновій!  
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Вікторія БОЙКО Гармонія буття верховинця й автентичної природи у творчості Івана Чендея Певно, ще й тому до холодного скону не змо-жу уявити Ясенову без мами над рідним се-лом під полонинами, а маму без Ясено-вої!..» [10, 402–403]. Гора стала символом усього найдорожчого для письменника: рід-ного краю, найближчого родинного кола, ми-нулого й сучасності Верховини. У лебединій пісні письменника – романі «Скрип колиски» – втіленням народної муд-рості, філософського погляду на індивідуаль-не людське буття і на світ стає дід Петро. Прикметно те, що дід Петро отримує в романі прізвище Ясенова. Цим ніби вчергове під-тверджується, що гора Ясенова, дід Ясенова, рідний край і гармонійний світ Забережі ста-новлять єдине нерозривне ціле. Іван Чендей був чудовим знавцем закар-патської природи, і не тільки як споглядач, а як людина, котра протягом десятиліть жила з нею в безпосередньому контакті. Багатство, красу і неповторність рідного краю він уміло відтворює у власних творах. Природа стає для письменника і його персонажів невід’єм-ною часткою буття, внутрішнього світу, мо-рально-етичних настанов. Між людиною і довкіллям протягом століть витворилася найвища гармонія, якої персонажі не позбу-ваються навіть через довгі роки і на великій відстані від рідної Верховини. Найповніше це знаходить відтворення у філософських роз-думах наратора, ліризації пейзажних за-мальовок, великій кількості деталей, що отримують символічне наповнення.  Особливості й роль пейзажів, співіснуван-ня людини в довкіллі, «розчинення» у ньому розглянуті у статті як окремий феномен. На-справді вони є неповними і потребують по-дальшого дослідження через уведення автен-

тичної природи як невід’ємного складника цілісний світ матеріальної й духовної культу-ри верховинців. 
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V I K T O R I I A B O Y K O V inn yt si a   

BEING AND HARMONY HIQHLADERS AUTHENTIC NATURE  
IN THE WORKS OF IVAN CHENDEYA 

 

The article is about the Transcarpathian author Ivan Chendey, who knew perfectly the nature of his 
native land and reproduced it precisely and skillfully. But the scenery in his works was not just a background 
to action, a form to determine the space of action or the way to render the perfection and wealth of Verk-
hovyna’s nature. The writer and his characters see untrodden nature as an integral part of existence, when 
a person does not distinguish himself from the environment, stops being an outside observer of its beauty, 
which is reflected in lyricism, philosophism, details and their symbolism in landscape descriptions. 

Key words:  untrodden nature, landscape, writing style, impressionism, lyrical prose, narration, the 
image of mount Yaseneva. 
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Людмила БОНДАР · Метаморфози ідейно-тематичного наповнення п’єс  Ярослава Верещака «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать»: текстологічний аналіз 

П’єси Ярослава Верещака «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать» нале-жать до радянського періоду творчості пись-менника. За хронологією виходу, першою ста-ла комедія «Трохим чекає», що була надруко-вана у збірнику «Одноактні п’єси» 1985 року. Наступний текст з’явився у вигляді самвида-ву під назвою «Вогонь, любов і вічна благо-дать» та жанровим заголовком «Небувала веремія на дві дії». Не зважаючи на спорідне-ність сюжетів обох творів, вони мають суттє-ві розбіжності, що фактично відображено у назвах та жанрових означеннях до текстів. Трансформації, передусім, зазнає простір 

у якому діють персонажі. Реальний хронотоп п’єси «Трохим чекає» змінюється на ірреаль-ний, точніше, оніричний у тексті «Вогонь, любов і вічна благодать», зумовлюючи  розгортання містичного варіанту сюжету п’єси.  Риторика реального й оніричного прос-торів запрограмована вже на рівні жанрових заголовків, що вказує на процес жанрової ди-ференціації у контексті індивідуальної твор-чості митця. Жанр п’єси 1985 року «Комедія на одну дію, дві картини» належить до тради-ційної системи жанрології. Пізніший текст оприявлює прагматичний ресурс жанру, який 

ВИКТОРИЯ  БОЙКО  г .  В и н н и ц а   
ГАРМОНИЯ БЫТИЯ ВЕРХОВИНЦА И АУТЕНТИЧНОЙ ПРИРОДЫ 

В ТВОРЧЕСТВЕ ИВАНА ЧЕНДЕЯ 
 

В статье речь идет о том, что закарпатский писатель Иван Чендей прекрасно знал природу 
родного края и умело и точно воспроизводил ее. Но пейзажи в его творчестве не были только  
фоном для действия произведения, формой обозначения пространства действия или передачи со-
вершенства и богатства природы Верховины (часть Карпат). Для писателей и его персонажей 
первобытная природа является неотъемлемой частью бытия, когда человек не отделяет себя из 
окружающего мира, перестает быть посторонним наблюдателем его красоты, что находит от-
ражение в лиризме, философизме, деталях и их символике в пейзажных описаниях.   

Ключевые  слова :  первобытная природа, пейзаж, идиостиль, импрессионизм, лиризм прозы, 
наррация, образ горы Ясеновой.  Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016    УДК 82.091/82-25/821.161.2/82’06/801.73 
ЛЮДМИЛА БОНДАР м. Миколаїв bon_lud@rambler.ru  
МЕТАМОРФОЗИ ІДЕЙНО-ТЕМАТИЧНОГО НАПОВНЕННЯ 

П’ЄС ЯРОСЛАВА ВЕРЕЩАКА «ТРОХИМ ЧЕКАЄ»  
ТА «ВОГОНЬ, ЛЮБОВ І ВІЧНА БЛАГОДАТЬ»: 

ТЕКСТОЛОГІЧНИЙ АНАЛІЗ  
У статті здійснено текстологічний аналіз двох подібних за сюжетом п’єс Ярослава Верещака, 

які були написані в останні роки існування соцреалістичного канону. Встановлені передумови тра-
нсформації первинного сюжету в наступному варіанті твору. Розкрито метаморфози образної 
системи п’єс, що вплинули на зміну ідейно-тематичних обрисів драматургічних текстів. Дослі-
джено риторику між реальним та оніричним просторами у контексті міжтекстової взаємодії 
творів. Означені провідні чинники, що вплинули на видозміну конфліктів аналізованих п’єс. Означе-
но основні стилістичні трансформації в розглянутих творах письменника. 

Ключові  слова :  жанрова видозміна, реальний та оніричний хронотоп, конфлікт, образна 
система, соц-арт, автоінтертекст. 
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Людмила БОНДАР · Метаморфози ідейно-тематичного наповнення п’єс  Ярослава Верещака «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать»: текстологічний аналіз за словами Василя Будного та Миколи Ільни-цького «трактовано як модель, що, функціо-нуючи у межах певної культури, породжує відповідні способи читання, а аналіз геноло-гічного коду є спробою пояснення моделі, котра керує інтерпретацією» [1, 207]. Відтак, жанровий підзаголовок «Небувала веремія на дві дії» вимагатиме інакшого герменевтично-го ресурсу щодо процесу розгляду твору. Зок-рема, словосполучення «небувала веремія» вказує на ті події, які не можливі у реальнос-ті, а тому їх аналіз слід здійснювати у відпо-відній семантичній площині. Жанрові озна-чення аналізованих текстів також подають інформацію щодо об’єму п’єс (перша – одна дія, друга – дві дії), що свідчить про допов-нення, видозміни у сюжеті пізнішого твору. Зміни у назвах текстів розкривають праг-нення автора трансформувати як ідейне на-повнення п’єс, так і посилити дію містичного компоненту в другому варіанті твору. Назва «Трохим чекає» акцентує увагу на головному герої п’єси, зображуючи його життя та «боротьбу» за особисте щастя. Другий заго-ловок – «Вогонь, любов і вічна благодать», навпаки, актуалізує деякі обставини, що ви-значають долю героя. Таким чином, драма-тург розвиває думку про дію певного фатуму в житті, яким обумовлені фактично усі події твору. Отже, як назви, так і жанрові заголовки драматургічних творів Ярослава Верещака сві-дчать про окремі зміни у сюжетних лініях п’єс, що зумовлені міжтекстовою риторикою дійс-ності та містики. Щодо вияву елементів міс-тичного у атрибутиці текстів Ольга Червінська зазначає, що «не виключена можливість фраг-ментарно прочитати «містичне» в жанровому аспекті… Нарешті, слід звернути увагу й на те, що схильність до містичного <…> може бути закорінена в ментальну свідомість і тоді у неї буде своя аргументація для присутності в літе-ратурному тексті» [11, 45–46].  Тож, мета роботи полягає у дослідженні метаморфоз ідейно-тематичного наповнення п’єс «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать», репрезентованих у дискурсі реа-льного та містичного в умовах дії соцреаліс-тичного канону. Мета передбачає вирішення наступних завдань: проаналізувати зміни на 

рівні образної системи текстів; порівняти сюжетну лінію п’єс драматурга, окресливши спільні й відмінні структури та означивши вмотивованість внесених змін; виявити особ-ливості конструювання конфлікту в аналізо-ваних п’єсах; визначити метаморфози тема-тики, проблематики та ідейного наповнення творів; з’ясувати функціонування у п’єсах різ-них моделей художньої онтології (містичної та реалістичної) та їх вплив на стилістику тво-рів; розкрити вплив соцреалістичного канону на розгортання міжтекстової риторики. Теоре-тико-методологічною основою роботи стали праці Ольги Червінської, Валентини Хархун, Людмили Тарнашинської, Ольги Гнатюк, Ми-коли Ільницького та інших дослідників. Міжтекстова гра на рівні реального та ірреального автором відображена вже у пере-ліку дійових осіб: 

Я. Верещак змінює не лише кількість дію-чих персонажів, а й онтологічний простір, в якому вони діють. Відтак, реальність першот-вору замінюється на умовно-подієвий хроно-топ, в якому місце та час дії трансформують-ся шляхом атрибуції, символізації, імітації, монтажу (у другому тексті від’їзд машини, завірюху тощо герої імітують за допомогою голосу та відповідної пластики тіл). Гра худо-жніми хронотопами, що розвивається у ви-гляді моделі «реальне – умовне (містичне)» у контексті персоносфери п’єс може розгляда-тися як діалог зовнішнього (онтологічного) та внутрішнього (психологічного) буття  головного героя. Отже, характер хронотопу 

«Трохим чекає» «Вогонь, любов і вічна 
благодать» «Галя Муха – наречена Андрій Тихий – наречений Леся Білан – відьма Василь Муха – кіномеханік Ліда Петренко – вчителька Дмитро Горицвіт – поет Настя Горицвіт – меццо-сопрано Оксана, вона ж Ізольда Панасівна, – цербер Трохим Птаха – бідолаха» [3, 138].   

«Люди: Петра Луць Трохим Птаха 
Сновиди (душі, викли-
кані чи то хворобливою 
уявою, чи містичними 
здібностями Петри 
Луць): Наречена Наречений Голова колгоспу Леся Кіномеханік Микита Поет Вчителька Прапорщик» [4, 2]. 
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Людмила БОНДАР · Метаморфози ідейно-тематичного наповнення п’єс  Ярослава Верещака «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать»: текстологічний аналіз здатен впливати як на розвиток сюжетної лінії текстів, так і увиразнювати індивідуаль-ні риси персонажів. Нонна Копистянська що-до проблеми хронотопу художнього твору пише: «Простір може бути реально зображе-ним середовищем, в якому перебуває персо-наж (чи автор) – зовнішній, локальний прос-тір, а може бути метафоричним чи символіч-ним виразом його характеру, стану його ду-ші – внутрішній простір, простір переживан-ня. Однак, якщо герой потрапляє у певний простір, його поведінка регулюється не тіль-ки рисами його характеру, але й загальними нормами місця, у яке він потрапив. На відміну від реального простору, перебування людини в якому може бути чисто випадковим, прос-тір, який моделює письменник, завжди функ-ціональний, причому – поліфункціональний. Це стосується простору взагалі, і ще більшою мірою свого/чужого простору як зовнішньо локального, так і внутрішнього. <…> Один і той же локальний простір створює різний простір переживання, якщо у ньому перебу-ває певна кількість людей. Серед них можуть бути ті, для яких він внутрішньо свій і ті, для яких він – чужий…» [6, 90]. Отже, хронотоп двох текстів корелює з поняттями «свого/чужого простору» в якому діють герої. П’єса «Трохим чекає» є прикладом розгортання зовнішнього хронотопу, що репрезентує ху-дожню реальність. Натомість інший твір – «Вогонь, любов і вічна благодать», депонує внутрішній простір, який для головного ге-роя є «своїм», але явленим іншим у формі сну, що детермінує розвиток містичного варіанту сюжету.  Деструкції сюжетної лінії накладають свій відбиток на образи діючих персонажів, зокрема головний герой Трохим Птаха, який присутні в обох текстах як реальний персо-наж, по різному себе виявляє. Зокрема, у пер-шому творі він більш пасивний, оскільки про-водить своє життя у чеканні на любов (що відображено й у заголовку п’єси), у другому – він активно намагається змінити не лише своє життя, а й існування оточуючих, кинув-ши виклик голові колгоспу. Завдяки містич-ному хронотопу, який створює за допомогою своїх чар Петра Луць, Трохим віднаходить можливість покращення власної долі та жит-

тя своїх земляків. Відтак, у драматургічних текстах змінюється колізія, а саме: любовний трикутник, який впливає на творення особи-стісно-обставинного конфлікту в п’єсі «Трохим чекає», заміняється на суспільно-особистісний, що формується під тиском сус-пільно-історичних протиріч доби. Головний герой тексту 1985 року прагне особистого щастя з учителькою Лідою Петренко, яка спо-чатку не відповідає взаємністю на його по-чуття. У новому образі Трохима з п’єси «Вогонь, любов і вічна благодать» автор моде-лює суспільно активного героя, який найпер-ше переймається негараздами своїх односель-чан, а вже потім думає про особисте життя.  За семантикою образ головного героя першотвору можна віднести до типажу дію-чих персонажів, створених представниками драматургії «нової хвилі», зокрема він, з од-ного боку, наслідує зразок героя соцреаліс-тичного канону. Трохим, як канонічний ге-рой, дбає про суспільні інтереси, намагається виховати своїх односельчан в дусі кращих зразків радянської людини (ідейних, суспіль-но активних, працелюбних). З іншого боку, він нещасний, втомлений, злий, що відзнача-ють й інші діючі персонажі п’єси «Трохим  чекає»: «Андр ій .  Уявляєш, Галко, що він теперка заспі-ває, наш бідолаха? Галя (голосить). Ой, за що ж мені така кара? А чому ж я такий нещасний і безталанний? А коли ж вони мене вже доконають, землячки мої дорогесень-кі? Та, може ж, хоч на могилі моїй у них голоси прорі-жуться і слух одкриється і заспівають нарешті на чистих два голоси мій улюблений романс «Коли роз-лучаються двоє»? Андр ій .  Ні, ні, ні, спершу він скочить до шафи. (Кричить). «Костюм, костюмчик мій шлюбний!»  [3, 139]. Образ Трохима належить до типу героїв-максималістів, змодельованих «новою хви-лею» української драматургії, характерною рисою яких стало «загострене почуття спра-ведливості, аксіологічно-оцінні критерії сприйняття світу, чітка поляризація між по-няттями добро/зло. Переважна більшість ге-роїв цієї групи прагне змінити світ на кра-ще…» [2, 39]. Поряд з канонічними рисами в образі Трохима проявлені прикмети героя перехідного часу, зокрема, він еклектичний 
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Людмила БОНДАР · Метаморфози ідейно-тематичного наповнення п’єс  Ярослава Верещака «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать»: текстологічний аналіз (сповідує ідеали соцреалізму, проте закоха-ний в національну народну культуру, керу-ється законами народної моралі), суперечли-вий (кохає, але відпускає свою дівчину з ін-шим), дивакуватий (хвороблива прив’яза-ність до свого костюму), розгублений (не зда-тен зробити вибір, відстояти себе), що пору-шує процес цілковитого наслідування зразків соцреалістичного героя. В його образі зобра-жено тип втомленого персонажа, якому не приносить задоволення активна громадська позиція, тому він прагне іншого, особистіс-ного щастя, або «кухонного затишку» (стилістика «новохвилівців»). Атрибутом чо-го стає образ шлюбного костюму яким так переймається герой, водночас не маючи на-віть нареченої. Втома Трохима у тексті вияв-ляється у чеканні героя на взаємність дівчи-ни, яку він любить, оскільки активно бороти-ся за своє кохання герой не здатен. Означена деталь образу діючого персонажа руйнує ім-ператив соцреалізму про героя-борця, актив-ного та цілеспрямованого, вписуючи, таким чином, його в іншу стилістичну систему, що належить до літератури перехідної доби, яка пов’язана з деідеологізацією. Ольга Гнатюк у своїй праці «Між літературою і політикою» визначає хронологічні рамки цієї літератури, зокрема вона пише: «Перелом в українській літературі відбувся між 1985 і 1991 роками. Я не вказую конкретної дати, позаяк залежно від прийнятих критеріїв – політичні події чи такі літературні явища, як хвиля дебютів чи мовчанка письменника, зміна ринку читачів чи голоси критики – то будуть різні роки. З нашої перспективи змінилося достоту все: від форми поетичного вираження до форми літературного життя» [5, 130]. П’єса «Трохим чекає» якраз і входить до часових меж, зазна-чених дослідницею, що ще раз підтверджує належність тексту до «літератури перелому». Другий варіант тексту – п’єса «Вогонь, любов і вічна благодать» є спробою реаніма-ції соцреалістичного героя, який дбає про су-спільні інтереси. В образі Трохима автор де-монструє героїку буденної праці, що увираз-нює конфлікт твору, який виявляється у про-тистоянні героя пасивному голові колгоспу, що не дбає про народне добро, а лише вислу-жується перед керівництвом. Антагонізм ге-

роїв розкривається через концепт праці. Ва-лентина Хархун, досліджуючи літературу со-цреалізму, зазначає: «Праця є смисловим осе-реддям радянської культури, яка експлікує марксистські інтенції. Радянський героїзм пов’язувався із працею: героїка праці у центрі радянського героїчного епосу. Основний ге-рой радянської літератури – це людина, яка працює» [10, 320].  Отже, Я. Верещак у другому тексті моде-лює інакший образ Трохима – образ людини-праці, який особисті інтереси підміняє сус-пільними, прагнучи не особистого щастя, а громадського добробуту. Відтак, змінюється й образ Вчительки, замість гордовитої красу-ні, любові якої прагнув герой у першотворі, на сцені з’являється нещасна, самотня дівчи-на, яка шукає «теплі рамена», кидаючись в обійми інших, аж поки не знаходить їх у Тро-хима. Таким чином, Трохим, як і у попередньо-му творі відчуває невдоволеність життям, але причина цього не в особистій невлаштовано-сті та самотності, а в суспільних негараздах та проблемах його односельчан. Клопоту, зо-крема, Трохимові завдає Кіномеханік, який у першому творі зображений лише функціо-нально, тобто як невідповідальний праців-ник культури, який недбало ставиться до своїх обов’язків, за що й отримує дорікання від Трохима. У пізнішому варіанті п’єси його образ олюднюється, поглиблюється. Автор показує характер персонажа, пріоритети його життя. Зі зміною образу Кіномеханіка, зміню-ються й стосунки між героями: тепер Трохим не просто докоряє йому, а намагається зрозу-міти його проблеми. Прикладом ще одного «проблемного пер-сонажа», що порушує спокій Трохима, може слугувати й образ Микити, який відсутній у тексті 1985 року. У п’єсі зображується його родина та взаємовідносини у ній, які засмучу-ють героя. Відтак, Микита постає як нещасна людина, що заливає свої сімейні негаразди горілкою. Трохим не прагне перевиховати Микиту, вказуючи на згубну звичку героя, а намагається допомогти його родині (рятує хвору доньку Микити), що примушує діючого персонажа кинути пити та по-новому поди-витися на життя. Отже, із, на перший погляд, не привабливого образу Микити, який не є 
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Людмила БОНДАР · Метаморфози ідейно-тематичного наповнення п’єс  Ярослава Верещака «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать»: текстологічний аналіз передовиком виробництва, на відмінну від інших героїв (наречена Галя Муха – передова доярка та наречений Андрій Тихий – передо-вий механізатор), драматург створює багато-гранний образ, що наділений людським риса-ми, які й проясняють його «негативність». Активно розроблена у літературі радян-ського періоду тема ударної праці, також представлена й у текстах Я. Верещака, однак вона зазнає трансформації у процесі «переписування тексту». Якщо у першому творі поняття «передовик» носить атрибути-вний характер, маркуючи відповідну історич-ну епоху, та втілюється у типових образах п’єси, то у другому – означене поняття набу-ває іронічного відтінку, розкриваючи іншу сторону передового виробництва:  

Поняття «передовик» діючими персона-жами п’єси «Вогонь, любов і вічна благодать» вже не сприймається серйозно. Більш того, вголос проговорюється механізм створення передовиків виробництва: «Гальці я даю кра-щу групу корів, на орден висуваю…» [4, 12]. Показ справжньої сутності передового вироб-ництва виказує проблему штучності всієї сис-теми, яку в п’єсі уособлює Голова колгоспу. Він виступає антагоністом Трохима. Саме з образом керівної особи у творі пов’язуються суспільні негаразди сельчан. Трохим, як  герой-максималіст, кидає виклик Голові,  

відкрито критикуючи його методи керівницт-ва, що призвели до занедбаності господарства. У сутичках Трохима та Голови колгоспу актив-но дискутується суспільно-економічний стан, проговорюються перспективи розпочатих у державі змін (художньо-історичні візії доби Перебудови). Голова колгоспу не вірить у сус-пільні переміни, тому поводить себе впевнено, а інколи агресивно (нацьковує міліцію на Тро-хима), натомість головний герой виступає у ролі реформатора, підбурюючи односельчан до активних дій. Він вселяє у них надію та віру в розпочаті реформи. Врешті, Трохим одержує перемогу. Йому вдається усунути від влади Голову колгоспу на загальних зборах, що підтверджує загальну віру в правильність розпочатих у державі змін (колективний сон героїв). Створене Я. Верещаком протистоян-ня героїв п’єси, один з яких є представником народу, а інший – влади, свідчить про конс-труювання суспільно-політичного конфлікту, що відбиває суспільно-історичні реалії сутін-ків радянської епохи.  У п’єсі «Трохим чекає» роль антагоніста до образу головного героя належить іншому персонажу, а саме – поету Дмитру Горицвіту. Він у минулому був другом та однокласником Трохима. Однак Дмитро зрадив їх дружбу, спокусивши та одружившись із дівчиною, яку кохав Трохим. Ні квартира в столиці, ні слава, ні подружнє життя не принесли героєві бажа-ного щастя, тому він повертається до рідного села, аби віддати Трохимові «вкрадене». У селі Дмитро знайомиться із учителькою, при-хильність якої намагається завоювати, не зважаючи на почуття Трохима до дівчини. Відтак, основу протистояння героїв утворює любовний трикутник, що формує інший різ-новид конфлікту – особистісно-обставинний. У п’єсі «Вогонь, любов і вічна благодать», об-раз поета вже не відіграє визначальну роль, оскільки проблема пошуку особистого щастя для Трохима відходить на другий план, тому приїзд Поета до села у новому варіанті тексту пов’язаний, у першу чергу, із вирішенням йо-го сімейних проблем. Таким чином, зміна об-разів протагоніста у п’єсах детермінує й змі-ну конфлікту творів, що також відбивається на проблематиці та ідейному навантаженні текстів.  

«Трохим чекає» «Вогонь, любов і вічна 
благодать» «Андрій (улесливо тур-

коче). Ну, хай вчителька ламається. Вона (підкре-
слено) інтелігенція, а ти чого? Галя (цнотливо). Тю на вас, дядьку, а хіба пере-дова доярка не інтеліге-нція? <…> В асиль.  Дівко, тобі вісімнадцять літ, а ти грієш хлопа електрич-ною плиткою? І не яко-гось там гультяя – пере-дового механізатора…» [3, 140, 141]. 

«Наречена.  Ну йди, іди на свій трактор! Дикун! Передовик нещасний! Наречений.  Це ти – мені? Ти – передова доярка? Ти – на дошці пошани? Ти – комсорг? Наречена.  Бо нещас-ний! Так довго вибивався в ті передовики, що зо-всім здичавів. І замість крові – солярка: буль-буль-буль, нюх-нюх-нюх, фе-фе-фе! Наречений.  О, зате ми пахнемо фермою!.. За п’ять кілометрів чути:  он-о йде Галка – передо-ва доярка. 
Глипнули одне на одно-
го – і зайшлися сміхом»  [4, 7–8]. 
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Людмила БОНДАР · Метаморфози ідейно-тематичного наповнення п’єс  Ярослава Верещака «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать»: текстологічний аналіз Зміни на рівні сюжету, конфлікту та про-блематики аналізованих п’єс, призводять до трансформації образної системи творів, що обумовлена появою нових персонажів у дру-гому варіанті тексту та зі зникненням деяких імен із списку дійових осіб, які були присутні у першотворі. Так у п’єсі 1985 року серед ді-йових персонажів наявний образ дружини поета Насті Горицвіт, а також їхньої хатньої робітниці Оксани або Ізольди Панасівни (псевдонім). Виникнення у сюжеті зазначе-них образів пов’язане зі зміною простору дії, зокрема вони з’являються коли Трохим при-їздить до столиці. Зустріч героя зі своїм пер-шим коханням – Настею, стає немов би ви-пробуванням для його нових почуттів, однак Трохим залишається вірним їм, що викликає ще більшу повагу зі сторони інших персона-жів та розпалює кохання у серці Ліди. Тож, одночасна зустріч головного героя з мину-лим і теперішнім коханням в образах Насті та Ліди посилює обставинно-особистісний тип конфлікту п’єси. Бінарна організація простору дії, що представлена у топосах села та міста експлі-кується в образі Оксани/Ізольди Панасівни. Подвійне ім’я героїні вказує на дискурсивний характер створеного образу. Дівчина є вихід-цем з села в якому вона була Оксаною, а з пе-реїздом до столиці вона змінює й ім’я, стаючи Ізольдою Панасівною. Трохим, як носій на-родної культури та традицій, що закорінена, перш за все, у провінції, дорікає Оксані, зви-нувачує її у зраді та пристосуванстві. Полемі-ка між героями розкриває проблему проти-стояння центру та провінції, яка є однією із магістральних в українській літературі. Мар’яна Лановик стосовно означеної пробле-матики пише: «Провінція протиставляється не місту… вона протиставляється столиці, яка у власному окресленні – сто-лиця – міс-тить настанову не лише на метушню і неспо-кій, а й на лицемірство, зміну масок, відтак – награність, не справжність, декоративність у житті й у стосунках, безликість. Велике міс-то – це передусім ворог землі (її закуто в ас-фальт), втілення цивілізації, яка втратила зв’язок із природою і культурою…» [7, 50]. Пі-дмічені дослідницею характеристики столиці оприявлюються Я. Верещаком в образі Окса-ни, яка прагне порвати зі своїм корінням, 

«окультуритися» (героїня читає безліч пус-тих книжок), однак усі потуги дівчини роб-лять її ще більше штучною, на що вказує й головний герой, намагаючись звільнити Ок-сану від нашарувань міста.  У пізнішому варіанті сюжету (мова йде про п’єсу «Вогонь, любов і вічна благодать») дискурс села та міста зникає, натомість пись-менник транслює іншу формулу просторово-го дискурсу, який пов’язаний з діалогом регі-онів. Так, вчителька, на відміну від першотво-ру, не є корінною мешканкою села, а приїхала з Чернігівщини, а тому герої розпитують у неї про особливості тамтешнього життя. Ін-ший персонах – Прапорщик разом зі своїми солдатами прибув із Одещини. Таким чином, у другому тексті знімається топонімічна на-пруга між центром та периферією, натомість автор створює рівноправний діалог різних областей, що розкриває унікальність культу-ри, звичаїв та побуту кожної містини. Подіб-на зміна працює на подолання універсально-сті, пропагованої соцреалістичним устроєм, заперечуючи тезу про однаковість, рівність усього з усім.  Конструювання сюжету п’єси «Вогонь, любов і вічна благодать» за законами містич-ного призводить до трансформації хроното-пу, який з мімезисного у другому тексті пере-творюється на умовний, завдяки локалізації простору та часу дії – усі події відбуваються у хаті Трохима Птахи за одну ніч. З відмовою автора від розширеного хронотопу відбува-ються зміни в образній системі, зокрема, зни-кають образи Насті та Оксани – мешканок Києва. Однак з’являється ще один новий об-раз (окрім проаналізованих раніше – Голови колгоспу та Микити), – це Прапорщик. Він командує солдатами, яких відправили до се-ла аби допомогти збирати врожай картоплі. Його репліки епізодичні, призначення персо-нажа – виконувати функцію охоронця і помі-чника головного героя, тому він активно під-тримує Трохима: «…Як людина військова за-являю: він – герой нашого часу. Скромний, простий, рядовий, але – герой. І категорично підтримую його кандидатуру…» [4, 36].  Завдяки образу Прапорщика знімається емоційна напруга, детермінована почуттям нерозділеного кохання Лесі до Трохима.  Якщо в першому варіанті сюжету («Трохим 
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Людмила БОНДАР · Метаморфози ідейно-тематичного наповнення п’єс  Ярослава Верещака «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать»: текстологічний аналіз чекає»), Леся не знаходить свого щастя, зали-шаючись одна, то у другій п’єсі вона отримує можливість стати коханою жінкою, завдяки почуттям Прапорщика до неї. Союз жінки з військовим також розкриває проблему фор-мування в агональний період радянської епо-хи нового соціального прошарку – ділків або комерсантів, завдяки яким у радянському суспільстві кінця ХХ ст. створювались нові ринкові умови. Леся – зразок жінки-підприємця, яка завдяки зв’язкам та можли-востям Прапорщика, прагне налагодити свій бізнес, купуючи та перепродаючи товари. Во-на на відміну від прапорщика не закохана у нього, а їх союз тримається не лише на почут-тях, а й на розрахунку героїні. Комерційний хист Лесі проявлений ще у першотворі, однак жінку за це постійно засуджують односельча-ни. У п’єсі ж «Вогонь, любов і вічна благо-дать» ставлення оточуючих змінюється, вті-люючи, таким чином, ідею вільного вибору щодо налагодження власного життя. Подібні конотації свідчать про поступове відходжен-ня від уніфікації та знецінення пропагованих у тодішньому суспільстві цінностей.  З образом Лесі в обох п’єсах Я. Верещака пов’язане розгортання містичного компонен-ту. У тексті 1985 року вже у списку дійових осіб визначається її роль – відьма. Хоча подіб-на вказівка фактично не пов’язана з містициз-мом. Подібне визначення має скоріше негати-вний характер, оскільки жінка продає само-гон, а також не працює як інші у колгоспі, що викликає роздратування оточуючих, які й охрещують її таким прозвищем. Закохана у Трохима Леся, намагається його причарувати не традиційними зіллям та заклинаннями, а спокушаючи його багатим господарством і своїм винятковим піклуванням про чоловіка. Той факт, що Лесі так і не вдається заволодіти серцем головного героя, також спростовує її приналежність до відьомського ремесла. От-же, містична риторика у першій п’єсі «Трохим чекає» має лише номінативне вираження, од-нак вона заклала основу для подальшого роз-витку зазначеної теми у тексті 1986 року. У другій п’єсі «Вогонь, любов і вічна бла-годать» образ Лесі втрачає будь-який натяк на відьомство, натомість з’являється новий діючий персонаж – бабуся Петра Луць – який стає своєрідним «режисером» усього дійства, 

що відбувається, завдяки володінню магічни-ми вміннями. Саме від впливу магії Петри Луць у тексті п’єси створюється містичний/оніричний простір. У другому варіанті твору тілесне виявлення мають лише Петра і Тро-хим, усі ж інші діючи персонажі, завдяки ча-рам бабусі, постають у вигляді сновид, що перетворює сюжетну дію у форму містичного сну. У хаті Трохима один за одним з’являють-ся душі його односельчан, які покидають свої тіла підкорюючись чарам Петри. Викликанні сновиди спочатку агресивно реагують на дії жінки. Незвичність простору та стану героїв втілює риторика прозового та віршованого тексту: «Наречений .  Сновиди ми, хіба не чує? Ні їсти, ні пити, ні женитися… Кіно механ і к .  …ні сіном-соломою для корови журитися… Го ло в а .  …ані з дурними завклубами битися… Л ес я .  А мені кортить любитися! Для кого я шу-бу і чобітки, і модную сумку, і негліже, і те де і те де – і заграничне ж усе?! Наречена (до Нареченого). Ти мені слово да-вав? Ти присягав? Нар еч ений.  Може, й давав, хто його зна? Те-пер забудь – сновида я. Наречена (до Петри). Бабусю, рідна, яка ж із вас відьма? Усім відомо – ви щира, ви добра… Вер-ніть на землю… Дозвольте жити… любити… дітей народити… Л ес я .  І прозою, нарешті, прозою заговорити!» [4, 5]. Оніричний простір репрезентовано через поетичний текст, що асоціюється з позабут-тям персонажів. Прозове мовлення стає атри-бутом реальності. Таким чином, діалогічні конструкції увиразнюють простір дії (реальний і умовний/містичний) та марку-ють образи п’єси, вказуючи на їх приналеж-ність до однієї зі сконструйованих площин. Переплетення прозового та віршованого тек-сту свідчить не лише про напругу стосунків між героями, а й призводить до загальної «невротизації тексту», що на формально-текстовому рівні відображено завдяки поєд-нанню різних жанроформ. Ліричний текст творить опозицію щодо прозового, яка вияв-лена в дихотомії символічного (оніричного) та реального. Означений прийом демонструє особливості художнього мислення письмен-ника, що пов’язане з фантазією, містичніс-тю – це та унікальна мова, за допомогою якої 
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Людмила БОНДАР · Метаморфози ідейно-тематичного наповнення п’єс  Ярослава Верещака «Трохим чекає» та «Вогонь, любов і вічна благодать»: текстологічний аналіз реальність трансформується у символічні структури тексту. Перекодування раніше на-писаного сюжету за допомогою метареальної символіки (чаклування, безтілесні герої-сновиди, умовний простір тощо), вказує на формування автоінтертекстуальної ритори-ки у творчості Я. Верещака, що апелює до ідеї Вадима Руднєва про «невротичний дискурс» в літературі. Зокрема дослідник зазначає: «Найважливішою особливістю невротичного дискурсу, вже починаючи з Джойса, є інтер-текст (оскільки ця тема, можна казати, є біль-ше ніж вивчена, то ми не будемо її докладно мусувати), тому що інтертекст – це завжди спрямованість тексту в минуле, в пошуки втраченого об’єкту бажання – що є безумов-ною невротичною установкою» [8, 283]. Від-так, переписування початкового тексту із за-лученням містичних елементів у розвитку дії, формує невротичний дискурс, об’єктом якого стає образ головного героя Трохима. У п’єсі 1986 року, реанімуючи його за допомогою містичного сюжету, автор ніби натякає на утопічність головного діючого персонажа, що за характеротворенням відповідав канону героя раннього соцреалізму – самовідданого борця за краще майбутнє, який інтереси ко-лективу ставив вище за особисті прагнення. Вводячи образ Трохима у нереальний прос-тір, Я. Верещак, таким чином, моделює героя-фікцію, що не вписується у реальність, яка наприкінці 80-х років ХХ століття зазнавала помітної суспільно-історичної трансформації.  Отже, пасивний, втомлений реальністю герой п’єси «Трохим чекає» у новому тексті «Вогонь, любов і вічна благодать» підміню-ється утопічним героєм позареальності.  Подібна трансформація головного героя де-термінує риторику між двома сюжетами, що виявляється у видозміні моделі соцреалісти-чного канону. Якщо перший драматургічний текст характеризувався поступовим знеці-

ненням пропагованих ідеалів шляхом їх  розмивання національно-етнічними елемен-тами, а також зверненням до побутових  проблем героїв, то другий стає прикладом стилістики соц-арту, в якій задекларовані ідеали стають об’єктом іронії, пародіювання. Умовний хронотоп пізнішого варіанту п’єси посилює відчуття штучності, абсурдності й самої реальності. 
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L Y U DM IL A  BO N D A R M y k o l ai v   
METAMORPHOSIS OF THE IDEOLOGICAL-THEMATIC FILLED  
WITH PLAYS YAROSLAV VERESHCHAK «TROFIM WAITING»  

AND «FIRE, LOVE AND ETERNAL GRACE»: A TEXTUAL ANALYSIS 
 

The article presents a textual analysis of the two similar plot plays Yaroslav Vereshchaka, which were 
written in the last years of the socialist realist Canon. Set background for the transformation of primary 
story in the next edition of the work. Disclosed is a metamorphosis of the image system plays behind the 
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Катерина ГНАТЕНКО Проблеми вивчення художнього образу в літературному творі 

Художня література є одним з важливих засобів гармонійного розвитку особистості. За допомогою художніх образів людина отри-мує можливість зрозуміти світ у різних його проявах. Особливого значення художня літе-ратура як своєрідна форма пізнання реальної дійсності набуває в житті дитини, яка через свій вік ще не може брати безпосередньої участі у всіх видах діяльності, які відповіда-ють за формування особистості. Тому дуже 

важливу роль посередника між літературою та дитиною відіграє вчитель, який допомагає осягнути важливі життєві знання, зафіксова-ні в літературі. Але для того щоб грамотно допомогти юному читачеві, учителеві необ-хідно розуміти специфіку художнього образу як невід’ємної складової художнього твору. Художній образ народжується в уяві  художника, втілюється в створюваному їм творі в тій чи іншій матеріальній формі 

changing ideological and thematic outlines of dramatic texts. Studied the rhetoric of the real and the oneiric 
spaces in the context of the intertextual interactions of two works. Indicated the leading factors behind the 
changing conflict reporting plays. It describes the major stylistic transformations that took place in the ana-
lyzed works of the writer. 

Key words:  genre modification, the real and the oneiric chronotope, conflict, imagery, socialist-art, 
avtointertekst.  
ЛЮДМИЛА  БОНДАРЬ  г .  Н и к о л а е в  

МЕТАМОРФОЗЫ ИДЕЙНО-ТЕМАТИЧЕСКОГО НАПОЛНЕНИЯ 
ПЬЕС ЯРОСЛАВА ВЕРЕЩАКА «ТРОФИМ ЖДЕТ» И «ОГОНЬ, ЛЮБОВЬ 

И ВЕЧНАЯ БЛАГОДАТЬ»: ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ  
В статье осуществлен текстологический анализ двух схожих по сюжету пьес Ярослава Вере-

щака, которые были написаны в последние годы существования соцреалистического канона. Уста-
новлены предпосылки трансформации первичного сюжета в следующем варианте произведения. 
Раскрыты метаморфозы образной системы пьес, повлиявшие на изменение идейно-тематических 
очертаний драматургических текстов. Исследована риторика реального и онирического про-
странств в контексте межтекстовых взаимодействий двух произведений. Указаны ведущие фак-
торы, повлиявшие на изменение конфликтов рассматриваемых пьес. Обозначены основные стили-
стические трансформации в проанализированных произведениях писателя. 

Ключевые  слова :  жанровая модификация, реальный и онирический хронотоп, конфликт, 
образная система, соц-арт, автоинтертекст. Стаття надійшла до редколегії 01.04.2016    УДК 372.4:811.161.2 
КАТЕРИНА ГНАТЕНКО м. Харків gnatenko9292@mail.ru  

ПРОБЛЕМИ ВИВЧЕННЯ ХУДОЖНЬОГО ОБРАЗУ  
В ЛІТЕРАТУРНОМУ ТВОРІ  

Стаття присвячена розгляду питань вивчення художнього образу як наріжного каменю будь-
якого виду мистецтва. У статті проаналізовано погляди науковців відносно проблеми образу в 
філософських, християнських, естетичних та літературознавчих вченнях. Зроблена спроба пока-
зати особливості розвитку художнього образу в ґенезі. Зазначено перші уявлення про образ в ХІ ст., 
розглянуто погляди на художній образ в естетичних та філософських вченнях XIX ст., висвітлено 
проблеми вивчення художнього образу в працях учених ХХ століття. Особлива увагу приділена пи-
танню словесного вираження художнього образу як літературознавчої категорії. 

Ключові  слова :  проблема, образ, художній образ, розвиток, літературний твір. 
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Катерина ГНАТЕНКО Проблеми вивчення художнього образу в літературному творі (пластичній, звуковій, словесній) і відтворю-ється уявою того хто сприймає мистецтво. На відміну від інших типів образів (наприклад, фотодокументального або абстрактно-геоме-тричного), художній образ, відображаючи ті чи інші явища дійсності, одночасно несе в собі цілісно-духовний зміст, в якому органіч-но злито емоційне й інтелектуальне ставлен-ня художника до світу. Це дає підставу гово-рити про образну мову мистецтва, необхідну для того, щоб втілювати і передавати певні ціннісно-пізнавальні уявлення, естетичні ідеї та ідеали [6]. Незважаючи на значний інтерес до ху-дожнього образу в різних сферах мистецтва, дослідження його місця  в літературознавстві поки що вивчено недостатньо, що обумовле-но насамперед багатоплановістю і великим обсягом цього поняття. На нашу думку, проб-лему художнього образу в літературознавстві необхідно розглядати в генезисі, що дозво-лить урахувати надбання минулого  й сучас-ності. Саме тому ми поставили на меті окрес-лити розвиток художнього образу, його зміст та сутність в літературному творі. Проблема специфіки художнього образу привертала увагу вчених упродовж усієї істо-рії розвитку цивілізації. Тому склалося до-сить розгорнуте уявлення про це поняття, завдяки працям Р. Барта, М. Бахтіна, В. Бєлін-ського, Ю. Борєва, М. Епштейна, Г. Гачєва, М. Гіршмана, Г. Гегеля, Н. Гея, К. Горанова, В. Кожинова, О. Лосєва, П. Палієвського, О. Потебні, І. Роднянської, І. Фізера, М. Храп-ченко, Ф. Шелінга, Г. Шпета та багатьох ін. Багато дослідників вважають, що саме категорія художнього образу відрізняє мис-тецтво від інших сфер духовного життя лю-дини. Будь-який художній твір складається з художніх образів, при цьому їх кількість не піддається підрахунку, оскільки образ вини-кає на кожному рівні художнього твору. Так художній образ в архітектурі статичний, а в літературі динамічний, в живописі зображу-вальний, а в музиці інтонаційний; в одних жанрах образ художній постає в образі люди-ни, в інших − виступає як образ природи, в третіх − речі, в четвертому − з'єднує уявлен-ня людської дії в середовищі, в якому воно розгортається [6]. 

П. Білоус та Н. Ференц акцентують свою увагу на тому, що художній образ є невід’єм-ною ланкою мистецтва. Але якщо Н. Ференц вбачає художній образ як «клітину» мистецт-ва, його «серцевину» [13], то П. Білоус − як форму мислення в мистецтві, художнє уза-гальнення, яке в конкретно-чуттєвій формі розкриває суть «зображуваного» [2, 89]. Думку про конкретно-чуттєвий характер художнього образу поділяє й В. Марко, заува-живши, що словесне вираження образу в літе-ратурі розраховане письменником на чуттєвий досвід читача. «Чим яскравішими будуть вра-ження від конкретних предметів і явищ, чим різноманітнішою є наша уява, тим «живіши-ми», «відчутнішими» будуть образи» [7, 20].  М. Храпченко стверджує, що «художній образ іноді зближують або навіть змішують з образом як безпосереднім відображенням предмету світу, процесів життя в людській сві-домості. Однак явища ці не тільки не однознач-ні, але й неоднорідні. Якщо образ в його пер-винному, загально гносеологічному розумінні є картиною  навколишнього, спостережувано-го людиною світу, художній образ − результат складної переробки життєвих вражень, спо-стережень. Його сутність визначається насам-перед тим, що в ньому міститься узагальнення дійсності, людського досвіду» [16, 65]. Художні образи, на думку І. Смольяніно-ва, «мають безліч модифікацій залежно від зображально-виразних можливостей і умов-ності того чи іншого мистецтва, фольклорної або професійної творчості. У музиці, балеті, ліричній поезії створюються художні образи станів людського духу, положень людини у світі, конфліктних і гармонійних відносин до світу» [14, 5]. За П. Білоусом, «художню  літературу робить її образність, тобто така властивість словесної інформації, яка в уяві читача викликає виразні,  конкретно-чуттєві картини, збуджує асоціативне мислення та естетичні емоції і переживання. Завдяки  естетичній природі літературний образ здат-ний перетворювати буденну дійсність на ху-дожній світ,  який існує за власними закона-ми і правилами» [2, 88].  Проблема художнього образу містить безліч питань, що стосуються, насамперед, його генезису і функціонування у суспільстві. 
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Катерина ГНАТЕНКО Проблеми вивчення художнього образу в літературному творі М. Храпченко вважає, що «у своєму генезисі, історичному русі образна творчість тісно сти-кається з різними явищами духовного життя суспільства» [16, 92]. На думку О. Мігунова, поглибленому ви-вченню художнього образу заважають дві групи причин. Одні з них можна віднести до внутрішніх, пов'язаних безпосередньо з пред-метом дослідження, інші – до зовнішніх, що виходять за рамки вивчення способу і пов'я-заних або з труднощами в дослідженні мис-тецтва в цілому, або залежних від вивчення фундаментальних філософських проблем, таких як буття і мислення, матеріальне  й ідеальне, раціональне та емоційне і т. д.  Відповідно можна назвати два різних під-ходи до вивчення художнього образу. Пер-ший підхід – це виділення власне естетичних і художніх проблем, таких як: особливості художнього відображення, типізація і умов-ність художнього образу. Інший підхід пов'я-заний із зверненням до матеріалу психології, семіотики та інших наукових дисциплін, що дещо виводить вивчення способу за межі  його художньої специфіки.  «Належність категорії художнього образу до філософської естетичної науки пояснюєть-ся зазвичай особливим призначенням, особ-ливою функцією образу в мистецтві − відоб-ражати в специфічній формі об'єктивну дійс-ність» [8, 3]. Однак, вважає  О. Мігунов, дослі-джувана категорія настільки популярна в ес-тетиці та мистецтвознавстві ще й тому, що поряд із законами і логікою художнього відо-браження вона втілює в собі також і законо-мірності інших зовнішніх сторін мистецтва. В художньому образі відображені або виражені найбільш суттєві особливості мистецтва в цілому, що змушує нерідко розглядати образ як «ядро›› або нерозкладний ‹‹першоеле-мент›› мистецтва. Такий розгляд цінний тим, що забезпечує певну зручність для дослі-дження багатьох естетичних і художніх проб-лем на матеріалі вивчення виникнення, існу-вання і сприйняття художнього образу. Внутрішні причини, що перешкоджають вивченню художнього образу, випливають насамперед із багатоплановості предмета дослідження. Справа в тому, що в «естетиці і мистецтвознавстві під поняття «образне» 

підпадають як окремі виразні прийоми, мета-фори, порівняння, так і щось цілісне, збільше-не художнє утворення − персонаж, мотив, на-віть художня ідея, тобто сенс всього твору» [8, 4].  Художній образ − необхідний конструк-тивний елемент будь-якого твору мистецтва. Функціонування художнього образу, його структурне наповнення тісно пов'язане з ево-люцією художніх систем. Уявлення про образ сягають своїм корінням у глибоке минуле. Термін «художній образ» зустрічається в фі-лософських, християнських, літературних і естетичних вченнях. У середньовічній хрис-тиянській теології образ виявляється чи не центральною категорією вчення про втілен-ня бога в образі людини і про образи-ікони, в яких закарбовується вигляд боголюдини та інших  персонажів християнської міфології. Однак в поняття «образ» не вкладалося зна-чення «художній образ», тобто воно не визна-чало специфічні риси художнього способу відображення реальності. В епоху Середньовіччя образ постає як «категорія знаково-символічної системи, що є особливим засобом представлення та осми-слення дійсності у письменстві. На кожному з етапів розвитку письменства відбувається еволюція  й динаміка літературних образів, які не є статичними,  а розвиваються й змі-нюються відповідно до нових умов» [13, 60]. Осмислення словесного мистецтва на віт-чизняному ґрунті розпочинається на ранньо-му етапі становлення української літератури. До «Ізборника» Святослава (1073 р.) потра-пив фрагмент із поетики болгарського авто-ра Г. Хуровського під назвою «Про образи», у якому подано визначення й тлумачення  27 образотворчих понять. Але, на думку П. Білоуса,  неможна стверджувати, що давні українські письменники керувалися викладе-ною у «Збірнику» 1073 р. теорією образотво-рення, бо ні в їхніх творах, ні в інших джере-лах не виявлено доказів цього [2]. Особливий внесок в розвиток поняття «образ» як елементу філософської та естетич-ної думки належить Г. Гегелю. Ще на початку XIX ст. він бачив в образі таке «явище, в якому безпосередньо через саме зовнішнє ми в нероз-дільній єдності з ним пізнаємо субстанційне,  
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Катерина ГНАТЕНКО Проблеми вивчення художнього образу в літературному творі а тим самим перед нами з’являються у внут-рішньому світі уявлення в якості однієї і тієї ж цілісності, як поняття предмета, так і його зовнішнього буття» [3, 75]. Згідно з Гегелем, образ дозволяє людині побачити предмет  у всій його реальній конкретно-чуттєвій  повноті.  Завдяки вченню Гегеля поняття «образ» стає центральною категорією філософського аналізу мистецтва, його ставлення до дійсно-сті, його специфічною структурою. Однак у Гегеля воно позначало тільки формальний бік мистецтва, а не єдність форми і змісту.  Істотний крок уперед був зроблений В. Бєлінським, який досліджував питання на-родження художнього образа. Акт творчості, вважав він, заснований на «поетичному ясно-видінні» художник несподівано відчуває пот-ребу творити, а потреба в свою чергу «призводить за собою ідею» і «поступово ця ідея пояснюється перед його очима, вбира-ється в живі образи». Також він критикував наївно-механічні уявлення, за якими літера-турні персонажі вигадуються «шляхом «зби-рання» окремих рис, розсіяних в природі, оскільки всяка механічна дія − збирання окремих рис окремих людей − обмежувало б вільну міць творчості» [1, 289].  Значний внесок у вивчення художнього образу в літературознавстві зробив у ХІХ сто-літті О. Потебня. На його думку, художній об-раз є засобом вираження внутрішнього світу митця. Образ − багатозначний, не має постій-ного змісту, є символом, у який читач вклав свій суб'єктивний зміст. Згідно з концепцією О. Потебні, слово є окремим образом і окре-мим твором [9]. Ґрунтовне вивчення художнього образу в літературознавстві почалося з 20-х років  XX ст. такими вченими, як О. Андрєєва, К. Горанов, П. Палієвський, В. Тюпа, М. Храп-ченко та ін. М. Сумцов, О. Білецький, В. Смілянська, Г. Сивокінь, Н. Шумило у  XX столітті продовжували розвивати ідеї  О. Потебні.  Літературознавцем  М. Храпченко було виділено чотири «сфери» образу: 1) відбиття й узагальнення істотних властивостей,  рис дійсності, розкриття складності духовно-го життя людей; 2) вираження емоційного 

ставлення до всього, що слугує об’єктом тво-рчості; 3) втілення життєвого ідеалу, ство-рення естетичного значущого предметного світу; 4) внутрішню орієнтацію на читацьке сприйняття та естетичний вплив твору на читача [16]. Основними етапами (рівнями) формуван-ня художнього образу,  за К. Горановим, є: образ-задум, образ-твір, образ-сприйняття. Кожен з них свідчить про певний якісний ста-ні в розвитку художньої думки. Так, від заду-му багато в чому залежить подальший хід творчого процесу. Саме тут відбувається «осяяння» художника, коли майбутнє твір «раптом» представляється йому в головних рисах.  Наступний етап пов'язаний з конкре-тизацією образу-задуму в матеріалі. Умовно його називають образ-твір. Це такий же важ-ливий рівень творчого процесу, як і задум. Тут починають діяти закономірності, пов'яза-ні з природою матеріалу, і тільки тут твір отримує реальне існування. Останнім етапом, на якому діють свої закони, є етап сприйнят-тя художнього твору. Тут образність не що інше, як здатність відтворити, побачити в матеріалі (в кольорі, звуці, слові) ідейний зміст твору мистецтва [4, 187]. Треба зауважити, що за радянських часів поняття образу вченими трактувалося голов-ним чином з позицій соціалістичного реаліз-му. Соцреалізм характеризувався такими осо-бливостями як «нова тематика (перш за все, революція і її досягнення) і новий тип героя (людина праці), наділеного почуттям істори-чного оптимізму; розкриття конфліктів в сві-тлі перспектив революційного (прогресив-ного) розвитку дійсності.  Принципи соціалістичного реалізму за-лишалися непорушними до 60-х років ХХ ст., коли розпочався поступовий розпад чіткого ідеологічного механізму. З соціалістичних канонів «виламувалась» перш за все «сільська проза», яка зображувала селянське життя не в «революційному розвитку», а, на-впаки, в умовах соціального насильства і де-формації; література розповідала страшну правду і про війну; по-іншому почали поста-вати у творах письменників і громадянська війна, і революція, і багато інших періодів вітчизняної історії» [11]. 
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Катерина ГНАТЕНКО Проблеми вивчення художнього образу в літературному творі Упродовж  ХХ ст. сформувалися два різ-них підходи до дослідження природи  худож-нього образу. Одні вчені (О. Ахманова, В. Виноградов, І. Роднянська) трактували ху-дожній образ в літературі як суто мовне яви-ще, як властивість мови художніх творів, інші (П. Палієвський, М. Храпченко) бачили в  ньому більш складне явище – систему конк-ретно-чуттєвих деталей, що втілюють зміст художнього твору, причому не тільки дета-лей зовнішньої, речовий форми, але і внут-рішньої, предметно-образотворчої і ритмічно виразною. Художній образ в літературі, на думку К. Горанова, є «формою відображення життя і є узагальненою картиною світу. Мистецтво перетворює життя умовно, символізує другу природу, організовану за законами краси. Це не дійсність, а її образ, і зіткнутися з нею можна лише за допомогою уяви. Образ вклю-чає в себе духовну діяльність людини, це предмет, наділений рисами знака» [4, 187]. На думку О. Ситченка, «образ як результат процесу художнього відбиття представляє єдність емоційного й логічного аспектів, зу-мовлену об’єктивно-суб’єктивною природою художньої творчості й сприйняття, що визна-чається естетичним ідеалом митця і впливає на особистісне формування читача» [12, 9]. У ХХ ст. одним з провідних законів тво-рення художніх образів визначається типіза-ція людських характерів і явищ дійсності, яка, на думку В. Кудіна, є «основою змісту пе-вного художнього твору [5, 5]. О. Ревякін стверджував, що «типовий художній образ − це образ, у якому істотне й індивідуальне знаходяться в органічній єдності, де істотне проявляється в неповторно індивідуальному образі живої людини або явища» [10]. В основі кожного літературного типу ле-жать реальні факти, явища, особи. В одних випадках узагальнення письменника відбу-вається на основі одного реального прототи-пу або прообразу; в інших – на основі бага-тьох    подібних, схожих явищ та осіб. Типіза-ція в художній літературі властива лише пев-ним літературним напрямам і письменникам. Вищою формою художньої типізації, на дум-ку О. Ревякіна, є реалістична типізація, що полягає в основному в тому, що «типові  

людські характери і явища відтворюються в їх об'єктивному, вірному конкретно-історич-ному вираженні, у притаманному їм внутріш-ній логіці, в соціально-психологічній визна-ченості і повноті, обумовленою їх суспільним середовищем, зокрема, національними від-мінностями, в розвитку, у світлі того чи іншо-го соціально-естетичного ідеалу» [10]. Істотною відмінністю в підході літерату-рознавців до вивчення проблеми є те, що для них основну роль грає змістовна складова художнього образу і місце, яке він займає в конструкції твору.  Підсумовуючи, можна зазначити, що худо-жній образ  упродовж усього часу вбирав у себе, узагальнював величезне багатство явищ дійсності, емоцій людини, її уявлень про світ, її естетичні ідеали. Межі художнього образу включають сучасне життя людства в усьому її безмежному розмаїтті, це неосяжні простори живого життя і творчості. Художній образ як одна з основних категорій створення мисте-цького твору несе в собі відбиток культури і змінюється відповідно до основних тенденцій та вимог суспільства. Специфіка художнього образу визначалась не тільки тим, що він осмислював і осмислює дійсність, але і тим, що він створює новий  вигаданий світ.  Подальші перспективи дослідження вба-чаємо у вивченні художнього образу в творах дитячої літератури, особливостях розуміння та сприйняття молодшими школярами зага-льноосвітніх шкіл України не тільки реаліс-тичних, а й казкових образів.  
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PROBLEMS OF STUDYING ARTISTIC IMAGE IN A LITERARY WORK 
 

The article is dedicated to studying the artistic image as the cornerstone of any art form. The article 
analyzes the views of scientists regarding the problem of image in philosophical, Christian, aesthetic and 
literary teachings. The attempt to show different features of the artistic image’s development in the genesis 
is done. The representation of the image of the XI century is shown, the views about artistic image in aes-
thetic and philosophical teachings are considered, the problems of the artistic image in scientists’ teachings 
of the XX century are elucidated. Particular attention is paid to verbal expression of the artistic image as a 
literary category.  

Key words:  a problem, an image, an artistic image, development, a literary work.  
ЕКАТЕРИНА  ГНАТЕНКО  г .  Х а р ь ко в   

ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ОБРАЗА  
В ЛИТЕРАТУРНОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ 

 

Статья посвящена рассмотрению вопросов изучения художественного образа как краеуголь-
ного камня любого вида искусства. Проанализированы взгляды ученых относительно проблемы 
образа в философских, христианских, эстетических и литературоведческих учениях. Предпринята 
попытка показать особенности развития художественного образа в генезисе. Указаны первые 
представления об образе в XI в., рассмотрены взгляды на художественный образ в эстетических и 
философских учениях XIX в., освещены проблемы изучения художественного образа в трудах ученых 
ХХ века. 

Ключевые  слова :  проблема, образ, художественный образ, развитие, литературное произ-
ведение. Стаття надійшла до редколегії 09.03.2016 
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Оксана ГОЛЬНИК Містико-езотеричний дискурс повісті Галини Пагутяк «Брат мій Енкіду» 

У літературознавчій думці за творами Га-лини Пагутяк стійко закріпилися визначення прози, що присвячена проблемам духовної чистоти, духовної повноти буття сучасної лю-дини, пошуку і способів досягнення нею внут-рішньої гармонії і органічності співіснування зі світом. Цей кут зору на буття людини і люд-ства загалом інспірує актуалізацію ірраціо-нальних, інтуїтивних форм пізнання, які зна-ходять вираження у специфічній естетичній системі. Такими, зокрема, є форми містико-езотеричного дискурсу. Наприкінці ХХ – на початку ХХІ століття феномен «містики» й «містицизму» як альтернативних раціональ-ним формам пізнання сущого й проникнення в ідеальні виміри став предметом наукового розгляду та аналізу. На особливу увагу заслу-говують феноменологічний та психоаналітич-ний підходи до містичного як особливої фор-ми духовного буття людини. Поняття містики ми інтерпретуємо як «рід релігійно-філо-софської пізнавальної діяльності» [6, 85], ко-ли істина осягається через внутрішнє спілку-вання людського духа з абсолютом. Це пев-ний духовний досвід, який передбачає безпо-середній контакт із вищою реальністю [6, 88]. За твердженням Г. Шолема, абстрактної міс-тики не існує, бо містичні переживання пов’я-зані з певною релігійною системою, а отже, існує певна форма містики – християнська, мусульманська, іудейська, гностична і т. д.  [9, 40]. Тож, коли йдеться про містичне, варто 

говорити про актуалізацію певної форми фі-лософсько-релігійного пізнання світу, реалі-зованого через певні мотиви, сюжетні колізії, образний ряд, тобто завдяки певним подієво-образним моделям, які відносять нас до сфе-ри міфології як архаїчної форми пізнання й трактування світу, а глибше – до архетипного. Коли йдеться про містичне як властивість естетичної системи певного митця, варто, на наш погляд, говорити про цей феномен як прояв особливостей його світосприймання (містицизм), що визначає відповідний тип поетики. Тобто, йдеться про створення таких сюжетно-подієвих колізій і таких образів, які дозволяють ірраціональне, духовне сприйма-ти як реальне, дійсне. Маркерами поетики містичного є наявність специфічних наратив-них форм (візійність, оніричність, екстатич-ність), метафоричність і символічність, що визначає специфіку образів і може бути реалі-зована на композиційному рівні, увиразне-ність міфологічної матриці.  Містицизм і містичне ніколи не втрачало своєї актуальності, відмінними були лише певні онтологічні й естетичні параметри його оприявнення. К. Г. Юнг у праці «Проблеми  душі нашого часу» цю колізію, а особливо ак-туалізацію проявів містичного у ХХ столітті, пояснював особливістю духовного розвитку людини. Містицизм, по суті, є способом оволо-діння сучасниками духовним (первісним)  досвідом пізнавати власну душу і дух, що  
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МІСТИКО-ЕЗОТЕРИЧНИЙ ДИСКУРС ПОВІСТІ  
ГАЛИНИ ПАГУТЯК «БРАТ МІЙ ЕНКІДУ» 

 
У статті окреслено та проаналізовано містико-езотеричний зміст повісті Галини Пагутяк 

«Брат мій Енкіду» та художні прийоми й принципи його реалізації. Встановлено, що головною про-
блемою авторських роздумів є проблема духовного зубожіння та деградації людства. Письменниця 
переосмислює міф про Гільгамеша, зосереджуючись, зокрема, на історії блудниці Шамхат, яка стає 
символом Праматерії, гностичної Софії. Проаналізовано візійні та оніричні форми, що відтворю-
ють історію прозрінь душі діви Урука; встановлено, що містичний та езотеричний зміст духовних 
відкриттів передано через розгорнуті метафори та образи-символи. Апробовано принципи гли-
бинної психології для розкриття суті містичних переживань як способу індивідуації особистості. 

Ключові  слова :  містико-езотеричний дискурс, міфологічне, гностицизм, візія, метафора, 
символ, Его, Персона, Самість. 



66 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Оксана ГОЛЬНИК Містико-езотеричний дискурс повісті Галини Пагутяк «Брат мій Енкіду» затьмарені соціальною маскою – Персоною. Це єдиний спосіб для людини, за тверджен-ням аналітика, розірвати коло біологічного існування. «Я» страждає не тільки від свого відчуження від загального, від людства, але також і від втрати духовності. «Я» фактично є зосередженням страху […] до тих пір, доки воно знову не повернеться до своїх батька та матері» [11]. Аналітик розкрив головну таєм-ницю розвитку особистості: її суть складає процес індивідуації, самопізнання шляхом самоспоглядання, коли Его відкриває завісу «Божої іскри» (духу) – Самості. К. Г. Юнг був переконаний, що основою збереження ціліс-ності особистості сучасною людиною є образ Бога, закладений у глибині нашої психіки. Цей архетип притаманний колективному не-свідомому як матриця, що скріплює особис-тість. Містицизм як особливий тип умонаст-рою є способом його відкриття і пізнання. Оскільки містичний досвід важко виразити в загальноприйнятих поняттях і термінах, адже він не раціональний, то засобом його повідом-лення стають символи та архетипи, що найпо-вніше репрезентовано в міфологічний пара-дигмі. До того ж важливою ланкою розкриття Самості є процес ініціацій – проходження і переживання таїнств, представлених, закріп-лених і продиктованих міфологічною складо-вою нашої культури. М. Еліаде, дотримуючись цієї ж позиції, акцентував увагу на тому, що повторюваність певних культурних моделей, закорінена якраз у міфологічному мисленні людстві [10].  Усі ці попередні зауваги необхідні як ос-нова методологічного підходу до розкриття художніх смислів і принципів конструювання містико-езотеричної реальності в повісті Га-лини Пагутяк «Брат мій Енкіду». Наша пози-ція в осмисленні художнього втілення містич-ного й езотеричного складається із двох стра-тегічних напрямків: осмислення їх як форм оприявнення «духовного» (психологічних процесів самопізнання та індивідуації) та ви-значення й опис естетичних принципів моде-лювання містичного. Незважаючи на значний масив літературо-знавчих і критичних праць, присвячених твор-чості львівської письменниці (Г. Бокшань, Н. Букіна, Я. Голобородько, Т. Гундорова, 

К. Ісаєнко, О. Корабльова, Р. Харчук) аналізо-вана нами повість значно менше присутня в полі фахового погляду. Її згадує І. Біла [3] у контексті вивчення метароманної природи творів Галини Пагутяк, досліджує Г. Бокшань крізь призму реалізації мотиву каритативної любові [4]. Тож, наше завдання полягає в окресленні поетикальних особливостей реалі-зації містико-езотеричного дискурсу в повісті Галини Пагутяк «Брат мій Енкіду».  Насамперед зазначимо, що герметичність текстів письменниці породжує різне прочи-тання смислів образів і колізій, представле-них нею. Аби уникнути неадекватності рецеп-ції та інтерпретації, авторка подає коментарі (наприклад, у повісті «Смітник Господа нашо-го»), передмови, використовує публіцистичні форми звернення до читача, есе, блогові запи-си як допоміжні форми розкриття імпліцит-ного у її творах. Тому, аналізуючи твори пись-менниці, маємо зважати на цей фактор.  Повість Галини Пагутяк «Брат мій Енкіду» має есеїстичне обрамлення, що складається із переднього слова «Наприкінці був Шумер»  та своєрідного післяслова «Сніг у жмені», де ав-торка рефлексує над одним із шумерських прислів’їв, відкриваючи його сакральний, а точніше езотеричний підтекст. Звернімо ува-гу на парадоксальність часового окреслення в назві першої частини – «наприкінці». М. Еліа-де вказував на існування двох варіантів сприймання історії (часу): міфологічного (сакрального) та лінійного (іудо-християн-ського, профанного) [10]. Перший тип перед-бачає розуміння часу як циклічної зміни руй-нування і повторного створення Космосу: де-градації, руйнування та нового створення сві-ту, життя, смерті і воскресіння душі. Подібна картина відчуття часу притаманна й езотери-ці, при цьому акцент переноситься із об’єкти-вної історії на суб’єктивну [10] – історію буття душі та духу. Тож подібне слововживання пи-сьменниці пояснюється, зокрема і езотеричні-стю її мислення. У тексті передмови розкрива-ється її характер мислення як прояв містичної свідомості. М. Девдаріані зазначав, що «зако-номірність прояву містичної свідомості викли-кане явищем подвоєння реальності у свідомо-сті людини, що пов’язане з протиставленням впорядкованого соціального організму  
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Оксана ГОЛЬНИК Містико-езотеричний дискурс повісті Галини Пагутяк «Брат мій Енкіду» й стихійності впливу на нього соціальних сил. Його формування зумовлене проблемою пере-
борення відчуження людини від своєї родової 
сутності, пошуком цілісності світогляду» [6, 87] (курсив наш – О. Г.). У цьому стані сві-домість людини набуває містичного досвіду. Отже, йдеться про апокаліптичність світовід-чуття і пошуки внутрішніх резервів збережен-ня цілісності особистості, цілісності душі. Цей процес позначений переживанням і сприй-манням реалій буття як таких, що сповнені іншого, таємничого смислу. Галина Пагутяк гостро переживає екзистенційну відчуженість людини від природи, її духовну деградацію. Це стимулює прояв містичного начала світо-сприймання мисткині. Руйнування природно-го сприймається нею як нищення духовного начала буття. Ці драматичні переживання ак-туалізують культурну пам’ять і міфомислен-ня письменниці, спонукаючи її звернутися до знакових пам’яток духовної культури людст-ва – епосу про Гільгамеша. Ще одним зі стиму-лів, на які вказує сама авторка, стала прониза-на гностицизмом розвідка І. Франка1904 року «О сотворении мира». Саме цей аспект (гностичність) інтелектуально й світоглядно зблизив Галину Пагутяк та мисленника по-чатку ХХ століття. Наводячи паралелі втрати духовних орієнтирів людством на початку  ХХ і ХХІ століть, письменниця констатує: «Неспроможні дати собі раду з агресивністю буття, ми починаємо вслухатися в себе, шука-
ючи порятунку в підсвідомості, яка сповнена 
архаїчними символами. Початок кривавого  ХХ століття фіксує зацікавлення містикою та психоаналізом, як спосіб отримати шанс пере-жити майбутні лихоліття. Завжди існує неві-дома сила, здатна прийти нам на порятунок. Зараз ми переживаємо щось схоже» [7, 15] (курсив наш – О. Г.). Авторка недаремно наго-лосила на актуалізації містики та психоаналі-зу в перехідну добу, коли в духовному та культурному вимірі панує есхатологізм. Як доводять дослідження С. Хеллера [8], Е. Бай-кова [1] містичне й психологічне мають один і той же об’єкт дослідження – дух і духовне в людині. В аналітичній психології воно іденти-фікується як Самість, колективне несвідоме, «божественне в людині», в містиці та езотери-ці – це Абсолют, вища реальність, Плерома, 

Софія. Головна колізія містико-езотеричних учень – це вивільнення людського духу з-під тягаря фізичного виміру буття. В аналітичній психології – це процес індивідуації, що перед-бачає вивільнення Его з-під влади Персони, пізнання ним свого несвідомого і піднесення до трансцендентного (Самості). Таким чином, містико-езотеричний досвід може бути розг-лянутий крізь призму категорій аналітичної психології. Саме цей підхід ми й застосуємо для аналізу художніх особливостей повісті Галини Пагутяк «Брат мій Енкіду».  Повертаючись до проблеми позатексто-вих джерел твору, звернімо увагу на есе «Сніг у жмені», де авторка, рефлексуючи над шу-мерським прислів’ям «Жінка – це гострий ки-нджал, що перерізує чоловікові горло», праг-не розгадати таємницю людського буття: «…жінка не лише народжує, вона виховує, циві-лізує. Для того, щоб виховати людину, як тоді, так і тепер, слід усунути усе зайве. П’ята чак-ра, горло, відповідає за особистість людини, її поведінку. Зруйнувавши її зброєю, виготовле-ною людськими руками, жінка готує чоловіка для праці, битви та інших суспільних обов’яз-ків. По суті, це трапляється згодом із Адамом і Євою у Книзі Буття, але розглядається не як благо, а як падіння, гріх, що заслуговує пока-ри» [7, 72]. У цьому трактуванні проглядаєть-ся гностична парадигма інтерпретації міфів, у тому числі біблійних. С. Хеллер зазначав, що «гностичні християни […] читали буття не як моральну історію, а як міф із певним значен-ням. Вони вважали Адама і Єву […] представ-никами двох внутршіньопсихічних принци-пів, які притаманні будь-якій людині. Адам був драматичним втіленням психе або душі («розумно-емоційного» комплексу), де вини-кають думки і почуття. Єва – пневма або дух, являла собою вище, трансцендентну свідо-мість» [8]. Тож для давніх гностиків Єва була дочкою Софії, небесної Мудрості. Осмислюю-чи розвиток духовних орієнтирів людства, Галина Пагутяк констатує, що причини зане-паду і виродження західної цивілізації корі-няться саме у спотворенні, десакралізації, де-монізації образу жінки. Страх перед «цивілізованістю», одухотвореністю, пануван-ня раціонального Ягве – чоловічого єства пе-ретворює історію християнства на боротьбу 
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Оксана ГОЛЬНИК Містико-езотеричний дискурс повісті Галини Пагутяк «Брат мій Енкіду» зі свободою почуттів. Тож драма сучасної лю-дини в тому, що «ніхто не хоче бути поглину-тий кимось іншим, стати частиною андрогі-на» [7, 72]. Екстраполюючи поняття глибин-ної психології на ідеї містико-езотеричного дискурсу, Е. Байков визначав, що досягнення стану андрогінності – це відкриття божест-венного в людині – Атмана, іскри Божої, Само-сті [1]. Таким чином, письменниця ототожнює жінку із проявом трансцендентного, виявом якого є саможертовна любов, уміння вмерти за когось: «Любити – означає вмирати» [7, 75]. Ці роздуми Галини Пагутяк, розміщені у своєрідній післямові до повісті, розкрива-ють сутність сюжетних колізій твору, адже адекватність трактування текстів містико-езотеричного утруднюється індивідуальніс-тю досвіду пережитого, що втілюється у спе-цифічній системі індивідуально-авторських метафор та символів. Повість «Брат мій Енкіду» має специфічну художню форму, адже втілює процес містич-ного переживання та набуття містичного дос-віду. Центральною постаттю твору є блудни-ця Шамхат (ім’я співзвучне із іменем богині-праматері в шумерській міфології Тіамат), яка переживає трагедію смерті Енкіду – архетип-ного дикуна, котрого вона звабила і цивілізу-вала. Основу авторського наративу становить об’єктивація психічних станів героїні та подо-рожі її душі. Зміни фокалізації наративу зумо-влюють композиційний поділ повісті на дві частини. У першій частині події і емоційні ста-ни, які вони викликають, сприяють появі «всебачення», розвитку «внутрішнього зору» або погляду душі, що, згідно езотеричних учень, означає вивільнення вищого менталь-ного тіла. Героїня перебуває в екстатичному стані: вона згорьована через смерть Енкіду і відчуває свою провину у цьому. Нервове ви-снаження сприяє вивільненню душі, у «запанованій» внутрішній тиші героїня краще чує її голос. Так проявляється містичний дос-від: «…Я прокинулася на світанку настільки слабкою, що тільки очі жили самостійним життям, а душа моя літала над тілом, наче птах над грудкою солі, кинутою у воду» [7, 18]. Перебування на межі двох реальнос-тей  – фізичної та ідеальної, духовної – відк-риває Шамхат сутності і драми людського 

буття. Їй відкривається сутність конфлікту її Персони (блудниця) з Его (архетип Матері): «Бо я знаю таємниці життя і смерті. Я завжди носила їх у собі, але не так, як мати носить дитя. Мої знання визрівали в моєму серці, як зерна ячменю, коли земля стає гарячою від променів Уту, масна від бруду й волога від поту. Вони проткнули моє серце і моє тіло па-ростками, гострими, наче списи, зробивши мою плоть слабкою, виснаженою і непотріб-ною. Прийде жнець і зітне стебла серпом, зіб-равши їх у жменю, вимолотить, провіє і зсип-ле в глиняний горнець. Мабуть, так і лежати-ме оце зерно вічно, не пригодившись ні богам, ні людям. Для людей гірке, а для богів – смер-тельно отруйне. Бо ме сходять з неба, а не з землі» [7, 18]. Оскільки містичний досвід складно об’єктивувати в образах реальності, то Галина Пагутяк вдається до розгортання складних метафор, які переростають в образи-символи. Окрім метафори засіву і жнив ячме-ня як моделі набуття людиною духовного до-свіду, письменниця створює розгорнуту мета-фору, яка репрезентує дві моделі людського буття – «муха, що тоне в меду» і «глек, що на-повнюється водою». Перший образ відкриває тваринну природу людського існування, праг-нення насолоди життям, усіма благами, що дарує світ. Це життя, яке символізує повільне сповзання у смерть, уповільнене наближення до вивільнення духу: «…Енкіду повз наче му-ха, тікаючи від смерті» [7, 25]. Глек, наповне-ний водою – це пристрасне життя, жага існу-вання і пізнання, творчий злет. Такий спосіб існування притаманний пасіонаріям, таким, як Більгамес: «Більгамес – глек, що прагне наповнитися водою життя. Хоча глиняна обо-лонка нетривка, але те, що в ній – безсмертне, дарує радість, насолоду серцю, а душі – кри-ла» [7, 26]. Видається, що ці метафори утво-рюють антитетичну пару («Чому Більгамес герой, а Енкіду – ні?»), проте містичне світо-сприймання є парадоксальним за своєю сут-тю, адже саме парадокс породжує новий кут зору на проблему. Ці моделі буття людства визначають умови його існування: «Коли мер-твих стає більше, ніж живих, то народжуються сини і доньки. Коли живих більше, ніж мерт-вих, починається війна або моровиця» [7, 25]. Таким чином, парадоксальною видається 
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Оксана ГОЛЬНИК Містико-езотеричний дискурс повісті Галини Пагутяк «Брат мій Енкіду» авторська позиція вітального ставлення до смерті як чинника життя: помираючи, вивіль-няємо простір для нових поколінь, отже, смерть – це благо, бо є джерелом життя. Це підтверджує сентенцією Галини Пагутяк про те, що в світі немає ні доброго, ні злого, бо все це єдине, цілісне, повне буття, своєрідна Пле-рома людського існування. Відкриття, які ро-бляться Шамхат у стані візійності й онірично-сті, знаходять підтвердження конкретними життєвими подіями. Марність і миттєвість людського життя, ідея смерті як звільнення підкріплюються епізодом смерті Ені – одноо-кої служниці блудниці Урука. Ені погналася за вороною, що вкрала у Шамхат золоту шпиль-ку із рожевою квіткою. Описана ситуація теж має метафоричний характер: прикраса – є вті-ленням езотеричного знання (процесу само-пізнання, розкриття внутрішньої суті люди-ни, її пневми), ворона – охоронець цієї таєм-ниці, охоронець сакрального. Дівчинка, що прагне вихопити у птаха викрадену прикрасу, є втіленням духовної сліпоти самої Шамхат. Цьому епізодові передує розділ із символіч-ною назвою «Павутиння і золото», що відо-бражає процес духовного самопізнання блуд-ниці Уруку, відкриття своєї «софійності». Шкатулка з прикрасами в езотеричній симво-ліці та юнгівському психоаналізі символізує жіночу природу, Самість [1], павутиння – це несвідоме, яке заступає духовне. Ені, яка вва-жає себе донькою Шамхат, є матеріалізова-ним втіленням її невідкритої пневми. Тому дівчинка одноока. До речі, образи, викарбова-ні на кедрових дверях, які збудував Більгамес на честь своїх перемог, є пласкими та одноо-кими, що символізує обмеження людського сприймання світу, нерозкритість духовного зору. Смерть дівчинки, як і смерть Енкіду при-носить нове знання Шамхат: вона є Праматі-р’ю сущого, вона є життя і смерть, вона втілює людське і божественне, вона породжує і зни-щує: «Бо справжня матір не та, що народила, і не та сестра, що з одного лона, а та, що терп-
ляче обіймає увесь світ, проте не належить 
нікому» [7, 32]. Це болісне усвідомлення су-проводжується суто людськими переживан-нями провини за те, що вона стала знаряддям смерті дикуна і одноокої служниці. Золота шпилька з рожевою квіткою вдруге  

з’являється під час зустрічі із гостем з Ніппу-ра, котрий прагне пізнати істину буття, яка відкрилася Шамхат, а саме: як стати люди-ною. Блудниця відмовила йому, бо він був «зліплений з глини над прірвою» [7, 48], а от-же, був втіленням виродження людського ду-ху. За це він позбавляє її фізичного буття, ви-вільняючи дух. Гностичний підхід до інтерп-ретації образу блудниці як втілення Софії-пневми, що одухотворює Логос-чоловіка до-зволяє в цій сюжетній колізії побачити автор-ське розуміння сучасного світу (Ніппур – місто-держава, що стало центром цивілізації після занепаду Урука) як бездуховного, позбавлено-го емоцій, насамперед любові та здатності до самопожертви.  У другій частині відкриваються таємниці світобудови, душа героїні переходить в ідеа-льний вимір, де відкриваються сутності буття і закони життя та смерті. Галина Пагутяк, ви-користовуючи міфологічні мотиви й образи, зображує подорож душі потойбіччям. Тіло блудниці кидають у Ріку, що стає рубіконом, за яким душа назавжди відділяється від тіла: «Шамхат рухається над водою і бачить своє тіло, без жодної прикраси, без одежі» [7, 51]. Подальші події відтворюються «очима душі» і стосуються відкриття вічних законів, осяг-нення душею своєї духовної суті, відтворю-ються процеси самоочищення і самопізнання душі. Перетнувши Ріку забуття, Шамхат пори-нає у каламутну воду, крізь яку дивиться на все «внутрішнім зором». Описувана авторкою ситуація є символічним втіленням проник-нення у підсвідоме, занурення у несвідоме і пізнання його. У цій візії вона бачить Більга-меса, котрий знайшов зілля, що даруватиме вічне життя, але його краде підступна змія. У цій колізії символізовано підсвідомий страх людства перед смертю, сприймання її як тра-гічного. Шамхат ніколи не мала бажання жи-ти вічно, вона прагнула померти з Енкіду. На-півлюдина-напівзвір він став втіленням архаї-чної, природної людини, що не страшиться смерті, а сприймає її як закон рівноваги буття. Писар Східних Воріт, до яких потрапляє діва, відкриває їй таємницю смерті Енкіду: він пе-рестав боротися, бо розумів, що у протистоян-ні життя і смерті завжди перемагає остання. Так вона позбувається морального тягаря, 
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Оксана ГОЛЬНИК Містико-езотеричний дискурс повісті Галини Пагутяк «Брат мій Енкіду» проте залишається незаспокоєною її душа:  «…хоча смерть і звільнила її від втомленого тіла, залишилася втомлена тінь-душа» [7, 56]. Страждання Шамхат зумовлені тим, що вона так і не досягла цілісності: її душа не з’єднала-ся із душею Енкіду: Софія не злилася із Лого-сом, аби сягти Плероми. Для цього вона мала пройти очищення й випробування. Викорис-товуючи міфологічні мотиви та образи, пись-менниця описує езотеричний шлях душі. Пи-сар скеровує Шамхат у степ, безмежжя якого втілює боротьбу життя і смерті. Її провідни-ком несподівано стає цап (міфообраз іудаїз-му, що символізує очищення від гріхів), кот-рий приводить душу героїні до брами, що відмежовує чистилище і світ вищих сил – бо-гів. Характерно, що шлях до брами був чор-ний, а прохід був вкритий «лазуритовою пли-ткою», «а долівка була білою». Така палітра кольорів в езотериці символізує зміни, які відбуваються із ефірним тілом Шамхат: чор-ний колір поглинає світло, означає безкінеч-ність і жіноче начало; лазурит (синьо-сірий колір) символізує ефірне тіло, білий – це ду-ховність [1]. Тож, йдучи ним крізь прохід до б-рами, енергетичне тіло Шамхат проходить очищення і готується до духовного оновлен-ня: «Несказанна розкіш пронизала її душу, 
випускаючи тугу за земним світом, вилущуючи 
тверді часточки, кидаючи їх униз» [7, 58]. Її душа стає легкою і підноситься до світу ви-щих ідей, осягає повноту буття. Цей процес відтворено авторкою через монологи-звернення Шамхат до богів – Нанни-місяця, Гашани, Уту-сонця, Мулліля. Боги дарують їй нове тіло, обертають душу в нову плоть, аби повернути її у світ живих. «Боги вдягнули мою душу, щоб я могла розпочати нове життя. Але душа моя не нова…», – говорить діва. У цих словах прозирає трагедія вічної жіночнос-ті, трагедія Праматері сущого. Її знання про діалектику добра і зла, життя і смерті, розуму, оживленого духом непотрібні новому світові, де панує пан з Ніппура – раціоналізованому і секуляризованому світові, позбавленому по-чуттів.  Здіснений аналіз дозволив окреслити фор-ми і прийоми естетичного втілення містико-езотеричного досвіду письменниці. Реконстру-кція міфу, використання наративних форм  

оніричності та візійності, метафоричність та  символічність образів є основними художні-ми засобами реалізації Галиною Пагутяк міс-тичного дискурсу. Повість «Брат мій Енкіду» є своєрідним повідомленням про причини ду-ховного зубожіння людства. Гностичний під-хід до інтерпретації міфу про Гільгамеша до-зволив авторці акцентувати увагу на базових цінностях буття, що визначають нашу духов-ність – любов і самопожерства, прагнення до трансцендентного через внутрішнє самопі-знання. Таким чином, аналізована повість Га-лина Пагутяк може бути поставлена в ряд із текстами – «великими наративами» (В. Єшкі-лєв), які відкривають людству істинні ціннос-ті буття.  
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Лариса ГОРБОЛІС Про збереження ідентичності у романі Степана Процюка «Руйнування ляльки» 

Творчість сучасного українського пись-менника С. Процюка викликає особливе заці-кавлення літературознавців. Стильова, жан-рова своєрідність його творів, їх тематико-проблемний діапазон, а також типологія геро-
їв тощо визначають коло наукових проблем, пов’язаних із доробком письменника. Роман С. Процюка «Руйнування ляльки» – твір бага-тоаспектний і різнорівневий, містить у своїй внутрішній структурі численні коди. Обраний 

O K S A N A  H OL N Y K K i r o v o h r a d  
MISTICAL AND ESOTERIC DISCOURSE  

OF NOVELLA GALINA PAHUTYAK «MY BROTHER ENKIDU» 
In article delineated and analyzed mystical and esoteric in the content of the story Galina Pahutyak «My 

brother Enkidu» and the artistic techniques and principles of its implementation. It was found that the main 
problem in the novella is the problem of spiritual impoverishment and degradation of humanity. The writer 
reinvents the myth of Gilgamesh, particularly history Shamhat about, which is the embodiment of the 
Mother archetype, the Gnostic Sophia. Narrative forms (visions and dreams) reflect the history of the soul of 
whore of Uruk. The mystical and esoteric meaning  insights of Shamhat  embodied in symbols and meta-
phors. 

Were tested principles of depth psychology to disclosure mystical experiences as a way of individuation 
personality. 

Key words:  mystical and esoteric discourse, mythological, Gnosticism, vision, metaphor, symbol, Ego, 
Persona, Self. 
 
ОКСАНА  ГОЛЬНИК  г .  К и ро в о г ра д 

МИСТИКО-ЭЗОТЕРИЧЕСКИЙ ДИСКУРС ПОВЕСТИ  
ГАЛИНЫ ПАГУТЯК «МОЙ БРАТ ЭНКИДУ» 

В статье обозначены и проанализированы мистико-эзотерический смысл повести Галины Па-
гутяк «Брат мой Энкиду» и художественные приемы и принципы его реализации. Установлено, 
что главной проблемой авторских размышлений является проблема духовного обнищания и дегра-
дации человечества. Писательница переосмысливает миф о Гильгамеше, сосредотачиваясь, в ча-
стности, на истории блудницы Шамхат, которая становится символом Праматери, гностиче-
ской Софии. Проанализированы формы визий и сновидений, воспроизводящие историю прозрений 
души девы Урука; установлено, что мистический и эзотерический смысл духовных открытий пере-
дан через развернутые метафоры и образы-символы. Апробированы принципы глубинной психоло-
гии для раскрытия сути мистических переживаний как способа индивидуации личности. 

Ключевые  слова :  мистико-эзотерический дискурс, мифологическое, гностицизм, образ, ме-
тафора, символ, Эго, Персона, Самость. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016    УДК 821.161.2 
ЛАРИСА ГОРБОЛІС м. Суми gorbolissspu@gmail.com  

ПРО ЗБЕРЕЖЕННЯ ІДЕНТИЧНОСТІ У РОМАНІ  
СТЕПАНА ПРОЦЮКА «РУЙНУВАННЯ ЛЯЛЬКИ» 

 
У статті на матеріалі роману сучасного українського письменника С. Процюка «Руйнування 

ляльки» означені наслідки впливу радянської системи цінностей на покоління українців, запропоно-
вано сучасному українцеві «рецепт» виходу з духовної кризи й акцентовано на загрозі відречення від 
національних пріоритетів. 

Ключові  слова :  національна ідентичність, герой, психотравма, характер, патологія.  
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Лариса ГОРБОЛІС Про збереження ідентичності у романі Степана Процюка «Руйнування ляльки» нами вектор дослідження пов'язаний із роз-кодуванням типології українця, який носить у собі згубні для його життя сліди радянської системи. «Руйнування ляльки» – це своєрідна «інструкція» для тих, хто відчуває потребу шу-кати й реалізувати себе в іншій – не постра-дянській – системі координат. Письменник у художньому форматі запропонував своїм спів-вітчизникам шляхи осягнення української сут-ності, убезпечення від денаціоналізації. Автор озвучив проблеми, комплекси, які пересліду-ють не одне покоління українців. Завдання статті – дослідити вектори поведінкових мо-делей героїв роману «Руйнування ляльки». С. Процюк не вдається до опису зовнішно-сті героїв, для нього це не є обов’язковим ха-рактеротворчим засобом, він обрав дії, вчин-ки, патології, психотравми, що є красномов-ними прикметами українця кінця ХХ – почат-ку ХХІ ст.  Важливу роль у структурі роману відіграє образ наратора – інтелектуала, філософа, дос-відченого аналітика, який володіє знаннями з психології та психотерапії. Він бачить кожну ситуацію і людину в ній збоку і зсередини. Наратор ототожнюється з автором, який в одному з інтерв’ю  зауважив, що коли б не став письменником, то хотів би бути психоте-рапевтом чи лікарем [див.: 5]. Обраний для аналізу твір наповнений влучними авторсь-кими натяками, констатаціями, що, на пер-ший погляд, чітко не окреслюються й не кон-кретизуються, проте є важливими у творі й водночас відкритими для потлумачень. Структура роману неоднорідна в емоційному, наративному, хронотопічному аспектах, що, очевидно, пояснюється (чи не найперше) ная-вністю різних типажів героїв. Герої твору – українці: слабовольні, па-сивні, духовно занедбані, брутальні, байдужі до себе й свого життя, матеріально пригноб-лені, з розчахнутою душею, почасти з примі-тивним способом мислення, пристосуванці. Це узагальнений портрет. Декого з героїв пи-сьменник означив ВВ, ТВ, акцентуючи на їх-ньому статусі в суспільстві як одиниці, а не особистості-громадянина. Загальна характе-ристика українців не вповні приваблива. Про-те доза непривабливості помітно збільшуєть-ся, психопортрет українця доповнюється: це 

«покірний натовп із примітивними побутови-ми мріями» [4, 104], бидло без креативності, їм треба «булки з маслом і телесеріалів із пи-вом!» [4, 140], «доросле населення цієї краї-ни – раби і лакеї. Це бестіарій прирече-них…» [4, 140]. Заробітчани-емігранти – «раби різномовного Господаря» [4, 138], які, коли отримують «за свою непосильну працю нікче-мну суму, їм починає здаватися, що вони – о, Боже! – вільні. І інші, ще бідніші, автохтонні українські раби, навіть заздрять цим безправ-ним заробітчанам» [4, 138]. У такому середо-вищі «мислячій скотині тут залишається хіба що спиватися, вступати до тоталітарної секти або поволі скурвлюватися» [4, 140].  Автор описує сім типів людей [див.: 4,  109–111] не за статевими ознаками, соціаль-ними показниками, професією чи типом хара-ктеру, а за іншими «показниками»: хтось лю-бить просиджувати на унітазі, виколупувати бруд з-під нігтів, розглядати вуха перехожих і знайомих, четверті люблять кричати, п’яті замацують замки чи зачинені двері. «Якби п’ятих машина часу перекинула в сталінські роки (а п’яті існують у будь-які часи), – пояс-нює автор, – то вони першими відрікалися б від найдорожчого» [4, 112]. Шості колекціону-ють інтимні речі, що належать минулому, сьо-мі поклоняються Ляльці. «Ваша нація, – пояс-нює далі наратор, – а це тягнеться ще із часів козаччини…, уражена великим психічним ві-русом дріб’язкової амбітності і оперетково-регіональної гетьманщини. Ви малі навіть у великому […] Ви будете приховано, але успіш-но, самопожиратися» [4, 226]. Саме у таких затяжних процесах самопог-линання перебувають герої роману «Руйну-вання ляльки» С. Процюка – Анна, Іван, ВВ, їхнібатьки, рідні. Лише дехто, як-от Іван, це починають поволі усвідомлювати. Наратор пророчо констатує: «Ваші лідери етично не дотягують до вашого народу» [4, 225]. Подібні тези є місткими й потребують широких, зі знанням фактів із історії України коменту-вань, яких автор у тексті не вважає за потріб-не надавати. Він лише штрихово озвучує про-блеми, що руйнують багато поколінь україн-ців фізично й духовно. У переважній більшості тез-міркувань позиція автора все ж не відсторонена – він 
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Лариса ГОРБОЛІС Про збереження ідентичності у романі Степана Процюка «Руйнування ляльки» виразно позиціонує себе як громадянина, який носить у собі частину історії своєї країни, тобто причетний до долі українського народу. Тому й переймається всім, що його невлашто-вує, хвилює, що йому болить. Широко залуча-ючи іронію, сарказм, гротеск, він оперує неза-перечними фактами. Його висновки містять констатації-докори українцям і водночас філо-софськи глибокі узагальнення («Слабкість – коли наступаєш комусь на п’яти. Сила – це вте-ча від чужих п’ят. Слабкість суцільна. Сила кровоточива» [4, 145]) або дещо перефор-мульованіінтертекстуальні конструкції («Ей, народе мій, помучений, підбитий!» [4, 155]).  С. Процюк за допомогою численних ситуа-цій, мікросцен, епізодів, описів,різноманітних і  водночас показових психостанів констатує наслідки спотворення совєцькою ідеологією морально-етичних засад суспільства з наса-дженням підневільного становища, створен-ням ситуацій, коли зневолена людина не по-мічає обмеження свободи, бо у внутрішніх структурах міцно закріпилося небажання (а чи й страх) щось змінити. Р. Ліфтон називає цей стан «психологічним тероризмом»[див.: 2]. Саме він і здійснювався в Радянському Союзі по відношенню до українців. У романі представлено два покоління українців – у такий спосіб автор намагається якомога повніше означити контури причин і наслідків, що мають пояснити, чому герої-українці не відбулися. Проте заявлені у тексті відомості варто прочитувати глибше, занурю-ючись у підтексти. Скажімо, слушно найперше зауважити, що батьківський дім не став для Анни осердям добра і взаєморозуміння, не був фортецею її душі. Міжособистісні стосунки її батьків були нещирими й холодними. Автор замовчує причини таких дисгармонійних сто-сунків у родині. Проте слід пам’ятати, що це був період постійного держконтролю у прива-тній сфері. Деструктивну українську родину створювала тогочасна радянська система. Як відомо, від часів Сталіна культ матері був сут-тєво спрагматизований – жінка відповідала за збільшення народонаселення. Урівнювання прав чоловіка й жінки негативно позначилося на обох статях. Занадто активне введення жі-нки у виробничу сферу не давало їй можливо-сті більше часу проводити з сім’єю, дітьми та 

приділяти час собі. «Потрійне» навантаження на жінок супроводжувалося поступовою тран-сформацією інститутів шлюбу й материнства, а також звуженням кола обов’язків чоловіків. Нова гендерна система в умовах державного регулювання заклала міну сповільненої дії посиленого атрофування їхньої відповідаль-ності за свої сім’ї, поступової моральної дегра-дації і навіть маргіналізації» [1]. Радянська система намагалася максимально задіяти жін-ку: вона мала працювати, бути активною у громадському житті, вести господарство, ви-ховувати дітей і доглядати літніх родичів. Проте поєднувати це було виснажливо, а по-части й неможливо. Вона мала весь час пра-цювати, щоб забезпечити родину. Від жінки вимагали «виконання функцій, які компенсу-вали нерозвиненість відповідного сервісу й дефіцит товарів широкого вжитку» [1]. Заван-тажена (чи як тоді говорили: активна) жінка несвідомо перебирала на себе переважну біль-шість обов’язків і звільняла від обов’язків чо-ловіка, який ставав пасивним, інертним, без-вольним і почасти заповнював свій вільний час пиятикою чи аморальною поведінкою. Саме у такій стандартній родині вчителів, які не любили ні доньки, ні один одного, і ви-ховувалася Анна. «Патологізманниного ди-тинства і юності» [4, 96] негативно позначив-ся згодом і на її родинному житті, а також на її психіці й способі думання. Анна – один із клю-чових образів роману «Руйнування ляльки» – як і більшість тогочасної молоді, вчасно не пізнала себе, своїх можливостей, ніколи себе не аналізувала, не переглядала, не сповідалася собі щиро. Кмітливість та ініціатива не схва-лювалися, адже вони моглипохитнути стабі-льність системи. Безініціативність прийнятна для системи, яка сама подбає про людей як 
треба. У таких умовах формувалося відсторо-нене ставлення українців і до себе. Навчання у вузі не принесло Анні задово-лення, а лише поглибило її сірість, невираз-ність, байдужість і нецікавість до життя та посилило закомплексованість. Вона ставала нецікавою не лише іншим, а й собі. Освіта, а згодом і професія не надали їй внутрішньої волі, не зробили фінансово незалежною. Із до-статніми професійними знаннями і вміннями вона була людиною без місця в суспільстві,  
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Лариса ГОРБОЛІС Про збереження ідентичності у романі Степана Процюка «Руйнування ляльки» з низькою самооцінкою, бо вповні не зреалі-зована, не зацікавлена життям – вона не розу-міла значеннєвості, важливості й потрібності свого життя. Анна постійно перебувала (як правило, не усвідомлюючи) у стані принижен-ня і самозневаги; це живило її духовний серві-лізм, що засвідчують показові епізоди її підза-робітків у багатій родині. Зациклена Анна все більше обезбарвлювалася й внутрішньо де-структурувалася. Шлюб із Іваном не став для неї осердям узаєморозуміння і себе-реалізації як жінки й згодом як матері. Інтимні стосунки зі шлюб-нимчоловіком теж не принесли їй радості. «Зробив діти – і не лізь до мене» [4, 150], – го-ворить вона чоловікові. Її ритм життя пору-шений, і вона не знає як(і не вміє) його відла-годити – в неї немає ні досвіду, ні бажання. Додамо, що кардинально розритмоване ро-динне життя було і в її батьків. Поведінкові стандарти у сім’ї Івана й Анни порушені:  «Я все можу витримати, крім спільного ло-же» [4, 150], – зауважує жінка. І далі пояснює: «Не гріє (письмівка С. Процюка. – Л. Г.) мене Іванова любов. Чомусь не гріє. І ніколи не гріла, навіть тоді, коли ми трималися у кінотеатрі за руки» [4, 150]. Вагітність теж стала для неї не радістю, а важким тягарем. А згодом «Анна від-чувала, що бабіє і байдужіє» [4, 149]. Для жінки, що не отримує радості від життя, не має сили волі, відчуття байдужості чи не найстрашніше. Так система знищила спочатку в її матері, яка не спізнала радості від шлюбу, а потім і в Анні все жіноче – у щоденних клопотах і боротьбі за гріш вона, як і мати, не вміла радіти життю, не навчилась осмислювати неповторність його митей та розуміти їх вартісність. Анна не спро-можна – бо не навчили – осягати глибші смис-ли буття й розуміти, скажімо, працю, родину не як даність, а як цінність, що утверджує значен-нєвість людини найперше для неї самої. Навіть із роками Анна не збагнула сутності цих непро-минальних вартостей. Так був атрофований одвічний зв'язок передачі знань. Комуністична ідеологія та диктатура сформувала з українця людину без власного тонусу життя. Переважна більшість мала хибне уявлення про себе. «Кастранти власного авторитеу» [4, 101], – про такий тип людей говорить С. Процюк у ІІІ час-тині роману. 

Люди без власного сприйняття й розумін-ня світу, без бажання саморозвиватися, без чітко окресленої мотивації, без позитивного власного досвіду. Їх навчили бути, як усі, іти в ногу, не виламуватися із загальноприйнятих радянських трафаретів. Так у романі підтекс-тово зашифрована табуйована в радянські часи ідея свободи, брак якої особливо відчува-ли творчі, патріотично налаштовані, духовно сильні українці. Анна не мала смислу власного світу. Вона потрапила у конфлікт із самою собою, проте не усвідомила цього, а отже, в неї не виникла потреба вирішити конфлікт. А це становило загрозу для її «Я»: вторинне місце у її житті дітей (хоча вона про них дбала), шлюбу (згодом він розпався), неповага до себе, дру-госортність професійної діяльності формують у її свідомості комплекс меншовартості. Мате-ріальна скрута після розлучення посилює ра-ніше заявлену і в її внутрішніх структурах не-повноцінність, себе-неповагу й інертність. Дисбалансні стани, у яких чи не упродовж усього життя перебувала героїня, негативно в перспективі позначаться на її дітях – недіє-вість матері спричинить невиповненість їх-нього життя якістю. Яка ж їм потрібна буде внутрішня робота, щоб бути повноцінними громадянами незалежної України, щоб у май-бутньому вийти на Майдан Гідності! Анна помічала свою нікчемність й усвідо-млювала нікомунепотрібність, і від цього ефе-ктивність її життя катастрофічно знижувала-ся. Жінка ніби не жила, а писала чернетку сво-го життя. Вона жила в системі, що вичавлюва-ла енергію, руйнувала з середини, робила лю-дину байдужою. Відчуття чужості, зайвості в цьому світі, абстрагованість від сім’ї, родинної пам’яті, що вилучена з поколінь українців, то-тальна непричетність до творення історії – це результат роботи совєтів, спрямованої на сис-темне руйнування національного в українцеві. Смислові структури у світорозумінні українців зазнали змін – не одне покоління представни-ків нашого народу розучилося повномасштаб-но розуміти світ, себе, чути голос крові, керу-ватися інтуїцією тощо. Активність як атрибут духу в переважної більшості людей атро-фувала. Внутрішній страх і зовнішня стрима-ність стали ключовими характеристиками  
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Лариса ГОРБОЛІС Про збереження ідентичності у романі Степана Процюка «Руйнування ляльки» українців на десятиліття. Ці характеристики, як відомо, притаманні людям, котрі вийшли з в’язниці [див. про це детальніше: 1]. Світ ніс Анні різні загрози: вона боялася, що її дітям не буде чого їсти, що не буде чим заплатити за комунальні послуги, боялася дорогого уні-тазу в квартирі багатіїв, боялася скривдити розбещеного малюка, за яким доглядала і сподівалася отримати гроші від його багатих батьків,боялася не отримати зароблених гро-шей чи крадіжки цих грошей тощо. Дипломо-ваний педагог гарний фахівець, Анна не може захистити себе і своїх дітей. Обставини не сприяли жінці, проте героїня не виробляла імунітету проти цих обставин. Самотньо почувався у світі й Іван. Родина, в якій він зростав, також не була осердям щи-рості й схроном для його «Я». Віддаленість один від одного членів родини створювала атмосферу поверхових стосунків і розбалан-сованого способу життя. Передчасна смерть старшої сестри так і залишилася для нього таємницею, та, власне, це його особливо й не цікавило. З середньою сестрою він також не був близьким. «Іноді Івану здавалося, що це не його сестри, а чужі дівчата, які навіть не люблять одна одну. Так і ходять будинком не брат і дві сестри, а три різні, безмежно далекі цифри. Три паралельні прямі, що ніколи не перетнуться» [4, 185]. Хлопця часто охоплю-вало «відчуття якоїсь дивної і вродженої чу-жості. Недотичності до того, що робили і гово-рили батьки, ровесники та знайомі. Байдужос-ті до їхніх справ та проблем» [4, 185]. Йому по-добалися цифри, бо вони не можуть образити, «їм теж неможливо зробити боляче» [4, 185]. «Обвиклий із дисгармонією» [4, 97], Іван у шлюбі з Анною не відчував себе сильним чо-ловіком. Герой не знав, у чому він винний і не міг довести свою невинність. Це, за Р. Ліфто-ном, стан в’язня комуністичного режиму [див.: 1]. І тому чи не вповні закономірною є поява в його житті коханки Люди, яка хоча б певний час дарувала йому умиротворення.  Як бачимо, Анна й Іван не мали свого то-нусу життя – так з’являється загроза фізично-го й духовного розбалансування, що формує нестабільну особистість. У них ще міцно живе радянська модель людини з яскраво вираже-ною психологією жертви. Вони виросли  

в просторі (родина, суспільство) без українсь-кої суті, без акцентування на значущості люд-ського «Я», без орієнтування на національні цінності й родову пам'ять – тому й чужі у сво-їх сім’ях, духовно безпритульні, бо не заґрун-товані у родинні традиції. Їхнє буття характе-ризується внутрішньою розцентрованістю: «Мой адрес – не дом и не улица, мой адрес – Советский Союз». Вони задовольнялися най-меншим, у них не було мрій, їх не навчили  (і забороняли) боротися за гідність, бо радян-ська система постійно притлумлювала націо-нальну й людську гідність. Іван та Анна – молоді люди, проте вже втомлені життям, розгублені від безперспек-тивності. Їх не вчили шукати в собі резервів для самозбереження і себе-реалізації.  Радян-ський лозунг «Бути як усі» негативно позна-чився на процесі формування їхньої самовиз-наченості в соціумі. Вони без віри в свої сили, не мають точки опори й бажання опору, без виразної ідентичності – індивідуальної, націо-нальної, – бо система готувала безпечну осо-бистість. Вони – одиниці з гібридною ідентич-ністю, без національного осердя. Їх почуття власного «Я» постійно обезсилювалося і ста-вало аморфним. Вони належать до тих людей, які, потрапляючи в регресивну позицію, почу-ваються позбавленими сили, влади й індивіду-ального існування [див. про це детальніше: 1]. Так поступово створювалися передумови для процесу дегуманізації, себе-неповаги й «внут-рішньої капітуляції» (Р. Ліфтон) – відмови від особистої автономії. «Підрив ідентичності і є той удар, через посередництво якого в’язень «помирає для світу» [1],– зауважує Р.  Ліфтон, характеризуючи в’язня комуністичної систе-ми. У подібному стані перебували й герої ро-ману С. Процюка «Руйнування ляльки».  Письменник констатує зміни в менталь-ності українців – сформувалася одиниця, яка жила в незалежній Україні, але за пропагова-ними імперією законами й правилами. Пасив-ність і підміна смислів дезорієнтовували й обезволювали людину. Потрапляння в різні ситуації у непідготовлених особистостей по-роджували комплекси й проблеми. «Що ж за-лишається? Який вихід?» [4, 150] – запитує автор. «Всі твої входи і виходи анно замурова-ні цементом потрійної сили із дванадцятьма 
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Лариса ГОРБОЛІС Про збереження ідентичності у романі Степана Процюка «Руйнування ляльки» ключами а твій іван не ключар жінко і навіть не муляр. він не вміє руйнувати щоб збудува-ти заново…але і ти не фея нещасна холодна фрау розпачлива фригідна корівко бідна паці-єнтко зразкова і погана мамо взірцева і обду-рена дочко інфантильна філістерко ялова мі-щанко із душком химерного нарцисизму для бідних бездушна егоїстко трагічна жінко із обпеченими крилами» [4, 150–151]. Проте, як бачимо, це не рецепт виходу, а узагальнення-висновок про героїню-українку, яка бажає себе таки збагнути й почати розуміти. Щоб увиразнити складність стосунків ге-роїв із дійсністю та означити причини неро-зуміння персонажами самих себе, С. Процюк вводить Ляльку – «символ неврозу», як він пояснює в одному зі своїх інтерв’ю[6]. Загаль-новідомо, що факторами, які провокують нев-роз, є внутрішні й зовнішні конфлікти, трива-лий стресовий стан, психологічні травми, пе-ревтома. На думку К. Хорні, невроз – це захис-на реакція психіки від несприятливих соціа-льних факторів – приниження, соціальна ізо-ляція, зневажливе ставлення, агресія тощо [див. про це: 3]. Щоб захиститися від цих про-явів, психіка формує своєрідний захист. Люди, які страждають від неврозу, нерішучі, мають комунікаційні проблеми, викривлену самоо-цінку, часто переживають страх, тривогу, па-нічні стани; вони дратівливі, їх легко образи-ти. Люди з неврозом мають порушення праце-здатності, конфлікти з близькими. Отже, Лялька-невроз є прямою загрозою героям роману С. Процюка, бо «де починаєть-ся Лялька, закінчується людина» [4, 223], бо «Лялька може виїсти душу» [4, 115]. І далі в романі поданоузагальнення, що підкреслює масштабність явища: «Україна – це лялька! Покалічена лялька…» [4, 223]. Іван чи не єди-ний у романі, хто спочатку відчуває, а потім починає розуміти, що втрачає в своєму житті щось надзвичайно важливе. Йому на допомо-гу приходить автор, також громадянин Украї-ни, який щиро переймається долею цього чо-ловіка: «Зруйнуй свою внутрішню Ляльку –  і станеш вільним» [4, 137]. А згодом знову пе-реконливо наполягає: «Треба знищити свою страхітливу Ляльку. Своє глибоке-глибоке і приховане-приховане відчуття безсилля,  розпачу та одинокості…Треба об’єднатися 

душами із тим, хто близький тобі. Таких лю-дей є чимало» [4, 194], «Слабкість – це зараза, Іване. Вичавлюй її, видушуй…» [4, 145]. І на-решті,мабуть, не без задоволення, автор конс-татує, що, «концентруючи всі залишки напівпа-ралізованої волі, Іван підвівся. І пішов» [4, 195]. Пошуки героєм себе були складними й суперечливими: «Де я? Скільки у мене «я»? Навіщо вони мені?» [4, 196]. І допомогло йому в складному процесі пізнання себе й повер-нення до себе Архе – ще одна підказка С. Процюка – письменника й глибокого аналі-тика. Прикметно, що саме героя-чоловіка ав-тор наділяє здатністю прозріти. Він – один із усіх у романі спроможний означити простір опору – спочатку внутрішнього, а потім і зов-нішнього – імперському варіанту життя. Іван був за крок від самозради і все ж у відповіда-льний і вирішальний момент спрацював гене-тичний раціоналізм, актуалізувалися вродже-ні ідеї, знання, незалежні від впливів та експе-риментів над особистістю в тоталітарній  системі. Власне внутрішньої боротьби Івана у романі не описано; є роздуми, сумніви, види-ва, що скеровували чоловіка на духовну реабі-літацію, на утвердження особистості як носія рідної культури, на відродження національ-ної ідентичності. Процес свідомо-підсвідомого ототожнен-ня Івана зі своєю нацією, історією, культурою засвідчують промовисті сюрреалістичні кар-тини-видива з триметровим двійником Івана, бенкетом з іванами й іванихами і білими лю-дьми «у білих одежах» [4, 196]. Це доволі не-привабливі картини, проте вони – його істо-рія, етапи пошуку «Я», за допомогою занурен-ня в Архе. Іванові являються білі сади і біла хата – це туга його єства за автентичним сві-том. Пошуки були емоційно виснажливі. Він мав самотужки набути себе: «…я нічого не знаю і не розумію, не маю із ким порадитися, фатально заплутавшись у своїй ізоляції, тюрмі і пастці; …я так стомився від себе, минулого  – і ще не набув себе, іншого; я опинився на поме-жів’ї, яке будував ціле життя власними рука-ми: одна не відала, що чинила друга, а друга не хотіла нічого знати про першу, де змагаються поміж собою два моїх «я»…» [4, 198]. У таких складних душевних митарствах знову порада: «Шукай, Іване, свою загублену зірку, подивися 
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Лариса ГОРБОЛІС Про збереження ідентичності у романі Степана Процюка «Руйнування ляльки» на свій втрачений рай, відкопай з-під завалів руїн своє дитяче серце; може, знайдеш…»  [4, 199]. Іванові радять бути справжнім , пове-рнутися до живильних національних коренів, до Архе. Це непросто, бо «ти розумієшся на його (Архе. – Л. Г.) недоліках і прорахунках, тямиш темні і калічні боки цієї – як її там? –ментальності» [4, 243]. Героєві треба знайти в собі сили і звернутися до свого – поганьблено-го, знеціненого, зневаженого, не завжди при-вабливого. Такі вчинки потребують сміливос-ті й особливих зусиль. Проте це можливо, бо Іван – частина історії, якої не забув: «Пам’я-таєш, Іване, як фанатичні совєцькі патріоти просилися на фронт, на передову, у батальйо-ни особливого призначення, щоб кров’ю ви-купити безвинну вину перед червоною імпе-рією? […] Пам’ятаєш, як жив той великий українець, який казав, що не любить русинів? Часто він не мав грошей навіть на хліб. Його, вже спустошеного і відреченого, галичани перед смертю називали Мойсеєм […] Пам’ята-єш? Розумієш? Знаєш?»[4, 248]. У цих словах прочитується довіра автора до свого героя-українця, в якому ще жива українська основа. В останній, восьмій частині роману запро-поновано багато різних варіантів подальшого життя для Івана. Герой має обрати свій,  правильний – відповідно до своїх протиріч і 

зроджених із внутрішніх структур бажань, з огляду на зрідненість із землею, українською культурою та історією. Вибір складний і від-повідальний, попереду потужна робота, адже Ляльку зруйновано. У романі С. Процюка «Руйнування ляль-ки» запропоновано алгоритм роботи українця над собою, щоб не втратити ідентичності. Ко-жен, хто зумів почути рідне у голосі дзвонів, здатен зруйнувати складені упродовж деся-тиліть і передані попередніми поколіннями радянські стереотипи життя й мислення, по-вернутися до родової пам’яті, національної історії, заглибитися у свою сутність. Роман посутньо увиразнює загальну концепцію ге-роя української літератури початку ХХ ст.  
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ABOUT THE PRESERVATION OF THE IDENTITY  

IN THE NOVEL «DOLL DESTRUCTION» BY STEPAN PROTSYUK 
 

The article, based on the novel «Destruction Dolls» by the modern Ukrainian writer S. Protsyuk, shows 
the effects of the influence of the Soviet system values on the Ukrainian generation, suggests the «recipe» out 
of the spiritual crisis to the modern Ukrainians and accentuates on the threat of renunciationof national 
priorities. 

Key words:  national identity, character, psychological trauma, nature, pathology.  
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О СОХРАНЕНИИ ИДЕНТИЧНОСТИ В РОМАНЕ  
СТЕПАНА ПРОЦЮКА «РАЗРУШЕНИЕ КУКЛЫ» 

 

В статье на материале романа современного украинского писателя С. Процюка «Разрушение 
куклы» рассматриваются последствия влияния советской системы ценностей на поколение укра-
инцев, предложен современному украинцу «рецепт» выхода из духовного кризиса и сделан акцент 
на угрозе отречения от национальных приоритетов. 

Ключевые слова: национальная идентичность, герой, психотравма, характер, патология. Стаття надійшла до редколегії 11.12.2015 
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Олександр ГРИЩЕНКО Онтологічний вимір Мілени як модель ідеального простору (за повістю Софії Андрухович «Літо Мілени») 

Увага в художньому тексті до просторо-вих моделей забезпечує увиразнення до побу-дови, створеного автором, світу, моделей по-ведінок, реченнєвих деталей тощо, а також до характеристик персонажів на багатьох рівнях. Простір постає не лише тлом, що забезпечує декорації для існування героїв, а й їхньою іде-нтифікацією, віддзеркалює їхній внутрішній світ, думки, почуття. Аналіз просторових де-талей дає можливість віднайти ключі до на-бутих чи втрачених цінностей особистості, зокрема суспільства. Йдеться про колективну чи індивідуальну репрезентацію культурного розвитку, і важливо, коли авторські настано-ви відображають чи не ідеальне середовище. У сучасній українській літературі першість, зазвичай, віддається національному часопро-стору, де піднімаються проблеми міського / провінційного простору, руйнації / збережен-ня пам’ятних місць, споруд тощо. Найважливіші погляди про просторові концепти презентовано у працях М. Бахтіна, Г. Башляра, К. Леві-Стросса, Ю. Лотмана, В. Топорова, Б. Успенського, а також у науко-вих розробках вітчизняних літературознавців В. Агеєвої, Т. Гундорової, Р. Семкова, М. Ткачу-ка та ін. Творчість Софії Андрухович привертає увагу не лише літературознавців, а й пись-менників, літературних критиків, літератур-них оглядачів, перекладачів. Поява кожного її нового тексту засвідчує бурхливі реакції,  дискусії та суперечки. Про окремі аспекти творчості Софії Андрухович у вітчизняному 

інтелектуальному просторі говорили А. Дроз-да, В. Панченко, Т. Прохасько, І. Славінська, Є. Стасіневич, О. Щур, С. Яковенко та ін. Проте рання проза залишається малодослідженою з  позицій культурної антропології. У дебютній повісті Софії Андрухович «Літо Мілени» (2002) зображено чи не ідеаль-ний вимір буття, у якому вишукане, прекрас-не, екзотичне, унікальне витісняє сіре та бу-денне. Софія Андрухович конструює ідиліч-ний хронотоп, не обмежуючи героїв у їхній просторовій визначеності. Мета статті – дослідити просторові конце-пти повісті «Літо Мілени» Софії Андрухович та проаналізувати середовище, що впливає на культурне становлення героїні. Важливого значення в повісті надається світу природи. Крім свого функціонального призначення, природі також надається функ-ція першоджерела – не лише стимулювати ріст флори та фауни, а й створювати естетич-ні умови проживання. Із самого дитинства Мілену оточували різноманітні квіти, а її ма-ти, Касандра, «заквітчала кімнату, де мала спати і жити її люба донечка, силою-силенною троянд» [1, 86]. Касандра виховує доньку на тлі природи й навчає дівчинку при-дивлятися до світу в найменших його дета-лях. Так, біля озера мати й донька «лежали на камінні і слухали дзижчання комах, плюскіт води, жаб і риб, шурхіт хмар і скиглення ще-нят під вербовими корчмами» [1, 95]. Світ  Мілени наповнено враженнями та спостере-женнями за навколишнім довкіллям. Чи не 
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ОНТОЛОГІЧНИЙ ВИМІР МІЛЕНИ  
ЯК МОДЕЛЬ ІДЕАЛЬНОГО ПРОСТОРУ  

(ЗА ПОВІСТЮ СОФІЇ АНДРУХОВИЧ «ЛІТО МІЛЕНИ»)  
У статті розглянуто рецепцію просторових деталей повісті «Літо Мілени» Софії Андрухович. 

Через просторові концепти аналізуються засади існування та сутнісного розвитку головної герої-
ні. З’ясовано, що авторка вдається до зображення ідеального простору як нової утопічної світобу-
дови. У процесі моделювання онтологічного простору письменниця звертається до культурної 
пам’яті, теми колекціонування, міжпоколіннєвих зв’язків, онтогенезу. 

Ключові  слова :  бібліотека, колекціонування, моделювання, пам’ять, простір, художній світ 
речей. 
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Олександр ГРИЩЕНКО Онтологічний вимір Мілени як модель ідеального простору (за повістю Софії Андрухович «Літо Мілени») улюбленим заняттям героїні є розглядини тріщин у землі, милування рослинами, спо-стереження в повітрі за павутинами. На ран-ню творчість Софії Андрухович помітний вплив Тараса Прохаська. Мілена спостерігає за видимим їй світом та отримує від цього естетичну насолоду. У творчості Тараса Про-хаська спостерігаємо за складнішою процеду-рою. Скажімо, Северин із «Довкола озера» че-рез унікальну можливість бачити рослини розщеплює у світ мікроструктур, споглядаю-чи за їхньою будовою зсередини. Міленині спостереження фіксують конкретні об’єкти та «сфотографовані портрети» відсилають до віртуальних мандрувань у пам’яті. Різницю між героями-спостерігачами С. Андрухович та Т. Прохаська вбачаємо в їхній реалізації мети. Моделюючи бажане, Мілена досягає омріяно-го в реальному просторі, дистанціюючись при цьому від світу фантастичного, віртуального, тоді як герої Т. Прохаська омріяну ціль реалі-зовують лише в ірреальному бутті, при чому почуваються в ньому комфортно та безпечно. Ірреальний світ Прохаськових героїв зумовле-но саме катастрофами суспільства, а тому ви-мислений простір є вдалою спробою втекти від жорстокості, ненависті, цивілізаційних конфліктів. Про особливі стосунки Мілени зі світом природи свідчать і її дивакуваті ігри. У п’яти-річному віці героїня робить відкриття – вона людина, тоді як до цього часу почувала себе частиною флористичного світу. «Підливала щоранку свої ступні водою, на кілька годин закопувала ноги в ґрунт, ловила жадібно со-нячне проміння, удень розпускалася, а вночі згортала пелюстки, приваблювала бджіл аро-матом свого нектару» [1, 95]. Мілена – дитя природи, у якій закладено закони вищого по-рядку. Її онтологічний вимір збудовано за мо-делями Всесвіту як ідеальної та довершеної світобудови. Усі дії та вчинки героїні скерову-ються до ідеальних результатів. Художній простір повісті конструює чи не утопічні ха-рактеристики із привабливими художніми обширами. Причини зацікавлення Мілени сві-том природи криються в її батьках. Касандра виховувалася серед безлічі різноманітних  рослин, дотримувалася трояндових дієт, учи-лася заглиблюватися в себе й фантазувати. Власне цими вміннями жінка наділить і свою 

доньку. Крім того, прогулянки трояндовим садом надихали Касандру на нові звершення, а запах квітів спонукав до чіткіших думок. У імені батька Мілени, Флор, відчитується на-тяк. Собою герой символізує рослинний світ, у якому й зростає його донька. Крім ідеально-го простору, Софія Андрухович зображає й модель зразкової родини. Художній світ речей в повісті «Літо Міле-ни» – функціонально-практичний. Усі речі Мілена використовує у власному вжитку. Ге-роїня підсвідомо їх інтегрує в єдине ціле, тим самим не усвідомлено постає збирачем колек-цій. Уже від самого народження дівчина воло-діла речами, що «вплинули найбільшою мі-рою на подальше життя і вдачу Мілени, мож-ливо, вони і створили саму Мілену» [1, 86]. Це срібний хрестик, старий мідний свічник, пор-целянова японська лялька, срібні чайні ложе-чки, старий мундштук, набори різноманітних хустинок, старовинна книга. Подаровані до-рослими речі, власне і сформували культурні цінності героїні. Скажімо, хрестик символізує та орієнтує на релігійну свідомість, свічник як атрибут релігійного культу, лялька – щасливе й радісне дитинство, ложечки – вишуканість та етичність тощо. Сама ж Мілена серед ре-ченнєвого культурного різноманіття почува-ється комфортно та життєстверджуюче, при чому деякі речі засвідчують ретроспекцію ми-нулого. «Ціла купа давніх, необхідних для ща-стя речей» [1, 86] відкривають у Мілені й при-надність до мандрів, де й використовує їх за функціональним призначенням. Особливе ставлення Мілени до книг, книгозбірень. Метафора бібліотеки в сучасній українсь-кій прозі набуває різних символічних значень. Скажімо, у Юрія Винничука (у романах «Мальва Ланда», «Танго смерті») бібліотека зображена як пам’ять культур, містична й не-розгадана структура, лабіринт світобудови, усесвіт вищого порядку, модель упорядкова-ної ієрархії, джерело таємниць. Софія Андру-хович створила власну концепцію бібліотеч-ної метафорики. Інтер’єрний світ її бібліоте-ки – це арки, колони, рослини біля вікон, фоте-лі, старовинний годинник, а також підлога, що відлунює кроки. Така бібліотека претендує на специфічний культурний інститут, ідеальним інструментом якої є зчитування інформації. Концепція внутрішнього бібліотечного 
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Олександр ГРИЩЕНКО Онтологічний вимір Мілени як модель ідеального простору (за повістю Софії Андрухович «Літо Мілени») простору тяжіє до античності. Вдало підібра-ний інтер’єр сприяє гармонійному світу та його пропорційності. У такому світі Мілена почувається затишно, спокійно, захищеною. Безліч книжок створюють великий масив знань, якими й намагається оволодіти герої-ня. Знайомство Мілени із бібліотекою – це сво-єрідний ритуал. «Присідала на декілька хвилин біля однієї з полиць або залазила по драбинці аж під стелю і перебирала одну за одною книж-ки, перегортала сторінки, вдихала пожухлий запах старого паперу і пожовклого листя, засу-шеного поміж ними. Мілена отримувала таку незрозумілу і майже зовсім невловиму насоло-ду від цього мимобіжного оглядання десятків книжок, від цих вихоплених діалогів, описів, цитат. Вона так трепетно знімала книжки з по-лиці і знову клала їх туди, обережно, без зайвих рухів, і мало не плакала від блаженства, що її охоплювало» [1, 110–111]. Бібліотека Софії Ан-друхович – ідеальне місце для «заглиблювання в себе». Крім того бібліотечний світ навіює спо-кій та тишу світлого дому, а відтак упорядкова-ності простору. Високі стелажі, як бібліотечний символ, засвідчують «небесні» вершини знань, а годинник – символ нагадування реального світу та швидкоплинності часу. «Мілена чита-ла… читала самозабутньо і здригалася від рап-тового бамкання годинника… і почувалася тро-шки спустошеною, повертаючи книжку на міс-це, але й трохи більше наповненою чимось но-вим» [1, 111].  Бібліотека, за Оленою Галетою, є однією із форм інституалізації колекціонування і тому бібліофіл перетворюється на особливий тип героя, експерта й ексцентрика, котрий, «бе-реться укладати власну альтернативну до офі-ційної модель знання» [4, 98]. Якщо Мілена (експерт) намагається поглибити знання, роз-ширити власні інтелектуальні орієнтири, тоді інший герой повісті, старійшина африканського племені (ексцентрик), маніакально хоче оволо-діти унікальним для нього виданням, цінним екземпляром, як «мрією мрій» та «найзаповіт-нішим і найпотаємнішим бажанням». Герой стверджує: «Я ж ніби не жив досі, а тепер… те-пер житиму, якщо не помру від щастя, що про-читаю цю книжечку!» [1, 130]. Отримана річ сприяє інтенсивному вдоволенню, а тому осми-слюється як предмет маніакальної любові. Ж. Бодрійяр говорить про пер версію фетишиз-

му, коли збирач оточує свою колекцію атмосфе-рою прихованості, самітництва, таємничості та брехливості. Така пристрасна гра колекціону-вання сублімує регресивний тип поведінки, а сам герой-колекціонер перетворюється на «кретина та жалюгідного покидька» [3, 98]. Проміжну категорію між людьми та реча-ми утворюють тварини. Ж. Бодрійяр стверд-жує про афективно спокійний стан, коли по-руч із людиною присутня тварина. У такому аспекті людина тікає до нарцисичного, до-машнього світу, де суб’єктивний стан речей здійснюється в цілковитому спокої. У повісті Софії Андрухович функціонує Птаха як уніка-льний й цінний екземпляр свого роду. Диво-вижну істоту письменниця зображає фантас-тичними рисами, а самі герої вірять у її чудо-дійні властивості, бо «принесла всьому племе-ні добробут» [1, 128]. Авторка звертається до фольклорно-міфологічного мотиву, де образ Птахи символізує народження світу, спасіння, творця Всесвіту. Водночас, це і жертовна істо-та, котра ув’язнена людьми. «Це була прекрас-на і добра істота. Її чорне блискуче волосся відбивало світло і прегарно облямовувало обличчя, великі чорні очі вражали глибиною, і їхня зворушлива вологість притягувала і за-тягувала, густі довгі вії ніяково здригалися і тремтіли, бліда шкіра пульсувала свіжістю, увесь вигляд її зачаровував і примушував на-завжди полюбити це створіння» [1, 129]. Уні-кальна Птаха резюмує цілу категорію речей, що функціонують у повісті. Їй надається при-вілейованого значення, або, за Ж. Бодрійяром, це «емблема серії» [3, 102]. Онтологічний простір повісті сконструйо-вано і вкрапленнями культурної пам’яті. Як наголошує Олена Галета, «культурна пам’ять конструюється відповідно до норм і потреб сьогодення, за “образом і подобою” нинішньо-го і завтрашнього дня» [4, 140]. Минуле, як ре-презентант культурної пам’яті, виникає в той момент, коли до нього звертаються. Збережена колекція Мілениних подарунків – це суголосся її біографії, що сповнене смислами та значен-нями. Старі речі дають героїні уявлення про себе, а згадані події співвідносяться із усвідом-леною самоідентифікацією. Переглядаючи цикл фотографій, Мілена ретроспектує музей власного життя, де кожне зображення є свід-ченням минулого. Романтична інсценізація 
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Олександр ГРИЩЕНКО Онтологічний вимір Мілени як модель ідеального простору (за повістю Софії Андрухович «Літо Мілени») моделює в уяві героїні шматочки пережитого, тим самим вона закарбовує в пам’яті лаконічні повторення життєвих мотивів. Крім фотогра-фій, як збудників до індивідуальної пам’яті, колекцію пам’ятних речей складають екзотич-ні гербарії, рукавички, ароматичні палички. Кожне із означених речей мають власну істо-рію, а тому навіюють різноманітні спогади та відчуття. Перелічені образи прояснюють спо-сіб функціонування внутрішнього духу Міле-ни. Крім того, ці речі розширюють просторо-вий історичний (родинний) вимір буття. У повісті «Літо Мілени» домінує відкри-тий простір. Своїх героїв Софія Андрухович органічно пристосовує до місць свого існуван-ня – серед озер, річки, лісів. Її світ відмежова-ний від урбаністичних впливів, а тому існує локалізовано та не пов’язаний з іншими світа-ми. За М. Бахтіним, у локалізованому просто-ровому світі покоління родин є необмежено тривалим, а сам простір – ідилічний. «Єдність поколінь в ідилії в більшості випадків визна-чається єдністю місця… Єдність місця пом’як-шує усі часові грані» [2, 158]. Авторка свій просторовий світ локалізує часовими рамка-ми. Незалежно від свого перебування Мілену оточує тепло, а все її життя – це часовий потік літнього часу, навіть якщо за календарем осінь чи зима. «Усе змінювалося, і тільки там, де жила Мілена, завжди було вічне літо» 

[1, 143]. Софія Андрухович порушує хроноло-гію циклічного часу, натомість створює влас-ну концепцію часопросторовості. Отже, концепт художнього простору в по-вісті «Літо Мілени» Софії Андрухович розкри-ває нові авторські настанови. Авторка вибу-довує ідеальний світ із новими культурними цінностями та надбаннями. Важливим ви-дається і збереження культурного спадку,  зокрема пам’яті як суб’єкта репрезентації ро-динної історії. Важливого значення надається і колекціонованим речам, засвідчуючи акту-альний процес динаміки пам’яті і укладеного певного літературного сюжету. В умовах ідеа-лізації простору, онтологічний вимір повісті скерований на досягнення головної мети, – власне якою і керується головня героїня тво-ру, – моделювати щасливий простір у гармонії із зовнішнім світом. 
Список  використаних  джерел  1. Андрухович С. Літо Мілени / Софія Андрухович // Старі люди / Софія Андрухович. — Івано-Франківськ : Лілея-НВ, 2008. — С. 83—143. 2. Бахтин М. Формы времени и хронотопа в рома-не / Михаил Бахтин // Эпос и роман / Михаил Бахтин. — СПб. : Азбука, 2000. — С. 9—193. 3. Бодрийяр Ж. Система вещей / Жан Бодрийяр ; пер. с фр. и сопров. ст. С. Зенкина. — М. : Рудоми-но, 1999. — 224 с. 4. Галета О. Від антології до онтології: антологія як спосіб репрезентації української літератури кін-ця ХІХ – початку ХХІ століття : монографія / Оле-на Галета. — К. : Смолоскип, 2015. — 640 с. 

O L E X AN DR  H R Y SHC H E NK O  M y k o l ai v   
THE ONTOLOGICAL DIMENSION OF MILENA AS A MODEL OF AN IDEAL SPACE 

(BASED ON THE NOVEL «MILENA'S SUMMER» BY SOFIA ANDRUKHOVYCH) 
 

The article deals with the reception of spatial details of the narrative «Milena's summer» by Sofiia 
Andrukhovych. The principles of existence and personal development of the protagonist are analyzed 
through spatial analysis of concepts. It has been established that the author depicts an ideal space as a new 
utopian universe. The author refers to cultural memory, collecting theme, generational relations and ontog-
eny in the process of modeling ontological space . 

Key words:  library, collecting, modelling, memory, space, artistic world of objects. 
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ОНТОЛОГИЧЕСКОЕ ИЗМЕРЕНИЕ МИЛЕНЫ КАК МОДЕЛЬ ИДЕАЛЬНОГО  
ПРОСТРАНСТВА (ПО ПОВЕСТИ СОФИИ АНДРУХОВИЧ «ЛЕТО МИЛЕНЫ») 

 

В статье рассмотрена рецепция пространственных деталей в повести «Лето Милены» Софии 
Андрухович. Анализируются основы существования и сущностного развития главной героини. Вы-
яснено, что автор обращается к изображению идеального пространства как нового утопического 
мироздания. В процессе моделирования онтологического пространства писательница обращается 
к культурной памяти, теме коллекционирования, связей между поколениями, онтогенеза. 

Ключевые  слова :  библиотека, коллекционирование, моделирование, память, пространство, 
художественный мир вещей. Стаття надійшла до редколегії 18.03.2016 
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Лілія ГУДЗЬ Рослинна символіка і тема саду в поемі «Богородице Дѣво, радуйся» Іоана Максимовича 

У добу Бароко флористика відіграє важ-ливу роль у системі образів, понять, алегорій і символів. Рослинний світ слугує не лише жи-вим тлом тих чи інших подій, а й дає нове ро-зуміння біблійних образів і мотивів.  Мета статті – проаналізувати флористич-но-садову символіку у творчості одного з най-видатніших поетів доби Бароко – Іоана Мак-симовича, зокрема в його поемі «Богородице Дѣво, радуйся» (1707). Головне завдання – виявити приклади адаптування божествен-них образів, окреслити зв’язок поеми з біблій-ними текстами, схарактеризувати особливос-ті художнього і християнського світогляду поета. У поемі Іоана Максимовича «Богородице Дҍво, радуйся» образи Богородиці і Христа уподібнюються до краси і величі лілеї, троян-ди, польового цвіту, виноградної лози і нали-того грона, райського саду, яблука, кипариса і граната. Утім, образ лілеї зустрічається у творі найчастіше. З цією квіткою автор порівнює красу і невинність Діви Марії, а також обра-ність та ніжність Христа, його любов і щирість до всього людства. Як у більшості письменни-ків Бароко, у поемі Іоана Максимовича образ вишуканої квітки перегукується з поетикою Пісні пісень: «Аз цвҍт полный и крин удолный. 
Яко крин в терніи, тако искрҍняа моя посредҍ 
дщерей» (П. п. 2:1–2). Образ лілеї зустрічається в багатьох кни-гах Святого Письма. Квіткові елементи збага-

чують храм Соломона: «А маковиці, що на вер-
ху тих стовпів, були зроблені як лілеї, на чоти-
ри лікті у притворі»; «А на верху стовпів – 
зроблено як лілеї» (1 (3) Цар. 7:19, 22). У книзі пророка Осії з лілеєю порівнюється звільне-ний народ Ізраїлю: «Я буду Ізраїлеві, як роса, 
розцвіте він, неначе лілея, і пустить коріння 
своє, мов Ліван» (Ос. 14:6). Навіть Христос у проповіді до народу ставить у приклад лілею, з красою якої не зрівняється жодне вбрання: 
«І про одяг чого ви клопочетеся? Погляньте на 
польові лілеї, як зростають вони, – не працю-
ють, ані прядуть» (Мт. 6:12); «Погляньте на 
ті он лілеї, як вони ні прядуть, ані тчуть. Але 
говорю вам, що й сам Соломон у всій славі своїй 
не вдягався отак, як одна з них» (Лк. 12:27). Третя книга Езри образ лілеї також зіставляє з ізраїльтянами, наголошуючи на вибраності серед інших народів. За християнськими легендами і переказа-ми, коли архангел Гавриїл з’явився до Діви Марії з благою звісткою, він тримав у руках лілею. Православна Церква в молитвах нази-ває Марію «Сладкоуханним Крином» і «Нев’янучим Цвітом», тому що Вона «сві-титься чистотою і світлом дівоцтва». У Європі лілея стала символом цнотливості, її велича-ли «лілеєю Мадонни». У святих місцях Палес-тини, пов’язаних з ім’ям Діви, традиційно ста-влять вази з білими квітами, оскільки «білий колір асоціюється із святами і проявами радо-сті. Цей колір символізує невинність, радість, чистоту, він викликає захоплення. Білина – 
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Іоан Максимович використовує у своїй поемі образи лілеї та замкненого саду, щоб у полеміці з 
протестантськими теологами відстояти чистоту, непорочність Діви Марії, а також божест-
венну таємницю зачаття Сина Божого. Образи лілеї та райського саду вводяться автором і на 
позначення невинності, відкритості й обраності Ісуса Христа, його любові до всього людства. За-
вдяки піснепісенній символіці автор збагачує барокову літературу новими фігурами й тропами, а 
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Лілія ГУДЗЬ Рослинна символіка і тема саду в поемі «Богородице Дѣво, радуйся» Іоана Максимовича колір світла і життя, протиставлена чорноті – кольорові темряви і трауру» [8, 65]. Гартполь Леккі має щодо цього твердження цікаве по-яснення. Дослідник повідомляє, що лілею до зображення Діви Марії почали приєднувати ще за часів хрестових походів, а ваза з білими квітами має легендарне підґрунтя: вважалося, що жінка, яка з’їсть цвіт лілеї, неодмінно зава-гітніє [3, 171]. У поемі Іоана Максимовича лілея – символ ніжного і витонченого цвіту, її краса – тендіт-на, а щастя – тихе. Вона не знає пишноти, зате не розлучається з чистотою. У розділі «Господь с тобою» Діва Марія асоціюється з долинною квіткою, яка, віддаючи людям чарі-вний аромат, залишається незмінною. Подіб-но і Марія, подарувавши світові Сина Божого, не втратила своєї чистоти і невинності:  «Прекрасно подобає Лилҍя Рождеству Христову от Маріи, похвално єстеству. Лилҍя неизмҍнна воню благовонну, Изнесши от себе, и послҍжде равну Имҍєт, так Марія по Рождеству Дҍва, В блюденіи чистоты до зҍла тщалива. Благовоніє, чести премного придаєт Лилҍи, єгда з себе всҍм сладость издаєт» [4, арк. 135]. В іншому розділі – «Благословен плод чрева твоєго» – лілея уособлює Спасителя, чиї любов і милосердя зігрівають кожного, хто в Нього вірить: «Иніи учители цвѣтом именуют Не оградным, но полным, полезно умствуют. Оград трудом чловечим цвѣты прозябаєт, Цвѣт полный пространноє поле изращаєт. Паки, оград господскій не всѣм отверзенный, Цвѣт же полный внѣ града всѣм во власть врученный. Всяк єлико восхощет удобнѣ пріємлет, Никто не возбраняєт, никто не отємлет. Благовонієм своим всяка услаждаєт, Красотою своєю вземши удовляєт» [4, арк. 191]. Цікаво, що тут автор не називає імен учи-телів та їх творів, які надихнули на створення поеми і лягли в основу подібних міркувань. Однак, як вважає О. Максимчук, можна припу-стити, що «у своїй поемі український автор міг спиратися на твір німецького теолога Йогана Ґергарда «Meditationes sacrae», який він переклав і видав як книгу повчального змісту «Богомысліє» (1710)». 

У літературі Бароко образ лілеї розкриває не лише зовнішню і внутрішню красу Діви і Спасителя, але й символізує таємницю наро-дження Боголюдини. Як долинний цвіт проро-стає сам по собі, не потребуючи людської праці, так і Спаситель з’являється на світ з волі Гос-подньої, не порушивши чистоти Матері: «Аз єсм в мірѣ цвѣт полный, сей земля израсти. Цвѣт бѣлій, чистій, красный, на поли рожденный, Цвѣт небесный, преславный, от тем преизб-ранный: Цвѣт єгоже вонею мертвы воскресают, Цвѣт неоградный, сего поля изращают. Почто приложи полный? Остави ограду, Понеже цвѣт оградный, не всѣм єст в прохладу. Не без тайны цвѣт полный, поля не копают, И прозябаній полных всѣ не поливают... Без трудов, и копання туне плод приносят, Без всѣянія сѣмя, плод з себе износят. Не ожидают рала, сама земля родит, В совершеніє плоды без влаги приводит. Так плод Дѣвы процвѣте, без мужа изыйде, Соблюде пред Рождеством чисту во мір прійде» [4, арк. 213]. Тут образ Спасителя апелює до євангель-ського тексту, де Христос «бувши в Божій по-добі, не вважав за захват бути Богові рівним, але Він умалив Самого Себе, прийнявши ви-гляд раба, ставши подібним до людини; і по-добою ставши, як людина» (Флп. 2:7). За заду-мом автора, Ісус має бути прикладом для всіх християн, щоб життя їхнє було сповнене прос-тоти і любові, щоб ні пиха, ні гординя не мали місця в серцях Його послідовників, а лише ві-ра і покірність Господу. Подібні роздуми й художні тропи зустрі-чаємо також у творах Лазара Барановича («Меч духовный», 1666 р. і «Трубы на дни на-рочитыя праздников», 1674 р.), Антонія Ради-виловського («Огородок Маріи Богородицы», 1676 р.), Дмитра Туптала («Руно орошенноє», 1697 р.), Кирила Транквіліона-Ставровець-кого («Перло многоцінноє», 1646 р.) та інших. Однак говорити про цілковите наслідування автором творів сучасників чи попередників немає ґрунтовних підстав, оскільки першоте-кстом для всієї барокової традиції були, го-ловним чином, книги Старого й Нового Запо-вітів, а для Іоана Максимовича – ще й кращі художні зразки західної літератури.  Не менш поширеним образом у літературі Бароко став образ замкненого саду, вертограду, 
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Лілія ГУДЗЬ Рослинна символіка і тема саду в поемі «Богородице Дѣво, радуйся» Іоана Максимовича раю, Едему. Як і образ лілеї, замкнутий сад мав доволі прозоре символічне значення, яке лягло в основу багатьох творів того часу, се-ред яких «Огородок Маріи Богородицы» Ан-тонія Радивиловського (1676), «Вертоград многоцветный» Симеона Полоцького (1676– 1680), «Вертоград» Тимофія Каменевича-Рвовського (1681), «Вертоград духовный»  Гавриїла Домецького (1685), «Виноград домо-витом благим насажденный» Самуїла Мокреє-вича (1697), «Виноград» Стефана Яворського (1698). Як слушно зазначає Л. Сазонова, «переходячи із твору у твір, цей символ ство-рив такий собі семантичний ланцюжок: сад – церква, сад – Богородиця, сад – душа людини, святість і праведність її поведінки, сад – стра-ждання і милосердя, сад – плоди благочестя, доброчинності, мудрості і знання» [7, 76]. Для українських авторів ХVІІ–ХVІІІ ст. звертання до символу закритого саду важли-ве також з огляду на доктринальні розбіжнос-ті різних християнських конфесій. Католики і православні, на відміну від більшості протес-тантів, мають добре розвинений маріологіч-ний культ, що означає вшанування Діви Марії як Божої Матері, Небесної Цариці. Православ-ні барокові автори в Україні часто звертають-ся до тих біблійних текстів, котрі, на їхню думку, свідчать про особливу роль Марії у спасінні людства, і щоб підтвердити вседівст-во Богородиці у полеміці з протестантами, користуються цитатами зі Старого Завіту, се-ред яких – піснепісенні стихи про замкнений садок. Цей біблійний символ використав та-кож Іоан Максимович. Окремі розділи поеми, як-от «Богородице» і «Діво», мають відверто полемічний характер, де автор захищає чис-тоту і невинність Діви Марії, наголошує на повній безгрішності Богородиці та зачатті Сина поза владою гріха: «Несторій мерзкій учит: сій неглаголати Богородици чистой, прочих поучати Дерзнул. На проповҍди Христородицею Нарещи Дҍву, а не Богородицею, Усугубляя своя безумна словеса, Марія бяше человек, внушите Небеса» [4, арк. 5]. Показово, що тут автор не приховує імен, чиї погляди і віровчення не поділяє. Поет від-верто засуджує вчення Арія, Несторія, Копро-німа, Кальвіна та інших протестантів, які  

категорично не визнавали Діву Марію Маті-р’ю Бога, а лише людини – Ісуса Христа. Сим-вол квітучого жезла, запозичений у західного проповідника Амвросія Медіоланського, стає для поета одним із вагомих аргументів у супе-речці з єретиками: «Амвросій пишет: Дҍва жезл, Христос удолный Цвҍт, якоже предрече сам аз єсм цвҍт  полный. Вопрошаєт: по что цвҍт? Яко цвҍт из древа Без вреда прозябаєт, як з Адама Єва. Благоуханія си цвҍт неоставляєт, Отсҍченный, сотренный болше изявляєт. Такожде Господь Ісус прежде своєй смерти, Попусти беззаконным тҍло своє стерти. Источи кров и воду, краснҍйшій явися, Благовонієм чудес дивнҍ прославися» [4, арк. 34 зв.]. Іоан Максимович порівнює Христа зі зла-маним цвітом, який віддає найсильніший аро-мат після своєї загибелі. У такий спосіб автор розкриває головне призначення Спасителя – Він приносить спасіння і дарує нове життя по-мерлим у гріхах. Ісус помирає квіткою на хрес-ті, щоб воскреснути ніжним ароматом у серцях грішних і праведних, які «по Його воскресінні, до міста святого ввійшли, і багатьом із’яви-лись» (Мт. 27:53). Поєднавши в поемі взаємоза-лежні біблійні символи (жезл – цвіт, сад – яблу-ко), поет підкреслив божественне начало Діви Марії і Сина Божого, благословенне Духом Свя-тим, спільне і нероздільне. «Достойно и праведно Раєм нарицати, Богородицу Дҍву в мольбах призивати: Радуйся, Раю Красный Пресвятая Дҍво, Усердно припадаєм к тебҍ и тщаливо. Подаждь нам, о, Маріє, с плодов райских снҍсти, Єгда изволит Сын твой в день остатный сҍсти» [4, арк. 17 зв]. У цьому фрагменті автор алегорично оспі-вує силу і значення святої Євхаристії і голов-ну аксіому християнства «дай мені, Боже, ра-ніше смерті покаяння». Райський плід – Хрис-тос, протиставляється старозавітному яблуку гріха, а Діва Марія «нарицаєтся» Новим Раєм, новою Євою, покликаною дати вічне життя, надію на спасіння: «Плод бо древа райскаго обнажи вкусивших, К безчестію приведе змія послушавших. Нази несподобистась Господа взырати, Принуждена листвієм себе покрывати. 
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Лілія ГУДЗЬ Рослинна символіка і тема саду в поемі «Богородице Дѣво, радуйся» Іоана Максимовича БЛАГОСЛОВЕН ПЛОД ЧРЕВА, внутрь всҍх ук-рашаєт, Тҍм причащающим, в мірҍ хваленіє, Тҍлу здравіє, даєт души спасеніє. О коль плод вредный Євҍ! Нҍкто возвҍщаєт, Коль полезный от Дҍвы! Всҍм нам предлагаєт. Внемлҍте, о, братіє: зде исцҍленіє, Божієй благодати, чудно знаменіє» [4, арк. 194 зв.]. У символічному плані для Іоана Максимо-вича сад – це також людська душа, очищена від пристрастей, в якій на повну силу дихає Святий Дух і проростає Божа благодать. Од-нак лише та людина, яка дбає про свій рай, може сподіватися на поміч Всевишнього і гар-ні плоди. Вірною заступницею і порадницею поет вважає Діву Марію, яка вмістила у собі Слово Боже, заповіт, істину і спасіння. Отже, образи лілеї і саду (раю, Едему), запо-зичені Іоаном Максимовичем із Пісні пісень, слугують поету для підтвердження чистоти і непорочності Матері Божої, а також розкрива-ють чесноти Ісуса, його любов і відкритість до всіх християн. Завдяки такій інтерпретації ав-тор збагачує барокову літературу новими фігу-рами і тропами, а його твір стає цінним надбан-ням української культурної спадщини. 
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A VEGETABLE SYMBOLICS AND THEME OF GARDEN IN THE POEM  
OF IOANN MAKSIMOVICH «BOGORODYCE DIVO, RADUISIA» 

Ioan Maksimovich uses in his poem the images of lilies and enclosed garden to argue with Protestant 
theologians and defend the purity, the purity of the Virgin Mary and the mystery of the birth of Jesus. The 
image of lilies and Eden reveal innocence, sincerity and uniqueness of Jesus and proved his love for all peo-
ple. The symbolism of the Bible used by the author, not only enriched the poem, but the literature of the Ba-
roque new figures and tropes, and his work is a valuable asset Ukrainian cultural heritage. 

Key words:  the poem «Bohorodyce Divo, raduisia», Ioan Maksymovych, Jesus, symbol, lily, garden. 
 

ЛИЛИЯ  ГУДЗЬ  г .  К и е в  
РАСТИТЕЛЬНАЯ СИМВОЛИКА И ТЕМА САДА В ПОЭМЕ 

 «БОГОРОДИЦЕ ДѢВО, РАДУЙСЯ» ИОАННА МАКСИМОВИЧА 
Иоанн Максимович использует в своей поэме образы лилии и замкнутого сада, чтобы в полемике с 

протестантскими теологами отстоять чистоту, непорочность Девы Марии, а также божествен-
ную тайну зачатия Сына Божьего. Образы лилии и райского сада вводятся автором и для обозначения 
невинности, открытости и избранности Иисуса Христа, его любви ко всему человечеству. Благодаря 
песнепесенной символике автор обогащает барокковую литературу новыми фигурами и тропами, а 
его произведение становится весомым достижением украинского культурного наследия. 

Ключевые  слова :  Иоанн Максимович, поэма «Богородице Дѣво, радуйся», Иисус, символ, ли-
лия, сад. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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Андрій ГУРДУЗ Повість Олексія Грякалова «Смерть єдинорога» в контексті інтерпретацій  легендарно-міфологічного образу 

Швидкість оновлення складу проблемно-тематичних кластерів корпусу легендарно-міфологічних структур у сучасному літерату-рно-мистецькому просторі вельми висока, через що актуальний літературознавчий су-провід процесів відповідних реінтерпретацій ускладнений, далеко не завжди системний, а репрезентативність аналізованого фактично-го матеріалу часом полемічна. Мотивація мас-штабних досліджень цієї сфери вже в ХХІ ст. неодноразово артикулювалася українськими вченими (А. Нямцу, В. Антофійчуком, Г. Дране-нко й ін.) і представниками зарубіжної науки (Н. Кузнецовою, І. Скоропановою, К. Е. Сенф та ін.), і стан розроблення ключових для корпусу західної й європейської культури легендарно-міфологічних образів і мотивів свідчить про поступовий та очікуваний [7, 63] перехід у працях дослідників до студіювання дифузних явищ і процесів у реінтерпретаціях традицій-них структур, що до актуальності, зокрема, такого вивчення підходить А. Нямцу [9, 9; 9, 337]. Указана наукова тенденція об’єктивно мотивована системними змінами в літератур-но-мистецькому корпусі кінця ХХ – початку ХХІ ст., коли функцію переосмислення проце-су метаморфози легендарно-міфологічної структури бере на себе сам художній твір, ор-ганічно засвоюючи аспекти публіцистичності, науковості і под. (прикладом сказаному мо-жуть слугувати хоча б романи А. Левкина «Голем, російська версія» 2002 р., П. Крусано-ва «Американська дірка» 2005 р.). Сказане 

напряму співвідноситься з акцентованою нами раніше проблемою внутрішньої інтертекстуа-льності проблемно-тематичних кластерів обго-ворюваного художнього масиву [5, ч. ІІ, 54]. Метаморфози образів міфічних тварин у культурно-літературному просторі як складо-ва вказаного мистецького корпусу виклика-ють особливий науковий інтерес, однак поки висвітлені недостатньо (серед новітніх тут назвемо дослідження Н. Кузнецової, А. Гурду-за, певною мірою – Т. Зіолковського й деякі інші). Всебічне висвітлення закономірностей мистецьких трансформацій образів міфічних істот (особливо їх груп за походженням) здат-ні забезпечити масштабні системні праці з розглядом численних і репрезентативних у цьому плані творів, однак нині подібні фунда-ментальні студії практично відсутні; широ-кий ряд творів окресленого масиву з різних причин (наприклад, через новизну появи) поки літературознавцями не розглядався. За-слуговує на увагу водночас досвід видань ти-пу «Книги видуманих істот» Х. Л. Борхеса, «Екзотичної зоології» М. Непомнящего й де-яких інших. Занизький ступінь дослідженості функці-онування вельми популярного в літературі  ХХ – перших десятиліть ХХІ ст. образу єдино-рога – одного з найважливіших у християнсь-кій культурі й найсуперечливіших за символі-чним значенням. Окремі твори, що містять переосмислення цього образу, аналізувалися, хоча постать єдинорога в них належно не  
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В КОНТЕКСТІ ІНТЕРПРЕТАЦІЙ  
ЛЕГЕНДАРНО-МІФОЛОГІЧНОГО ОБРАЗУ  

У статті вперше компаративно розглядаємо одну з найяскравіших, філософськи орієнтованих 
літературних інтерпретацій образу єдинорога початку ХХІ ст. – у повісті Олексія Грякалова 
«Смерть єдинорога». З’ясовано типологічну співвіднесеність змалювання постаті єдинорога в по-
вісті в аспекті традиції метаморфози цього легендарно-міфологічного образу; окреслено основні 
характеристики відповідної авторської інтерпретації в межах загальної амплітуди переосмис-
лення образу єдинорога в літературі ХХ – перших десятиліть ХХІ ст. 

Ключові  слова :  легендарно-міфологічний образ, трансформація, інтерпретація, дифузія, 
єдиноріг, парадокс, амплітуда, асоціація. 
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Андрій ГУРДУЗ Повість Олексія Грякалова «Смерть єдинорога» в контексті інтерпретацій  легендарно-міфологічного образу висвітлювалася. Вперше простежив і система-тизував основні типи інтерпретації цього об-разу в літературі ХХ – першого десятиліття ХХІ ст., а також вивів відповідну амплітуду переосмислень А. Гурдуз [4].  У пропонованій статті, присвяченій, як видно зі сказаного, актуальній літературозна-вчій проблематиці, вперше компаративно ро-зглядаємо одну з найяскравіших, філософськи орієнтованих літературних інтерпретацій об-разу єдинорога початку ХХІ ст. – у повісті ро-сійського письменника і філософа, проф. Оле-ксія Грякалова «Смерть єдинорога» (2003 р.). Ключовими завданнями розвідки при цьому бачимо а) з’ясування типологічної співвідне-сеності змалювання постаті диво-звіра в пові-сті О. Грякалова в аспекті традиції метамор-фози цього легендарно-міфологічного образу; б) окреслення основних характеристик відпо-відної авторської інтерпретації в межах зага-льної амплітуди переосмислення образу єди-норога в літературі ХХ – перших десятиліть ХХІ ст. Уже сама назва повісті О. Грякалова відо-бражає культурологічний парадокс доби, який рельєфно постає в розвитку традиції переосмислення образу єдинорога в систем-ному її вивченні.  Близькість християнській традиції образу єдинорога Ісусу Христу, очевидно, сприяла активним процесам антропоморфізації поста-ті першого в літературі [детальніше див.: 4, 107]; за цієї умови факт загибелі чи смерті єдинорога в художньому творі сприймається особливо (характерне закріплення стійкого словосполучення «останній єдиноріг», асоці-йоване з однойменним романом П. Бігла). На тлі трансформацій ряду образів інших над-природних істот у літературі ХХ – перших де-сятиліть ХХІ ст. видозміни символічного зна-чення постаті єдинорога закономірні. Хоча в загальній сукупності інтерпретацій образу диво-коня не домінують кардинально змінені порівняно з християнською традицією зма-лювання (як у випадку з сучасними художні-ми трактуваннями добрих і нещасних Мінота-вра, представників власне дияволіади [6], час-то діаметрально протилежно осмисленими постатями ангелів, культурних героїв як та-ких [7] і под.), відомий ореол навколо образу 

єдинорога в літературі з часом послідовно й систематично розчиняється [4, 109]. Смерть же безсмертної, за повір’ям, істоти (чи такої, яка має майже не обмежене за терміном жит-тя) як (не)можливий тут трагічний атрибут обігрувана митцями в різний спосіб, часом – достатньо жорстко в етичному плані. Мається на увазі не тільки убивство диво-звіра (описане в романах Ф. Претта «Колодязь Єди-норога», Т. Х. Уайта «Цариця повітря і темря-ви», А. Р. Хименеса «Алхімія єдинорога», вка-зане в поезії Ю. Андруховича «Єдиноріг»), але специфічне розроблення цієї теми: так, у «Розщепленій безкінечності» Е. Пірса згадано, що єдинороги вбивають своїх дітей, які наро-джуються без рога; у «Машині Апокаліпсису» А. Астахова героя пригощають котлетами із м’яса єдинорога й показано двох чарівних тварин зі спиляними рогами і под. У повісті О. Грякалова концепт смерті єдинорога піднесений настільки об’ємно і складно, наскільки складно й неоднозначно осмислений сам образ міфічного коня (пригадуються філософські роздуми героя оповідання О. Грушко «Зимовий єдиноріг», який осягає, що побачений ним казковий звір шукає смерті; у творі розробляється тема не-обмежено довгого життя як покарання). По-єднанням двох різних тональностей розповіді (високої й низької: вони відображають зведе-ні тут воєдино легендарно-міфологічне й іс-торично сучасне – скажімо, «петербурзький текст»; книжно піднесене і побутове тощо) у «Смерті єдинорога» досягається особлива ху-дожня вібрація зображуваних образів персо-нажів (як чоловічого, так і жіночого). Такому поєднанню сприяє осмислення заголовного 
образу в наступному специфічному розщеп-
ленні (у тексті повісті прокоментовано «смещённое повествование» [2, 95]): 1) як власне «баснословного зверя» [2, 98] з легенд із відповідним асоціативним спект-ром. Зокрема, він «исполнитель судь-бы» [2, 98]. Наголосимо, що в традиції інтерп-ретацій аналізованого образу зв’язок його з уявленням про долю можна назвати стійким [детальніше див.: 4, 104–105]; 2) як мисленнєвої проекції героя, в якій він бачить єдинорогом себе: саме в цій іпоста-сі єдиноріг у повісті старіє («Я – стареющий 
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Андрій ГУРДУЗ Повість Олексія Грякалова «Смерть єдинорога» в контексті інтерпретацій  легендарно-міфологічного образу единорог…» [2, 105]), позбавлений уже і «приметного фрейдистского острия» [2, 104]. Прикметно, що герой О. Грякалова часом і сві-домо дистанціюється від власне постаті єди-норога, оскільки усвідомлює свою гріхов-ність: «И девственница влечёт меня совсем не так, как единорога, – для него чистая непо-рочность существования, а для меня лишь спасение от будней… убогая плотскость жела-ния, бегство от подступающей старости и предсмертного страха» [2, 118]. Згадано у тво-рі також традиційні в християнській традиції способи трактування образу єдинорога; 3) як абстрактного символу культури: «Единорог – это символ самодостаточности и вечности. [...] Единорог олицетворяет абсо-лютную полноту любовности...» [3, 137], «…Тема единорога неотделима от одиночест-ва» [2, 108]. У такому аспекті трактування об-разу диво-коня набуває в творі особливої со-ціальної загостреності, вдало обігрується при цьому опозиція «реальність – нереальність»: ефемерність для сучасної людини образу єди-норога як символу чистоти О. Грякалов спів-відносить зі станом розбещеності в інтимній сфері, де цнотливість тепер – таке ж ефемер-не й напівзабуте явище, зведене з п’єдесталу моральності: «В единорога никто не верит, а девственность стала неустойчивым фактом подростковой изменчивой физиологии. Пер-воцветок девственности сам по себе перестал быть тайной…» [2, 97]. Загалом історико-куль-турологічний контекст у письменника осмис-лений глобально і всеохопно, чому сприяє, зок-рема, розгортання подій у (петербурзькій) біб-ліотеці – місці перехрестя часу і простору; поді-бний прийом використаний у романі С. Павлоу «Ген» («Троянський кінь»). У багатій інтертекс-туальними перегуками «Смерті єдинорога» виділимо, зокрема, відсилання до творів Бла-женного Ієроніма, Я. Кавабати, Ф. Достоєвсько-го, І. Буніна, З. Гіппіус, А. Платонова, В. Набоко-ва, В. Розанова, М. Бердяєва, а також до широ-кого світового міфологічно-фольклорного кор-пусу. Прикметне згадування в аналізованій російській повісті й вірувань українців стосов-но постаті єдинорога [2, 117]; до речі, серед за-рубіжних творів, що містять реінтерпретації постаті аналізованого диво-звіра, саме про український «слід» у цій темі згадано в романі 

японця Х Муракамі «Країна Чудес без гальм і Кінець Світу».  Сприяє ефекту художньої вібрації образів і виправдовує внесення в повість значної ін-формаційної складової (про знання про єди-норога в світовій культурі) – до певної пере-вантаженості твору – прийом «книжки в книжці»: герой О. Грякалова, знайшовши в бібліотеці рукопис «Смерть єдиноро-га» [2, 101], розмірковує над ним – і цим та-кож «узаконює» свою іпостась спостерігача поряд із переживанням злитості свого «я» з образом диво-звіра. Метафорика проекції життєвої ситуації героя повісті на легенду про (полювання на) єдинорога в О. Грякалова в цілому оригіналь-на, хоча окремі нюанси художніх рішень мож-на впізнати в деяких авторів-попередників. Так, єдинорога (героя) на його шляху до («книжкового») «водопою» зустрічає дівиця (Катя, яка прагне кохання), роль мисливців при цьому відіграють перехожі («прохожие-охотники» [2, 109]), своєю байдужістю вбива-ючи любов [2, 109], а також самі читачі [2, 139]. Основні складники деміфологізації 
традиційної сюжетної моделі в повісті виді-ляємо наступні:  1) герой-єдиноріг схоплений не мисливця-ми, а дівицею: мисливцем стає вона і вже «не потребує» мисливців класичних, які в цій ситу-ації є «статистами» [2, 124]. Акцент на тому, що герой-єдиноріг стає для дівиці дзеркалом [2, 133], нагадує подібну ситуацію в пізнішому романі Л. Таран «Дзеркало єдинорога» (образ диво-коня взагалі має високу функціональну схожість трансформацій з переосмисленими версіями ряду інших легендарно-міфологічних образів – зокрема, Мінотавра [8]). Нарешті, як зустріч чоловіка з жіночим началом у тексті твору осмислюється і пам’ять про матір (і пра-матір), і зустріч зі смертю; 2) «метафізичним незайманцем» [2, 131] виявляється сам герой, і цей колись самодо-статній чоловік кохання розуміє як жертво-приношення (зустріч єдинорога і дівиці «...признана и допущена для того, чтоб ло-вить. Лишь как момент перехода в смерть» [2, 114]), – підкреслений тут нерозри-вний зв’язок начал Еросу і Танатосу. Прикмет-ні слова самого О. Грякалова: «В “Смерти  
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Андрій ГУРДУЗ Повість Олексія Грякалова «Смерть єдинорога» в контексті інтерпретацій  легендарно-міфологічного образу єдинорога” меня интересовали темы предате-льства и измены» [3, 137]. Досвід обігрування традиційної «пари» «єдиноріг – цнотливиця» до «єдиноріг – цнотливець» серед інтерпрета-цій аналізованого образу зустрічаємо в рома-нах Е. Пірса «Розщеплена безкінечність» і Н. Лук’янової «ВІА “Орден Єдинорога”»; 3) єдиноріг при зустрічі з дівицею, на від-міну від класичної ролі жертви мисливців, врешті, мисливцем стає сам [2, 124]. Фіксуємо, в такий спосіб, певну динаміку іпостасей єдинорога в аналізованій повісті. Додамо, що рольові обміни персонажів у худо-жньому корпусі інтерпретацій образу міфіч-ного коня відомі в різних митців. У подібних випадках його постать сприймається як певна «змінна» логічно замкненого образного цик-лу (нюанси якого можуть варіюватися): знай-дений кимось єдиноріг стає людиною, а той, хто його знайшов, – «черговим» єдинорогом («Єдиноріг» І. Зимина), для жертвоприношен-ня цнотливиця, за допомогою якої було впій-мано і вбито диво-коня, повинна вмерти – і сама стати єдинорогом («Алхімія єдинорога» А. Р. Хименеса), після вбивства єдинорога Гос-подаря зими його подобою стає дівчина, до якої він доторкнувся перед смертю, замазав-ши своєю кров’ю («Бурштиновий єдиноріг» Т. Гуськової). Подібна циклічна модель пере-осмислення застосовувана і в реінтерпретаці-ях інших образів античної міфології: Мінотав-ра – в «Розмові з Мінотавром» Л. Шевякова, Харона – у «Платі за перевіз» О. Єрньова (в цих творах убивця міфологічної постаті стає нею) тощо. Символічно зближуються чи й ототожню-ються в «Смерті єдинорога» з постаттю диво-коня не тільки образи головних героїв: так, спираючись на працю Блаженного Ієроніма й полемізуючи з ним, герой повісті у результаті зараховує до «єдинорогів» і його [2, 125]. Підкреслювана в аналізованій повісті ідея кінцевості існування (персонального – для героя, культурного в певному сенсі – для ета-пу розвитку цивілізації) формує в тексті своє-рідний мінорний лейтмотив, який водночас доповнено надією (також піднесеною в міфо-поетичній проекції) на майбутнє продовжен-ня життя в своєму наступнику (так герой на-магається вірити в відродження нового себе у 

власній дитині). При цьому письменник акце-нтує легенду про унікальність єдинорога (читай: унікальність особистості героя твору) і про його самозародження в кінці кожного життєвого циклу: «Природа единорога не зна-ет даже разделения на самцов и самок: едино-рог зарождается от себя самого» [2, 95] (порівняймо: «...міфічний єдиноріг... не мав шлюбної пари і розмножувався за допомогою рога» [10, 292]; до речі, в родовій назві єдино-рога в китайському варіанті поєднано дві ста-ті: ци-лінь [1, 113] (у літературі ще зустрічає-мо як «ки-лін»)). Стереоскопічно ускладню-ється така міфопоетична проекція введенням у текст повісті згадки про Фініста (синоні-мічного Феніксу, який самоспалюється й від-роджує сам себе) – це авторськи обіграний «Феминист – ясный сокол...» [2, 98]. Зазначимо водночас, що змалювання в літературі ХХ – початку ХХІ ст. образу власне єдинорога як унікальної істоти поступово по-ступається спектру альтернативних версій. Так, поряд з творами, де описано одного диво-коня («Цирк доктора Лао» Ч. Фіннея, «Знак Єдинорога» Р. Желязни, «Зимовий єдиноріг» О. Грушко, «Крик єдинорога» Шимуна Вроче-ка, «Єдиноріг» І. Зимина, «Шлях Єдинорога» Г. Вирена, «Єдиноріг для коханої дівчини» А. Бора та ін.; у творах «Цариця повітря і тем-ряви» Т. Х. Уайта, «По сліду єдинорога» М. Д. Резника, «Єдиноріг» В. Березина згадано ряд цих тварин, але показана одна), з’явля-ються тексти, де бачимо вже двох чи багатьох цих звірів («Зоряний єдиноріг» В. Б. Йєйтса, «Колодязь Єдинорога» Ф. Претта, «Останній єдиноріг» і «Соната єдинорога» П. Бігла, септа-логія «Адепт-початківець» Е. Пірса, «Чорний єдиноріг» Т. Брукса, «Ветеринар для єдиноро-га» Н. О’Донох’ю, «Бурштиновий єдиноріг» Т. Гуськової, «Алхімія єдинорога» А. Р. Химене-са, «Свіча для єдинорога» Ю. Гавриленко, «Машина Апокаліпсису» А. Астахова й деякі ін.). Рідкісним явищем є описи в романі Н. О’Донох’ю «Ветеринар для єдинорога» шлю-бного періоду в цих чарівних тварин, неодно-разове повернення до теми їх розмноження в «Синьому адепті» Е. Пірса, змалювання єдино-рожат у «Сонаті єдинорога» П. Бігла, а також «дівчинки-єдинорога» у «Спадкоємниці єдино-рогів» М. Болл і Е. Маккефрі.  
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Андрій ГУРДУЗ Повість Олексія Грякалова «Смерть єдинорога» в контексті інтерпретацій  легендарно-міфологічного образу Логічно, що в літературно-мистецькій тра-диції ХХ – перших десятиліть ХХІ ст. даний об-раз (коли зображений один єдиноріг) майже завжди презентовано в чоловічій іпостасі. Са-миці цих чарівних коней змальовані рідко: в «Останньому єдинорозі» і «Сонаті єдинорога» П. Бігла, романах «Адепта-початківця» Е. Пірса («Розщеплена безкінечність», «Синій адепт» та ін.), «Ветеринарі для єдинорога» Н. О’Донох’ю. Випадки, коли головним героєм твору є єди-норіг-самиця (в «Останньому єдинорозі» П. Бігла, «Спадкоємниці єдинорогів» М. Болл і Е. Маккефрі), є, швидше, виключенням. У повісті О. Грякалова, як і в творах ряду інших авторів-інтерпретаторів цього образу (в «Зоряному єдинорозі» В. Б. Йєйтса, «Скляному звіринці» В. Теннессі, «Колодязі Єдинорога» Ф. Претта, «Чорному єдинорозі» Т. Брукса, «Алхімії єдинорога» А. Р. Хименеса, «Дзеркалі єдинорога» Л. Таран та ін.), єдино-ріг водночас осмислений буквально й абстра-ктно (асоційовано), що філософськи зумовле-но. При цьому в тексті О. Грякалова герой сприймає єдинорога крізь призму міфологіч-ної дистанційованості (аналогічно – в «Зоря-ному єдинорозі» В. Б. Йєйтса, «Останньому єдинорозі» і «Сонаті єдинорога» П. Бігла, «По сліду єдинорога» М. Д. Резника, «Дзеркалі єди-норога» Л. Таран та ін.), а не як органічну час-тину свого власного світу (таке бачення презен-товано в «Цариці повітря і темряви» Т. Х. Уайта, «Знаку Єдинорога» Р. Желязни, «Єдиноро-говому гамбіті» Д. Бішофа, «Ветеринарі для єди-норога» Н. О’Донох’ю, «Бурштиновому єдиноро-зі» Т. Гуськової, «Крику єдинорога» Шимуна Врочека, «Свічі для єдинорога» Ю. Гавриленко, «Машині Апокаліпсису» А. Астахова, «Фермі єдинорогів» Тали Владмирової й ін.). Саме таке авторське рішення підкреслює філософську концепцію аналізованої повісті, сприяючи та-кож ефекту поліфакторної художньої вібрації в творі, про яку говорилось вище. Як видно, «Смертю єдинорога» Олексій Грякалов демонструє блискучий приклад до-тримання й органічного продовження літера-турної традиції переосмислення традиційного образу в літературі ХХІ ст. (варто виділити, на-приклад, риторичний коментар у повісті само-відтворення диво-коня: «Прообраз будущих клонов! Аналогом чему в человеческом сущест-

вовании является зверь единорог?» [2, 107]). Аналізована повість належить до творів, які, крім незаперечної художньої вартості, займа-ють особливе місце в інтерпретаційному кор-пусі легендарно-міфологічних структур, буду-чи важливими в плані переосмислення цим літературним масивом себе: виконують роль своєрідного «верстового стовпа», одночасно резюмуючи логіку традиції відповідної мета-морфози, певно фіксуючи її стан та окреслю-ючи перспективи. Комплексне дослідження художньої прози О. Грякалова у контексті йо-го філософських студій, очевидно, дозволить глибше і повніше осягнути природу трансфо-рмації легендарно-міфологічної структури в сучасній літературі слов’янській і світовій. 
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Ірина ДМИТРІВ Духовні імперативи есеїстики о. Василя Мельника (Лімниченка) 

У багатій палітрі літературних угрупо-вань та напрямів першої половини ХХ століт-тя чільне місце займали письменники-«логосівці», які гідно презентували українсь-ку католицьку літературу. Творчість кожного з них є декларацією християнської моралі та 
національної ідеї. Ярослав Грицковян вважає, що до групи «Логос» потрібно відносити шістьох письменників: Григора Лужницького, Олександра-Миколу Моха, Степана Семчука, Петра Сосенка (молодшого), Романа Сказин-ського і в окремий період о. Василя Мельника 

A N D R I Y  G UR D UZ M y k o l ai v   
OLEKSIY GRIAKALOV’S STORY «THE UNICORN’S DEATH» IN THE CONTEXT 

OF INTERPRETATIONS OF THE LEGENDARILY-MYTHOLOGICAL IMAGE  
 

In this article for the first time we comparatively regard one of the most bright, philosophically oriented 
literary interpretations of the unicorn’s image of the beginning of the XXI century – in the story by Oleksiy 
Gryakalov «The Unicorn’s Death». The typological correlate of image of unicorn’s figure in this story in the 
aspect of the tradition of this legendarily-mythological image’ metamorphoses is educed; the main charac-
teristics of the author’s interpretation in the general amplitude bounds of comprehension of the unicorn’ 
image in literature of the XX – the first decades of the XXI centuries are made known. 

Key words:  legendary-mythological image, transformation, interpretation, diffusion, unicorn, para-
dox, amplitude, association.  
АНДРЕЙ  ГУРДУЗ  г .  Н и к о л а е в  

ПОВЕСТЬ АЛЕКСЕЯ ГРЯКАЛОВА «СМЕРТЬ ЕДИНОРОГА» В КОНТЕКСТЕ  
ИНТЕРПРЕТАЦИЙ ЛЕГЕНДАРНО-МИФОЛОГИЧЕСКОГО ОБРАЗА 

 

В статье впервые компаративно рассматриваем одну из наиболее ярких, философски ориен-
тированных литературных интерпретаций образа единорога начала ХХІ в. – в повести Алексея 
Грякалова «Смерть единорога». Выявлена типологическая соотнесённость изображения фигуры 
единорога в повести в аспекте традиции метаморфоз этого легендарно-мифологического образа; 
обозначены основные характеристики авторской интерпретации в границах обшей амплитуды 
переосмысления образа единорога в литературе ХХ – первых десятилетий ХХІ вв. 

Ключевые  слова :  легендарно-мифологический образ, трансформация, интерпретация, диф-
фузия, единорог, парадокс, амплитуда, ассоциация. Стаття надійшла до редколегії 10.02.2016    УДК 821.161.2-97-4 
ІРИНА ДМИТРІВ м. Дрогобич ira.myrna@gmail.com  

ДУХОВНІ ІМПЕРАТИВИ ЕСЕЇСТИКИ 
о. ВАСИЛЯ МЕЛЬНИКА (ЛІМНИЧЕНКА)  

Стаття присвячена творчості одного з найбільш талановитих представників українського 
варіанта «католицької літератури» о. Василя Мельника (Лімниченка). Об’єктом наукового аналізу 
стала есеїстика, в якій узагальнено життєвий досвід письменника. Оскільки світогляд автора був 
глибоко християнським, що визначало специфіку його художнього мислення, у дослідженні зробле-
но спробу проаналізувати духовні імперативи (Бог, Богородиця, Батьківщина, хрест, дзвони, віра, 
молитва, покора), у світлі яких Василь Мельник оцінює стан і власної душі, і українського суспільс-
тва міжвоєнних років ХХ століття. 

Ключові  слова :  Бог, Батьківщина, Богородиця, «Логос», віра, дзвони, молитва, покора, пса-
лом, хрест. 
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Ірина ДМИТРІВ Духовні імперативи есеїстики о. Василя Мельника (Лімниченка) (псевдонім – Василь Лімниченко) [3, 172], твор-чості якого присвячене наше дослідження. Отець Василь Мельник (Лімниченко) (1899−1949) – душпастир, проповідник, пуб-ліцист, просвітянський діяч, поет, прозаїк, драматург. Його перу належать збірки поезій «З війни» (1920), «Хуртовина» (1921), «Кло-нюсь» (1926), «Дзвонять дзвони» (1933), п’єса «Убите щастя», повість «Верховинець», книги публіцистики «Українські хрестоносці», «Релігія і життя».  На сьогодні віхи життєвого і творчого шляху письменника Василя Лімниченка най-повніше репрезентовано дослідженнями Лілії Гром’як. Почасти його творчості торкалися такі літературознавці, як Ярослав Грицковян, Микола Ільницький, Тарас Салига, Оксана Ве-ретюк, Наталія Вівчарик та ін., дослідження яких здебільшого стосувалися визначення місця «Логосу» в літературному процесі пер-шої половини ХХ ст.  З усіх жанрів, у яких писав о. Василь Мель-ник (Лімниченко), есеї досліджені найменше. Питання ідейно-тематичного аналізу есеїсти-ки письменника було частково закроєне у на-шій статті «Сакральний вимір есеїстики о. Василя Мельника (Лімниченка)» [4], проте вивчення творів цього жанру в контексті мо-литовної і біблійної традицій в українському літературознавстві здійснюється вперше.  Отже, мета нашого дослідження полягає у те-матичній класифікації есеїв митця, виокрем-ленні образів-концептів та аналізі художньо-стилістичних засобів. Лілія Гром’як зауважує, що на різних ета-пах творчості Василя Лімниченка виділяють-ся певні родо-жанрові домінанти (в першо-му − лірика, в другому − проза і драматургія, в третьому − ліро-епос і публіцистика), але пуб-ліцистика в формі статей та есеїв з’являэться з-під його пера впродовж творчого життя, від-гранюючись у проповідях душпастиря, в про-мовах просвітянина. Хаос, що запанував під час війни у світі, розривав устояне світовід-чуття і світосприймання духівника. І такий стан душі, очевидно, не до кінця виливався в лірику, не вичерпувався ліричними циклами. Проза життя, досвід проповідника вимагали інших жанрів, більш звичних для емоційно незрівноваженої публіки з духовно дестабілі-

зованими орієнтаціями. І о. В. Мельник вдався до есеїв. Замість віршованого слова зазвучало слово публіциста-розрадника скитальців, ду-ховника зневірених. Його есеї, маючи всі при-кмети поезії в прозі − образно-емоційну на-снаженість, ритміко-інтонаційну напругу, − розгортали основні мотиви власних поезій автора, Святого Письма тощо, але переважно на ґрунті конкретних, достовірних життєвих ситуацій, миттєвих вражень [5, 813]. Загалом усі есеї о. Василя Мельника (Лімниченка) мають молитовну тональність, завдяки якій увиразнюється присутність сак-рального у творі. Лілія Гром’як переконана, що за поетикою вони переважно нагадують псалми [5, 814]. Цей жанр найбільше відпові-дав духовній настроєвості автора, адже псал-ми покликані, насамперед, торкнутися най-глибших струн душі, відкрити її, налаштувати на спілкування з Богом. Псалом дозволяє ав-торові поділитися найсокровеннішими розду-мами, болями і мріями, бо вірить, що по той бік реальності є Хтось, Хто чує і розуміє, у псалмах завжди присутній Божий Дух.  Е. Ронкі так розмірковує про місце псал-мів у молитовній традиції: «Спробуймо уяви-ти народження псалмів. Люди молилися у найрізноманітніших ситуаціях, у радості й смутку, після перемоги та на межі загибелі, в темних долинах та перед обличчям краси, се-ред пороху шляхів та ладану храмів: цар (Давид) – перед війною та після гріха, пастух, поет, хворий, левіт. І всі вони молилися так добре, такими гарними словами, що Бог ска-зав: ці слова стають моїми, і я дарую їх людям як свої слова, а вони даруватимуть їх мені як свої слова. Слова людини, ставши словами Бога, знову стають людськими словами. Пса-лом – це слово людини і Боже слово, які поєд-нані раз і назавжди… Молитися псалмами – це більше, ніж релігійні думки» [6, 36–37]. Ірина Бетко зауважує, що рецепція Псал-тиря в українській поетичній традиції висвіт-лює ряд літературно-художніх закономірнос-тей. Так, співвідношення власне наслідуваль-них і питомо авторських чинників у псалтир-них інноваціях визначає приналежність тої або тої з них до певного рецептивного типу. Цих типів дослідниця нараховує п’ять: 1) у групі контекстів першого рецептивного типу 
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Ірина ДМИТРІВ Духовні імперативи есеїстики о. Василя Мельника (Лімниченка) передбачається якомога повніше відтворення особливостей оригіналу засобами мови реци-пієнта, крім такого надзавдання, іншої мети перекладач, як правило, не має; 2) для друго-го рецептивного типу характерне збереження всіх композиційно-змістових вузлів оригіналу як тієї основи, що актуалізується принципово новим художнім змістом переважно через стильові та версифікаційні рішення і під-текст; 3) у третій групі безпомилково прочи-тується інтерпретоване першоджерело, поси-лання на яке нерідко міститься в епіграфі, але новотвір за всіма формально-змістовими ознаками цілком незалежний від свого прото-типу; 4) ця група − наскрізні псалтирні стилі-зації, які при зовнішній подібності не перед-бачають обов’язкових внутрішніх змістових зв’язків з конкретними псалмами; 5) це така група поезій, яка, не маючи зовнішніх поси-лань на Псалтир, глибинно пов’язана з ним через приховане цитування, парафразування і т. ін. [1, 115–116]. Стилізації псалмів о. Василя Мельника (Лімниченка) є, звичайно, новотворами, хоча їх зв’язок із першоджерелами очевидний. Од-нак варто підкреслити, що визначення «псалом» не є строго жанровим, воно, швид-ше, вказує на джерельну першооснову новот-вору. Сам Псалтир, сакральний зміст якого визначається як натхненна розмова людсько-го серця з Богом, з літературного погляду, є інтержанровою асоціацією [1, 117]. У Василя Лімниченка найбільше подибує-мо есеїв-плачів («Сльози»), есеїв-молитов («Вечірня молитва», «Туга», «Радосте моя», «Поможи мені»), есеїв-роздумів («Таїнство», «Віра»). І це, звичайно, простежується і на рів-ні поетики. Письменник любить риторичні запитання, апеляцію до читача чи слухача, тому есеї мають характер звертання. Як слуш-но зауважує Лілія Гром’як, деякі есеї письмен-ник озаглавлює питальними зворотами «Чи чуєте?», «Чи бачите?», «Чи болить?», «Де?». «Цим він прагнув будити свідомість і сумлін-ня своїх слухачів-читачів, розкривати їм очі на причини хаосу, що запанував у світі»  [5, 814]. Він часто спонукає читача до розду-мів незакінченими, неповними реченнями. В окремих творах простежується рима. Най-більш уживаною риторичною фігурою є  

анафора, яку доволі часто подибуємо у Псал-мах царя Давида. Її використання сприяє об-разності та ритмічності художнього тексту, тіснішому об’єднанню його компонентів, на-приклад: «Тужу за Тобою. Тужу за блисками Твоєї ласки. Тужу за досвідами й пробами, що їх посилаєш мені, наче обтернені троянди. Тужу за розкішшю приставання з Тобою. Тужу за мукою призадуми над Твоєю смертю на хресті» [5, 502]; «Це ваша година тепер... Годи-на кошмарних маячень про царства, будовані на кістках помордованих людей та цементо-ваних неповинно пролитою кров’ю. Година мордів та вбивств... Година катувань, під яки-ми тріщать ламані кості, шкваряться палені тіла, сохнуть язики, сліпнуть очі, замовкають серця» [5, 527]. Молитовної тональності есеїстиці дода-ють рефрени типу: «Радосте моя!» [5, 518], «При хресті же Ісуса стояла Скорбна Ма-ти...» [5, 522], «Поможи мені» [5, 540], «Моє щастя вельми велике!» [5, 546], адже «пов-торюваність молитви як принцип сакрально-го світосприйняття у будь-якій релігії також використовують письменники. Часом фрагме-нтарне відтворення молитви сприяє «моли-товності» як світовідчуттю» [2, 3]. Письменник часто використовує окличні речення («Дзвони! Розбиті в кусні дзвони! ... Димами наших сіл, риданням жінок, плачем дітей, стогонами тварин, одчаєм, смертю обіймані дзвони! Занімілі свідки наших траге-дій, наших опущень, наших розпук, наших скривавлень! Ви понесли з собою у світи наше щастя! Вас порубали так, як нас! Вас понівечи-ли так, як нас! І ви замовкли, оніміли − як і ми! [5, 500]; «Вичуваєш, що життя – це таїнст-во!» [5, 492]), що є потвердженням емоційнос-ті автора, його щирості і глибокого пережит-тя того, про що він пише.  Як уже зазначалося, есеї − це плід уже до-бре світоглядно сформованого автора, тому вони рясніють образами-концептами, архети-пами, символами, у яких прочитуються духов-ні (релігійні і національні) імперативи като-лицького письменника. Вони узагальнено представлені в есеї «Я йшов шукаючи»: «Я йшов крізь життя, шукаючи... Я падав на шляху, блукаючи... Я боровся з перепонами, змисел життя й його загадки відкриваючи. ... 
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Ірина ДМИТРІВ Духовні імперативи есеїстики о. Василя Мельника (Лімниченка) А в кінці переконався й утвердив себе в цьо-му, що: Єдина оаза в пустелях цього світу – це віра в Господа Бога! Єдина неподатна площи-на на трясовиннях цієї землі – це релігія. Єди-на неподатна площина на трясовиннях бо-ротьби – це Христова Церква. Єдина справжня поміч, на яку можна в житті покладатися, – це Божа ласка. Єдина краса, що не полиняє, не зів’яне й не переведеться – це Незаймана Діва. Єдина емблема, в тривкість якої можна пові-рити, – це хрест. Єдине ймення, що ним люди-на може спасти саму себе, своїх та своє ото-чення, – це ім’я Господа і Бога нашого, Ісуса Христа!» [5, 547]. Отже, в основі світогляду, а отже, й усіх життєвих інтересів «логосівця», – Бог і всі пов’я-зані з ним реалії. Це відображено у багатьох творах, наведемо приклади, на нашу думку, найбільш промовистих: «Таїнство»: «Життя – це таїнство! ...життя – це не є припадковий сукуп дій і потенцій, що воно не є виплодом принагідних обставин. Вичуваєш, що над ним розпростер свою опіку Хтось такий, що перед Ним усяка людська мудрість мусить замовк-нути» [5, 492]; «Туга»: «Тужу за Тобою. Тужу за блисками Твоєї ласки. ... Тужу за розкішшю приставання з Тобою. Тужу за мукою приза-думи над Твоєю смертю на хресті. ... Дай Себе моїй душі, дай Себе моєму життю! Дай мені зазнати тих радощів і тієї розкішної муки, що їх вичуває убога людська душа, Тебе посідаю-чи!» [5, 502]; «Радосте Моя!..»: «Боже! Великий Духу невмирущих духів! Всемогутній Пане над усіма панами! Володарю над володарями! Радосте моя! ... Тремчу перед Тобою радісним тремтінням людини, що не може вспокоїти себе в обличчі свого ласкавого Батька. ... Пане мій! Радосте моя! Віддали від мене – смуток! Відкинь од мене – острах перед синами заги-белі та їх зазіханнями на мою віру в Твою по-міч! ... Радосте моя!» [5, 518]; «Куди піду?»: «Куди піду? ... Звідусіль чигає на нас злоба, що не знає пощади, і помста, що досягає й без-винних людей за вину й за гріхи людства. ... З великим довір’ям хилимося перед Тобою, як перед нашим наймилосерднішим Опікуном, кажучи: Рятуй нас!.. Ти піклуєшся маленьки-ми воробчиками, дбаєш про квіточку на полі – не забудь же й про нас! Покрий нас Твоєю лас-кою! Кріпи нас Твоєю силою! Огрій нас Твоєю 

любов’ю! Притули нас до Твого Пресвятого Серця, щоби воно натеплило наші груди й се-рця! Обійми нас раменами Твоєї опіки, що завжди і всюди була і буде в нас найпевнішою безпекою! Не забудь про нас, Господи!» [5, 533]; «Поможи мені!..»: «Зникаю. Пропа-даю... ... Перед собою бачу тільки ясно насвіт-лений кивот, а на кивоті − монстранцію. В її осередку, в мелхіседеку, біліє білий, білесень-кий Агнець. Благословенна година! ... Євхари-стійний Боже!.. Поможи мені, поможи мені!.. Поможи мені забути про себе, пропасти для себе, знетямитися в собі, а тямити тільки про Тебе і про мій нарід, і про тих, що мені най-ближчі, і про тих, що мені супротивні й такі далекі» [5, 540]. Образ Бога вводиться у твори прямо, як у наведених вище цитатах, і опосередковано. Так, про Божу присутність свідчить Святе Письмо, цитатами з якого наповнені есеї Ва-силя Лімниченка; наприклад, до есею «Бла-китна Постать» узято епіграф з Євангелія від Матея: «Думаєш не про Боже, а про людсь-ке» (Мт. 16: 23), до есею «Година владарів те-мряви» – з Євангелія від Луки: «Це ваша годи-на тепер і влада темряви» (Лк. 22: 53). Богородиця займала виняткове місце у житті і творчості о. Василя Мельника (Лімни-ченка). Її особа слугувала для «логосівців» найдовершенішим орієнтиром у духовному поступі та взірцем у вихованні молодих лю-дей, об’єднаних у Марійські Дружини. Звісно, це відобразилося і в есеїстиці письменника, якого називають «Бояном Білої Пані»: «Sтават!..»: «При хресті же Ісуса стояла Скорб-на Мати. При хресті... Стояла... У цьому слові – «стояла» – є щось сталеве, гранітне, героїчне! Воно випнуте незламністю! В ньому прихова-на готовність на жертву. Його повнить віра в Боже Провидіння й довір’я в Божу силу й доб-роту. ...Скорбна Діво! Горесна Матінко Божа! Дай мені силу – стояти! Навчи мене не хита-тися, а – стояти! Допоможи мені не падати, а – стояти!» [5, 522]; «Блакитна Постать»: «Безвиглядність чорним павутинням надію запавутинила. Обрій переді мною, наче сіра стіна незрушимої скелі... І ніби сниться мені, що на цій скелі бачу Блакитну Постать. Вона була колись розп’ята на хресті за те, щоб лю-ди думали не тільки про людське, але й про 
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Ірина ДМИТРІВ Духовні імперативи есеїстики о. Василя Мельника (Лімниченка) Боже! ... Голгофта! А Блакитна Постать про-стягнула благословенну руку, щоб підтрима-ти мене... Тоді подумав я про те, що Боже, на-снажив змаг і бодро пішов далі...» [5, 523]. Торкнутися Трансцендентного можна за допомогою віри і молитви, і це добре усвідом-лює письменник, присвячуючи цим аспектам християнського життя окремі твори: «Віра»: «Вірую в те, що наді мною чуває ласкаве Боже Провидіння. Моя віра розжеврена, наче розпа-лене залізо. І в слушний час ця моя віра допа-деться в мій розпромінений день з такою на-гальною силою, що боюся за себе. Боюся, щоб тоді не дістати удару серця, в вир життя пада-ючи» [5, 493]; «Вечірня молитва»: «По вечері ми лагодилися до сну. В покорі, склонивши голови перед образом Богоматері, тихо про-казували молитовні слова. Ми молилися...»  [5, 499]. Письменник ставить молитву на дуже високий щабель, вона важить для нього ви-нятково багато, він асоціює її зі щастям: «Я маю велике щастя. Не потраплю докладно з’ясувати і досадно увиразнити його, та скажу тільки одне: Моє щастя вельми велике! Воно загніздилося в моїй душі ще тоді, коли моя матуся, простенька жінка з села, навчила ме-не перших молитов і в соняшні неділі вела мене за руку до церкви» [5, 546].  На противагу гордощам, які заполонили світ і вилилися у численні війни, голодомори, лихоліття, репресії, «логосівець» оспівує по-кору як невід’ємну рису справжньої духовнос-ті: «...покора – це велика річ! Я сказав би, що покора – це один з найбільших царів життя. Хто її, непофальшовану, набув, незмірно зба-гатів та заскарбив собі велику силу. Бо тільки цей чоловік, що з покорою в серці пройшов досвіди життя, вважаючи себе тільки оруддям в руках Господа Бога, є – справжньою люди-ною. ...А гордощі – це коріння смерти в люди-ні...» [5, 496]. Василь Лімниченко чи не найповніше з усіх «логосівців» оспівав найбільший символ християнства – хрест. Це відобразилося і в есеїстиці: «Хрест у моїх очах – це не тільки дерево Христової смерти, не тільки емблема християнства, не тільки символ перехрестя двох воль – Божої й чоловічої. Він теж – не тільки видумане зображення страждання. Хрест – це живе й тремтюче живло!.. Без нього 

життя не було би боротьбою, хіба застояною снагою боротьби. ... Хто не любить його, цей у якомусь там дні опиниться серед своєї доро-ги – з нічим. Хто забув про нього, цей забув про наймогутніший чинник свого духового поступу. Хто загубив його, цей загубив ключ до таємниць свого внутрішнього вдоскона-лення. А хто полюбив його, цей показав ту нехтовану силу, що стане двигарем його духо-вного розвитку й підоймою його жертов. На цій підоймі він вознесе свій вік у висоти, ближче неба, в ці сфери, в яких хрест перетво-риться в блискучий жезл життя!» [5, 511]. Образ дзвонів репрезентовано поетичною творчістю Василя Лімниченка, вони усимволі-зовують не лише обрядове християнство (дзвони великодні, поминальний дзвін), це радше вияв духовно-національної ідентично-сті, яка так чи так виявляє себе на різних вит-ках історії: «Мої серпневі вечори – несупокій-ні. Суятиться над ними спомин про гомін  вечірніх дзвонів. Спомин про рідне село, про женчиків, що на полі пшеничку жали, і про те, що при гомонах вечірніх дзвонів вони просту-вали свої хребти і, тримаючи в лівих долонях серпи, правими клали на себе знак святого хреста. А вечірні дзвони з дзвінички дзвони-ли. – Дзвони! Розбиті в кусні дзвони! ... Занімі-лі свідки наших трагедій, наших опущень,  наших розпук, наших скривавлень! ... Вас поні-вечили так, як нас! І ви замовкли, оніміли – як і ми!» [5, 500]. Отже, для Василя Мельника християнська і національна свідомість ідуть поруч, крім то-го, він не мислить власного щастя поза Бать-ківщиною і мріє про мир і процвітання на сво-їй землі: «Моя смерть»: «Сьогодні здавалося мені, що моє «я» померло... Коли вся Україна горіла й кров’ю закипала. Коли наші матері з болю за дітьми, що погубилися по світі, сходи-ли з розуму. Коли душа людини на вид здича-вілих потвор у людській подобі каменіла... І я почував себе вже не собою, не якоюсь вартіс-тю й величиною, не окремою позицією в ра-хунках цього світу, а – нічим! ... Тоді я ввесь заперечив був себе. Ввесь пірнув був у Бога, наче краплина води в море. Ввесь поринув у рану промінистого Божого Серця!» [5, 510]; «В затишнім царстві моїх дум…»: «І сниться див-ний сон мені про рай на цьому світі, про ясне 
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Ірина ДМИТРІВ Духовні імперативи есеїстики о. Василя Мельника (Лімниченка) небо й зоряне – без хмар та хмароломів. І сниться Бог, творець віків, і сниться щастя світу, братання всіх живих людей, єднання з ворогами...» [5, 489]. Ці ідеї повніше письмен-ник розвинув у публіцистиці, адже, на думку Лілії Гром’як, есеї Василя Мельника можна вважати перехідною ланкою від його худож-ньої творчості до власне публіцистики [5, 815]. Отже, можемо стверджувати, що есеї о. Василя Мельника (Лімниченка) найбільш повно розкривають світоглядні особливості та літературний талант автора. Вони жанрово споріднені з псалмами, гімнами, молитвами, плачами, що відображено і на художньо-стилістичному рівні. Духовні імперативи вті-лені в образах Бога, Богородиці, Батьківщини, хреста, дзвонів, віри, молитви, покори. У перс-пективі подальших студій – вивчення духов-них і національних імперативів у поезії та публіцистиці письменника. 
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I R Y N A  D M YT R I V D r o h o b y c h  
 

SPIRITUAL IMPERATIVES ESSAYS OF p. VASYL MELNYK’S (LIMNICHENKO) 
 

The given article is devoted to the creative work of one of the most talented representatives of the 
Ukrainian variant of «catholic literature» – p. Vasyl Melnyk (Limnichenko). The object of scientific analysis 
is the essays where there is generalized writer’s experience. As the author’s world view was deeply Christian 
and it defined the specific of him artistic thought, there is made an attempt to analyze spiritual imperatives 
(God, Mother of God, Homeland, cross, bells, faith, prayer, humility), in the light of which Vasyl Melnyk esti-
mates the situation his soul and in the of Ukrainian society in the interwar years of the 20th century.  

Key words:  God, Homeland, Mother of God, «Logos», faith, bells, prayer, obedience to, psalm, cross.  
ИРИНА  ДМЫТРИВ   г .  Д ро го б ыч  
 

ДУХОВНЫЕ ИМПЕРАТИВЫ ЭССЕИСТИКИ  
o. ВАСИЛИЯ МЕЛЬНИКА (ЛИМНИЧЕНКО) 

 

Статья посвящена творчеству одного из наиболее талантливых представителей украинско-
го варианта «католической литературы» о. Василия Мельника (Лимниченко). Объектом научного 
анализа стала эссеистика, в которой обобщен жизненный опыт писателя. Поскольку мировоззре-
ние автора было глубоко христианским и это определило специфику его художественного мышле-
ния, в исследовании предпринята попытка проанализировать духовные императивы (Бог, Богоро-
дица, Родина, крест, колокола, вера, молитва, смирение), в свете которых Василий Мельник оцени-
вает состояние как собственной души, так и украинского общества в межвоенные годы ХХ века.  

Ключевые  слова :  Бог, Родина, Богородица, «Логос», вера, колокола, молитва, смирение, пса-
лом, крест. Стаття надійшла до редколегії 30.03.2016  
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Іванна ДМИТРІЄВА П’єса-математична модель та її особливості (на матеріалі п’єси Семюеля Беккета «Квадрат») 

Творчість Семюеля Беккета завжди розг-лядалася в контексті таких концептів, як «абсурд», «персонажі-маріонетки», «мовчан-ня». Відомо, що один з найяскравіших пред-ставників театру абсурду все частіше схиляв-ся у своїх п’єсах до реконструкції звичайного формату драматургічного твору, що призво-дило до утворення антилійнійного розвитку сюжету або ж його зникнення, парадоксаль-них ситуації, героїв, які ніби рухаються за вда-ваною і давно окресленою лінією, зникнення звичайного діалогу, а ліпше – заміни його клі-шованими фразами, постійним мовчанням та редукцією діалогів і мовлення в цілому. Особ-ливо яскраво зникнення мови проявляється у драматурга в телеп’єсах, однією з яких є «Квадрат».  Ця робота є абсолютно антивербальною і постає альтернативою мовному втіленню сю-жету. Персонажі «Квадрату» не говорять ні слова, вся дія полягає в рухах та ходьбі в ме-жах умовного квадрату, які нагадують рух маріонеток по визначеній осі, з якої вони ні-коли не зійдуть. С. Беккет упродовж своєї творчості все частіше надає перевагу схема-тичності та математичній чіткості. Таке від-хилення у бік антимовності закликає до пере-осмислення традиційного формату жанру драми в творчості драматурга.  Дослідженнями нових міжродових та по-залітературних явищ у творчості С. Беккета так чи інакше займалися Г. Блум, Д. Батлер, С. Контраський. Особливості втілення мате-матичної естетики в п’єсі «Квадрат» були означені П. Войцицьким і Б. Стивенсом із  

позицій геометрії та математичних кодів. Од-нак, на цьому ґрунтовні дослідження тяжіння творчості драматурга до математики закінчу-ються. Посилання на математику в працях інших авторів носить фрагментарний і мало-розроблений характер, а дослідження зв’язку математичних моделей з жанровою структу-рою п’єс ще не проводилися. Таким чином, нашою метою полягає  висвітлення особливостей утворення нових авторських жанрів у драматургії Семюеля  Беккета на прикладі п’єси «Квадрат», а саме включення в структуру п’єси математичних моделей, які змінюють жанрову структуру твору.  У п’єсі «Квадрат» налічується чотири дійо-вих особи, вік, стать, яких автор не вказує. Пер-сонажі відрізняються один від одного кольором мантії, яку вони носять. Так, перший гравець має білий колір, відповідно наступні три – жов-тий, блакитний і червоний. Окрім того, для кож-ного з них визначений певний музичний супро-від, який звучить під час того, як вони рухають-ся на сцені. Кожен із персонажів періодично входить у квадрат, рухаючись по визначеній траєкторії, таким же чином і покидає його, по-тім знову з’являючись і продовжуючи рух. Грав-ці рухаються механічно, відтворюючи загада-ний шлях і крокуючи в гармонійному, чітко від-точеному ритмі, не заважаючи один одному. Єдиною перешкодою на їх шляху постає центр квадрату, який вони ніколи не проходять, а завжди обминають рішучим кроком у бік, ніби боячись зіткнутися з іншим гравцем у центрі, або ж остерігаючись самого центру.  

УДК 821.111:82-2 
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П’ЄСА-МАТЕМАТИЧНА МОДЕЛЬ ТА ЇЇ ОСОБЛИВОСТІ  

(НА МАТЕРІАЛІ П’ЄСИ СЕМЮЕЛЯ БЕККЕТА «КВАДРАТ») 
 

У статті розглянуто жанрові механізми, якими послуговується Семюель Беккет при створен-
ні драматургічних текстів, зокрема п’єси «Квадрат». Предметом статті постає утворення нової 
жанрової контамінації у творчості ірландського драматурга завдяки внесенню в структуру п’єси 
концепцій математичної естетики. Стаття являє собою теоретико-літературний аналіз, реалі-
зований з метою визначити самобутність та унікальність утілення творчої особистості драма-
турга в утворенні авторських жанрів. 

Ключові  слова :  театр абсурду, пантоміма, математична естетика, код. 
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Іванна ДМИТРІЄВА П’єса-математична модель та її особливості (на матеріалі п’єси Семюеля Беккета «Квадрат») 

1

 «Etc. Unbroken movement». 

2

 «Accusations that Beckett uses his performers like tools or instruments have been unwittingly confirmed by his most 

ardent supporters». 

3

 «I place myself totally at his disposal, and I can be a tube of paint or a musical instrument or whatever. I won't argue, 

I won't argue, because I trust him totally, and have absolute respect for his integrity and artistic vision. So really I just 

do as I'm told». 

4

 «…the role of words in them is being more and more undermined, until, in the end, it ceases altogether. Some of 

Beckett’s later television pieces are purely visual, with a minimum of words, or none at all». 

5

 «…seem to act as within a computer program, a machine that has created definite paths for their bodies». 

Ось таким чином виглядає проекція квад-рату, запропонована Беккетом, за ним драма-тург указує, яку траєкторію повинен тримати кожен персонаж, слідуючи за точками відліку, де кут кожного квадрату названий буквою (A, B, C, D), а центр позначений буквою Е:  «Площина: квадрат. Довжина сторони: 6 кроків. 

Напрям 1: AC, CB, BA, AD, DB, BC, CD, DA» [2, 451]. Перший гравець з’являється в точці A, завершує свій напрямок, потім до нього приє-днується третій. Завершивши визначений маршрут, до них приєднується четвертий пе-рсонаж. Разом утрьох вони завершують свої маршрути, поки на сцену не вийде другий пе-рсонаж. Вони вчотирьох прямують по власній визначеній траєкторії, поки перший і другий не покидають сцену, у цей час третій і четвер-тий продовжують і завершують маршрути. Після цього третій персонаж виходить, а дру-гий і четвертий гравці продовжують рухати-ся, поки квадрат не залишає четвертий. Потім закінчується перший епізод. Другий гравець продовжує, відкриваючи 2 епізод, завершує свій напрямок і до нього приєднується пер-ший. «І т. ін. Нескінченний рух»1 [2, 451]. Як бачимо, ця п’єса уніфікує в собі геомет-ричну та математичну форми. «Квадрат» сам по собі являє геометричну фігуру, по векторах якої рухаються персонажі. Однак траєкторія руху та її черговість визначені за арифметичною схе-мою, яку в таблиці подає сам драматург. 

Така сконцентрованість Беккета на чіт-кості і монотонності ставила його під удар  літературної критики, яка почасти називала персонажів його творів маріонетками. Більш того, деперсоналізація дійових осіб особливо проявилася в пізніх п’єсах. Тим більше, «зви-нувачення, що Беккет використовує акторів як засоби або інструменти були мимоволі під-тримані і його найбільш затятими прихиль-никами»2 [6, 48]. Біллі Вайтлоу, одна з учасни-ків інсценізації «Квадрату», наступним чином описує свою акторську гру під керівництвом Беккета: «Я повністю віддаюсь у його руки, я можу бути тубою фарби чи музичним інстру-ментом чи будь-чим. Я не сперечатимуся. Я не сперечатимуся, тому що я повністю йому дові-ряю, і я поважаю його прямоту та мистецьке бачення. Тому я роблю те, що мені кажуть»3 [6, 48]. Гарольд Блум зазначить, що з плином часу п’єси Беккета стають меншими за обся-гом із домінантною образністю: «Значення слів у них усе більше руйнується, поки не зни-кає зовсім. Деякі з останніх телеп’єс Беккета цілком візуальні з мінімальним набором слів, або взагалі без них»4 [3, 20]. Концепція «Квад-рату» повністю позбавлена мовного обрам-лення. Персонажі п’єси виконують певну чіт-ку, хореографічну схему, таким чином вони «ніби діють усередині комп’ютерної програ-ми, машини, яка створила визначений шлях для їхніх тіл»5 [5, 139].  Аналіз даної п’єси в контексті драматич-ного мистецтва змушує визнати абсолютну руйнацію традиційних настанов побудови класичного драматичного тексту. Діалоги між персонажами не ведуться, стать неважлива, окрім того, персонажів бажано підібрати яко-мога більш схожих один на одного. У такому випадку все, що залишається для нашого спо-глядання, – це чотири фігури, квадрат та поро-жній центр, якого уникають, і постійний рух людських тіл за давно визначеною схемою.  
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Рис. 1 



99 №  1  ( 1 7 ) ,  т р а в е н ь  2 0 1 6  

Іванна ДМИТРІЄВА П’єса-математична модель та її особливості (на матеріалі п’єси Семюеля Беккета «Квадрат») Піотр Войцицький уводить поняття «ма-тематичної естетики», до якої тяжіє творчість Беккета пізнього періоду, одним із прикладів якої є п’єса «Квадрат». Він порівнює рух пер-сонажів по заданій схемі чотирьох векторів, кожен з яких починає рух із різних точок. Як-що прослідкувати рух кожного з гравців, то він буде виглядати наступним чином. Для прикладу візьмемо гравця 1 із траєкторією руху: AC, CB, BA, AD, DB, BC, CD, DA: Як бачимо, сюжет ґрунтується лише на тому, що «вся послідовність дії п’єси склада-ється з повторюваних двох векторних рухів, один уздовж сторони квадрату, а інший – по діагоналі»6 [7, 140]. Кожен з учасників завер-шує рух по вектору, потім розвертається на 90 градусів, продовжуючи такий же рух по іншому вектору. Таким чином, маємо п’єсу, в якій заздалегідь сформована лінія дії, відхід від якої може спровокувати провал самої за-думки автора. П’єса являє собою своєрідну схему, в якій «усі шляхи, кроки й дії персона-жів були прописані за допомогою математич-ної структури»7 [7, 140]. Ессе Берта Стивенса, професора матема-тики і статистики «Purgatorial Calculus: Beckett’s mathematics in Quad» пропонує над-звичайно вражаючий аналіз цієї п’єси Беккета в контексті так званого математичного коду Грея, що становить систему числення і  кодування інформації. Пропонуючи різнома-нітні схеми та діаграми, вчений доходить ви-сновку, що персонажі п’єси рухаються квадра-том, покидають і повертаються на сцену за 

принципом математичної системи числення. Так, персонажі п’єси рухаються в межах квад-рату, кожна сцена п’єси починається з різної кількості дійових осіб і під час розвитку дії, а саме в зміні сцен з квадрату виходив або по-вертався рівно один персонаж. Така комбіна-ція відповідає двійковій системі шифрування інформації коду Грея. При побудові такої ком-бінації змінюється лише один елемент у сис-темі, що призводить до появи унікального набору чисел, які не повторюються в наступ-ному і попередньому етапах. Аналізуючи сис-тему, за якою рухаються персонажі, Стивенс виводить об’єднаний код Грея-Беккета, за яким здійснюється рух персонажів «Квад-рату». Брет Стивенс, аналізуючи п’єсу, відзна-чає, що «математика в «Квадраті» не являє собою односпрямованого застосування мате-матики в літературі, але є взаємним доповнен-ням між математикою і літературою»8 [1, 164]. Таке доповнення п’єси математичними фор-мулами та кодами шифрування й формує між-дисциплінарне жанрове утворення, яке об’єд-нує в собі літературні стратегії та системи математичного числення. Все, що залишаєть-ся нам споглядати в п’єсі, – це «абсолютне чи-сло, чи фікцію, свого роду теорему, в якій пов-ністю концептуальне розташування форм та рухів наноситься на гіпотетичний простір»9 [5, 60].  З таких позицій зазначимо, що ірландсь-кий драматург намагався знайти нові шляхи передачі значень і уникнути звичайного ви-користання мови. Таким чином він намагався віднайти інше семіотичне поле, окрім лінгвіс-тичного. Саме математика пропонує ті знаки, які вже готові для використання і є достатньо логічними та багатофункціональними, адже «значна кількість авторів стверджують, що використання Беккетом математики є частко-вою спробою замінити слова, до яких втраче-на довіра, альтернативними способами  експресії»10 [1, 178]. Таке зведення мови до нуля змусило драматурга відшуковувати нові шляхи вираження значень, одним із таких джерел постала математика, а використання математичних методів у межах драматургіч-ного мистецтва призвело до утворення нової жанрової контамінації – п’єси - математичної моделі. 
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Рис. 2 
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I V A N N A  D M Y T R I I E V A Z hyt omy r   
A PLAY-MATHEMATICAL MODEL AND ITS PECULIARITIES 

(ON THE BASIS OF SAMUEL BECKETT’S PLAY «QUAD») 
 

The article examines the genre mechanisms, which are used by Samuel Beckett in production of dra-
matic texts, including the play «Quad». The subject of the article raises the problem of a new genre forma-
tion in the works of Irish playwright, due to the inclusion in the structure of the play the concepts of mathe-
matical aesthetics. . The article is a theoretical and literary analysis, implemented to determine dramatist 
creative personality’s identity and uniquenes in the context of authorial genres formation. 

Key words:  theatre of absurd, pantomime, mathematical aesthetics, code. 
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ПЬЕСА - МАТЕМАТИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ И ЕЕ ОСОБЕННОСТИ 
(НА МАТЕРИАЛЕ ПЬЕСЫ СЭМЮЭЛЯ БЕККЕТА «КВАДРАТ») 

 

В статье рассмотрены жанровые механизмы, используемые Сэмюэлем Беккетом при создании 
драматургических текстов, в частности пьесы «Квадрат». Предметом статьи является образо-
вание новой жанровой контаминации в творчестве ирландского драматурга благодаря внесению 
в структуру пьесы концепций математической эстетики. Статья представляет собой теорети-
ко-литературный анализ, реализованный с целью определить самобытность и уникальность во-
площения творческой личности драматурга в образовании авторских жанров. 

Ключевые  слова :  театр абсурда, пантомима, математическая эстетика, код. Стаття надійшла до редколегії 02.04.2016    УДК 821.161. 2-1.09:316.423.3(477) 
ОКСАНА ЄРЕМЕНКО, ГАННА ГАВРИЛЬЧЕНКО м. Суми yeremenko_or@i.ua  

БУНТІВНА МУЗА ПОЕЗІЇ ЄВРОМАЙДАНУ 
 

У статті досліджено вияв поетичного феномену поезії Євромайдану, розкрито унікальні риси 
революційного письма поетів-аматорів. Лірику Революції гідності умовно розподілено три тема-
тичні групи: вірші, присвячені Небесній сотні; поезії батькам загиблих; антипрезидентські вірші.  

Ключові  слова :  Євромайдан, Революція гідності, революційна поезія, майданівська поезія. Євромайдан – феноменальний факт в іс-торії України, суголосний зі славетною трьох-сотлітньою епохою козаччини та добою ОУН-УПА. Відбулася переоцінка цінностей, перео-рієнтація, перезапуск українського напівспля-
чого режиму «недонаціональності», що моти-вовано відобразилося в мистецькому ключі. Поезія Євромайдну є актуальною і маловивче-ною, адже створювалася безпосередньо на ба-рикадах революції, в ній закодований феномен 
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Оксана ЄРЕМЕНКО, Ганна ГАВРИЛЬЧЕНКО Бунтівна муза поезії Євромайдану українського відродження, історична цінність якого потребує літературознавчого дослі-дження. Особливості революційного письма є малодослідженими, майданівську поезію у мистецькому проекті «Майдан. Rеволюція духу» спорадично розглядав А. Мухарський [6]. Бунтівна муза надихала поетів-аматорів, серед яких В. Вакуленко [1], С. Дідух-Романен-ко [3], А. Лісний [5], О. Стасюк [8], В. Титар [9] та ін. на створення «віршів-реакцій». Мета статті – дослідити революційний потенціал лірики періоду Євромайдану, здійс-нити поділ віршів на тематичні групи, окрес-лити художню цінність майданівської поезії в українській літературі. Євромайдан – національний, культурний та мистецький феномен. Питання української національної ідеї ще ніколи не було таким оприявленим – в українцеві нарешті прокину-вся Українець. Поезія Євромайдану – природ-на психічна реакція народу на власну біду. Вона не завжди вдало заримована та стиліс-тично досконала, бо закодовує в собі могутню екзистенцію всенародного болю, прагнення до спротиву, дії, антивмирання. У недоскона-лості і водночас сердечній щирості полягає унікальність майданівського письма, його кордоцентрична достовірність. Ключовими поняттями майданівської поезії стали народ-ність, єдність, героїчність, самопожертва. 19 січня 2014 року під час Народного віча розпочалися криваві події Майдану, що спри-чинилися до загибелі людей. До цього призве-ло прийняття Верховною Радою «дикта-торських законів 16 січня». Майдан став своє-рідним революційним мікрокосмосом. Коли наступає пряма загроза національному, украї-нський «код спротиву» активується в поезії: «Часи перед громом! / І йде брат за брата / Своя у нас віра / Окрилена боєм / І кров’ю за-гиблих…» [1, 12]. Образ грому як передвісника змін є одним із ключових у революційних вір-шах (згадаймо «Гримить!» І. Франка).  Інтертекстуальний перегук із біблійним Самсоном відчутний у поезії А. Лісного «Мово материнська». Самсон мав величезну фізичну силу, що гартувалася у боротьбі з ворогами: «Народ-Самсон в кайданах оголили сміло / Та юнь вже підростає. Не стримає і час. / Нал-лється силою борця могутнє тіло» [5, 9], – ві-рить поет.  

Поезія-заклик В. Титара «Прийди на Май-дан» містить органічне для ситуації, що скла-лася, риторичне питання: «Чому вони там, а ти вдома досі?» [9, 12]. Поет пропонує співвіт-чизникам «зігрітися гарячих сердець теп-лом», вдихнути «гіркий дим свободи», щоби сповнити не лише свій громадський обов’я-зок, а й відчути себе Людиною. Про доленосні випробування – своєрідний фатум українсь-кого народу – говорить В. Титар у поезії «Героям Крут»: «І волі теж катма без бороть-би / і вкотре випробовує нас доля / на вістрі героїчної доби» [9, 8].  О. Стасюк, якій на момент Революції гіднос-ті було 16 років, видала збірку «Не хочу стояти осторонь», присвячену подіям Майдану. У вірші «Революція» юна авторка заявляє: «Ми – народ, а не різні фракції/ І у нас є людські закони!»  [8, 3]. Дівчина сумнівається у власному дитин-ному розумінні того, що відбувається, проте відверто оприявлює власну громадянську пози-цію: «Може, я не була дорослою. / Може, я не збагну ще суті. / Та не хочу стояти осторонь, / Хочу жити і хочу бути» [8, 3].  У ліриці Євромайдану можна умовно вио-кремити три групи: вірші, присвячені Небес-ній сотні, поезії батькам загиблих, антипрези-дентські вірші. Поезій, присвячених Небесній сотні, чи не найбільше. Це вірші-реквієми, по-декуди з елементами плачу, голосіння. А. Мухарський хронологічно фіксує день, коли загиблих мітингувальників уперше назвали Небесною сотнею: «20 лютого. Протестуючих розстрілюють з усіх сторін... Кров ллється рі-кою. Усього в цей день загинуло понад 50 лю-дей. Вперше тих, хто загинув на Майдані, на-зивають небесною сотнею» [6, 21]. У цей час була написана поезія Л. Максим-люк «Небесній сотні», що нині вигравірувана на численних меморіальних плитах: «А сотню вже зустріли небеса… / Летіли легко, хоч Май-дан ридав… / Із кров’ю перемішана сльоза… / А батько сина ще не відпускав» [2]. Метонімія «майдан ридав» увиразнює реальну дійсність, відчуття єдності з братами, сестрами, батька-ми, яких зріднило спільне горе. Образ Бога постає у кількох іпостасях: Бог/утішитель, Бог/борець, Бог/волонтер. В аналізованій  поезії Л. Максимлюк Всевишній, як і народ України, тужить над загиблими героями: «Й заплакав Бог» [2].  
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Оксана ЄРЕМЕНКО, Ганна ГАВРИЛЬЧЕНКО Бунтівна муза поезії Євромайдану Образ янголів органічно виплітається з християнського уявлення українців про муче-ників, постраждалих за віру. У вірші М. Савки «Пливуть гроби по морю, як човни» рефреном звучать крилаті слова, в яких сконденсована ідея – душі несправедливо «убієнних» ангела-ми охоронятимуть рідну землю: «Нехай же вам, герої, віддає / Святий Петро ключі від того раю, / де убієнний ангелом стає, / бо він герой. Герої не вмирають» [2]. У вірші «Небесна сотня» О. Стасюк полеглі перетво-рюються на «сміливих білосніжних голу-бів» [8, 17]. Така метаморфоза цілком умоти-вована, бо, згідно з народними уявленнями, голуб – пташка чиста, свята, божа. За христи-янською традицією, голубом Дух Святий зій-шов із неба під час хрещення Ісуса Христа, то-му в народі вірять, що голуб – це улюблена пташка Господа. Колоратив-епітет «сніжні» увиразнює невинність та жертовність убитих. У поезії Євромайдану часто трансформу-ються українські архетипи. Вірш В. Вакуленка «Небесній сотні» містить своєрідну дихото-мію праукраїнського і сучасного світів. Поет вдало використовує архетипи «душі», «сорочки», «хати», «серця». На його думку, навіть місія священиків у цей час втрачає своє таїнство й стає практичною, що свідчить про всенародний характер Революції гідності: «Впалий долілиць з пробитою аурою / Моли-тися у вишиваному бронежилеті – / Палаюче серце назване фашистським / Де поміж свято-сти розкидаєш руки / Де священики в касках, монахи у берцах» [1, 10]. Епітет «палаюче серце) є своєрідними кордоцентричним ви-явом української ментальності (пригадаймо Шевченкове: «раз добром нагріте серце вік не прохолоне»). Характерно, що на Майдані відбулося «друге пришестя» Кобзаря, яке співпало з двохсотліттям від дня його народження. Вперше рядки з інвективи «Кавказ» прозвуча-ли з уст героя Небесної сотні, вірменина С. Нігояна, який став символом нескореності та жаги до перемоги. Про поета-пророка зга-дує «літературний Майдан» рядками В. Тита-ра: «Кобзар – горнило доблесті людської / В якому всяка фальш до тла згоряє / Й гарту-ється козацький дух героїв / Готових борони-ти долю краю» [9, 8]. Ці рядки переконливо 

свідчать: Т. Шевченко – це український Всес-віт, у якому досі живе «український дух», бо слова його справджуються через століття.  Пам’яті Небесної Сотні присвячена поезія сумчанина А. Лісного «Дух Майдану», що несе в собі відблиск давнього міфологічного світо-гляду: «Заплющу очі – весь Майдан в огні, / Розжеврений – дев’ятий вал до неба, / Щоночі невідступно сниться він мені…» [5, 26]. Во-гонь («Майдан в огні») і вода («дев’ятий вал») – символізують творців оновленої світо-будови, що в давніх приказках теж виступа-ють нерозлучною парою: «З вогнем не жар-туй, воді не вір», «Вогонь і Вода – брат і сест-ра», «Вогонь і вода добрі служити, але лихі панувати». Палаючий Майдан поєднаний із метафоричним образом «дев’ятого валу», си-мволом фатальної небезпеки, найвищого під-йому, великої сили. Цей образ походить із ста-ровинного повір’я: під час морсько бурі дев’я-та хвиля є найбільш сильною і небезпечною, часто фатальною.  Друга група поезій Євромайдану присвя-чена батькам загиблих. У вірші О. Максими-шин-Корабель «Мамо, не плач» ліричний ге-рой звертається до найріднішої людини: «Я повернусь весною. / У шибку пташинкою вда-рюсь твою» [4]. Домінуючий мотив метамор-фози виступає тут кульмінаційним і заверша-льним. Фантастичне перевтілення людини засноване на давніх образах-символах, що від-бивають погляди українців на світ, об’єктиво-ваний у міфічних, релігійних, соціально-психологічних уявленнях: «Прийду на світан-ні в садок із росою, / А, може, дощем на поріг упаду» [4]. Демінутивні звертання («матусю», «голубко», «ненько») підкреслюють щемливо ніжне ставлення до матері, образ якої асоцію-ється з Україною. Ці образи для ліричного ге-роя є рівноцінними і рівнозалежними: «Вона, як і ти, була в мене одна» [4]. С. Дідух-Романенко згадує снайперські при-ціли і їх смертовбивчу місію у вірші-голосінні «Плач матері», присвяченому пам’яті двадцяти-річного Устима Голоднюка, волонтера демаль-янсу, який загинув від кулі снайпера. На Майда-ні він просив попереджати про атаку сигналом «Небо падає»: «Падає небо! Падає! Падає! / Крикни гучніш, Устиме! / Снайпери чорні, про-кляті статуї / Цілять не холостими» [3, 78]. 
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Оксана ЄРЕМЕНКО, Ганна ГАВРИЛЬЧЕНКО Бунтівна муза поезії Євромайдану В останній групі майданівської лірики превалює мотив невдоволення діяльністю екс-президента України В. Януковича та його поп-лічників. У знайденому на Майдан вірші неві-домого автора читаємо: «За кожну краплю крові катів ми покараєм, / Майдан дає всім слово – / Ця банда поздихає!». Емоційно за-барвлена лексика є найбільш частотно вжива-ною, що пояснюється народним революцій-ним збуренням та радикальною авторською позицією.  Вірш Т. Власової «Зачинившись на сто за-мків», написаний у формі монологу, є іроніч-ним зверненням до колишнього очільника держави. У ньому засуджується його злочин-на діяльність: «Зачинившись на сто замків / Від народу – чи від тюрми? – / Через спини силовиків / Розкажи, за який ти мир» [2]. Гі-пербола («сто замків») покликана увиразнити протиправні дії екс-президента, його неба-жання дослухатися до народу, прагнення убезпечитися шляхом ганебної втечі.  Український волелюбний дух употужню-ється в той час, коли знаний і зрозумілий світ перетворюється на криваве побоїще. В інвек-тиві «Митцям, що оголошені екстремістами» В. Вакуленко обурюється свавіллямн нелюдів-беркутівців, які «прямують зі зброєю на не-озброєних» [1, 12], убивають братів на бари-кадах Хрещатика, «освяченого» кров’ю. Автор використовує біблійний образ Святої Діви, акцентуючи на  її жертовності: «На медичних 

хрестах розіп’ята Марія» [1, 12]. За авторсь-ким задумом, сам Бог у касці та бронежилеті допомагає своєму стражденному народу. Отже, Революція гідності нас змінила. Лі-рика Майдану стала природньою реакцією на національні утиски, виявила націєтворчий потенціал українців. У поезії Майдану, умовно поділеній на три тематичні блоки, активуєть-ся «код спротиву», історизм переростає в ав-торську медитацію. Вірші сповнені народним світосприйняттям, національною філософією буття, зорієнтовані на менталітет українців, емоційних, вразливих, волелюбних. 
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INSURGENT MUSE OF EUROMAIDAN POETRY 
 

The article explores the manifestation of a poetical phenomenon of Euromaidan poetry, reveals unique 
features of revolutionary amateur poets. Revolution poetry conventionally is distributed into thre thematic 
groups: poetry about Heavenly Hundred; poetry about victims' mothers and fathers; anti-presidential poetry. 

Key words:  Euromaidan, Dignity Revolution, revolutionary poetry, poetry of Euromaidan. 
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МЯТЕЖНАЯ МУЗА ПОЭЗИИ ЕВРОМАЙДАНА 
 

В статье исследовано проявление политического феномена поэзии Евромайдана, раскрыты 
уникальные черты революционного письма поэтов-аматоров. Поэзия Революции достоинства 
условно распределена три тематические группы: стихи, посвященные Небесной сотне; поэзии ма-
терям и отцам погибших; антипрезидентские стихи.   

Ключевые  слова :  Евромайдан, Революция достоинства, революционная поэзия, майданов-
ская поэзия. Стаття надійшла до редколегії 12.03.2016 
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Наталія ЄРЕМЕЄВА · Аналіз концептуального простору  англійської народної казки з позицій фреймової семантики як продовження ідей В. Я. Проппа 

Народна казка, складова частина фольк-лору, вирізняється серед інших прозових тек-стів відносною прозорістю універсальних та характерних етнічних концептів, що презен-товані в ній. Універсальні концепти відобра-жають систему онтологічних та аксіологічних понять, яку поділяє і підтримує людство, ет-нічні концепти надають цій системі своєрід-ний колорит та культурно-етнічні форми. Чи-сленні дослідження, присвячені казці в літе-ратурознавстві та фольклористиці [2; 4; 11; 14; 15], містять справедливі твердження про те, що казкова розповідь є відображенням не-повторного та чарівного світу і відкривається перед читачем різноманіттям своїх нереаль-них і навіть фантастичних форм, що свідчить про її глибоку змістовність і наповненість на-родною мудрістю. У казці можна відчути дух народу, його менталітет, тобто склад мислен-ня і здатність певним чином інтерпретувати й оцінювати події, що відбуваються. Предметом нашого дослідження є семан-тика англійської народної казки (далі – АНК), яка формує сутнісну, релятивну та прагма-тичну канву казкової розповіді. Семантика АНК – це багатогранний предмет, до вивчен-ня якого існують різноманітні підходи. У  

мовознавстві казковий текст був об’єктом різнобічного аналізу: фонетичного [6; 20], стилістичного [8; 9], структурно-морфологіч-ного, структурно-семантичного [29; 30], стру-ктурно-типологічного [12], методологічного [28], а також діахронічного [19; 18]. На сучасно-му етапі розвитку мови відкривається новий ракурс вивчення казки – концептуальний ана-ліз її змісту, який здійснюється в царині когні-тивної лінгвістики, в поле зору якої потрапля-ють структури репрезентації знань, які стоять за мовними знаками і мовленнєвими творами. Об’єктом аналізу стають концептуальні струк-тури, що можна відстежувати в семантиці АНК, яка розглядається як цілісний макрознак, що має свою певну логіку організації.  Основна мета дослідження полягає у ви-значенні закономірностей структурації тих ментальних репрезентацій, які формують концептуальний (психологічний) простір каз-кових текстів і є необхідною передумовою для побудови казкового тексту як такого і для його розуміння. Новизна нашого дослідження – у викорис-танні фреймового підходу до моделювання концептуального простору казки як знака, що характеризується певною семантикою. 
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У статті досліджується семантика англійської народної казки На сучасному етапі розвитку 
мови відкривається новий ракурс вивчення казки – концептуальний аналіз її змісту, який здійсню-
ється в царині когнітивної лінгвістики, в поле зору якої потрапляють структури репрезентації 
знань, які стоять за мовними знаками і мовленнєвими творами. Основна мета дослідження поля-
гає у визначенні закономірностей структурації тих ментальних репрезентацій, які формують 
концептуальний (психологічний) простір казкових текстів і є необхідною передумовою для побудо-
ви казкового тексту як такого і для його розуміння. При дослідженні казкового тексту використо-
вувався фреймовий підхід до моделювання концептуального простору казки як знака, що характе-
ризується певною семантикою. Наше дослідження є фактично розвитком ідей В. Я. Проппа і  
пов’язане з виходом у царину концептуальної (когнітивної) семантики, де на сучасному етапі роз-
робляється формальний апарат для моделювання вербалізованих знань. 
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Наталія ЄРЕМЕЄВА · Аналіз концептуального простору  англійської народної казки з позицій фреймової семантики як продовження ідей В. Я. Проппа Наше дослідження є фактично розвитком ідей В. Я. Проппа і пов’язане з виходом у цари-ну концептуальної (когнітивної) семантики, де на сучасному етапі розробляється фор-мальний апарат для моделювання вербалізо-ваних знань. Дослідження В. Я. Проппа [17] спираються на чотири основні тези: 1. Постійними, стійкими елементами каз-ки служать функції дійових осіб, незалежно від того ким і як вони виконуються. Універ-сальна таксономія казкових персонажів зво-диться до 7 основних позицій: «позитивний персонаж або реальний герой», «негативний персонаж або шкідник», «дарувальник», «чарівний помічник», «зниклий персонаж», «відправник» і «псевдогерой». Кожен із про-тотипових персонажів виконує своє коло дій. Так, наприклад, «шкідництво», «боротьба», «переслідування» утворюють коло дій анта-гоніста або негативного персонажа, тимчасом як «переміщення героя», «рятування», «вирі-шення проблем або труднощів», «трансфор-мації героя» утворюють коло чарівного помічника. Послідовність функцій, тобто  композиція казки, розглядається як фактор стабільний, а сюжет – як фактор перемінний. У своїй сукупності сюжет і композиція утво-рюють структуру чарівної казки.  2. Число функцій у казці є обмеженим. Їх кількість складає 31. 3. Послідовність функцій завжди однакова. 4. Усі чарівні казки мають однотипну бу-дову. Усі діючі особи або персонажі – це особли-ва система образів, яка включає персонажів першого, другого і третього рядів. Персонажі першого ряду – це  головні герої, які характе-ризуються такими атрибутами, як сміливість, мудрість, доброта, шляхетність, щедрість. Щоб виконати завдання, що експонується в зав’язці, вони долають ряд труднощів і пере-магають у непримиренній боротьбі з чарівни-ми силами зла. У цьому їм допомагають пер-сонажі другого ряду, помічники героїв, без яких неможливо уявити сюжет чарівної каз-ки. У цій ролі можуть виступати як люди, так і тварини і різноманітні фантастичні істоти. Пе-рсонажі третього ряду – це антиподи позитив-них героїв, які заважають виконанню планів  і є втіленням зла, жорстокості, підступності і грубощів. У більшості випадків казкові образи 

персонажів, на відміну від літературних геро-їв, мають групову індивідуальність і є типови-ми [17, 38–39].  В. Я. Пропп допускає відносну свободу ка-зкаря у виборі певних персонажів, свободу відпускати або повторювати відомі функції, вирішувати, яким чином він вибере номенк-латуру та атрибути дійових осіб, які казкар використовує ззовні. Так, наприклад, дерево може вказувати герою шлях, а журавель може подарувати йому коня. Така свобода у виборі персонажів є особливістю лише казкового тексту. На думку дослідника, при виборі пер-сонажів має місце облік таких їх атрибутів, як «вік», «стать», «зовнішній вигляд». Ці характе-ристики є змінними величинами і надають казці яскравість, красу та чарівність. Щодо вчинків персонажів, то В. Я. Пропп виділяє лише один аспект – функцію вчинку в розгор-танні сюжету. Зв’язок функцій у сюжеті розг-лядається як їх прямолінійна послідовність (а, потім в, потім з), і суть кожної з цих функ-цій полягає в тому, щоб утворити наступну. Такий підхід знімає питання про синтагма-тичні правила, які дозволяють зв’язувати між собою події, з яких складається сама розпо-відь. До уваги беруться лише хронологічні зв’язки типу «далі-потім» [17, 45]. Функції дійових осіб можуть бути розпо-ділені попарно або тріадами, наприклад: «шкідництво» :: «ліквідація шкідництва». Ко-жна функція є продовженням іншої і керуєть-ся логічною та художньою необхідністю. Всі функції формують єдиний стрижень, таким чином, щоб із двох функцій жодна не виклю-чала іншої [17, 54]. Парні функції, тріади та одинарні функції утворюють інваріантну сис-тему, яка дозволяє визначити і класифікувати кожну казку. Будь-яка казка отримує власну формулу, яка складається з букв (грецьких і латинських), розташованих в алфавітному по-рядку, а також – із символів, що позначають різноманітні функції. Ось, наприклад, одна з формул простої казки, складеної В. Я. Проппом: іе3 А1 В1 С Б1- П1 Л4 С3 Ці 11 знаків слід читати таким чином: Цар, 3 дочки. Дочки йдуть на прогулянку, за-тримуються в саду. Їх викрадає Змій. Цар кли-че про допомогу. Три герої йдуть на пошуки. Три битви із Змієм, перемога та звільнення дівчат, повернення та винагорода [17, 112]. 
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Наталія ЄРЕМЕЄВА · Аналіз концептуального простору  англійської народної казки з позицій фреймової семантики як продовження ідей В. Я. Проппа У казці, розкладеній на функції, збері-гається певний залишковий матеріал, який не вкладається у жодну з функцій, які були виді-лені. Ця проблема викликає у В. Я. Проппа певні труднощі, для подолання яких він про-понує розкласти запропоновану інформацію по двох нефункціональних розрядах, виокре-млюючи, з одного боку, зв’язки, а з іншого – мотивування. Зв’язки найчастіше складають-ся з епізодів, які дозволяють пояснити, яким чином персонаж А дізнався про те, що зробив персонаж В, оскільки ці знання потрібні для того, щоб персонаж А отримав можливість узяти участь у певній дії. Тому в загальному вигляді казки дозволяють безпосередньо зве-сти двох персонажів або принести персонажу необхідний предмет у тих випадках, коли за певних обставин розповіді вони виявляються роз’єднаними. Запропонована теорія зв’язок дозволяє пояснити, яким чином функції, на-віть якщо вони не йдуть безпосередньо одна за одною, можуть усе-таки експліцитно з’єд-нуватися між собою. Під мотивуваннями В. Я. Пропп має на увазі «як причини, так і мету персонажів, які спонукають їх на ті чи інші вчи-нки» [17, 78]. Досить часто вчинки казкових персонажів нічим не вмотивовані. Звідси мож-на зробити висновок про те, що мотивування, якщо вони презентовані в казці, можуть вияви-тися новоутвореннями. Більш того, мотивуван-ня вчинку або стану персонажа в ряді випадків може перетворитися в ще одну казку, яка роз-вивається всередині основної і може отримати самостійне існування [17, 120]. Таким чином, у концепції В. Я. Проппа ча-рівна казка розглядається як щось цілісне, всі сюжети якого взаємопов’язані та взаємозумо-влені. У структурі цього цілісного компонента можна виявити відправну та кінцеву точки. Причому перехід від початкового стану до кінцевого здійснюється за допомогою промі-жних функцій, які автор визначає як «ходи». Якщо казка складається з двох ходів і один із них містить пару «бій – перемога», а інший – пару «важке завдання – його вирішення», то вони й розташовуються завжди тільки в тако-му порядку: «бій > перемога» в першому ході і «важке завдання > його вирішення» – у друго-му. Крім того, обидва ходи об’єднуються за допомогою спільної для них початкової функ-ції. В. Я. Пропп розглядає таку структуру як 

архетип, із якого походять усі чарівні казки, щонайменше російські [17, 128]. Можна при-пустити, що підхід до моделювання змісту чарівної казки, запропонований В. Я. Проп-пом, може не тільки знайти успішне застосу-вання, але й отримати подальший розвиток у когнітивній лінгвістиці – сучасній парадигмі мовознавства, спрямованій на вивчення спо-собів отримання, оброблення, зберігання та використання вербалізованих знань, серед яких найбільш адекватними на сьогоднішній день вважаються фреймові структури і моде-лі фреймових сіток. У царині когнітивної лінгвістики казко-вий текст розглядається як цілісна наративна модель, що має свої структурно-семантичні, композиційно-стилістичні та функціональні особливості. Казку розуміють як триєдиний макрознак, який має канонічну форму, пев-ним чином організований зміст і характери-зується комунікативною спрямованістю, по-в’язаною зі шкалою аксіологічних орієнтацій соціуму, його моральними налаштуваннями та еталонами поведінки. Змістовна складова казки, яка включає взаємопов’язані елементи семантичного і прагмасемантичного планів, співвідноситься зі специфічними моделями в концептуальному просторі мислення. Іншими словами, змістовною формою казкового текс-ту є концептуальна модель-сітка організації вербалізованої інформації. Наші дослідження показують, що ця модель є основою семанти-ки казкового тексту і формується за рахунок предметно-центричних фреймів, що структу-рують концептуальні поля казкових актантів, або діючих осіб казки. Предметно-центрич-ний фрейм містить систему пропозицій,  суб’єктом якої виступає казковий персонаж,  а якості, якими він характеризується,  формують атрибутивну зону, зону функцій, каузативну та фактитивну зони. При актуалі-зації предметно-центричних фреймів в АНК основні концепти, які формують ці фрейми, презентовані прототиповими, тобто більш частотними та периферійними образами. Яд-ро загального концептуального простору АНК (як прототипової категорії) структурується центральною схемою, а периферія цього прос-тору включає трансформації цієї схеми.  Взаємодія персонажів казки відбувається в межах казкового хронотопу, під яким ми  
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Наталія ЄРЕМЕЄВА · Аналіз концептуального простору  англійської народної казки з позицій фреймової семантики як продовження ідей В. Я. Проппа розуміємо певним чином організований образ простору-часу, який базується на особливій концептуальній структурі. Одним зі структур-них елементів концептуальної моделі АНК є сакральні числа, однак роль конкретних сак-ральних чисел та їх питома вага в АНК різ-няться. Окремі поняття, які фігурують у кон-цептуальній структурі АНК, можуть бути інте-рпретовані як символічні образи, що відпові-дають архетипам колективного підсвідомого. Структури знань, які називаються фрей-мовими, – це типові пакети інформації, що зберігаються в пам’яті чи за необхідності створюються в концептуальному просторі мислення із компонентів, які містяться в па-м’яті, і які створюють адекватну когнітивну обробку стандартних ситуацій [5, 237]. Інфор-мація, структурована в межах певного фрей-му, концентрується у взаємопов’язаних між собою слотах (інформаційних вузлах). Самі ж фрейми утворюють організовані по різних напрямках сітки, в яких органічно поєднують-ся декларативні і процедурні знання [24, 22]. Модель фреймових сіток співзвучна теорії семантичних відмінків, розробленої Ч. Філ-лмором [25, 496], який, сформулювавши спо-чатку вчення про відмінкову рамку, надалі надає йому більш широке тлумачення, спів-відносячи відмінкову рамку з модельною ког-нітивною сценою або ситуацією, в якій можна виділити перспективу і прослідкувати ієрар-хію семантичних відмінків. Така когнітивна сцена позначається набором слів, «кожне з яких позначає певну частину або аспект де-якого концептуального або акціонального цілого» [26, 49]. У цьому випадку кожен фрейм, як член ієрархічної структури, можна розглядати як сітку, що складається з декіль-кох вершин і відношень. На найвищому рівні фрейму представлена фіксована інформація: факт, що стосується стану ситуативного об’єкта. На наступних рівнях розташовано безліч термінальних слотів, які обов’язково повинні бути заповнені конкретними значен-нями і даними. Теорія фреймів – це корисний інструмент для дослідження в царині семантики казково-го тексту. Не виключено, що за допомогою фреймового моделювання вдасться пояснити здатність носія мови «відтворити» світ тексту, спираючись на інтерпретацію елементів, з 

яких він складається. При цьому інтерпретація тексту в світлі фреймової семантики розгля-дається як спроба зрозуміти процес уведення фреймів у текст для створення і розширення його контексту. Фрейми інтерпретації, які  допускають вираження нашого розуміння, визначаються мовою як альтернативні спосо-би світосприйняття [27, 62].  Перебуваючи в тісному взаємозв’язку один з одним, фрейми вербалізованих знань стають певним посередником, який відобра-жає способи вираження змісту, характерні для мови. За допомогою фреймів можна вста-новити зв’язність тексту на мікро- і макрорів-нях, а також – що є дуже важливим для казко-вого тексту – забезпечити правильний висно-вок, що дозволятиме прогнозувати майбутні події на основі схожих за своєю структурою подій, які зустрічалися раніше [27, 64]. Фреймову сітку, яка організує зміст на-родної казки, можна співвіднести з інформа-ційною ієрархічною структурою, яка дає мож-ливість типового опису персонажів, їх атрибу-тів та функцій. За наявності різноманітних варіантів фреймового моделювання, які існу-ють у лінгвістичних роботах і працях, присвя-чених штучному інтелекту, найбільш набли-женою до аналізу структури змісту народної казки, запропонованої В. Я. Проппом, є пред-метно-центрична модель, розроблена С. А. Жаботинською [7] і використана спочат-ку для аналізу семантики частин мови. Авто-ром висувається припущення, згідно з яким однією з базових (можливо, вроджених) ког-нітивних структур, необхідних для оброблен-ня інформації про об’єкти навколишнього сві-ту, стає метафрейм, який можна простежити в різноманітних мовних фактах: [[(СТІЛЬКИ (ТАКОГО (ДЕЩО ІСНУЮЧОГО))) ЩОСЬ РОБИТЬ ТУТ-ЗАРАЗ].  Круглі і квадратні дужки вказують на не-рівномірне розташування категоріальних слотів фрейму, що містять інформацію про ознаки предмета ДЕЩО, які розгортаються в межах рівновеликих просторів: статичні озна-ки, або якості об’єкта (слот ТАКЕ), існують у межах його внутрішнього простору, який зада-ється рамками слоту СТІЛЬКИ; динамічні озна-ки об’єкта (слот ЩОСЬ РОБИТЬ) розгортаються у зовнішньому просторі ситуації, в якій розмі-щено ДЕЩО (слот ТУТ-ЗАРАЗ) [7, 102–103].  
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Наталія ЄРЕМЕЄВА · Аналіз концептуального простору  англійської народної казки з позицій фреймової семантики як продовження ідей В. Я. Проппа Аналізуючи концептуальний простір анг-лійської народної казки, можна прийти до ви-сновку, що кожен зі слотів може стати катего-ріальною основою для визначення членів від-повідної типової парадигми. Так, наприклад, слот ДЕЩО ІСНУЮЧЕ включатиме набори пер-сонажів, які В. Я. Пропп відносить до першого, другого і третього рядів. Типові атрибути цих персонажів можна виявити в рамках слоту  ТАКИЙ, а їх типові вчинки – в рамках слоту ЩОСЬ РОБИТЬ. Кількісні характеристики пер-сонажів, наділених груповою індивідуальніс-тю, підлягають аналізу в межах слоту СТІЛЬКИ (дослідження, присвячені числам у казці, вияв-ляють стійку тенденцію до використання в яко-сті цих характеристик сакральних чисел «3», «33», «7», «9» [22, 3], [23, 76], [1, 75], [16, 73]). У термінах семантичних ролей, чи відмін-ків (бенефіціант, сирконстант, адресат, мета, причина та ін.), які закріплені за казковими персонажами, може бути описаний і виділе-ний В. Я. Проппом сюжетний елемент мотиву-вання, який указує на очевидний зв’язок із ролями сирконстанта і причини. Слот ТУТ-ЗАРАЗ задає просторові та часові межі ситуації, в якій розгортається казкова дія. Як правило, композиція казки може мати декі-лька локусів у «зв’язаних між собою областях простору та часу» [3, 264]. Ці області простору і часу співвідносяться між собою згідно з прин-ципом внутрішньо просторового включення. Чергуючись в описі різночасових і різнопросто-рових подій, які подаються в синтагматичній послідовності, ці локуси забезпечують ту зв’яз-ність казкових функцій, про яку пише В. Я. Пропп. Розгортання казкового сюжету в цілому відбувається в єдиному деперсоніфіко-ваному просторовому і часовому замкненому континуумі, який задається самим початком казки: «У деякому царстві… жили-були…»; пор. англ. «Once upon a time, there lived…». Таким чином, пам’ятаючи тезу В. Я. Проп-па про те, що всі чарівні казки однотипні за своєю будовою, можна стверджувати, що аналіз семантики казкового тексту, який здійснюєть-ся з позицій метафреймового моделювання, дає можливість зрозуміти універсальну концеп-туальну канву казок різних народів. У той са-мий час вивчення концептуальної структури казкових текстів, які належать різним культу-рам (і різним мовам), є перспективним для 

встановлення міжкультурних відмінностей, обумовлених індивідуальним менталітетом народу. Ці відмінності можна спостерігати як серед вербалізованих понять, що входять до складу фреймових слотів, так і серед релятив-них концептів, що зв’язують фрейми в єдину сітку. Не виключено, що існування таких відмін-ностей пов’язано з ілокутивною силою народ-ної казки, яка, незважаючи на адресованість до певного етносу, не може не враховувати його культурних стереотипів, вірувань і цінностей. 
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N A T A L I IA  YE R E M EI E V A C h e r k a s y   
THE ANALYSIS OF THE CONCEPTUAL SPACE OF THE ENGLISH FOLK FAIRYTALES 

IN TERMS ОF FRAME SEMANTICS AS THE DEVELOPMENT OF PROPP’S IDEAS 
 

The article deals with semantics of English folk fairytales. Conceptual analysis is considered to be a new 
approach to the learning of folk fairytales. This analysis is performed in terms of cognitive linguistics which 
deals with structures of knowledge representation, which form language signs and speech patterns. The 
purpose of the investigation is to identify the patterns of structuring of mental representations which form 
conceptual (psychological) space of folk fairytale texts. They are considered to be the main prerequisite for 
both the folk fairytale formation and its understanding. While investigating the folk fairytale texts we have 
used the frame approach for modeling the conceptual space of a folk fairytale as a sign which is character-
ized by certain semantics .Our investigation develops Propp’s ideas and is connected with conceptual 
(cognitive) semantics Nowadays formal apparatus for modeling verbalized knowledge is developed within 
this field of science. 

Key words: English folk fairytale, conceptual space, conceptual analysis, cognitive semantics, frame 
theory. 
 
НАТАЛЬЯ  ЕРЕМЕЕВА  г .  Ч е р к а сс ы  

АНАЛИЗ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА АНГЛИЙСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗОК С 
ПОЗИЦИЙ ФРЕЙМОВОЙ СЕМАНТИКИ КАК ПРОДОЛЖЕНИЕ ИДЕЙ В. Я. ПРОППА 

 

В статье исследуется семантика английской народной сказки. На современном этапе разви-
тия языка открывается новый ракурс изучения сказки – концептуальный анализ ее содержания, 
осуществляемый в области когнитивной лингвистики, в поле зрения которой попадают структу-
ры представления знаний, стоящие за языковыми знаками и речевыми произведениями. Основная 
цель исследования заключается в определении закономерностей структурации тех ментальных 
репрезентаций, которые формируют концептуальное (психологическое) пространство сказочных 
текстов и являются необходимой предпосылкой для построения сказочного текста как такового 
и для его понимания. При исследовании сказочного текста использовался фреймовый подход к мо-
делированию концептуального пространства сказки как знака, характеризующегося определенной 
семантикой. Наше исследование является фактически развитием идей В. Я. Проппа и связано с 
выходом в область концептуальной (когнитивной) семантики, где на современном этапе разраба-
тывается формальный аппарат для моделирования вербализованных знаний. 

Ключевые  слова :  английская народная сказка, концептуальное пространство, концепту-
альный анализ, когнитивная семантика, теория фреймов. Стаття надійшла до редколегії 22.02.2016 
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Світлана ЖУРБА, Ангеліна КОВЖИЖИНА «Енеїда» І. Котляревського: фантекст і джерело 

У сучасному мистецькому процесі фено-меном масової літератури є фанфіки. Фанфік-шен почав розвиватися у 60-х роках ХХ століт-тя, хоча існує й інша точка зору, що даний  феномен виник набагато раніше, адже з поча-тку існування літератури одні і ті ж сюжети й герої розроблялися декількома авторами, і досить часто читачі/письменники створюва-ли продовження творів інших авторів. Крити-ки вказують на вторинний характер фанфіків, а також на широку популярність їх у мережі Інтернет. Фанфіком вважають твір, породжений зацікавленістю автора певним каноном. Су-часна дослідниця І. Кузьміна зазначає, що фа-нфікшн є різновидом «творчості прихильни-ків популярних творів мистецтва; довільний твір на основі оригіналу (як правило, літера-турного або кінематографічного), який вико-ристовує ідеї сюжету та персонажів. Фанфік може з’явитись у вигляді продовження оригі-нального твору, його передісторії, пародії на нього, поєднанням кількох оригіналів в одне ціле» [6].  Феномен фанфікшена привернув увагу багатьох зарубіжних та вітчизняних науков-ців, розвідки яких присвячені переважно роз-гляду подібної творчості в контексті поши-рення молодіжних субкультур (F. Carruthers, P. Viires, K. Hellekson and K. Busse) або ж літе-ратурного аспекту фанатської творчості: Д. Березіна (аналіз фанфікшена як одного з явищ мережевої літератури,), Л. Горалік (фан-фік як складова маскультури та мас-медіа), І. Кузьміна (дефініції явища фанфікшну), О. Ніколенко (фанфікшен як явище літерату-ри, культури і сучасної методики), С. Попова 

(лінгвостилістика фанфіків), К. Прасолова (літературний феномен фанфікшн кінця ХХ – початку ХХІ століття). Хоча вітчизняні науко-вці й звертаються до проблеми літературного фанфікшена, окреслили його основні жанрові категорії та види, проте на сьогодні ще немає цілісного дослідження цього феномену. У на-шій розвідці ми, звертаючись до поняттєвого апарату терміну «фанфік», окреслимо взаємо-залежність породжуючого тексту від джерела на прикладі «Енеїди» І. Котляревського та Вергілія. Фанфік, або фенфік (від англ. fan – шану-вальник і fiction – художня література) – текст, у якому використано ідеї, сюжет або (та) персонажі оригінального твору (здебіль-шого літературного або кінематографічного). На думку сучасної російської дослідниці Ксе-нії Прасолової, фанфікшен є емоційним та ін-терпретативним відгуком читача на масову продукцію. Це література апропріації, при якій особистісне (авторський текст) стає ма-совим (читач бере на себе роль творця або інтерпретатора) [7, 4]. С. Васильєва відносить фанфікшен до жанру фольклору (пост фольк-лору) [2]. Літературні фанфіки представлені у вигляді оповідань, повістей, романів, віршів, п’єс. Питання, чи можна вважати фанфік жан-ром художньої літератури, досі перебуває у стані обговорення, проте жанром масової літе-ратури його визнають одностайно. Вітчизняна дослідниця феномену фанфікшена, Д. Березі-на, підсумовуючи найпоширеніші визначення цього терміну, подані російськими та зарубіж-ними дослідниками, зазначає, що «фанфік-шен – літературний твір, створений непрофе-сійним (як правило) літератором, такий, ще 
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Світлана ЖУРБА, Ангеліна КОВЖИЖИНА «Енеїда» І. Котляревського: фантекст і джерело не претендує на комерційну публікацію та породжений прихильністю автора до іншого твору і бажанням розвинути його сюжетну та фабульну лінії, побачивши героїв у наново генерованих ним, автором, ситуаціях» [1, 9]. Серед сучасних фанфіків багато літера-турних творів, зокрема продовження повісті Льюїса Керолла «Аліса в країні чудес» – «Автоматична Аліса» Джеффа Нуна, героїня якого потрапляє в майбутнє; казкова повість Олександра Волкова «Чарівник смарагдового міста», яка є переспівом казки Френка Баума-на «Чарівник із країни Оз»; придумані члена-ми «Літературного товариства Шерлока Холмса» оповідання про детектива; створені професійними письменниками за згодою ав-торів книжки «Світи братів Стругацьких»; не-офіційні продовження «Гаррі Поттера» («Таня Гроттер» Дмитра Ємеця, «Порри Гаттер» Анд-рія Жвалевського та Ігоря Митька). В історії світової літератури існує багато прикладів бурлескно-травестійного «укорі-нення» Вергілієвої «Aeneis» на національному ґрунті. Слід говорити про багатоаспектність інтерпретацій / варіацій твору римського по-ета, які у сучасному літературознавстві визна-чаються терміном «фанфік», що як «текст ос-таточно втрачає єдиного автора, стаючи на-томість породженням «радості та роздрату-вання читача» (Генрі Дженкінс) чи то мно-жинної інтерпретації початкового тексту» [4]. Пародії на Вергілієву «Енеїду» вийшли у Франції, Італії, Німеччині, Росії. Зокрема, пере-робку відомого твору давньоримського мит-ця зробили – німець А. Блюмауер (просвіт-ницька сатира на церковну релігійність);  росіяни М. Осипов і А. Котельницький, дотри-муючись травестійного плану австрійця, ще раз «вивернули» Вергілія, цього разу на мос-ковський кшталт: «Энейда, вывороченная на-изнанку» М. Осиповим, частини 3–4 (1794); А. Котельницьким, частина 6 (1806). В україн-ській літературі переробкою твору давньо-римського поета була поема «Енеїда» Івана Котляревського. На думку Тамари Гундорової, «переписування «Енеїди» Котляревським не тільки означало буквальне й синхронне «пере-писування» сюжету Вергілія, хоча український автор і хвалився завершальною синхронізаці-єю кінця травестії і поеми. Переписування  

також торкалося ряду принципових з ідеоло-гічного боку цитат і місць латинського оригі-налу» [3, 23]. Використавши сюжет поеми Вергілія, І. Котляревський травестував її, на-повнив національним змістом і створив ціл-ком оригінальну поему, в якій з енциклопе-дичною широтою і точністю відобразив жит-тя і побут українського народу. Травестія і є різновид комічного наслідування, тому цей твір можна вважати одним із яскравих творів фанфікшену у вітчизняній літературі. Російські літературознавці схиляються до думки, що Іван Котляревський не травестував Вергілія, а просто «переложил» російську «Энейду» М. Осипова на українську мову. По-годжувався з ними й вітчизняний письмен-ник та літературознавець М. Зеров, який був категоричним в оцінці поеми Івана Котлярев-ського, і чи не єдиний відмовлявся визнати оригінальність твору. На думку Зерова, «з перших же рядків поеми Котляревського вия-сняється, що це твір не цілком оригінальний, що його замисел, композиція і навіть художні засоби запозичено з чужомовного зразка. До-сить поверхового розгляду, щоб установити велику залежність української «Енеїди» Кот-ляревського од російської – Осіпова та Ко-тельницького. Всі головні епізоди Верґілієвої поеми [Котляревський] переказує за Осіпов-ською поемою: нема ні одної Верґілієвої риси, яку б він вніс у своє оповідання незалежно од російської «Енеїди», твір якого, на думку віт-чизняного критика, хоча й «не першорядної ваги літературної, але популярний і жвавий, широко закроєний і не зле, як на свій час, ви-конаний» [5, 25]. Проте, сучасні дослідники вказують, що І. Котляревський у творенні «Енеїди» не вдава-вся до сліпого наслідування своїх попередни-ків. Він, на думку Таміли Яценко, «подарував нам травестію героїчної поеми стародавніх римлян, рівної якій немає в світовому пись-менстві, яка є найталановитішою і найоригі-нальнішою пародійною переробкою з усього потоку бурлескно-сатиричної літератури на цю тему; сприйняти літературні явища різних народів не розрізнено, а в цілісному літерату-рно-мистецькому контексті; усвідомити без-перервність всесвітнього літературного про-цесу, адже поеми Гомера «Іліада» й 
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Світлана ЖУРБА, Ангеліна КОВЖИЖИНА «Енеїда» І. Котляревського: фантекст і джерело «Одіссея» (VIII ст. до н. е.) є основою епосу  Вергілія «Енеїда» (29-19 рр. до н. е.)» [9, 65]. Сучасний літературознавець М. Ткачук вва-жає, що «у фабулу Вергілієвої епопеї українсь-кий автор вмістив зовсім новий соціально-побутовий та історико-етнографічний світ, освітлений крізь призму національного світо-бачення» [19, 170]. Автори творів фанфікшену намагаються зберегти хронологічні межі твору-поперед-ника, його сюжет, персонажів, тобто наблизи-тися до письма протослова і зберегти т.зв. «код впізнаваності». Саме такими є переробки «Енеїди» у світових літературах. «Енеїда» Вер-гілія в урочистому й піднесеному тоні розпо-відає про мандри і доблесть предка з роду Юліїв – троянського ватажка Енея. В основі сюжету – античний міф про війну між троян-цями та греками, внаслідок падіння Трої Еней, за велінням богів, поплив до чужої зем-лі, щоб заснувати там нове царство. За основу сюжету Вергілій взяв не сучасні йому події, а відомі грецькі епічні твори «Одіссею» та «Іліаду» Гомера. Це був поетичний погляд на історію Риму з використанням великого міфо-логічного матеріалу. За жанром «Енеїда» Вер-гілія – давньоримська епопея, героїчний твір, класичний оригінал, що уславляє абсолютизм і доводить божественне походження римсь-ких імператорів. Котляревський переробив епопею Вергі-лія на український лад. У  поемі українського митця діють паралельно дві сюжетні лінії: канва сюжету поеми Вергілія та реальні манд-ри запорозьких козаків після скасування Січі. Хоча сюжет І. Котляревський взяв з одной-менної поеми Вергілія, але зміст його поеми виявився абсолютно іншим. Як підкреслює Тамара Гундорова, автор «Енеїди» у своїх ін-тенціях «недвозначно постає людиною своєї сучасності, і Вергілієва «Енеїда» служить йому класичною історичною рамкою, на яку проек-тується українська історія, де діють переодяг-нені на український лад античні боги і герої. Еклектика такої вистави особливо прикмет-на, власне, барокова» [3, 21]. Латинський ори-гінал являв собою героїчний епос, а з-під пера українця вийшла весела, бешкетна поема на вітчизняному національному матеріалі. Герої нової «Енеїди» хоч і мали римські імена, проте 

суспільство, зображене у творі, було списане з сучасної письменникові України. У поемі українського митця в образах троянців, карфа-генян, латинян зображені українці з їхнім побу-том, звичаями, мовою. Своїх героїв письменник наділив рисами запорізьких козаків – сміливіс-тю, відвагою, відчайдушністю, прагненням до волі, відданістю Батьківщині. І. Котляревський вплітає у твір епізоди з життя українських ко-заків, старшини, селянства, міщан, священиків; масштабні описи побуту українського сус-пільства, що робить твір оригінальним.  Художній світ поеми Вергілія будується на античній міфології, яка для Івана Петрови-ча Котляревського була близькою до христи-янської. Тому «Вергілієву античну модель пе-кла він сміливо реінтерпретує, творить нере-ферентний простір – християнський загроб-ний світ, як перед ним це здійснив Данте» [8, 51]. Проте в творі українського письменника своя структура пекла і раю, свій «реєстр» грі-шників і праведників, що більше відповіда-ють уявленням українців про гріхи.  «Енеїда» Івана Котляревського постала у контексті європейських культур як бурлескно-травестійна переробка однойменної героїчної поеми Вергілія. Скориставшись фабулою «Енеїди» римського митця, український поет створив оригінальну поему, змоделювавши українське життя кінця ХVІІІ – перших деся-тиліть ХІХ століть. «Перелицювання» відбува-лося з метою сатиричного змалювання сучас-ного українському митцеві суспільства. Мов-не багатство, звернення до культури, звичаїв, традицій, побуту українців дало можливість письменнику вказати на важливі чинники на-ціональної ідентичності. Отже поему «Енеїда» Івана Котляревського можна вважати фантек-стом відповідно до джерела – твору римського поета. Оригінальність поеми І. Котляревського як твору факфікшену полягає у тому, що ав-тор, переодягаючи героїв у національні костю-ми, передав сам дух українського народу.  
Список  використаних  джерел  1. Березіна Д. Ю. Феномен fanfiction: правила гри без правил [Електронний ресурс] / Д. Ю. Березі-на. —  Режим доступу : http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Npchdu/FL/2009_111/111-2.pdf  2. Васильева С. В. Фанфик Stargate Sg-1 [Елек-тронний ресурс] / С. В. Васильева — Режим дос-тупу : http://samlib.ru/w/wasilxewa_swetlana_wla-dimirowna/. 
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«ENEIDA» KOTLIAREVSKYI: FANTEKST AND SOURCES 
 

The article attempts to understand the «Eneida» Kotliarevskyi as one of the first works of fanfiction in 
Ukrainian literature. Said interdependence generating text from the source of the example of «Eneida» of 
Virgil and Kotliarevskyi. 

Key words:  fanfic, fantekst source, literary anomaly, interpretation. 
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«ЭНЕИДА» И. КОТЛЯРЕВСКОГО: ФАНТЕКСТ И ИСТОЧНИК 
 

В статье сделана попытка осмыслить «Энеиду» И. Котляревского как одного из первых произ-
ведений fanfiction в украинской литературе. Указано на взаимозависимость порождающего тек-
ста от источника на примере «Энеиды» И. Котляревского и Вергилия. 

Ключевые  слова :  фанфик, фантекст, источник, литературная аномалия, интерпретация. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016  
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Тадей КАРАБОВИЧ · Повернення Нью-Йоркської групи  до літературного дискурсу України в антології Марії Ревакович «Півстоліття напівтиші» (2005) 

Після здобуття Україною незалежності однією з форм залучення доробку українсь-ких письменників діаспори в український лі-тературний дискурс стала антологія. Цей тип літературної репрезентації давав змогу пока-зати ширше коло митців крізь призму автор-ського бачення укладачів видань такого типу. Особливо цікаво поглянути на антологію Нью-Йоркської групи, укладену її наймолодшою учасницею – Марією Ревакович. На відміну від першої антології, що вийшла у Харкові 2003 р. за упорядкування Олександра Астаф’єва та Анатолія Дністрового [4], київська антологія подавала погляд на Нью-Йоркську групу не тільки з перспективи часу, а й, так би мовити, «зсередини», від безпосередньої учасниці. Че-рез те «Півстоліття напівтиші» (2005) відігра-ла важливу роль у поверненні українських еміграційних поетів та письменників, членів Нью-Йоркської групи до літературного диску-рсу України [3].  Антологія української еміграційної поезії «Півстоліття напівтиші» залишається темою недослідженою, попри те, що минуло вже де-сять років із моменту її публікації. Разом з тим, ця антологія – джерело нових знань  і літературних оцінок, оскільки є візитівкою творчості відомих українських еміграційних письменників. Пропонована розвідка допов-нить наукові публікації, присвячені творчим постатям із Нью-Йоркської групи, такі як  

дослідження українських літературознавців: О. Астаф’єва, Ю. Григорчук, Т. Карабовича, М. Ревакович [4; 1; 6; 3; 5], та співтворців Нью-Йоркської групи, які займалися літературною критикою – Б. Бойчука та Б. Рубчака [2].  Антологія Марії Ревакович повертає укра-їнській літературі Нью-Йоркську групу як культурологічну категорію, наново відкриває літературний феномен українських емігран-тів на тлі епохи. Завдання статті полягає в тому, щоб показати антологію «Півстоліття напівтиші» як авторський дискурс Марії Рева-кович в контексті Нью-Йоркської групи з пер-спективи часу (prospects of time). Марія Ревакович почала готувати антоло-гію Нью-Йоркської групи з ініціативи Богдана Бойчука наприкінці 90-х років. Вона збирала літературний матеріал з історичної перспек-тиви (1959–2005). Впорядковуючи хроноло-гічно твори Нью-Йоркської групи, Марія Рева-кович керувалася індивідуальним поглядом на літературний феномен. Фінансова підтри-мка Українського інституту сучасного мисте-цтва в Чикаго та Українсько-американської асоціації університетських професорів у Клів-ленді (США) також сприяла творчому підходу до змісту антології та її обсягу. Чималий нак-лад, 1000 примірників, заповнював інформа-ційну прогалину про Нью-Йоркську групу в Україні. У Харкові в 2003 році вийшла антоло-гія «Поети Нью-Йоркської групи» Олександра 
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Стаття присвячується поверненню Нью-Йоркської групи до літературного дискурсу України у 

антології поезії «Півстоліття напівтиші» (Київ, 2005), автором якої є Марія Ревакович. Це була 
друга в Україні антологія, присвячена творчості Нью-Йоркської групи – українським еміграційним 
поетам та письменникам, які жили та творчо працювали в США. Першою антологією, яка вийшла 
в Україні, була харківська – «Поети Нью-Йоркської групи» (2003), авторами якої є Олександр Аста-
ф’єв та Анатолій Дністровий.  
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Тадей КАРАБОВИЧ · Повернення Нью-Йоркської групи  до літературного дискурсу України в антології Марії Ревакович «Півстоліття напівтиші» (2005) Астафʼєва та Анатолія Дністрового, що сприй-малася Богданом Бойчуком та Марією Ревако-вич, як перша спроба повернути творчість Нью-Йоркської групи український літературі [4].  Антологія «Півстоліття напівтиші» поді-ляється на три частини: літературознавчу, творчу та бібліографічну. У першій частині вміщено дві літературознавчі статті Марії Ре-вакович, її вступне слово «Від упорядника» та есе «Крізь іншу призму. Про феномен і поезію Нью-Йоркської групи». У другій, основній час-тині, вміщено вибрані авторкою твори Нью-Йоркської групи. Натомість у третій – вихідні редакторські інформації [3].  За основу концепції антології «Півсто-ліття напівтиші» Марія Ревакович взяла ви-дання Богдана Бойчука та Богдана Рубчака «Координати» 1969 року. Запропонувала роз-ташувати матеріал хронологічно, за датами народження авторів (від старших до молод-ших), датами видань збірок кожного з них.  Антологію «Півстоліття напівтиші» відк-риває презентація творчості Віри Вовк (1926). Марія Ревакович з великого літературного доробку поетеси створила підбірку, широко розгортаючи її творчість на сторінках антоло-гії. До цієї підбірки ввійшли основні твори з ранніх збірок Віри Вовк: «Юність» (1954), «Елегії» (1956) «Чорні акації» (1961) та «Любовні листи княжни Вероніки» (1967). Вибрані твори давали концептуальний порт-рет Віри Вовк раннього та зрілого періоду творчості. Добірка засвідчує непростий пошук слова Вірою Вовк у зіткненні з латиноамери-канською культурою та цивілізацією США, коли поетеса в 1959 році перебувала на стажу-ванні в Колумбійському університеті в Нью-Йорку. Віра Вовк писала тоді про існування двох протилежних цивілізацій. Але ліричним героєм був не Нью-Йорк та поетичні мандри, а кардинал Джованні Батіста, закинутий з центру цивілізації світу – Риму в бразильську провінцію для її релігійної колонізації. Поетеса розповідає це у творі «Світ наш»: «Світ наш / 
Друже вживає / Чоловічу мораль. / Що для чо-
ловіка вигідне – / Пристойне. / Проблема: тіло 
мужчини, / Що ж там жіноча душа! / Завжди її 
зневажали / Різні релігії, / Брали в полон / Різні 
культури, / Мохаммеди, Старі Завіти. / Коли 
рабиня повстане – / Заволодіє» [6, 123]. 

У антології «Півстоліття напівтиші» Марії Ревакович Віра Вовк подана як корифей укра-їнського досвіду на тлі бразильських реалій та португальської спадщини в Ріо-де-Жанейро. Марія Ревакович писала, що варто відзначити латиноамериканський шар у творчості Віри Вовк, бо він хоча виростає з європейських ко-ренів, живиться мотивами колоніального сві-ту Америки. Мова йде про цілий комплекс лі-тературних зв’язків, а не лишень про сліпе наслідування іспаномовного чи португальсь-кого матеріалу. Марія Ревакович вважала, що натхнення поетеси розвивалося через числен-ні зіткнення зі світовою літературою та істо-рією, зокрема Південної Америки. Добірка творів тематикою перепліталася з історією колоніального португальського світу Брази-лії, проте читач отримує образ творчості Віри Вовк в іншому контексті – як універсальної поетеси. Добірка поезій Віри Вовк спиралася на темах і елементах поетичних імпресії, що показували основні мотиви її творчості: осо-бисті погляди на життя, ностальгія за Украї-ною в реаліях чужини та любов. Глибокі спо-стереження життя, відсутність рідної землі та еміграція, що поверталися у вигляді спогадів про українське як власне та рідне, головна риса добірки [6, 122–123].  Репрезентуючи творчість співлідера гру-пи Богдана Бойчука (1927), авторка антології Марія Ревакович показала творчість поета ретроспективно. Звернула увагу на повернен-ня до дитинства, розвиваючи залежність від теми еміграції та вигнання. Презентація твор-чого доробку Богдана Бойчука оперта на те-матичному доборі творів зі збірок «Час бо-лю» (1957), «Спомин любові» (1963), фрагме-нтів поеми «Подорож з Учителем» (1976), і «Вірші кохання й молитви» (2002). Ця презен-тація показує поета тематично цілісного та зосередженого на філософії екзистенціалізму Жана-Поля Сартра, яку поет згодом відкинув, та на християнському символізмі. У поезії Богдана Бойчука, як підкреслює авторка ан-тології, гармонійно зустрілися метафізика, молитва та еротика. Головний акцент у твор-чості поета завжди був на внутрішньому світі людини, її місці у суспільстві та ставленні до Бога. Ліричний герой поета, хоча заплутував-ся у пастку часу, лишався самотній і повний 
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Тадей КАРАБОВИЧ · Повернення Нью-Йоркської групи  до літературного дискурсу України в антології Марії Ревакович «Півстоліття напівтиші» (2005) сумнівів, ніколи не відрікався Всевишнього та постійно перебував з ним у діалозі. У творі «Роздуми на похилий площі» поет говорив: 
«Пройдена дорога / гнеться поза свідомість / і 
губиться. / Між булим / і забутим. // Пройде-
на дорога / відбігає / поза пам’ять / і зміст 
прожитого / затемнює / екліпса. // Пройдена 
дорога / [...] / Це наглий гуркіт / потойбіччя, / 
що витискає / очі з черепів, / які котяться / 
лицем Всевишнього /мов сльози» [6, 124]. Авторка антології звернула увагу на літе-ратурний індивідуалізм Богдана Бойчука, йо-го ретельні спостереження за життям, добре знання поезії та американської цивілізації. Марія Ревакович підкреслила універсальність творчості Богдана Бойчука в рамках Нью-Йоркської групи і вагому позицію в пантеоні української літератури другої половини ХХ століття. Духовний світ поета з нетрадицій-ними акцентами на філософію екзистенціалі-зму Жана-Поля Сартра, Марія Ревакович ілюс-трує роздумом Богдана Бойчука «Десь суть 
була ̸ осталися одгатки,  ̸ десь дім стояв, ̸ то 
як його знайти?» [6, 125]. Безумовно, різні сві-ти Жана-Поля Сартра і Богдана Бойчука відо-бражують протилежний особистий досвід та показують трагічний універсалізм проблема-тики філософії екзистенціалізму у зіткненні з Другою світовою війною [6, 124–125]. В оформлені поетичної презентації Жені Васильківської (1929) Марія Ревакович не ма-ла великого вибору, бо поетеса видала єдину збірку «Короткі віддалі» у 1959 році. Ці твори презентували й антології «Координати» (1969) та «Поети Нью-Йоркської групи» (2003). Уникаючи характеристики Богдана Бойчука з антології «Координати» [2] про не-реалізований творчий талант Жені Василь-ківської, Марія Ревакович поставилася до творчості поетеси як явища замкненого в ча-сі, оконтуреного історичною лінією відсутнос-ті. Упорядник замислювалася над питанням, що вплинуло на мовчання Жені Васильківсь-кої – брак натхнення чи позапоетичні переш-коди. Вона вбачала у мовчанні поетеси відсут-ність контакту з україномовним середовищем в англомовному світі Америки, а також неко-мфортну для авторки систему цінностей.  Марія Ревакович дійшла висновку, що Женя Васильківська втратила віру в сенс існування 

поета у вигнанні, де писати українською мо-вою, означатиме винести собі вирок самотно-сті і відчуження у англійському літературно-му просторі та читацькій аудиторії.  Марія Ревакович звертала увагу на час видання збірки «Короткі віддалі» – 1959 рік, непростий для України і бурхливий на куль-турні події для Нью-Йоркської групи. Авторка антології здійснила відкриття, що вірші Жені Васильківської не втратили актуальності і гостроти мови, хоча минули різні літературні моди та уподобання.  У своїй антології Марія Ревакович насліду-вала хронологічний порядок з антології «Коор-динати» і до Нью-Йоркської групи долучила також творчість номінальних членів групи: Юрія Коломийця (1930), Олега Коверка (1937) та Марка Царинника (1940) [6, 125–126]. Твор-чі здобутки поета Юрія Коломийця авторка розкрила на основі збірок «Гранчасте Сон-це» (1965) та «Білі теми» (1986). Поезія не бу-ла головним покликанням автора, тож його літературна діяльність на тлі Нью-Йоркської групи була скромною. Марія Ревакович, ви-правдовуючи незначну участь Юрія Коломий-ця в літературному дискурсі, підкреслила «медитаційність» і «камерність» його поезії. Подібне місце надала поетові Олегові Ковер-ку, авторові єдиної збірки віршів «Ескізи над віддаллю» (1966), вибравши кілька творів автора. Презентуючи творчість Марка Царин-ника, який не видав власної збірки, Марія Ре-вакович вибрала його твори, друковані у еміг-раційних періодиках.  У антології творчість Емми Андієвської (1931) через розмаїття була обмежена харак-терними для неї віршами раннього періоду. Це були твори зі збірок: «Поезії» (1951), «Первні» (1964) та «Пісні без тексту» (1968). Оскільки ж Емма Андієвська залишається ав-торкою сонетів і це вид її літературного ви-слову, то Марія Ревакович не могла оминути її пізнішої відомої збірки «Наука про зем-лю» (1975). Загалом Марія Ревакович у анто-логії помістила сорок шість віршів, в тому чи-слі циклів, що складалися з кількох творів. Ця широка презентація, як правило, складної по-езії Емми Андієвської, показувала творчу екс-пресію та приховані семантичні алгоритми творів поетеси. У антології знайшлися різні 
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Тадей КАРАБОВИЧ · Повернення Нью-Йоркської групи  до літературного дискурсу України в антології Марії Ревакович «Півстоліття напівтиші» (2005) поезії Емми Андієвської, від епічних до особи-стої лірики та сонетів. Склався, отже, різнома-нітний образ поезії авторки на тлі феномену Нью-Йоркської групи. Творчість Емми Андієв-ської зостається дуже цікавою та динамічною з точки зору українського творчого процесу. Творчий дискурс Емми Андієвської авторка антології порівняла до монументальної прози Валерія Шевчука, створенної на грунті україн-ського шістдесятництва. Марія Ревакович го-ворила, що поезії Емми Андієвської давали право багатогранної інтерпретації її творчос-ті, бо поетеса має автономічно-творчу кодова-ність, де комунікативна функція з читачем знаходиться на першому плані. Видно це у творі «Дерево, що заїкається»: «Дерево, що 
заїкається / Й говорить сухою глицею. / По-
вітря двокрильне / Блимає щільно білками, / 
Проломлює щит за щитом, – /Та серце бі-
жить, не зупиняючись, – / Ще – пустелю, ще 
одну останню цятку» [6, 127]. Творчість Емми Андієвської – це постійна спроба провести паралель між мотивами, які характеризують людину й дійсність природи. Після брейгеліської дійсності, – його картини «Зведення Вавилонської вежі» (1563) – світ починає відкривати, що існують надприродні сили, які визначають причини наслідків істо-рії. Марія Ревакович зазначає, що в поетеси глобальне може межувати з приватністю. Ем-ма Андієвська уникає ліричного «я», її світ буває спонтанним і підсвідомим. Поетеса мо-же дивиться на світ очима здивованої малень-кої дитини, або проповідувати в сонетах про жахіття надсвітів [6, 126–127]. Окреме місце у творчості Нью-Йоркської групи займає Юрій Тарнавський (1934), яко-му Марія Ревакович в антології приділила до-сить багато уваги. Авторка представляє го-ловні, за її словами, вірші поета з його збірки «Життя в місті» (1956): «Самота», «Ода до Ка-фе і Любов», а також помістила декілька тво-рів зі збірок виданих в період 1959–1999 рр.  На тлі літературної творчості Нью-Йорксь-кої групи добірка творів Юрія Тарнавського розкриває окремі риси його поетики. Сюрреа-лізм, як засіб авторського вираження, був тим експериментальним повідомленням, яке ціка-вило всіх поетів групи. Проте тільки у творах Юрія Тарнавського сюрреалізм виступав  

з такою загостренністю. У полі зору автора «Самоти» через формальні пошуки бачення поетичних образів відбувалися неформальні рішення. Марія Ревакович творчий світ Юрія Тарнавського бачила як надзвичайно конк-ретний і одночасно метафізичний. Юрій Тар-навський відкидав трансцендентність світу й замінював його порожнечею. У деяких творах пізнішого періоду (мова йде про 90-ті рр. ХХ ст.) поет зважився навіть на політичні ко-ментарі в поезії, чого прикладом залишається поема «У ра на», але насправді Юрій Тарнавсь-кий був аполітичним і в деякий мірі антипат-ріотичним.  Юрій Тарнавський був єдиним членом Нью-Йоркської групи, який писав англійсь-кою мовою, окрім Патриції Килини, що мала американське походження. Прикладом може бути його проза, що налічувала 451 сторінку («Three Blondes and Death» / «Три блондинки і смерть»), видана в 1993 році. Для поета еміг-рація не була станом тимчасовості, а власне українське середовище – рідним. Як писала Марія Ревакович, еміграція та українське се-редовище були для поета спробою виходу до чужого, шляхом пізнання американської літе-ратури й сміливої адаптації її для себе, чим захопив інших членів групи, пристосовуючи сюрреалізм, модернізм і катастрофізм – фор-ми, що існували у американській літературі.  Звертає на себе увагу динаміка його пог-лядів на цивілізацію. У збірці «Ідеалізована біографя» поет вказує на її занепад і загибель. Епоха, в який випало жити поетові, зрадила його, про що говорить у вірші «XLII»: «Не ві-
рю, /що тебе кохаю, / що хочу засвітити /  
свічі / моїх очей / ясним полум’ям / твоїх, / що 
хочу розплескати / свої уста / і пам’ять / об 
м’який ґраніт / твого рота! // Лежу, /  
й завжди / остануся лежати / в чорній ямі / 
мого серця» [6, 128]. Захоплення модернізмом у Юрія Тарнав-ського випливало, як писала Марія Ревакович, з його зневіри в американську цивілізацію, до якої не прилягала візантійська (українська) конструкція традиції, взята поетом зі споми-ну про рідний дім і церкву. І хоча мало від цієї традиції залишилося, бо життя поета реалізу-валося в еміграції, спогади про батьків,  про Турку, місто Львів чи Тарнів оживали 
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Тадей КАРАБОВИЧ · Повернення Нью-Йоркської групи  до літературного дискурсу України в антології Марії Ревакович «Півстоліття напівтиші» (2005) у творах, зокрема в поемі «У ра на» (Харків, 1992). Подібні перипетії життя супроводжували Богдана Рубчака (1935), що народився в Калу-ші, але з 1944 року живе в еміграції. Його по-зія виразно звернена на внутрішній світ. Зі збірки «Камінний сад» (1956) до антології увійшли вірші «Проєкт для балету в трьох ак-тах» та «Імпровізація п’ятнадцятого листопа-да» – твори унікальні, бо писані верлібром, від якого Богдан Рубчак відійшов пізніше. Лірич-ний герой вірша «Імпровізація п’ятнадцятого листопада» заплутаний у «цивілізаційну паст-ку», він потерпілий, прибув з «неіснуючого» світу, тому ніхто його не слухає, і він хоче осе-литися далеко від цивілізації, на новому місці: 
«Позбулось значення небо: / воно не співає бла-
китну присутність Бога, / не гримить воно 
про летючого Сатану. / Воно бестороннє й 
нудне, / як мутний непогляд / сіроокого тру-
па. // Непомітно приходять, / глухо стукаючи 
ціпком, / сліпа мряка. // Зникає остання  
мова, / і не зостається нічого». [6, 129]. У збірках «Промениста зрада» (1960) та «Дівчині без країни» (1963) поет повертаєть-ся до висловлювань періоду дебюту та моло-дості, але в іншій конфігурації. Характеризую-чи творчість автора, Марія Ревакович писала, що формально поетичні досягнення Богдана Рубчака можуть здаватися тематично і стиліс-тично єдиними і яскравими, але це уявне вра-ження, бо інтелектуалізм його творів – це глибокий діалог, а також арбітральна темати-чність, яка дозволяє поглянути на творчість поета з іншої точки зору [6, 129–130]. Подаючи творчість Патриції Килини (1936), Марія Ревакович, щоб не повторювати схем про поетесу, оминула у своїй антології вірші Патриції Килини, друковані у «Коор-динатах» та харківський антології Олек-сандра Астаф’єва і Анатолія Дністрового. На-друкувала натомість твори поетеси з «Нових Поезії» та «Сучасності», які не увійшли до трьох українських збірок Патриції Килини: «Трагедії джмелів» (1960), «Легенди і сни» (1964) та «Рожеві міста» (1969). Марія Ревакович цією авторською добіркою підкре-слила особливе місце Патриції Килини в Нью-Йоркській групі як справжньої американки, яка через любов до Юрія Тарнавського  

цікавилася українською мовою та культурою, вирішила писати вірші українською мовою, що нагадувала їй «шепіт, водоспадy і шум віт-ру»: «Приїжджають хвилі мов нічні поїзди, / і місяць тиняється без діла, / як п’яний моряк, як останній самітний пасажир./ [...] / Нічними поїздами гуде прибій і відбій./ Приїзджає сві-танок, / немов фарба біла – сліпити світа-нок, / і від’їжджають тіні в далеку подорож, / несучи клунки ночі. [6, 130]. Сюрреалізм не завадив Патриції Килині захоплюватися культурою давньої України: козацькими думами, бароковою поезією  ХVI–XVII ст. та філософією Григорія Сковоро-ди. Ці теми поетеса асимілювала в своїй меди-тативній творчості. Природа, яка мала для поетеси «людську подобу», була об’єктом пое-тичних висловлювань Патриції Килини. Тому в антології «Півстоліття напівтиші» не забра-кло метафоричних творів: «Кінь з зеленою гривою з Вінілу» («Нові поезії», № 12–13 за 1970/1971 рр.), «Спомин» («Сучасність», № 1 за 1978 р.). Оприявнюючи творчі досягнення Романа Бабовала (1950-2005), авторка зробила автор-ську добірку зі збірок: «Навіщо про те зга-дую» (1969), «Подорож поза форми» (1972), «Омана молока і Листи до коханок» (1985), «Нічні перекази» (1987), «Мандрівники ймо-вірного» (1993) та «Пам’ять фрагментарна» (1994). Про лірику Романа Бабовала у вступі до збірки Марія Ревакович говорила, що це пое-зія мініатюри, суворого верлібру, особистого замислення та глибокої інтимності. Тематич-но й формально вона, за словами дослідниці, наближалася до творчості молодших членів групи – Олега Коверка і Марії Ревакович. Будучи наймолодшим членом Нью-Йоркської групи й водночас автором антоло-гії, Марія Ревакович (1960) наважилася пода-ти в ній свою творчість. Вона вибрала власні твори зі збірок: «З мішка мандрівника» (1987), «Шепотіння, шепотіння» (1989) – оби-дві видані у видавництві Нью-Йоркської гру-пи; «М’яке Е» (1992), видання українського видавництва ОУП «Тирса» у Варшаві та з добі-рки «Зелений дах» (1999), з видавництва «Родовід» у Києві. Твори Марії Ревакович за-вершували різноманітний зміст її авторської 
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Тадей КАРАБОВИЧ · Повернення Нью-Йоркської групи  до літературного дискурсу України в антології Марії Ревакович «Півстоліття напівтиші» (2005) антології і знайомили читачів з невідомим на загал феноменом верлібру [5, 102–110]. Антологія «Півстоліття напівтиші» – вда-ла спроба показати поетичний феномен Нью-Йоркської групи та вагома візуалізація в Україні літературних традицій еміграції, а та-кож ідейних зв’язків групи з шістдесятниками й поетами Київської школи. У антології пока-зано поетичний зріст групи впродовж існу-вання, але зміст її скеровано до читача неза-лежної України, який пізнавав свою справж-ню історію щойно після 1991 року [3].  Антологія «Півстоліття напівтиші» була спробою заперечити факт, що Нью-Йоркська група віддавна не існує як номінальне угрупу-вання, що існує формально лише в історії української літератури. Безумовно, антологію «Півстоліття напівтиші» чекають наукові 

дослідження, тому що вона внесла до історії української літератури багато корисної інфо-рмації про Нью-Йоркську групу. 
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RETURN OF THE NEW YORK GROUP TO THE FOLD OF UKRAINIAN 
LITERATURE: AN ANTHOLOGY HALF CENTURY HALF SILENCED (2005) 

BY MARIA REVAKOVYCH 
 

This article presents an account of the return of the New York Group to the official history of Ukrainian 
literature, as presented in Maria Revakovych’s anthology Half Century Half Silenced (2005). This is the sec-
ond anthology, after The Poets of The New York Group (2003) by Oleksandr Astafjev and Anatolij Dnistrovyi, 
dedicated to the achievements of a group of Ukrainian writers and poets working in the USA. 

Key words:  literature, anthology of poetry, Ukrainian emigration, nostalgia, New York Group. 
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ВОЗВРАЩЕНИЕ НЬЮ-ЙОРКСКОЙ ГРУППЫ 
В ЛИТЕРАТУРНЫЙ ДИСКУРС УКРАИНЫ В АНТОЛОГИИ 
МАРИИ РЕВАКОВИЧ «ПОЛВЕКА ПОЛУТИШИНЫ» (2005) 

 

Статья посвящается возвращению Нью-Йоркской группы в литературный дискурс Украины в 
антологии поэзии «Полвека полутишины» (Киев, 2005), автором которой была Мария Ревакович. 
Это была вторая в Украине антология, посвященная творчеству Нью-Йоркской группы – украин-
ским эмиграционным поэтам и писателям, живущим и работающим в США. Первой вышедшей в 
Украине была харьковская антология «Поэты Нью-Йоркской группы» (2003), составителями ко-
торой выступили Александр Астафьев и Анатолий Днестровой. 

Ключевые  слова :  литература, антология поэзии, украинская эмиграция, ностальгия, Нью-
Йоркская группа. Стаття надійшла до редколегії 21.03.2016  



120 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Надія КИРИЛЕНКО Еволюційний характер народного гумору як національного коду українців 

Народна творчість українців завжди реа-гувала на суспільні настрої та переживання. Багато фольклорних жанрів зникає, та україн-ська сміхова культура, в якій відбився націо-нальний менталітет, залишається популяр-ним жанром. Саме в сміховій культурі відбиті рефлексивні ознаки соціуму, вона є «живим організмом» соціокультурного простору. Це динамічне явище, завдяки якому ми можемо виявити головні тенденції суспільного роз-витку та як їх інтерпретує народ. Це явище носить оптимістичний характер навіть тоді, коли йдеться про трагічні обставини. Вищою формою естетичної освіченості вважається уміння сміятися над своїми недоліками й вадами. Актуальність дослідження зумовлена тим, що народний гумор як складова сміхової культури українців вивчений не належним чином, а він є специфічним кодом національ-ної ментальності й особливо актуальний у наш час, тож потребує цілісного дослідження. На теоретичному рівні сміх вивчали  Ари-стотель, І. Кант, Г. В. Ф. Гегель, Ф. Шелінг, А. Шопенгауер, А. Бергсон, М. Бахтін, Д. Лиха-чов, А. Гуревич, Ю. Лотман, Б. Успенський, С. Аверинцев. До питання комічного зверта-лися літературознавці Ю. Борев, Н. Дмитрієва, А. Лук, В. Шкловський, фольклористи В. Пропп, Л. Івлева, О. Козінцев, Є. Мелетинсь-кий, С. Килимник, В. Балушко. Психофізіоло-гічні аспекти розроблялися в працях К. Ло-ренца, Г. Спенсера, З. Фрейда. На сучасному етапі проблему розглядали А. Макаров, О. Бріцина,  Р. Кирчів, І. Головаха, І. Кімакович, 

Л. Панкова, М. Савчук та ін. Але в основному ці автори побічно торкалися питання еволюції  українського народного гумору.  М. Бахтін уважає, що прадавній сміх  «водночас веселий, тріумфальний та іронічно-саркастичний, він заперечує і стверджує, хо-ронить та відроджує» [2, 17]. За концепцією А. Бергсона, «смішне – будь-який прояв фізич-ного у людині, на котрий ми звертаємо увагу, коли йдеться про моральне» [3, 51]. «Сміх на-лежить до розряду реалій, позначуваних мо-вою грецької філософської антропології як «те, що я роблю», а не «те, що зі мною робить-ся», – зазначає С. Аверинцев [1, 471]. Мета дослідження: простежити особливо-сті розвитку українського народного гумору як специфічного національного коду україн-ців. Відповідно до цієї мети передбачено вирі-шити такі завдання: з’ясувати, що таке укра-їнська народна сміхова культура та особливо-сті її функціонування; дослідити еволюційні зміни в гумористичній культурі українців та її стан у сучасному суспільстві. Український гумор пройшов довгий ево-люційний шлях і має свою історію. Народна сміхова культура українців народжувалась у  драматичних іграх, оповідальній творчості, ліричних піснях, календарній та родинній об-рядовості. Національний гумор українців від-значається простодушністю, доброзичливіс-тю, щирістю. О. Бріцина зазначає, що україн-ський гумор вирізняється  тим, що в ньому мало руйнівної рефлексії, чорного сарказму, переважає добродушність, самоіронія й жит-тєствердний почин [4, 11]. 
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ЕВОЛЮЦІЙНИЙ ХАРАКТЕР НАРОДНОГО ГУМОРУ  
ЯК НАЦІОНАЛЬНОГО КОДУ УКРАЇНЦІВ 

 
У статті розглядаються джерела української сміхової культури в контексті світової, особли-

вості розвитку українського народного гумору як національного коду українців, головні аспекти,  
еволюційний характер, функції,  залежність і вплив на соціум. Особливу увагу звернено на роль гу-
мору в часи модернізації суспільства, побутування жанрів  на сучасному етапі та перспективу 
розвитку сміхової культури українців. 

Ключові  слова :  український гумор, сміх, культура, соціум. 
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Надія КИРИЛЕНКО Еволюційний характер народного гумору як національного коду українців Сміх супроводжує українця протягом усієї його нелегкої історії. «Важко знайти українця без почуття гумору – не завжди цей гумор до-сить витончений, часто навіть буває добре-таки вульгарний, але він усе супроводить українця в його життєвому й історичному шляху, відкриваючи йому суперечності між мріями й дійсністю...» [8, 11]. Посмішка – засіб релаксації людини. Вона притягує позитивну енергію. Посміхаючись, українець несе в собі зародження національ-ного сміху. М. Костомаров писав: «Загальні страждання народу, тяжке лихоліття, які му-сили українці виносити на своїх плечах, часта потреба самопожертви, нетривкість хатнього доброту, необхідність рвати раз у раз родинні й громадські зв’язки – виховали цьому народі свідомість мізерії життя, погорду до земного щастя, насмішкуватий погляд на всі зміни...» [8, 11]. Категорія комічного сформувалася ще в період античності. У Середні віки існували  ритуально-магічні й символічні форми сміхо-вої культури, але заангажовані ідеологічними чинниками. Християнство з його морально-етичними настановами негативно ставилося до сміхової культури як прояву язичництва та через неправдоподібність зображення навко-лишнього світу. Для українців сміх – одна з основ духовно-сті, самоідентифікації нації. Саме через гумор народ виявляв своє критичне світосприйман-ня. Гумор допомагав самостверджуватися. У той же час сміх не є сталою категорією, він змінювався паралельно з історико-культур-ним розвитком нації. Джерела українського традиційного гумору можна віднайти в дав-ній народній обрядовості міфологічної епохи. Це, зокрема, стосується магічно-ритуальних обрядів зимових, весняних свят та родинних обрядів. На свято народження Коляди, Малан-ки, Василя, на Масляну ходили «ряжені», які символізували жертовні істоти. І до сьогодні на зимові свята зберігся звичай одягати ко-жух навиворіт (уособлює козу), садовити на вивернутий кожух наречених на весіллі та дитину під час «пострижи» у рік свого життя, що символізує багатство та добробут. «Ряжені» під час дійств  використовують не-вербальні засоби, жартують, сміються. Сміх 

мав сакральну силу й мав упливати  на приро-ду, родину, господу, навіть на смерть. Це була архаїчна язичницька модель карнавалізації дійсності. У часи Середньовіччя народна культура виявлялася в карнавалах, містеріях, пародіях. Про це зазначав М. Бахтін у праці «Творчество Франсуа Рабле и народная культура Средне-вековья и Ренессанса». Згідно з концепцією М. Бахтіна, уже на ранніх етапах розвитку ку-льтури існував подвійний аспект сприймання світу й людського життя: офіційне й карнава-льне.  У фольклорі первісних народів поряд із серйозними культами існували сміхові звичаї та ритуали. Утім, дослідник зазначає, що на ранніх етапах суспільного буття «серйозний і сміховий аспекти міфу були однаково свя-щенними, …офіційними» [2, 3]. У первісних народів існував ритуал осміювання божества.  Синкретизм духовного життя давньорусь-кого суспільства  «спричинився до того, що й у ХVІ ст. народ визначав своє буденне життя за язичницькими святами. Свято Різдва для нього було святом колядок, Паска – «гучним волочінням», як зазначав Х. Богера. Автома-тично ритуальні язичницькі дійства перехо-дили в християнські свята й часто носили гумористичний характер. Давньоруська на-родна культура була близькою до західно-європейської з її карнавалізацією. Джерела народного гумору знаходимо в  пам’ятці ХІІ століття «Молінні» Данила Заточ-ника. Цей давньоруський твір дослідники за-раховують до пам’яток сміхової культури. Ва-жливим є висловлювання Д.Лихачова, що цей твір є яскравим свідченням наявності всіх ос-новних особливостей давньоруського сміху вже в ХІІ – ХІІІ ст. [6, 24].  У 2 половині ХІІІ – 1 половині ХVІІ ст. в давньоруській народній культурі була розви-нена діяльність скоморохів,  які в гострій са-тиричній формі  висміювали  загальнолюдсь-кі вади та вади конкретних осіб, часто навіть зі знаті. Ми бачимо, що для сміхової культури  середньовіччя було характерним «знижува-ти» офіційний світ і вибудовувати свій «анти-світ», у якому сміх виконував дуже суттєву функцію – «оголити» правду. Пізніше сміхова культура почала відходи-ти  від народної культури. У Новий час сміх 
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Надія КИРИЛЕНКО Еволюційний характер народного гумору як національного коду українців утверджував раціоналізм і свободу. У ХІХ–ХХ ст. з’явилися складніші символічні форми, одна з яких – нігілістична іронія, в якій відчувався песимізм і розчарування, навіть страх. Зі змі-ною соціуму, появи нових свят з’являються нові форми сміхової культури (особливо в міс-ті) – пародії, інтермедії, вертепний театр і т. п. «Пройшовши довгий шлях еволюції від архаїчного язичництва через середньовічне християнство до сучасної онтологічної моде-лі … сміхова свідомість дійшла своєї повної протилежності, тобто зробила крок від ствер-дження безпосередньої радості буття до тра-гічного сприйняття світу як абсурдного та безглуздого. При цьому сміх не втрачав своєї гуманістичної орієнтації, оскільки карнавалі-зація абсурдної соціальної дійсності сприяла піднесенню людини та ствердженню її влади над недосконалістю буття» [7, 30]. Саме народна сміхова культура – основа естетичної концепції І. Котляревського, утіле-на в його бурлескно-травестійній поемі «Енеї-да». Сміх був частиною філософсько-есте-тичної системи українських письменників Т. Шевченка, М. Гоголя, Г. Квітки-Основ'я-ненка, Марко Вовчок, Л. Глібова, П. Гулака-Артемовського, П. Білецького-Носенка, І. Не-чуя-Левицького, Панаса Мирного, І. Карпенка-Карого, М. Старицького, М. Кропивницького, І. Франка, В. Самійленка. Джерелом для напи-сання своїх творів автори брали кращі зразки народного гумору – казки, анекдоти, приказ-ки, вертепні драми. У радянський період український фольк-лор далеко відійшов від своїх традиційних форм. Обряди та звичаї засмічувалися радян-ською ідеологією, утрачалися. Це ж стосуєть-ся й народного гумору, який радикально тра-нсформувався, адаптувався до соціуму. Голов-ним жанром означеного періоду став анекдот, особливо міський, міський сороміцький фоль-клор та російські частівки на кшталт: Изме-нила Оля Гришке, – / Он ей на свидании /  Говорил лишь про покришки / Да про зажига-ние (записано від Марфи Сіренко, 1935 р. н. у Сумській області). Сміх піднімав дух українців у роки Другої світової війни, голодомору, Чорнобильської трагедії. «Українці – горда нація, – / Їм до лам-пи радіація», – такі вірші «гуляли» вулицями 

Києва навесні 1986 року. Чи: «Актуальним став лозунг: «Мирний атом – в кожним дім». У постмодерному суспільстві з’явилися нові форми сміхової культури: постмодерніст-ська іронія, основою якої є відсутність тради-ційних цінностей, ідеалів та наявність свобо-ди вибору. «Сучасний карнавал відрізняється від середньовічного тим, що «перегортанню» підлягає не лише офіційна система цінностей, а усе соціокультурне поле дає символічний матеріал для варіативного «жонглювання» [7, 30]. Але не варто говорити лише про нове смислонаповнення сміхової культури. Вона поєднує в собі старе – традиційне й нове – су-часне. Сьогодні український народний гумор  має всі ознаки карнавалізації реальності, але в інших формах – через медіа-простір, різні субкультурні групи. Не втрачає актуальності в наш час імобільний символічний жанр – анекдот, у якому завжди є ціннісно-творчий потенціал. Він виконує культурну функцію, виявляє існуючі поведінкові стереотипи. Український гумор розвивається, має свою динаміку, свої національні особливості. Одним із засобів народної сміхової культури українців є іронія та самоіронія, яку можна спостерігати в народних анекдотах, коломий-ках, жартівливих піснях, приказках, народній обрядовості, у соціальних мережах. Самоіро-нія як вияв однієї з рис національного мента-літету, як уміння вивищитись над ситуацією, над собою, довести, що ми не маємо комплек-су меншовартості. Що ми – не плем’я, не на-річчя, ми – народ, нація зі своїми традиціями, мовою, історією. Самоіронія – головна риса й сучасного фольклору. Новітній український гумор носить опти-містичний характер, показує моральну пере-вагу народу, його силу духу,  вміння у безви-хідному становищі поглузувати з ворога, з політиків, із сусіда. В означеному контексті актуально звучать слова С. Кримського: «Україна – кордонна цивілізація. У таких умо-вах сміх – це зневажливе ставлення до воро-гів, до страху перед небезпекою, сміх – це бо-йова зброя. Для українців гумор – не просто елемент життя, це національна риса» [8, 11]. Підсумовуючи, зауважимо, що на сміхову культуру українців впливали різні внутрішні та зовнішні чинники: геопростір, історія, політика, 
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Надія КИРИЛЕНКО Еволюційний характер народного гумору як національного коду українців соціальні умови, релігія. На різних етапах на-родний гумор виявлявся в різноманітних жа-нрах та видах, але завжди виявляв свою наці-ональну ідентичність.  На сучасному етапі українська сміхова культура синкретична, поєднує нові й традиційні форми, розвиваєть-ся, має свою динаміку, високий потенціал та перспективи розвитку. 
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N A D I A  K Y R YL E N K O S u m y   
THE EVOLUTIONARY NATURE OF FOLK HUMOR  

AS A NATIONAL UKRAINIANS CODE 
 

The article examines the sources of Ukrainian humorous culture in the context of the worldhumorous 
culture, especially the development of Ukrainian folk humor as a national Ukrainians code. The main as-
pects of the evolutionary nature, function, relationship and influence on society are under the analysis. The 
author pays special attention to the role of humor in times of modernization of society, existence of genres 
on the modern stage and the prospect of the Ukrainian humorous culture development. 

Key words:  Ukrainian humor, laugh, culture, society. 
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ЭВОЛЮЦИОННЫЙ ХАРАКТЕР НАРОДНОГО ЮМОРА 
КАК НАЦИОНАЛЬНОГО КОДА УКРАИНЦЕВ 

 

В статье рассматриваются источники украинской смеховой культуры в контексте мировой, 
особенности развития украинского народного юмора как национального кода украинцев, главные 
аспекты, эволюционный характер, функции, зависимость и влияние на социум. Особое внимание 
обращено на роль юмора во времена модернизации общества, бытования жанров на современном 
этапе и перспективу развития смеховой культуры Украины. 

Ключевые  слова :  украинский юмор, смех, культура, социум. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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Ірина КОРНІЄНКО Просторічні слова як стилістичні засоби мовотворчості ранніх прозових  творів В. Винниченка 

Одним із актуальних питань сучасного мовознавства є вивчення ідіостилю тих пись-менників, що були штучно вилучені з україн-ського мовно-літературного процесу. В остан-ні століття посилився інтерес до творчості В. Винниченка, зокрема до мови його текстів, яка формувалася під впливом екстралінгвіс-тичних чинників (соціальних, економічних, політичних тощо). Творчість талановитого митця приверта-ла увагу не лише письменників і літературоз-навців (І. Франка, Лесі Українки, І. Нечуя-Левицького, М. Коцюбинського, С. Євфремова, О. Білецького, Л. Новиченка, П. Филиповича та ін.), а й мовознавців. Так, окремі розвідки при-свячені ономастичній палітрі творів, синоні-мії, суржику, фразеології, тропеїстиці, стиліс-тичному синтаксису тощо (В. Русанівський, Н. Плющ, Н. Сидяченко, Л. Шевченко, Л. Дід-ківська, О. Болюх та ін.). Проте, мовностиліс-тичні особливості творчості відомого пись-менника продовжують привертати увагу нау-ковців, потребуючи подальшого дослідження.  Мета статті – проаналізувати функціона-льно-стилістичні особливості просторічної лексики ранніх прозових творів В. Винничен-ка (збірка «Краса і сила» (1989 р.)). 
Просторічна лексика. Просторічні слова виникали в тій частині суспільства, яка з пев-них соціальних причин не була причетна до літературної мови, не користувалася або об-межено користувалася нею, не засвоївши її норм, культивуючи свої власні нелітературні, тобто просторічні мовні засоби. У мові худож-нього твору просторічна лексика використо-вується як стилістично знижена, із забарвлен-ням невимушеності або зневажливості, як  

загальновідома й загальновживана в щоден-ному спілкуванні. Частина україністів (І. Ки-риченко, С. Левченко, А. Бурячок та ін.) тради-ційно уникає терміна «просторіччя» й відно-сить таку лексику до розмовної з ремарками «вульгарне», «фамільярне», «розмовно-зни-жене». Мовний матеріал досліджуваних опові-дань ранньої прози Володимира Винниченка свідчить про активне використання письмен-ником усіх елементів просторічної лексики. Часто це зневажливі, згрубілі слова розмовно-го характеру, засобом яких письменник зма-льовує вчинки та поведінку персонажів, дає їм таку характеристику, на яку вони заслуго-вують з авторського погляду: «...–Ето просто 
халамидник (хуліган, волоцюга), а не 
актьор! … Актьори усьо – благородниї люді, а 
он Шарлатан какойсь… (хитрюга, пройди-світ) Босяк, і більше нічого!». Такі лексеми в оповіданнях письменника мають емоційно-експресивне забарвлення, яке пов’язане з на-явністю в значенні слова елемента оцінки. Серед знижених розмовних слів у текстах ху-дожнього твору суто зі стилістичною метою можуть вживатися й позалітературні слова, наприклад, з метою індивідуалізації мовлен-ня персонажів: рявкати, дурепа, мордоворот, 
пришелепкуватий, базікало, босячня, халамид-
ник, шарлатан та ін.  У досліджуваних оповіданнях спостеріга-ються такі відхилення від норм літературної мови: модифікація слів внаслідок різних фо-нетичних процесів («Сиділи раз з сусіднього 
містечка фершал і фершалка, одна модист-
ка, писарчук з воїнського присутствія…»; 
«Драстуйте ! Боже поможи!...»); лексичні 
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ПРОСТОРІЧНІ СЛОВА ЯК СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ  
МОВОТВОРЧОСТІ РАННІХ ПРОЗОВИХ ТВОРІВ 
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У статті охарактеризовано стилістичну роль просторічних слів у ранній прозі В. Винниченка, 
описано функції різних елементів просторічної лексики – лайливих слів, прізвиськ, росіянізмів у 
творах письменника. 

Ключові  слова :  просторічна лексика, лайливі слова, прізвиська, росіянізми. 
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Ірина КОРНІЄНКО Просторічні слова як стилістичні засоби мовотворчості ранніх прозових  творів В. Винниченка порушення («…видно було, що мало бути щось 
таке, до чого «індиферентно»…відноситись (ставитись) не можна»); перекручування слів («Кость щось розбалакавсь сьогодня…а 
спінжак хочеш?».  Характерною рисою вживання просторіч-них слів письменником є їх виражена експре-сивність, незважаючи на те, що різні просто-річні лексеми можуть бути не однаковою мі-рою виразні. Емоційно-оцінні слова негатив-ного плану, що стоять за межами літературної мови, використовуються автором для реаліс-тичного зображення дійсності, для характе-ристики й самохарактеристики персонажів і надання художньому твору особливого емо-ційно-експресивного тону. Автор намагався яскравіше показати зубожіле життя, духовне спустошення героїв, які емоційно реагують на соціальну несправедливість специфічною ле-ксикою, що виливається у колорит лайки, прокльонів та обзивань, напр.: «Одна тільки 
добродійка Галіна й рівнялась з ним [Гарку-
ном], але й то не могла так вигукнуть, як 
він,... не могла крутнуть так вилупленими 
баньками (очима), щоб у вас аж мороз пішов 
поза шкурою»; у прямій мові: «-А тобі чого... 
Вовк!.. гнівно глянула на його Килина. – Жери (їж) он там!».  Звичайно, не можна допустити в стиліс-тично нейтральне літературно-нормативне мовлення такі лексеми: пика, лобуряка, базіка, 
пришелепкуватий, вишкірити, тому що харак-тер їхньої внутрішньої експресивності (гру-бість, вульгарність, фамільярність) супере-чить етичним нормам. Для просторічної лек-сики в досліджуваних оповіданнях характер-ним є порушення норм української мови, але в тексті прозового твору кожне таке пору-шення є стилістично вмотивованим. 

Лайливі слова. Знижену, згрубілу, просто-річно-вульгарну лексику в досліджуваних оповіданнях представлено як колорит лайки. «Лайливе» у означає виявлення зневаги, об-зивання презирливими, образливими слова-ми [1, с. 482]. Ця лексична група включає в себе грубі, брутальні, вульгарні слова, що  передають негативну оцінку, несхвалення, емоційну зниженість. Як і інші елементи  просторічної лексики, лайливі одиниці мови використовуються автором для розкриття 

внутрішнього світу персонажів через відтво-рення їх мови й надання додаткової негатив-ної оцінки героям оповідань. Так, у ранніх творах В. Винниченка спостерігаємо: а) лай-ливі слова з розмовною експресією: «...У-у,  
йолопи, дикарі прокляті! Ще за культурних 
людей себе мають,... – Фу, гидота яка!»; б) лайливі слова із зневажливою експресією, значна частина яких з ознакою різкої стиліс-тичної зниженості поєднується з сильною експресивністю та грубо-зневажливим став-ленням до об’єкта позначення й перебуває на межі літературного слововжитку. Напр.: «– Ще 
нема! – вернувшись, промовила вона. – А буде, 
зараз буде! О, то сатана! Хитра тварюка!»; в) лайливі слова з вульгарною експресією. Ці слова-лайки, певна частина яких також пере-буває ще на межі між літературною мовою і просторіччям, більшість з них виходить за рамки літературного слововжитку й нале-жить до непристойної лексики: «...– Брешеш, 
собачий сину, брешеш! Були! Ти сам бачив їх, 
сей йолоп тобі ж показував»; г) лайливі слова на позначення осіб, що функціонують в опові-даннях як народнорозмовні лексеми типу: «– 
Ач, дурне бидло, чим підгортає. Граблі, йоло-
пе, візьми, граблі!..»; «Сказано йому, дурню, ні-
кого не пропускать по цій дорозі...»; ґ) лайливі слова типу: «Чекайте трохи!.. Іроди! Мироїди! 
Ще дурить голову»; е) лайливі слова, у яких функціонує іменник «чорт» із різним ступе-нем модифікації й виражає негативний емо-ційний стан людини, роздратування, незадо-волення: «Ах ти ж, чортової душі байстреня 
прокляте...»; «–Козолуп! Піди, брат, турни йо-
го к чортам собачим звідси». У межах просторічної лексики, поряд із зневажливими, згрубілими та лайливими сло-вами можна виділити групи слів: на позна-чення жінки легкої поведінки: «... О, хвойда 
проклята!»; образливі назви представників інших народів: «Он на Синельниковій на тому 
тижні ставали робочі по 70 рублів до Семена, 
а прийшла кацапня й поставила по 55! Йому 
що? Аби нажерлось»; «... – Ось тобі, жидюго, 
чорносотенець!» та ін.  У прозових творах Володимира Винниче-нка експресивність сем з емоційно-експре-сивним компонентом відзначається тоді, якщо оцінність слів підтримується емоційно-
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Ірина КОРНІЄНКО Просторічні слова як стилістичні засоби мовотворчості ранніх прозових  творів В. Винниченка оцінним словом-означенням («Залєтаєв! 
Ідіть же, чорт вас забери, ідіот подлий! – з 
одчаєм крикнув Голубов»; Ах ти ж лодарю ні-
кчемний»); підсилювальною часткою, емо-ційним вигуком або часткою й вигуком вод-ночас (О, то сатана! Хитра тварюка… А що 
він тобі говорить про мене»); підсилюваль-ним вказівним або означальним займенни-ком («Оце такого!.. – Одчепись, сатанюко! 
Одчепись кажу!..»).  Очевидно, що виразність лексем із емо-ційно-оцінним змістом в ранній прозі Володи-мира Винниченка залежить не лише від їх змістової та функціонально-стилістичної кон-кретизації, а й від ступеня їх оцінної насиче-ності. Письменник задовольняється лише об’єктивно-номінативною функцією слова, він намагається поєднати її із функцією су-б’єктивно-оцінною. Для ранньої прози Володимира Винниче-нка також характерними є поєднання декіль-кох груп лайливих слів і навіть слів-прокльонів, що характеризують негативні емоції персонажів-селян. Напр.: «...Он кого ме-
ні треба сукин ти син, анафема, будь ти 
проклятий, болван ти чортів? Никонора...» і под. Звичайно, ці лайливі слова стоять поза літературною мовою, надають негативну ха-рактеристику персонажам і належать до особ-ливої групи лексики, якою письменник нама-гається адекватно відтворити специфічне мо-влення міського населення того часу, що склалось на початку XX ст. Саме в лайці автор дає можливість висловитись героям твору, а відтак і дати їм відповідну психологічну хара-ктеристику. 

Прізвиська персонажів. До групи просторі-чно-вульгарної лексики, крім лайливих слів і слів-прокльонів, належать прізвиська персо-нажів. Досліджуючи прізвиська, можна вивчи-ти й особливості менталітету народу, його історію та культуру. Забезпечує цю народоз-навчу інформативність прізвиська їх вмоти-вованість, пов’язана з певними характеристи-ками людини. Особливої ваги набувають вони в художньому тексті, оскільки за ними стоять художні завдання письменника. За іменами літературних персонажів можна також відт-ворювати історичні, соціальні процеси, що відбуваються в реальному суспільстві. 

У художньому творі прізвиська й прізви-ща без контексту важко розрізнити. Зокрема, неможливо встановити, прізвиськами чи прі-звищами називає В. Винниченко таких своїх персонажів, як: Пилип Босий, Одарка Безтям-
на, Панас Гнида, Посмітюха, Гусак. За будовою та значенням прізвиська і прізвища майже не відрізняються одне від одного, а межа між ними визначається лише юридичним стату-сом. Антропонім в одній місцевості виконує роль офіційного прізвища, в іншій часто побу-тує як вуличне прізвисько. Для письменника не має особливого значення таке розрізнен-ня. Основне для нього – художня вмотивова-ність, «промовистість» найменувань персона-жів. Паспортизація людей у часи ранньої про-зи автора ще не була цілком впорядкована, що відбивалось і в художній літературі.  Для своїх персонажів автор спеціально обирає прізвиська не звичайні, а такі, що ма-ють те чи інше експресивне забарвлення, якесь стилістичне навантаження й данину традиції. Напр.: «Андрій Григорович Морко-
тун співробітник усіх українських газет, заро-
слий газетярським мохом». Найменування «моркотун» мотивується мовною звичкою героя твору весь час щось муркотіти собі під ніс. Наділяючи прізвиськом своїх персонажів, автор розкриває внутрішній стан людини й посилює експресивність.  Винниченкові також притаманне викори-стання прізвиськ, що утворилися від назв зві-рів, тварин, птахів та комах. Такі прізвиська, як правило, характеризують зовнішній ви-гляд або характер персонажа. Напр.: «Василь 
Курка був маленький, руденький»; «Тепер баба 
Чапля вже порається, слава богу, біля Сидо-
ренчихи...».  Різні відтінки експресивності в художніх текстах письменника (від позитивних до нега-тивних) простежуються тоді, коли автор наді-ляє прізвиськами представників різних про-шарків населення. Найменування персонажів мають таку соціальну закріпленість у ранній прозі Володимира Винниченка: а) прізвиська селян: «Ішли повз хату Галини Моченої»; «Біля 
криниці напував коней Кендюх». Вуличні прі-звиська, значна частина яких побутує у ролі офіційних прізвищ, є своєрідними елементами народного побуту, звичаїв, духовної культури, 



127 №  1  ( 1 7 ) ,  т р а в е н ь  2 0 1 6  

Ірина КОРНІЄНКО Просторічні слова як стилістичні засоби мовотворчості ранніх прозових  творів В. Винниченка українського менталітету. В них яскраво від-бився національний характер українців. Відо-мо, що мешканці багатьох українських сіл, крім прізвища, мають ще вуличні прізвиська, які найбільш вживані серед односельців. Про це пише і сам автор в оповіданні «Біля маши-ни». Напр.: «Молодий економ, пан Гудзінський, 
або, як звуть його селяни, Ґудзик, ходить злий 
і темний»; б) представників панівних верств: 
«Ваша фамілія саме така малоросійська... пе-
ребиває його земський начальник... Дуринда – 
це чисто наша хохлацька...» (людина, яка уво-дить в оману, дурить). Такі прізвиська автор використовує з іронією, підкреслюючи певні риси героїв; в) клички революціонерів: «Дядя 
Дум-Дум зробив заповіт: коли його будуть 
вішать, хай перед смертю хто-небудь хоч 
крізь стінку загра з ним в шахмати» (схиль-ний до розмірковування); г) прізвиська-псевдоніми провінційних артистів: «А де ж 
ваші артисти... Що ж це їх нема?.. Гонта!.. Га-
ля!.. Залізняк!..». Артистів, зображених у тво-рі, письменник називає іменами героїв, яких вони грають на сцені; д) політичних в’язнів: 
«Зараз же підводились з койок Тимошка, Замі-
ряйло, Живчик, Архип»; е) тюремників та їх наглядачів: «Чим би ця суперечка скінчилась, 
невідомо, бо того старосту несподівано вивез-
ли у другу тюрму, а його місце зайняв Скри-
ня» (схильний до наживи); є) військових чи-нів: «Ззаду чувся крик і топіт ніг, попереду 
офіцера вискочив… фельдфебель Кирпа...».  У досліджуваних оповіданнях прізвиська виражають як внутрішню, так і зовнішню форму, дають характеристику та оцінку героя твору, сприяють індивідуалізації персонажа. З одного боку, прізвиська називають суттєву, характерну ознаку персонажа, а з іншого – показують ставлення автора, інших персона-жів до героя твору. 

Росіянізми як просторічний компонент 
характеристики персонажів. У мовознавчих працях спостерігається тенденція розглядати суржик як одну із форм українського просто-річчя. Суржик уживається переважно щодо українського просторіччя, засміченого невмо-тивовано запозиченими (внаслідок українсько-російської інтерференції) російськими елеме-нтами.  Дослідник В. М. Русанівський називає суржикові слова в оповіданнях Володимира 

Винниченка – «квазіросіянізмами» й вважає, що вони характерні для способу самовира-ження малоосвічених людей [2, с. 42]. В нашій розвідці оперуємо поняттям «росіянізм». Високий ступінь домішки російського ма-теріалу визначає структуру авторського мов-лення та реплік персонажів. Принцип струк-турування зумовлюється концептуальною системою, яка формує основу авторської сві-домості. Використання росіянізмів в опові-даннях раннього періоду Володимира Винни-ченка простежується на різних структурних рівнях мови, але найхарактернішим є лексич-ний. Це зумовлено настановою на зображення подій, часу революційної епохи, мовної ситуа-ції, коли посилився вплив російської культу-ри та мови на українську. Брак українського міського сленгу якраз компенсувався вкрап-леннями з російської мови, набуваючи іроніч-ного відтінку. Функціонування росіянізмів як стилістич-ного засобу негативної характеристики пер-сонажів найбільше помітне в діалогах. В ав-торській мові, у різних описах природи, місце-вості, якоюсь мірою віддаленої від безпосере-дньої характеристики мови персонажів, мож-на відзначити лише поодинокі випадки вжи-вання росіянізмів. У досліджуваних оповідан-нях, зокрема в діалогах, можна виокремити такі групи росіянізованої мови персонажів різних прошарків населення: а) селянська мо-ва: «...Торгуйтесь, торгуйтесь... Волики хоро-
шиї. Да, дєйствітельно, волики не плохиї... 
Да, да.... Скільки просять – Не дорого, госпо-
дін... дев’яносто п’ять...» і под. Ця скалічена мова українських селян, яку автор вкладає в уста персонажів із оповідання «Краса і сила», зокрема Андрія – Ілька, які знають мову, але в зросійщеному місті вони змушені пристосува-ти рідну говірку до «городської» мови, вида-вали себе за поміщиків, економів, щоб вико-нати задумані злочинні дії, породжені соціа-льними причинами; б) мова робітників-заробітчан: «– Товариші! – Не подпускать по-
ліцію!...Прямо бєй і больше нічево – Камня-
ми....». Знедолення українського села, що зму-шує селян йти на заробітки до міста, де вже міський сленг звужує сферу побутування української мови, а набирає сил зросійщення; в) мова паничів, поміщиків, економів: «Пан 
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Халабуда хутко повернувся до його. – Как? – 
спитав він... –Говори голоснєй, я не разоб-
рал... Какоє  пшоно? – Погане!...» і под. Така мова в оповіданні свідчить про ставлення ав-тора до прислужників Російської імперії, адже ніщо не схарактеризує персонажа краще, ніж його мова; г) мова «щирих» українців, «патріотів», які б могли розмовляти українсь-кою чи російською мовою, але досконало не володіють ні тією, ні іншою; вони змирилися з тим станом речей, що існує, не відстоюючи своїх національних інтересів: «Вы...надолго 
сюда?.. Да постойте: що ж це я, ви ж малорос, 
українець?» і под.; ґ) росіянізована мова інте-лігенції, яка вважає, що українською мовою розмовляють лише неосвічені люди. Тому в оповіданнях раннього періоду письменник піддав викриттю політичне верхоглядство певних кіл інтелігенції: «– Україна спасла Ро-
сію! – кричить Недоторканий. – Почему же 
Украина? – питає його якийсь білявий  
студент. – Бо Росія ще спала, як наші селяни в 
1902 році підняли повстання. – Извините, – 
каже студент. – Вы ошибаетесь...»; є) мова українських євреїв, що користувалися суто російською мовою: «–Это, действительно, 
какой-то черносотенец, – промовив з усміш-
кою якийсь невеличкий єврейчик...».  Використання росіянізмів в оповіданнях Володимира Винниченка зумовлено, насампе-ред, потребою передати душевний стан люди-ни, визначення чітких характеристик соціаль-но-побутових ситуацій, у які потрапляють герої оповідань. Письменник хотів наочно по-казати вплив та наслідки тривалої політики зросійщення, що проводилася протягом сто-літь в Україні, коли росіянізми в’їдалися в простолюд, калічили не тільки мову людей, а й їхні душі. Тому росіянізми в оповіданнях письменника не випадковість, а один зі стилі-стичних засобів характеристики персонажів.  У ранніх оповіданнях Володимира Винни-ченка представлено такі групи росіянізмів: а) лексичні: «…дохтур [лікар] наказував рано 
буть»; «До протестантів відносився 
[ставився] спокійно»; б) морфологічні: «Саме 
найбільше щастя (найбільше щастя) буде 
мізерним...»; ґ) граматичні: «Кость щось заба-
лакавсь сьогодня»; д) синтаксичні (неправо-мірна заміна українських прийменників): «Він 

по цілих днях сидів по сусідніх камерах … і 
ввесь час ваньку валяв…»; «...вона бігала очима 
по кричащій юрбі»  і под. Володимир Винниченко вдавався до росі-янізмів, зважаючи на їх поширення в самому житті. Процес взаємопроникнення слів з одні-єї мови в іншу – це закономірний процес. Од-нак, коли слова з чужої мови вживаються без-системно, коли перекручується їх зміст, це перетворює мову на мішанину власних слів і варваризмів. Тому для письменника й поста-ло питання, якою ж мовою передавати оту зросійщену українську інтелігенцію, яка при-стосувалася до міського життя. Групу розмов-ної лексики російськомовного походження в оповіданнях формують: розмовно-побутові реалії: зеркальця, зонтик, ботинок; назви осіб: 
женщина, парняга, маляр;  найменування на-селених пунктів, предметів, абстрактних по-нять: Тарнополя, посьолок, білети, недоразу-
мєнія; військова лексика: ружья, охвіцерь; вла-сні назви осіб: Серьога, Лєна, Василь Сафьяно-
вич; назви місяців та числівникові форми: 
полтиника, мілійон, октябрь. Такі засоби у мові персонажів описують їх соціальний ста-тус і є, насамперед, базою мовної типізації. Свідомо захаращуючи мову ранніх опові-дань росіянізмами, так само, як письменники його часу М. Хвильовий, М. Куліш, В. Підмо-гильний, Володимир Винниченко все ж таки відрізнявся від них специфікою авторського ставлення до персонажів, часто надмірно на-громаджуючи специфічну лексику аж до ситу-ативної абсурдності мовної характеристики героя, що явно не вписувалися у норми літе-ратурної мови. В цьому ми бачимо оригіналь-ність його стилю. Отже, мовна тканина оповідань раннього періоду письменника зі стилістичним викори-станням різноманітних елементів просторіч-ної лексики є художньо виправданою. Деякі риси, що становлять особливість мови автора, свідчать про наявну в той час стильову неуно-рмованість української літературної мови. Народнорозмовна мова з лайливими словами, прізвиськами, росіянізмами та іншими прос-торіччями є органічними структурними ком-понентами індивідуального стилю В. Винни-ченка, а тому потребують подальших науко-вих досліджень.  
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In the article there were characterized  the stylistic role of colloquial words in the early prose of V. Vyn-
nychenko, described of the function the different elements of colloquial vocabulary – abusive words, nick-
names, Russian speech in the works of the writer. 
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ПРОСТОРЕЧНЫЕ СЛОВА КАК СТИЛИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА  
ЯЗЫКОТВОРЧЕСТВА РАННИХ ПРОЗАИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

В. ВИННИЧЕНКО 
 

В статье охарактеризована стилистическая роль просторечных слов в ранней прозе В. Винни-
ченко, описаны функции разных элементов просторечной лексики – ругательных слов, прозвищ, 
россиянизмов в произведениях писателя. 
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МІФОЛОГЕМА ДОЛІ  
У ЛІРИЦІ АРСЕНІЯ ТАРКОВСЬКОГО І ВАСИЛЯ СТУСА  
У статті в компаративному аспекті досліджуються особливості та функціональні варіанти 

рецепції міфологеми долі у ліриці А. Тарковського і В. Стуса, зокрема місце і роль авторської інтер-
претації фольклорно-філософського образу долі у міфопоетичній картині світу митців. 

Ключові  слова :  міфологема, доля, міфопоетична картина світу, образ. В останні десятиліття спостерігається по-силення інтересу дослідників до вивчення особливостей як окремих елементів, міфоло-гем, так і в цілому міфопоетичної картини сві-ту в ліриці окремих персоналій української та зарубіжної літератур. Декодування міфопое-тичних структур дає ключ до розуміння ав-торського міфомислення, дозволяє окреслити специфічні риси створюваної митцем концеп-ції буття, втіленої в його поетичному доробку. Літературознавче осмислення особливостей 

міфопоетики і можливостей структурування художнього простору за міфологічними прин-ципами у компаративному аспекті сприяє ви-значенню ролі та місця лірики Арсенія Тар-ковського і Василя Стуса у масштабі не лише національного, а й загальноєвропейського історико-літературного контексту.  Поетична спадщина обох поетів неодно-разово ставала предметом літературознавчих досліджень. Глибоко осмислено доробок А. Тарковського О. Боковелі, Т. Івлєвою, 
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Вікторія КОРОТЄЄВА Міфологема долі у ліриці Арсенія Тарковського і Василя Стуса С. Кєковою, С. Манськовим, Л. Мірошник, О. Столяровою, Т. Сухановою та ін. Вагомий внесок у вивчення творчості В. Стуса зробили А. Бондаренко, І. Дзюба, М. Коцюбинська, М. Павлишин, Є. Сверстюк, Ю. Шевельов та ін. Однак спроба компаративного аналізу здійс-нюється вперше. Мета нашої статті – порівняти специфіку художньої реалізації міфологеми долі у ліриці Арсенія Тарковського і Василя Стуса. Творчість названих митців відзначається філософським заглибленням в онтологічні категорії у пошуку відповідей. Одна з важли-вих онтологічних універсалій, значна для обох поетів, – філософсько-міфологічне розу-міння долі. В енциклопедичному джерелі вка-зується, що в міфології різних народів доля – це «поняття про незбагненну силу, дією якої обумовлені як окремі події, так і все життя людини (і, в ширшому сенсі, – соціального ко-лективу) [4, 471]. Наголошується також, що віра в долю була продиктована об’єктивною несвободою індивіда від колективу і природи, неможливістю на ранніх етапах родових від-носин відокремлення буття індивідуальної сутності людини від буття колективного (родового). Уявлення про долю тісно переп-летені з фундаментальними опозиціями мі-фологічної свідомості «життя» / «смерть» («народження» / «смерть») і «добро» / «зло» [4, 472]. Подібне визначення подає і С. Аве-ринцев, на думку якого, доля – це «поняття-міфологема, що виражає ідею детермінації як несвободи» [1, 85]. У поетичному світі Арсенія Тарковського і Василя Стуса оригінальність художнього пот-рактування вірування в зумовленість подій трансформується у міфологему долі, що від-значається багатоаспектністю реалізацій і модифікацій, укоріненістю у фольклорно-філософській та античній традиціях.  Вірування в долю виступає важливою ак-сіологічною константою міфопоетичної кар-тини світу обох митців. Рецепція міфологеми долі розкривається різнопланово у ліричних текстах: вона може поставати доброю, злою чи байдужою, може корелювати з іншими мі-фологемами, наприклад, дороги чи хреста, розкриватися шляхом утворення бінарної опозиції «доля» / «недоля». Проте домінант-

ним є мотив гідного подолання життєвого шляху, реалізації власної долі – долі поета, існування якого підкорене особливій меті. Виразно звучить цей мотив в унісон з ідеєю зумовленості, обраності (вища сила наділяє ліричного героя саме такою нелегкою долею) у глибоко філософській поезії Василя Стуса «Терпи, терпи – терпець тебе шліфує»: «Торуй 
свій шлях – той, що твоїм назвався, / той, що 
обрав тебе – навіки вік. / Для нього змалку ти 
заповідався, / до нього сам Господь тебе при-
рік» [7, 55]. Додати штрихи до специфіки інди-відуальної рецепції й інтерпретації міфологе-ми долі дають змогу також особисті записи поета «Із таборового зошита»: «Це вже доля, а 
долю не обирають. Отож її приймають, яка 
вона вже є. А коли не приймають, тоді вона 
силоміць обирає нас» [3].  Доля ліричного героя в А. Тарковського і В. Стуса – це, передусім, доля Творця, а не зви-чайної людини. Тому цілком прийнятною та доречною можна вважати думку К.-Г. Юнга стосовно співвідношення у психології митця творчого (несвідомого) і нетворчого (свідо-мого): «Якщо гору бере Творче, то гору бере Несвідоме як формуюча життя доленосна си-ла на противагу свідомій Волі, і Свідомість, часто безпомічно споглядаючи події, підхоп-люється навалою якогось підземного потоку. Зростаючий твір – це поетова доля, і він ви-значає його психологію» [9, 135]. Наприклад, у поезії В. Стуса «Сховатися од долі – не суди-лось...» ліричний герой, двійник поета, з екзи-стенційною стійкістю вітає тріумф фатуму як утвердження власної самототожності, нехай навіть через трагізм і втрати. Тарковський невипадково називає долю поета високою, тому і ліричний герой у його творах схильний до саморефлексії: «И кровь 
моя мутится в день рожденья, / и тайная ме-
ня тревога мучит, – / Что сделал я с высокою 
судьбою, / О боже мой, что сделал я с 
собою!» [8, 51]. Отже, доля для поета є водно-час і невідворотним фатумом, і випробуван-ням, яке треба пройти, щоб відкрити своє справжнє внутрішнє «я»: «А ты – как ряжен-
ный на святки – / Играешь в прятки сам с со-
бой, / с твоим искусством и судьбой» [8, 69] (поезія Арсенія Тарковського «Стань самим собой»).  
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Вікторія КОРОТЄЄВА Міфологема долі у ліриці Арсенія Тарковського і Василя Стуса Характерним образ долі-іспиту є і для мі-фопоетичної картини світу Стуса – напри-клад, у поезії «Ріка життя уже тече повз ме-не», ліричний герой якої на підсвідомому рів-ні відчуває екзистенційну відокремленість від світу («Окремо світ: синіє стьожка болю. / 
Окремо ти – зчорнілий, наче пень» [7, 331]). Невблаганний плин часу, візуалізований в образі нестримної водної стихії, «шаленої те-чії», все ж не відлякує ліричного героя. Він готовий до іспитів долі, оскільки вірить у про-довження своєї справи наступними поколін-нями: «Минають роки – їх не зупинити, / і 
ти – сторч головою – мчиш услід, / бо доля ще 
не закінчила спити. / Проте не згине твій ко-
зацький рід!» [7, 331].  Розкривається в ліриці Тарковського і мотив пошуку долі, пов’язуваний з осягнен-ням ліричним героєм свого місця у світі. У вір-ші «Земное» поет протиставляє людську долю божественній, остання лякає ліричного героя, адже не є його призначенням: «Когда б на ро-
ду мне написано было / лежать в колыбели 
богов, / меня бы небесная мамка вспоила / свя-
тым молоком облаков, / и стал бы я богом 
ручья или сада, / стерег бы хлеба и гроба, – / 
Но я человек, мне бессмертья не надо: / стра-
шна неземная судьба» [8, 99]. Своєрідне суго-лосся мотивів відзначається також у поезії «Земля», в якій акцентується взаємозв’язок доль окремої людини і всієї землі. Митець сві-домо наголошує на людській природі лірич-ного героя, підкреслюючи його приналеж-ність до «земного» полюсу (бінарна опозиція «земне» / «небесне»): «За то, что на свете я 
жил неумело, / За то, что не кривдой служил 
я тебе, / За то, что имел небессмертное те-
ло, / Я дивной твоей сопричастен судьбе» [8, 134]. Розділення міфологеми долі на «людську» і «божественну» зустрічаємо в лі-риці Арсенія Тарковського неодноразово. Протиставлення людської («земної») долі і долі божественної («небесної») знаходить та-кож яскраве відображення в першій поезії з циклу «Чистопольская тетрадь», написанного у воєнні роки. У поезії полюс «небесного» ре-презентовано в образі янгола («соглядатая», 
«Божьего дива»), що літає над «смертним» містом під час авіаудару (полюс «земного»). За допомогою характерологічних епітетів 

(«безумная», «красногривая») окреслюються основні риси долі людської, а завдяки викори-станню анафори, градації та триразового за-перечення підсилюється протиставлення її долі божественній: «Не боится Божье диво / 
Ни осады, ни пальбы, / Ни безумной, красногри-
вой / Человеческой судьбы» [8, 104]. У ліриці обох поетів репрезентація долі не обмежується інтерпретацією вірувань у вищу зумовленість існування окремого індивіда, доля також може бути загальнонародною. Зокрема, у В. Стуса така специфіка потракту-вання образу долі характерна загалом для поезій з потужним звучанням патріотичних і філософських мотивів. Наприклад, у вірші «Ця світлота – до різі ув очах...» образ рідної землі накладається на міфологему долі, поглиблю-ючи її семантику і надаючи нової, індивідуа-льно-авторського осмислення: «Гуртуймося. 
Даремне віщунів / шукати, мов чотири вітри 
в полі. / Бо навіть доля в сповиточку-льолі / 
нам не розкаже, де наш люд зблудив» [7, 273]. Мотив співвіднесеності долі індивідуаль-ної та колективної (зокрема, долі воєнного покоління) в А. Тарковського лунає в емоцій-но-напруженій поезії «Памяти друзей», лірич-ний герой якої переживає гіркоту втрати і гнітючу самотність. У рядках поезії спостері-гається кореляція понять «судьба» і «доля», де перше використовується на позначення долі колективної, а друге – індивідуальної: «...Одним огнем / Нам опалило щеки. Мы дели-
ли / Одну судьбу. Они достойней были / И 
умерли, а я еще живу. Но я не стану их благо-
дарить / За дивный дар, мне выпавший на до-
лю» [8, 360]. Функціонально міфологема долі в ліриці Василя Стуса та Арсенія Тарковського постає явищем амбівалентним. Вона може бути доб-рою (іпостась долі-провідниці), лихою (іпос-тась недолі характерна для міфології слов’ян-ських народів) та нейтральною, байдужою, але невідворотною (доля-фатум). Ілюстраці-єю першої іпостасі є образ долі в поезії Василя Стуса «Був віщий сон: немов на катафалку...», в якій ліричний герой звертається до власної долі з проханням указати йому шлях: 
«...Доле, / провадь мене і пізнавай дорогу, / бо 
висить понад світом синій чад» [6, 264]. Подібною роллю наділяє долю й Арсеній 
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Вікторія КОРОТЄЄВА Міфологема долі у ліриці Арсенія Тарковського і Василя Стуса Тарковський у «Поеті», вказуючи, що його по-езія – це відображення життя, творіння самої долі: «В сотый раз за книгу эту / В оди-
ночестве берусь. / Там в стихах пейзажей ма-
ло, / Только бестолочь вокзала / И театра 
кутерьма, / Только люди как попало, / Рынок, 
очередь, тюрьма. / Жизнь, должно быть, набо-
лтала, / Наплела судьба сама» [8, 199]. Важ-ливим в цій поезії також алюзійне відсилання до античного коріння вірувань – міфологіч-них образів Мойр (за давньоримською міфо-логією – Парок) – божеств, які плели і перери-вали нитку життя людини. У контексті аналі-зованої поезії спостерігається зближення мі-фологеми долі з образом музи, яка опікується творчістю. Поет тут – лише медіатор між ви-щою силою (долею) та мистецтвом (поезією). У ліриці Стуса образ парки Нони як утілення невідворотного фатуму з’являється в поезії «Наслання – от і вже!..». Досягти ефекту нагні-тання емоційної напруги і посилення відчут-тя безвиході авторові дають змогу синтаксич-ні повтори, образ божества долі наділяється стилістично маркованим характерологічним епітетом з виразною негативною конотаці-єю – «проклята»: «Нема куди піти / нема куди 
подітись / гнітитися, гнітитись, / а долі не 
втекти! / По жилах час тече, / а просвітку не 
видко, / життя сувору нитку / проклята 
Парка тче» [7, 228]. Іпостась лихої долі (як варіант – недолі) більшою мірою притаманна міфопоетичній картині світу Василя Стуса, ніж Арсенія Тар-ковського. В останнього вона репрезентована лише в декількох поезіях, тимчасом як у ліри-ці Василя Стуса лиха доля (недоля) є рівноп-равною та рівновеликою частиною бінарної опозиції «доля» / «недоля». Образ недолі при-сутній, наприклад, у четвертій поезії циклу «Чистопольская тетрадь» А. Тарковського під назвою «Беженец», яка продовжує розкрива-ти тематику воєнного лихоліття, вдаючись до змалювання картин із життя біженців, чиї до-лі перекреслила війна. Поезія побудована на звертанні ліричного героя до «святой камс-
кой зимы», яку він у дусі російської народно-поетичної традиції називає матір’ю. Зима стає уособленням ворожого і байдужого навко-лишнього світу, адже все, що залишилось лі-ричному героєві, – це горе і недоля: 

«Скупишься, мать, дала бы хлеба, что ли, / 
Полны ядреным снегом закрома, / Бери да ешь. 
Тяжка моя сума: / Полпуда горя и ломоть не-
доли» [8, 105] Лиха доля в ліриці Василя Стуса зазвичай співвідноситься зі стражданнями, лиховісни-ми передчуттями і болем. Частотними є обра-зи дороги болю, біди і хреста. Образ хреста як символу долі та самопожертви постає в поезії «Як добре те, що смерті не боюсь я…»: «Як доб-
ре те, що смерті не боюсь я / І не питаю, чи 
тяжкий мій хрест. / Що перед вами, судді, не 
клонюся / в передчутті недовідомих верст» [7, 50], а також у сповненій риторичних пи-тань і сумнівів поезії «Коли я роки перебу-ду...»: «Чи вам здадуться за байдужі / моїх 
зотлілих доль хрести?» [7, 367]. Песимістич-ним пафосом пройнята поезія «Життя так важко пише мною...», образ недолі в ній набу-ває надзвичайної сили, яка стає невідворот-ною, позбавляючи можливості зустрічі з бли-зькими для ліричного героя людьми: «Десь 
мати жде простоволоса / ачи дружина – все 
одно. / Недоля встигне нас пожерти іще до 
зустрічі...» [7, 308]. У поезії «Церква святої Ірини» доля спів-відноситься з чорною бідою, присутній також мотив самопожертви: «Мороком горло огор-
не  – / ані тобі продихнуть. / Здрастуй, бідо 
моя чорна, / здрастуй, страсна моя путь» [7, 21]. Проте недоля в поезіях Василя Стуса не завжди є нездоланною, ліричний герой має душевні сили для протистояння їй. У поезії «Радості збережені дороги знову...» переважає оптимістичне звучання і присутній фольклор-ний мотив магічного замовляння долі: «У ди-
тячих пучках принесла ти вітру – / Ти – не 
птаха невеличка. / Ти – заманливий порив! 
Лиш почую щебетання мову любої нехитру. / І 
доволі. І недолю я уже заговорив» [5, 174]. Небезпечною й водночас невідворотною постає доля в поезії Арсенія Тарковського «Первые свидания», що належить до кращих зразків інтимної лірики митця. Момент най-вищого емоційного напруження у фіналі пе-редано завдяки яскравому фаталістичному акценту – семантично наснаженому порівнян-ню долі з озброєним божевільним: «Пред на-
ми расступались, как миражи, / Построенные 
чудом города, / Сама ложилась мята нам под 
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Вікторія КОРОТЄЄВА Міфологема долі у ліриці Арсенія Тарковського і Василя Стуса 
ноги, / И птицам с нами было по дороге, / И 
рыбы подымались по реке,/ И небо разверну-
лось пред глазами... / Когда судьба по следу 
шла за нами, / Как сумасшедший с бритвою в 
руке» [8, 218]. Образ долі-фатуму як нейтраль-ної вищої сили, квінтесенцією якої є антична ідея зумовленості й невідворотності того, що судилося, передано у поезії Василя Стуса «Значи себе спадною хвилею...»: «Усе назначе-
не до тебе ще – / дорога рвіння прикорочена / і 
не зайти за дальні далечі / і за крайсебе не зай-
ти» [7, 261]. Спостерігається у ліриці митців сталий взаємозв’язок долі з астральною символікою, що є традиційним для міфологічних вірувань багатьох народів світу. Адже вважалося, що в кожної людини є своя зірка, яка народжується й помирає (падає) разом з нею (в інших варіа-нтах із зірки приходить і на неї повертається душа людини) [4, 472]. У поезії Василя Стуса «Мені зоря сіяла нині вранці...» образ зорі є одним із центральних, він не лише пов’язу-ється з мотивом віщування, але і вписує долю ліричного наратора в загальний ритм Усесві-ту: «Ота зоря – вістунка твого шляху, / хрес-
та і долі – ніби вічна мати, / вивищена до неба 
(од землі / на відстань справедливості), про-
щає / тобі хвилину розпачу, дає / наснагу віри, 
що далекий всесвіт / почув твій тьмяний 
клич...» [7, 55]. Зоря може сприйматися і як оберіг (поезія «Сховались голубі гаї»), утілен-ня доброї долі людини, її здатності опиратися хаотичному, необмеженому в координатах простору («є сто шляхів – і всі мої») та часу, втіленому в образі струмуючої водної стихії. У міфопоетичній системі митця також сонце наділяється здатністю до віщування, здатніс-тю «освітити» приховану долю: «...а сонце все 
відради / всеглядно постає, / Таке – аж очі 
мруж! – / горить з лабрадориту / і врочить 
долю, скриту / у криці харалуж» [7, 344]. У ліриці Арсенія Тарковського кореляція міфологеми долі й образу зорі зустрічається рідше, проте вона також наснажена позитив-ною семантикою (наприклад, у поезії «Бед-ный рыбак» із диптиху «Две японские сказ-ки»). Сіті бідного рибалки забирає море, що символічно співвідноситься із втратою ним звичної долі. Це підтверджують такі рядки: «Мне теперь на свете / Пусто и светло». 

Проте водночас втрата ця є випробуванням для ліричного героя – випробуванням його смиренності, набуття якої віщуватиме йому нову долю, кращу, візуалізовану в образі бла-гословенної вранішньої зорі: «Мимо всей все-
ленной, / Я пойду, смиренный, / Тихий и босой, / 
За благословенной / Утренней звездой» [8, 266]. Мотив смиренного прийняття долі віднаходи-мо також у філософській поезії-медитації Тар-ковського «За хлеб мой насущный, за каждую каплю воды...»: ліричний герой сповнений вдячності до земного буття, його не лякає смерть, адже він сприймає її не як кінець, а як перехід в іншу іпостась: «За то, что в роди-
мую душную землю сойду, / В траву перель-
юсь, / За то, что мой путь – от земли до высо-
кой звезды, / Спасибо скажу» [8, 367]. Життя ліричного героя, його доля метафорично вті-люються в образі дороги, дороги вертикаль-ної, що поєднує собою опозиції «верху» / «низу», «земного» / «небесного» за рахунок семантично маркованих образів «землі» і «зорі». Мотив вертикального сходження доро-гою власної долі реалізується й у поезії Василя Стуса «Це, припізніла молодосте, ти...»: «І я де-
русь – з щовба на щовб – увись, / куди мої доро-
ги простяглись, / куди веде мене вельможний 
порив, / не відаючи втоми, ні покори» [7, 357]. Частотність взаємонакладання міфологе-ми долі й міфологеми дороги у ліриці Василя Стуса вказує на важливість такого синтезу. На одному аксіологічному рівні у міфомисленні Василя Стуса перебувають «дороги серця» і «дороги долі» (однойменна поезія «Дороги серця – як дороги долі...»), здатні «заступити всі земні путі», але відкрити ліричному героє-ві інший шлях: «Благослови ж далеку / доро-
гу  – ту, котрої не збагнуть, / але котрою біди 
йдуть щасливі, / котрою бурі й грози прогрим-
лять» [6, 22]. Водночас неперейдена дорога у митця може співвідноситися з долею, що не справдилася, реалізувати яку ліричному ге-рою з якихось причин не вдалося: «Дорога 
долі неперейдена, / вилискуючи синім жалем, / 
сховалася за ожередами, / як за Господньою 
скрижаллю. / Життя від тебе відвернулося / і 
задаремні нарікання» [7, 386]. Важливого зна-чення в поезії набуває образ перешкоди, доля є не просто нереалізованою, тепер вона «сховалася», не доступна для ліричного героя. 
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Вікторія КОРОТЄЄВА Міфологема долі у ліриці Арсенія Тарковського і Василя Стуса Усе, що йому залишається, – «шукати утраче-не» і «наздоганяти давноминуле». Адже разом із шансом на справдження долі він втрачає все, надбане ним перетворюється на несправ-жнє, ілюзорне: «Що мав – привіділось, причу-
лося, / на всенезустріч, всепрощання» [7, 386]. Міфосемантика долі виступає одним із ключових елементів для розуміння філософ-ського світобачення А. Тарковського і В. Сту-са, відзначеного суголоссям онтологічних ка-тегорій мислення. Рецепція міфологеми долі розкривається різнопланово в ліричних текс-тах: вона може поставати доброю, злою чи байдужою, може корелювати з іншими міфо-логемами, наприклад, дороги чи хреста, розк-риватися шляхом утворення бінарної опози-ції «доля» / «недоля». Проте домінантним є мотив гідного подолання життєвого шляху, реалізації власної долі – долі поета, існування якого підкорене особливій меті. Порушена нами проблема є науково перс-пективною, вимагає багатоаспектного подаль-шого вивчення міфосвіту А. Тарковського і В. Стуса, що дасть можливість описати художні світи митців, спираючись на ціннісні для них міфологеми і категорії людського мислення. 
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FATE MYTHOLOGEM IN LYRIC POETRY  
BY ARSENYI TARKOVSKYI AND VASYL STUS  

 

The paper studies the peculiarities and functional variants of the reception of the mythologem of Des-
tiny in the lyrics of A. Tarkovskyi and V. Stus in a comparative aspect. It details the place and role of the au-
thors’ interpretation of the folklore and philosophical image of Destiny in the artists’ mythopoetical picture 
of the world.  

Key words:  mythologem, Destiny, mythopoetical picture of the world, image.  
ВИКТОРИЯ  КОРОТЕЕВА  г .  Х е р со н  

МИФОЛОГЕМА СУДЬБЫ  
В ЛИРИКЕ АРСЕНИЯ ТАРКОВСКОГО И ВАСИЛЯ СТУСА 

В статье в компаративном аспекте исследуются особенности и функциональные варианты 
рецепции мифологемы судьбы в лирике А. Тарковского и В. Стуса, в частности, место и роль ав-
торской интерпретации фольклорно-философского образа судьбы в мифопоэтической картине 
мира поэтов. 

Ключевые  слова :  мифологема, судьба, мифопоэтическая картина мира, образ. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016  
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Валентина КРАВЧЕНКО, Ольга ДОРОГОКУПЛЯ Традиції й новаторство громадянської лірики Любові Геньби  (за збіркою «Обвітрені сувої половчанки») 

Привабливою і зворушливою, щирою й водночас утаємниченою є жіноча поетична творчість. Жінка має особливі зв’язки з сила-ми природи і позаприродним. Твори, написані талановитими жінками, – яскраві, мудрі, ду-шевні й духовні. Як правило, письменницям дано природою не одне обдарування. Вони чудово співають, створюють надзвичайну му-зику, картини, вишивку, народжують дітей. Жінкам-письменницям часто відводиться осо-блива життєва доля, випробування на стій-кість у соціумі та в особистому житті. Тому їхні книги заряджені сильною енергетикою, що дарує сили, радість і натхнення іншим. Сказане стосується творчості сучасної української письменниці Любові Геньби, ху-дожнє слово якої наскрізь проникнуте степо-вою чарівністю запорізького краю, полум’я-ним історичним минулим предків-махновців, багатим життєвим досвідом і мудрістю людей праці на землі. Збірка авторки «Обвітрені су-вої половчанки» за змістом, ідейним спряму-ванням і формою є помітним літературним явищем, з великою духовною силою і чуттєві-стю концентрує в собі енергію любові, сонця, національного характеру. Художнє слово Любові Геньби привертає увагу науковців і критиків. Самобутність її творів досліджували В. Кравченко, В. Ніколає-нко, О. Стадніченко; рецензії та відгуки про нові збірки чи окремі вірші писали А. Бур-ницький, Т. Велика, С. Іванець, А. Кривенко, Г. Лютий, І. Нежижим, А. Рекубрацький, Н. Яковенко. Оригінальність авторського  

стилю, ідейно-тематичного змісту лірики письменниці потребує системного аналізу, адже її твори мають особливу художню специ-фіку та емоційне навантаження. У статті ставимо за мету дослідити грома-дянську лірику збірки Любові Геньби «Обвіт-рені сувої половчанки», схарактеризувати творчу майстерність мисткині. Реалізація мети передбачає виконання таких завдань: дослідити ідейний зміст і тематику громадян-ської лірики; схарактеризувати особливості поетики творів; указати на традиції і нова-торство поетичного доробку авторки. Збірка «Обвітрені сувої половчанки» має своєрідну структуру. До неї ввійшли твори оригінальних поетичних форм, різноманітних змісту й тематики. Насиченість образів, ху-дожніх механізмів, тонкість ідей об’єднані темою любові до рідної землі, до людей на цій землі, пам’яті предків. Назва збірки відобра-жає ідею, духовний зміст поетичної думки, а також характер і життєву долю самої авторки. Громадянській ліриці Любові Геньби прита-манна об’ємність художнього сприйняття сві-ту через психологізм, аналітику, філософські міркування. У творах поетеси, що ввійшли до збірки «Обвітрені сувої половчанки», наявні переплетення настроїв, імпульсивних пере-живань, відчувається зміна тонів і напівтонів у відображенні буття.  Поезії про Батьківщину, велику і малу, пройняті пафосом любові до природи і ілюди-ни. Тут ліричне не обмежується певними рам-ками: громадянське почуття не мислиме без 
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Валентина КРАВЧЕНКО, Ольга ДОРОГОКУПЛЯ Традиції й новаторство громадянської лірики Любові Геньби  (за збіркою «Обвітрені сувої половчанки») пейзажного замилування чи сповідальної ін-тимності. Любов Геньба вміє гармонійно по-єднати високе і земне. В одному тексті гармо-нійно співіснують священні й буденні образи: «І вовіки віків, нині і прісно / Називаю цю зем-
лю – Вітчизна. / Чистим помислом, серця про-
зрінням / Називаю цю землю спасінням… / За 
Варварівку сонце заходить. / А по радіо ‒ знов 
про погоду; / Що на заході буде дощить, / А на 
сході природа мовчить» [1, 36]. Композиційна організація твору на рівні лексичних структур (молитовних висловів і властивих прогнозу погоди) сприяє певній художній наповненості, розширює уявний часопростір. У цьому ідейно-естетичному кон-тексті, з акцентуванням на зіставленні проти-річ задіяно архетипні образи птахів: «Білі ле-
беді сплять серед степу… сірі гуси розхлюпу-
ють воду…» [7, 36]. Образ Батьківщини в ліри-чних творах позначений поняттям пам’яті, вдячності предкам. У віршах «Чи меч булат-ний, чи бо-полатані…», «Від клубу залишили-ся руїни…», «А баба Дирманка сидить на тро-ні…», «Проводи», «Одудівка», «Зустріч», «На цій землі не оскверни мене…», «Біла вишиван-ка» та інших указано на значущість історич-ного минулого, спогадів про дитинство, на-родних традицій, ушанування людей, які за-лишили вагомий слід на землі. Проникливим є авторський погляд на пи-тання збереження рідної мови. Проблема не нова в літературі, розвинена не одним поко-лінням поетів. Проте Любов Геньба, роздуму-ючи про народну духовну святиню, не повто-рює традиційні образи чи художні засоби. У вірші-посланні «Мова мого народу» вона осми-слює поєднання жіночого начала ліричної ге-роїні і мови: «І тобі я, як жінка жінці, / Співчу-
ваю, бо ми – вкраїнці. / І шматковані, й биті, й 
гнані, / Але славою предків славні» [1, 89]. Майстер влучних епітетів, мелодики, Лю-бов Геньба розширюэ образне уявлення про народ і державу в час випробувань і націона-льного самоусвідомлення: «Ми, нащадки коза-
ків славних, задержавлених, бездержавних»  [1, 58]. Мовні новотвори, увиразнені алітера-цією, закцентовують увагу на важливому, про що хотіла сказати авторка, – проблемі знеці-нення українцями громадянської позиції, втрати духовності і відповідальності. Багатим 

і новаторським є поле епітетів до образу української мови. Привертає увагу наповнен-ня семантичної сфери найрізноманітнішими асоціаціями з національним колоритом, при-родною чарівністю і жіночою вродою. Оригі-нальне застосування не лише прикметнико-вої форми художніх означень, а й іменнико-вої: «Мово, рідна, моя журба, / Ти – царівна, ти 
не раба, / Ти у зорях, в отавах, в долях, / В спо-
ришах, небесах, тополях, / У зіницях, ставках, 
криницях, / Неповторна і смуглолиця, / Чорно-
брова, тендітна, люба, / Ти ошатна в святах і 
любощах…» [1, 58]. У такий спосіб авторка підкреслює най-суттєвіші риси української мови як духовної скарбниці народу, показує їх визначальну якість. Почуття, пов’язані з рідною мовою, позначені новими смисловими й емоційними нюансами. Пам’ять ліричної героїні сягає да-леких історичних подій, що формували сус-пільний характер і продовжують впливати на свідомість нового покоління. Пізнання трагіч-них сторінок для неї – це не тільки уроки ми-нулої доби, але всотування болю предків. Тво-ри громадянського змісту сповнені щирості, тепла і святості: «Було усе: і радощі, і сльози, / 
Не загорами ще була війна. / Псалтир читали і 
хвалили Бозю, / А я допитувалась: «Та яка ж 
вона?» [1, 40]. Самобутньою у творчості Любові Геньби є тема пам’яті про земляка Нестора Махна. Ав-торка виводить у художнє тло народні спога-ди про родину полум’яного полководця, не вдаючись до історичних констатацій. Вона чуттєво й вірогідно передає обставини життя та перипетії долі кожного представника роду, розкриваючи маловідомі факти, висловлюю-чи ліричні переживання щодо драматизму обставин на Гуляйпіллі в буремні роки грома-дянської війни. У цьому полягає новаторство поетеси. Однією з найяскравіших є лірична поезія «Родина Махнів». У художній інтерпре-тації відчувається пошана до представників легендарного роду. Почуття варіюють між звеличенням простих селян, які навічно ввій-шли в історію, і оспівуванням приземленого – їхньої народної простоти: «Заперечте мені, що 
й вони на землі були грішні. / Відповім: та рос-
тили дітей, корчували глухі бур’яни. / Відомо 
мені, коли боляче пишуться вірші, / Значить, 
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тут, подорожній, таки не гордуй, зупинись. / 
Омелян і Карпо, середульші і Сава, й Григорій, / 
Тільки Нестор Іванович десь у світах заба-
ривсь. / Це з таких, як вони, світ великий скла-
дає історію, / Світ же, Господи правий, такий 
же, як правда, старий» [1, 60–61]. Органічний темі твору метафоризований образ пам’яті. Вона «знає… про все і мовчить» [1, 60]: «отут зупинилась і стала свята» [1, 60]; «так довго літає» [1, 61]. Вивершуючи образ пам’яті, поетеса створює асоціативний ряд художніх деталей: могили, правда, душі, голоси, поле. Постать Нестора Махна в переплетенні пам’яті з правдою на історичному тлі оповита почуттями піднесеності, що притаманно одо-писанню: «Батьку Несторе, Ваше ім’я голосне 
і пророче, / Наче блискавка в небі і наче свіча 
на столі» [1, 61]. Влучними порівняннями ав-торка змогла передати особливості характеру легендарного діяча та його знаковість у долі народу. У контексті громадянської лірики Любові Геньби презентовано тему матері. Настрій вірша «Мамина пісня» позначений мінорною мелодикою та світлими напівтонами образів: 
«чистий вітер», «світло високого сонця», «біла 
мелодія», «голуба пісня». Художня деталь чис-тої білизни асоціюється з початком життя: 
«Це лиш життя прелюдія, біла пливе мелодія, 
мама збирає білизну, тиха і молода» [1, 65]. Образ матері традиційно асоціюється зі щасливим дитинством, яскравими спогадами. Авторка щедро наповнює вірші про матір ху-дожніми деталями, вихоплюючи з буденного світу найсуттєвіше, сконцентровуючи експре-сивне бачення найважливішого. Це – «сонечко 
святе», «ружі високі», «веселі промені», 
«горобчики» [1, 53]. Любов Геньба вміє органі-чно переплести ліричні роздуми дорослої жі-нки з колоритними дитячими пісенними за-бавами: «А мама ходить тихо коло мойого 
серця, / І поховалось лихо під стріху й по кут-
ках. / У сні яснім, глибокім життя легким зда-
ється, / І пахне теплим спомином матусина 
рука» [1, 53]. У збірці «Обвітрені сувої половчанки» привертають увагу вірші про селян-земляків, про свята і будні в рідному селі. Яскравим те-матичним полем в осмисленні сутності бать-

ківської землі є зображення знакових подій у середовищі односельців, а саме весіль, змальо-ваних у поетичному триптиху: «Грушевські весілля (весілля Олі)», «І співалось, і гуло, і весілля знов було (весілля Люби)», «Весільна вишня (або історія від Наталії)». Для ліричної героїні це час душевних переживань за щастя інших, замилування колоритними постатями простих людей, знайомих із дитинства. На-стрій поезій різний, відповідає авторському задуму. Кожен твір – це, по суті, репрезентація долі тієї чи іншої жінки. Весілля Олі – урочис-то-святкове, з усіма атрибутами й обрядами: 
«дівчата буклі накрутили», «плаття біле, бі-
ле», «фата… білосніжна, сніжна, ніжна», «б’є у 
бубон бубоніст, наярює гармоніст» [1, 71]. Ве-сілля Люби позначене винуватістю через тра-гедію сестри Олі, з якою виходили заміж в один день. Не вдаючись у розповідь, авторка сконцентровує увагу на внутрішньому світі жінок: «Все було, як годиться: / «Солодко!», 
«гірко!» й хмільно… / Охали молодиці: / «Ох, 
весілля, весілля…» / Оля, сестричка, знаєш? / 
Скоро вдовою стала. / Правду старі казали: / 
«Щастя для двох замало» [1, 75–76] Історія від Наталії – не сюжетний вірш, а лірична сповідь про зраду хлопця напередодні весілля, народження позашлюбного сина, са-мотність (життєва історія розгортається через роздуми). Форма твору – знервований, зболе-ний монолог жінки. Її самотерзання передано анафорою, питальними реченнями, повтора-ми, вживанням антонімічних висловів: «плат-
тя біле-біле» – «тільки я безкрила» [1, 79]. Почуття ображеної жінки в художній інте-рпретації письменниці набувають оптимістич-ного звучання: «Пройдуть зими й грози / Захо-
лонуть сльози. / І розквітне вишня / У моїм са-
ду. / Плаття буде біле, / На рушник весільний / 
Дружки і дружечки / Долю підведуть [1, 79]. У вірші створено образ жінки, яка не обра-зилась на життя, зберігши світлі почуття. Си-мволічним є образ білої сукні, яка уособлює жіночу честь і подружню вірність. Творчій манері Любові Геньби притаман-не використання прізвищ, імен, прізвиськ од-носельців, які запам’ятались яскравими риса-ми вдачі і долі. Це колоритні типи українців, які увиразнюють поняття батьківщини,  степового краю, зв’язку поколінь. Образи 
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Валентина КРАВЧЕНКО, Ольга ДОРОГОКУПЛЯ Традиції й новаторство громадянської лірики Любові Геньби  (за збіркою «Обвітрені сувої половчанки») пересічних людей філософськи наповнені: 
«Ось баба Пугачка іде по вулиці, у ситечку ва-
реники несе…» [1, 39]; «А ні, таки, он Муравйов 
з похмілля біля ставка мотає віражі» [1, 42]; 
«Пузан Володька їде коробом, коня до гурту 
підганя…» [1, 47]. Любов Геньба – авторка виразних і чуттє-вих залюднених пейзажів. Художнє відтворен-ня дійсності стає проникливішим через зістав-лення громадянських почуттів і захоплення природою. Пейзажі таких текстів метафоризо-вані, сповнені зоровими, слуховими, тактиль-ними і запаховими деталями: «Носять бджоли 
туди і сюди жовтий сік, що аж гуснуть слі-
ди» [1, 37]. «Ген-ген біжить лоша у жовте лі-
то…» [1, 42]; «Ой, ряхтіли соняхи патлаті, / 
Випинались персами сади…» [1, 66]; «Цвіла вес-
на, і небо білобоке гукало з цього берега на 
той…» [1, 89]. У показі пейзажного компонента перева-жають замальовки навколишнього українсь-кого степу. У вірші «Степ» вдало передано єд-нання ліричної героїні з природою, взаємоп-роникнення внутрішньої енергетики митця і сили землі: «Тут пахне грозою, і медом, і лі-
том, / Тут світ роздягнувся, стоїть і мов-
чить. / Тут пісню придумали хмари і вітер – / 
Вона лиш для мене звучить» [1, 38]. Важливе змістове й емоційне наванта-ження в поезії Любові Геньби несуть націо-нальні архетипи – споконвічні образи з підсві-домості народу, що пробуджують первинні національні почуття. Найчастіше в ліричних творах зустрічаються персоніфіковані образи місяця, бджоли, соняха, груші – сконденсовані енергетичні вкраплення степового світу. Ав-

торка оновила образ місяця свіжою емоцій-ною наповненістю, інтимністю, замилуван-ням із погляду жінки-митця: «молоденький 
місяць в душу світить» [1, 44]; «над грушею 
знайомий молодик колише голубий туману 
голос» [1, 57]; «місяць, як яєчко у гніздечку, вку-
тався в любисток і спориш» [1, 63]. Більшість творів, що розкривають тему Батьківщини-України та малої батьківщини – села Грушевого на Гуляйпіллі, любові до ма-тері, до мови і традицій народу, сповнені оп-тимізму, хоча часом і торкаються трагічних подій. Поетеса звертається до народних дже-рел (традицій і духовності батьків та одно-сельців), сторінок минулого (рід Нестора Мах-на), утверджує національну свідомість, за-глиблюється у філософські узагальнення життєвого досвіду простих трударів. Мова поетичних творів збагачена художніми тропа-ми, звукописом, оригінальними синтаксични-ми конструкціями. 
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TRADITIONS AND INNOVATIONS OF THE CIVIC LYRIC POETRY  
BY LUBOV HENBA (ON THE MATERIAL OF THE COLLECTION  

«WEATHERED SCROLLS OF POLOVETS WOMAN») 
 

The article examines the ideological content, theme and originality of poetic civil lyrics in the collection 
of works «Obvitreni suvoyi polovchanky» («Weathered Scrolls of Polovets woman») by Lubov Henba. It re-
veals traditional and innovative features of the poetry. The themes of historical memory, relations with the 
stirps and the family are defined as iconic. 

Key words:  civic poetry; ideological and artistic content; poetics; archetype.  
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Наталія ЛОГВІНЕНКО Міфопоетичний світ прози сучасного українського фентезі 

Міфологізм як специфічний художній ме-тод або прийом визначає взаємодію літерату-ри і міфу. Поняття «міфологізм» трактується як «спосіб поетичної реалізації міфу у творах оригінальної літератури. При цьому значення міфу не тотожне його семантиці у першозраз-ка, а залежить від культури епохи, задуму пи-сьменника, жанру твору» [11, 222–223]. О. Гольник, зокрема, проблему вивчення ху-дожньої трансформації міфологічних джерел досліджує через авторську картину світу, зіт-кану з традиційних міфологічних мотивів і сюжетів (космогонічного, апокаліптичного й есхатологічного), утілених через систему мі-фопоетичних образів, знаків, символів [2]. Актуальність винесеної у заголовок про-блеми пов’язана з популярністю жанру фен-тезі у світі і в Україні. О. Леоненко, досліджую-чи українську літературу фентезі, зауважила, що звернення письменницької уваги до жан-ру фентезі пояснюється тим фактом, що «світ 

художньої фантастики звільняє авторських героїв від жорстокої детермінованості своїх почуттів, думок і вчинків, дає можливість ви-ступити проти сприйняття людини як гвин-тика глухої до потреб особистості машини. Занурення у фантастику надавало можли-вість висловлювати алюзії щодо навколиш-ньої дійсності, пропонувало засоби її реконст-руктивних змін, оскільки це – «езопівська мо-ва», за допомогою якої можна сказати більше, аніж засобами, властивими реалістичній літе-ратурі» [5, 7]. Так, література фентезі стає за-собом відображення сучасності, де використо-вуються ірраціональні мотиви, бінарна опози-ція «добро – зло», мотив відродження втраче-них цінностей. Е. Ковтун визначає твори фентезі як такі, де «...мотивація посилання виноситься за ме-жі тексту; базуючись на принципах міфологіч-ного мислення, вони конструюють особливу модель світу, яку ми визначаємо як «істинну 
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СУЧАСНОГО УКРАЇНСЬКОГО ФЕНТЕЗІ 

 
У статті висвітлюються деякі аспекти конструктивних і стилістичних зв’язків сучасних 

творів українського фентезі з міфологічно-фольклорними джерелами. Автор аналізує твори Віта-
лія Климчука і Дари Корній, що містять у собі потужний і повчальний гуманістичний посил, сприя-
ють формуванню загальнокультурної компетентності особистості та пошуку молодими чита-
чами національної ідентичності. 

Ключові  слова :  міфологізм, міфічні боги, міфологічний простір, фантастичні світи, Віталій 
Климчук, Дара Корній. 
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Наталія ЛОГВІНЕНКО Міфопоетичний світ прози сучасного українського фентезі реальність» [8, 15]; це твори, де «істинна реальність» постає як складна та багатознач-на концепція буття, що вміщує не тільки звичні, але й «надзвичайні» шари, до яких ма-ють доступ лише обрані. З проникнення героя у ці шари – шляхом домовленості з дияволом, знахідки старого манускрипту, розмовою з померлим родичем – і починається сюжет. Поступово герой приходить до розуміння, що ті сторони буття, які він не усвідомлював ра-ніше, виявляються справжньою суттю буття, осягнення якої складає єдиний предмет, що заслуговує на увагу та служіння» [8, 100]. Як багатопланове і складне явище сучас-не українське фентезі має характерні особли-вості, які визначаються використанням авте-нтичної української міфології, фольклорно-фантастичних джерел, що виявляє тісний зв’язок фентезійних творів з історією україн-ської і світової літератур. Поява сучасного українського фентезі обумовлюється, на дум-ку дослідників (А. Гурдуз, О. Чорна), необхід-ністю «розроблення в Україні міфотворчості, закоріненої в національний ґрунт» [6, 32]. Отож, метою нашої статті є дослідження міфопоетичного світу прози сучасного україн-ського фентезі.  Проблему творення неповторних фенте-зійних світів на національно-історичній осно-ві, яке подається у філософсько-фантастично-му ключі і сприяє розвиткові національно-культурної традиції, досліджують сьогодні А. Гурдуз, О. Леоненко, Т. Литвиненко, Н. Ро-манишина, О. Романенко, А. Соколова, О. Сту-жук та ін. Так, аналіз фольклорних мотивів і сюжетів у сучасній українській літературі дав змогу О. Романенко відзначити, що фентезі як 
особливий різновид фантастики, заснований 
на естетизації міфологічних і фольклорних 
мотивів, якнайширше використовує архети-
пічні образи Добра і Зла, мотив «переходу ге-
роя із звичного для нього світу у світ, йому 
чужий, ворожий до нього. Опинившись за ме-
жею Добра, він змушений протистояти Злу в 
образі когось із персонажів, та водночас – із 
Злом, яке оселяється у його душі або ж нама-
гається підкорити його душу» [13]. Часто доводиться спостерігати за тим, що фантастика і фентезі в Україні сприймаються як синоніми, хоча «Літературознавча енцик-

лопедія» тлумачить: «Фентезі (англ. fantasy: ідея, вигадка) – жанровий різновид фантасти-ки, в якому використовуються ірраціональні мотиви чарівництва, магії, рицарського епосу, поєднані з реалістичною нарацією, змальову-ються віртуальні світи із середньовічними реаліями, нетехнічною психологією» [11, 524]. Критики відзначають, що для фентезі ва-жливо створити «реальний» світ. Реальний не в тому, що він схожий на дійсність, а в тому, що він настільки справжній, що може розви-ватися за власними законами. Саме спорідне-ність з історією робить фентезі масштабним і видовищним. Крім того, твори фентезі інколи нагадують історико-пригодницький роман, дія якого відбувається у вигаданому світі, близькому до реального, його герої стикають-ся з надприродними явищами й істотами. Час-то фентезі побудоване на основі архетипічних сюжетів. На відміну від наукової фантастики, фентезі не прагне пояснити світ, у якому від-бувається дія твору, з погляду науки. У тако-му світі може бути реальним існування богів, чаклунів, міфічних істот, привидів і будь-якої іншої фантастичної суті. У той же час, принци-пова відмінність «чудес» фентезі від їх казко-вих аналогів – у тому, що вони є нормою опи-суваного світу і діють системно, як закони природи [4].  Отже, визначальними рисами сучасного українського фентезі є поєднання реального і фантастичного світів, де поряд з людьми ді-ють фантастичні фольклорні істоти – духовні сили (мавки, лісовики, водяники, русалки, вовкулаки та ін.) і міфічні боги. Вони ніби жи-вуть у своєму світі, мають свої інтереси, які тісно переплітаються з інтересами і життям людей. Твори фентезі вимагають від читача роздумів і самостійних висновків, оцінки вчинків героїв. Особливий характер традиції творчого використання міфологічно-фольклорної фан-тастики, який визначається тісним зв’язком з реальним світом, зображенням фантастичних істот як символізацією й олюдненням сил при-роди в народному дусі (вияв народного світо-гляду), що загострює і підносить ідею, глибше узагальнює життєві явища, надає оповіді ро-мантичної поетичності, успішно розвивають письменники Тарас Завітайло, Володимир 
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Наталія ЛОГВІНЕНКО Міфопоетичний світ прози сучасного українського фентезі Арєнєв, Віталій Климчук, Галина Пагутяк, Ма-рина і Сергій Дяченки, Наталя Тисовська, Да-ра Корній та ін., котрі творять літературу су-часного українського фентезі.  Явні продовження міфологічно-фольк-лорних традицій дослідники особливостей сучасного українського фентезі знаходять у творі Дари Корній «Гонихмарник». Дотриман-ня народнопоетичних традицій при їх творчо-му розвитку і системному звертанні сприяло розкриттю проблемно-тематичного комплек-су. Тут варто наголосити, що письменниця приділяє більшу увагу звичайним людям і не принижує їх світ відносно світу надприрод-них істот, привносить властиве українській душі пантеїстичне переживання світу. Мож-ливо, з останнім пов’язано й вибір ключового для твору містичного образу – гонихмарника, дводушника, частини живої природи (а не, скажімо, вампіра – за визначенням мертвої ірраціональної сутності) [3].  Світ давньоукраїнської міфології лежить в основі й романів Дари Корній «Зворотний бік світла» (2012) і «Зворотний бік темря-ви» (2013). У них «багатоликий і нелінійний» фантастичний світ розбудовано за допомогою давньоукраїнських міфологічних уявлень, понять і образів. Одна з дослідниць творчості Дари Корній Т. Белімова зазначає, що хроно-топ цих творів – «категорія не стала, а радше динамічна: простір і час постійно розширю-ються». Так, читачеві пропонується з вигада-ного романного міста Яровороту у Світі Чо-тирьох Сонць і реального міста Львова «перенестися у давно зниклі цивілізації (Сарматію – світ поляниць), вигадані світи (Світ Замерзлого Сонця, Світ Білих Вурдала-ків), міфологічний рай (Світ Вередів), ірреаль-ний підводний простір (Світ Безконечного Океану)». Об’ємність і множинність романно-го часопростору – художня дійсність, змоде-льована письменницею за законами жанру, то співвідноситься з реальністю, то їй протиста-вляється. Розмежування реального і фантас-тичного світів підтверджують герої, смертні і безсмертні, романів. Смертні герої не можуть подорожувати світами, тимчасом як смертні «наділені здатністю у визначений спосіб по-дорожувати простором і часом» [1, 26].  Важливий атрибут розвитку фентезійного 

сюжету – сакральний предмет: ключ-варган допомагає подорожувати віддаленими у часі і просторі світами. Романи Дари Корній населені богами і постатями давньої української міфології, пе-реосмислені творчою уявою авторки. У світ-лих і темних світах поклоняються богу-творцю Сварогу, визнають і шанують Рода, Дажбога, Велеса, Мару, Білобога і Чорнобога. Темний безсмертний Морок, або Мор, – уособ-лення демонічного образу темного бога ночі і смерті. Він безжальний, немилосердний і вкрай жорстокий правитель темного світу і верховний жерець храму Чорнобога. Демоніч-на почвара, позбавлена проявів милосердя, переслідує лише темну мету – підкорення сві-тів. Дара Корній змалювала його, майже не відступивши від традиційно-міфологічного образу. Таким побачила його Мальва, молода безсмертна героїня твору, народжена від світ-лої безсмертної Птахи і темного бога Стрибо-га. У пантеоні давньоукраїнських богів він один з найстаріших, оскільки народився з пе-ршим подихом Рода і став володарем вітрів і буревіїв. Т. Белімова зауважує, що Дара Кор-ній переосмислює «традиційне тлумачення цього міфічного бога, роблячи його належним до світу темних за правом народження, але водночас наділяючи його душу і світлом, яке збільшується, відколи він покохав Птаху» [9, 27]. Птаха – один із центральних і найпое-тичніших образів фентезійного світу Дари Корній. Світла безсмертна, за задумом автор-ки, – втілення досконалості. Вона позбавлена недоліків, притаманних людині. Птаха, Перу-ниця, міфічна Матір Слава, може являтися в образі прекрасної Магури: «Птаха посміхнула-ся. Відійшла назад декілька кроків, підняла руки до обличчя, затуляючи його доволі ши-рокими рукавами суконки. Мить, і в небо до сонця злітає прекрасна Магура – граційна ле-лека» [9, 237]. Дослідники відзначають, що художня дій-сність романів захоплює своєю багатогранніс-тю й органічним взаємопроникненням вига-даного і реального, казковим підтекстом, який завжди породжує в читачів очікування дива, котре цілком справджується. А створена на основі автентичної української міфології фентезійна проза, не тільки Дари Корній,  



142 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Наталія ЛОГВІНЕНКО Міфопоетичний світ прози сучасного українського фентезі спонукає до заглиблення в історію міфічного світогляду наших пращурів, оскільки міфоло-гізм став «прикметним явищем мистецтва ХХ століття і як художній прийом, і як спосіб світосприйняття». А. Соколова наголошує: «Серед розмаїття творів постмодерної доби яскраво вирізняються тексти, написані в тра-диційній естетиці магічної прози ХІХ та ХХ ст., де співвідношення площин реального та фан-тастичного зазнають змін, оскільки переста-ють лише співіснувати, перетинатися чи взає-мовпливати – їхні межі розмиваються й відбу-вається злиття двох площин. Незмінним зали-шається міфічне сприйняття світу, відобра-ження традиційних вірувань та звичаїв, своє-рідності національного фольклору» [14].  Розглянемо пригодницький роман Віта-лія Климчука «Рутенія. Повернення відьми», визначений критикою як твір міфопоетично-го фентезі – один із найскладніших піджанрів, що ґрунтується на національних культурних архетипах. Щоб зрозуміти алегоричну мову оповіді про вічні моральні та культурні цінно-сті, треба заглибитися в багатющий міжпоко-лінний досвід людей, їхні вікові прагнення, відбиті в міфологічних і демонологічних уяв-леннях, магічних обрядах і ритуалах, віруван-нях і повір’ях. Події роману відбуваються у казковій країні, яку населяють відьми і відь-маки (від слова «відати»). Божа донька Руте-нія, одна з головних героїнь твору, має особ-ливе призначення – звільнити рідний народ від горя, «злиднів людських безпричинних», страху, рабства. Чи під силу це одній молодій людині, навіть якщо вона має від природи особливі здібності? На тернистих шляхах до перемоги вона приймає допомогу чугайстрів, мавок, лісовиків, русалок, які живуть у річках, рахманів і могутніх Великих Полозів, що під землею ховаються. Разом долаючи найсуворі-ші випробування, з часом вони стають її вір-ними друзями.  Витворений людською уявою світ міфіч-них істот з давніх-давен гармонійно поєдну-вався з життям людей. Трансформація  демонічних істот у фентезійному світі надає творові певної загадковості, чарівності; а їхнє втручання у життя людини рухає сюжет, надаючи йому динамізму, напруження («На чиєму боці правда? Вона не знала, але щось 

підказувало: полонений чугайстер ближчий їй, ніж нападники» [7, 13]). Нападниками були підступні злидні, які «ненавиділи усіх і навіть самих себе. Відколи існували злидні, точилася війна між ними і людьми» [7, 22]. Отож, і вони становлять частину реального світу людини, їхні дії спонукають Рутенію до протистояння їм, боротьби і захисту від сил зла: «Відчуття того, що відбувається щось неправильне й лихе, вдарило в груди зсередини, і вона ви-скочила з засідки. Уздрівши її, злидні кинули-ся у напад. Один вирвався вперед, вона схопи-ла його й щосили пожбурила додолу…» [7, 13]. Як бачимо, розрізнення доброго і злого, світ-лого і потворного відбувається на підсвідомо-му рівні. Явища природи, певні природні сили пер-соніфікуються, стаючи «силами невидимої реальності як первісні форми мислення» (А. Соколова). Протягом твору навколишній при-родний світ зцілює і захищає людину: «Вона підвелася і, долаючи біль і нудоту, озирнула-ся. Тільки сонце. Тільки вітер. Навкруги – ви-сочезні дерева. Їх коливало вітровіння, і гілки тихенько шепотіли своїм листям: «Тихо-тихо. Ми з тобою. Добре-добре буде все» [7, 11]. Персоніфікація природних явищ у романі підпорядкована увиразненню протилежних понять «день» і «ніч», «світло» і «темрява», «життя» і «смерть» як уособлень віковічної боротьби добра зі злом. Саме у години темря-ви і мороку коїться злочин: мара – химерна постать, викрадає оберіг Суронжу – «прозоре кришталеве яйце завбільшки з людський ту-луб, усередині якого пульсувало червоне світ-ло». У міфологічному просторі яйце символі-зує життя, має космогонічну функцію, що фо-рмує Всесвіт. Для язичників він складався зі світів Яв, Прав і Нав, поєднуваних Світовим Деревом як основою Всесвіту. Допомагав ви-красти священний оберіг «холодний Кулла, 
злостивий вітер, що колись утік від Стрибо-
га» [7, 35] – бога вітрів, якому належить 
«нести людям радість і щастя своїми вітра-
ми та дощами, а Чорнобоговим хворобам та 
силам – знищення та смерть» [12, 132].  Міфологічно-фольклорний мотив бороть-би Добра зі Злом є стрижнем  твору, який і поділяє його героїв на два протилежні табо-ри. Представники одного діють в ім’я миру, 



143 №  1  ( 1 7 ) ,  т р а в е н ь  2 0 1 6  

Наталія ЛОГВІНЕНКО Міфопоетичний світ прози сучасного українського фентезі добра, справедливості і любові, представники іншого – перебувають у ворожнечах із білим Світом, оскільки від початку сказано обом, Білобогові і Чорнобогові: «Ви є Добро і Зло, 
Краса і Погань, Світло і Тьма, Правда і Кривда. 
І ви будете завжди, будете скрізь, будете віч-
но. Бо ви є Життя. І ті, що прийдуть, не зазна-
ють Добра без Зла, не зазнають Краси без По-
гані, бо інакше – не знатимуть, що таке Жит-
тя і навіщо жити в ньому» [12, 35]. Творенням дивовижного фентезійного світу В. Климчук розкриває глибинні шари народної культури через міфологічні уявлен-ня прадавніх українців, які поклонялися Пе-руну, Дажбогу, Коляді, Семарглу, Білобогу, засвідчуючи високий рівень духовності: 
«Прокидалися до світу і відьмаки з відьмами, і 
мудреці, і волхви, і віщуни, і прості набожні 
міщуки. Всі вони сходилися до капищ і славили 
своїх богів» [7, 8]. Пригадаймо, що саме волх-
ви  – давньоукраїнські жерці – створювали по-
всюдно капища й святилища, що виконували 
роль обрядових центрів, найбільші з них учені 
називають обсерваторіями. Духовна влада, влада волхвів, була харак-терною ознакою прадавнього суспільства. С. Плачинда відзначав, що волхви періодично приносили себе в жертву в ім’я «спасіння сво-го народу», тобто в ім’я порятунку людей від духовного виродження, падіння – і це було важливою ознакою духовного впливу на ши-рокі маси [12, 13]. Зрозумілими тоді стають занепокоєння му-дреця Добровіна, коли прості міщани можуть кинути їм услід: «Кляті відьмаки… Він зупинив-
ся як укопаний – таких слів раніше не було чу-
ти» [7, 18]; коли в Словунії почало занепадати 
відьмацтво: «…щороку все менше охочих навча-
тися. Ба навіть більше, люди стали боятися 
відьмаків: якісь чутки повзли з Богумиру про 
криваві відьмацькі ритуали. Ще й досі не вдало-
ся знайти тих, хто ширив ті плітки, а їх точно 
хтось свідомо поширював, Добровін це відчу-
вав» [7, 17–18]. Використання автором міфоло-
гічних джерел служить для передачі глибинних 
архетипічних смислів як основи духовного жит-
тя народу, що маємо відродити в сьогоденні. 
Завдяки міфові здійснюється моделювання ро-
манної картини світу, змістове навантаження 
якого розкривають і міфологеми підземелля, 

лісу і води як місць перебування міфічних духів; 
сонця, світла, вогню, вітру – як уособлення зна-
кових атрибутів і дій міфічних богів («Полум’я 
згасає. Лише на місці розпаленої ватри – кілька 
напівзотлілих жарин. Та полум’я не зникло – 
воно увійшло у серця, наповнило тіла й душі по 
самі вінця…» [7, 221]); світового дерева – як сим-
волічного образу цілісності світобудови і різнос-
ті світів («Думаєш, твій світ єдиний? Боги тво-
рять світи, даючи кожному по Світовому Дере-
ву, і по ключу до його зміни. По Книзі Життя. І 
лишають охоронців. Вберігати світи – не їхня 
справа. Вони творять їх і йдуть далі, а ви вже 
самі обирайте, як вам жити…» [7, 361]. В. Климчук пропонує читачеві давньоукра-їнський дивосвіт, що твориться за допомогою міфологічних структур, засобів художнього моделювання, типізації міфічних явищ. Важли-ву роль при цьому відіграє «особистісний фак-тор, що виявляється у мірі потужності та ваго-мості міфологічної пам’яті письменника у конструюванні та розгортанні художнього сві-ту. Він є тим комплексом свідомості, який зу-мовлює звернення до міфологічних структур, об’єктивування їх у тканині художнього тво-ру» [2, 11]. Автор не тільки відтворює світо-
гляд, звичаї, духовний світ наших давніх предків, 
а й актуалізує проблему пошуку молодими чи-
тачами національної ідентичності. Світ прадавньої української міфології ра-зом з історією, природою, культурою як своєрі-дними морально-етичними й духовними пос-тійними величинами визначає рівень людянос-ті, міру гуманізму в суспільстві, що спонукає дослідників розглядати фентезі як соціальне явище. Оскільки основними джерелами фентезі виступає магічне, міфологічне й утопічне мис-лення, де актуалізуються основні архетипи людського існування, саме свідомість людини дає безпосередню можливість реалізувати ста-новлення духовної рівноваги та єдності з інши-ми. Отже, цей процес дозволяє особистості здій-снити «самодетермінацію й актуалізацію духов-них цінностей, які неможливі без осягнення історико-культурного досвіду й включення в систему суспільних відносин. Таким чином, цей жанр постає перед читачами як складний бага-товимірний процес соціального життя з елеме-нтами міфологічного, магічного й утопічного, що конденсується в основних архетипах» [10]. 
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The article discusses some aspects of structural and stylistic relations between contemporare Ukrainian 
fenteziand its mythological and folklore sources.The  author analyzes the stories of VitalyKlymchuk and 
Dara Korniy, that contain  powerful and instructive humanisticparcel,they contribute to general cultural 
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МИФОПОЭТИЧЕСКИЙ МИР ПРОЗЫ  
СОВРЕМЕННОГО УКРАИНСКОГО ФЭНТЕЗИ 

 

В статье освещаются некоторые аспекты конструктивных и стилистических связей совре-
менных произведений украинского фэнтези с фольклорно-мифологическими источниками. Автор 
анализирует произведения Виталия Климчука и Дары Корний, содержащие в себе мощный и поучи-
тельный гуманистический посыл, благоприятствующие формированию общекультурной компе-
тентности личности и поиску молодыми читателями национальной идентичности. 
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Світлана МАКСИМЧУК-МАКАРЕНКО Довженкові Ярославни 

В інформаційному літературознавчому просторі значна увага приділяється з’ясуван-ню сутності категорії «художній образ». Проб-лема специфіки художнього образу приверта-ла увагу дослідників упродовж всієї історії розвитку цивілізації. Споконвічне (свідоме чи позасвідоме) бажання проникнути у внутріш-ній світ людини, опанувати механізмами впливу на неї привело до виникнення теоре-тичної проблеми образу. Тому це поняття на сьогодні використовується не лише в літера-турознавстві, а і театрознавстві,  філософії, різних видах мистецтва. До категорії «художнього образу» зверта-лися ще відомі мислителі античності. Платон розглядав «образ» у мистецтві як копію реа-льних предметів, які в свою чергу були копія-ми вічних ідей [6, 53]. Арістотель наголошу-вав, що мистецтво не займається копіюван-ням предметів, а намагається проникнути у принципи, що містять у собі джерело приро-ди. Вивченню питання сутності категорії об-разу велику увагу приділяли І. Гете, І. Кант, Н. Фрай, З. Фрейд, Ф. Шіллер та багато інших західноєвропейських філософів і літературоз-навців, у тому числі українських (Г. Сковоро-да, І. Франко тощо).  Аналіз образів – центральне питання ви-вчення творів літератури, проте останнім ча-сом тлумачення його дещо змінилося. За ви-значенням сучасних дослідників, художній образ це категорія художньої гносеології, за-вершений і знаково виражений результат ху-дожнього пізнання. Існують різні системи класифікації видів художнього образу. За структурною класифі-кацією образи поділяються на автологічні і 

металогічні. За узагальнено-смисловою кла-сифікацією – на індивідуальні, характерні, типові, образи-мотиви, топоси та архетипи. Індивідуальні образи створені самобутньою уявою митця. Це придумані, нафантазовані персонажі, зображення яких притаманне ро-мантичним письменникам. Типовість в обра-зі – вища ступінь характерності, завдяки якій образ виходить за межі своєї епохи і отримує загальнолюдські риси. Зображення типових образів притаманне реалістичній літературі. Мотив – це образ, який повторюється в кіль-кох творах, а топос характерний уже для цілої культури певного періоду чи певної нації. Ар-хетип чи міфологема – це «певна модель ге-роя, сюжету чи мотиву, яка в літературній традиції набула статусу константної моде-лі» [4, 21]. Образ-архетип вміщує в собі най-більш стійкі і розповсюджені «схеми» чи «формули» людської уяви, що проявляються і в міфології і в мистецтві на всіх стадіях істо-ричного розвитку. Характерним прикладом є один з кращих літературних жіночих персона-жів образ-архетип Ярославни зі «Слова о пол-ку Ігоревім» – доньки галицького князя Яро-слава Осмомисла і дружини Новгород-Сіверського князя Ігоря Єфросинії. «Цей не-
меркнучий образ, – наголошував Л. Махно-
вець,  – крізь віки сяє своєю моральною силою і 
чистотою. Ярославна належить до найблаго-
родніших жіночих постатей усієї світової лі-
тератури» [5, 13]. Мільйони читачів щороку знайомляться з однією із кращих сторінок давньоруського літопису – плачем Ярославни на Путивльському валу, намагаючись збагну-ти силу любові й жертовності цієї легендарної жінки. 
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У статті простежується вплив образу Ярославни зі «Слова о полку Ігоревім» на літературну 
творчість Олександра Довженка. Акцентується увага на зв’язку низки жіночих образів, створених 
у творчій спадщині митця, з архетипним образом давньоруської княгині. Під цим кутом зору розг-
лядаються такі твори, як «Україна в огні», «Повість полум’яних літ», «Незабутнє», «Зачарована 
Десна», «Щоденникові записи».  
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Світлана МАКСИМЧУК-МАКАРЕНКО Довженкові Ярославни З часу оприлюднення «Слова о полку Ігоре-вім» пройшло більше двох століть. Десятки (якщо не сотні) перекладів «Слова…» упродовж  століть свідчать про його неабияку актуаль-ність. Серед тих, хто у своїй творчості звертав-ся до давньоруського шедевру, Т. Шевченко, П. Мирний, М. Чернявський, М. Рильський, Н. Забіла та багато інших. Неодноразово вико-ристовував образ Ярославни й Олександр Довженко. Метою розвідки є вивчення образу-архетипу Ярославни в художній свідомості О. Довженка на матеріалі його літературних творів («Україна в огні»,  «Повість полум’яних літ», «Незабутнє», «Зачарована Десна») та «Щоденникових записів». Про українську жінку «про матір, про сес-
тру. Про нашу Ярославну, що плаче рано на 
зорі за нами. Про Катерину, що плакала з Яро-
славною» [3, 83] Довженко задумав написати ще на початку 1942 року. У «Щоденникових записах» можна віднайти чимало нотаток, які підтверджують цей його намір. Письменник, зокрема, створив кілька образів своїх сучас-ниць, які так чи інакше нагадують Ярославну. Довженкових героїнь поєднує з Ярославною тема любові, безпрецендентна вірність своє-му судженому. Перша жінка в житті письменника, яка так само як і Ярославна «стояла на зорях ве-чірніх і ранішніх», – це його мати. Мати була тією жінкою-зозулею, яка кувала коло хати довгу розлуку з улюбленим, єдиним сином. Своїми молитвами з далекої Сосниці вона виткала незриму захисну сорочку для свого сина Сашка, «щоб не взяла його ні куля, ні шаб-
ля, ні наклеп лихий» [1, 32]. Образ матері-Ярославни, яка тужить за своїм сином, Довже-нко втілить у постаті літньої колгоспниці Те-тяни Орлюк з «Повісті полум’яних літ». При-вертає увагу передусім сцена, пов’язана з об-разом вітру. Ярославна звертається до вітру зі словами: «Вітрило-вітре мій єдиний, / Легкий 
крилатий господине! / Нащо на дужому  
крилі / На вої любії мої, / На князя ладо моє 
миле, / Ти ханові метаєш стріли? / Не мало 
неба, і землі, / І моря синього» [5, 61]. Так само до вітру, який понесе її слова у пітьму, звертається й героїня Довженка. «Відведи, Господи, руку смерті від мого сина-
воїна!»[1, 108], – говорить Тетяна Орлюк. А 

потім, «змахнувши руками, наче птиця крила-ми стане навколішки й, подавшись наперед» буде готова полинути за Дніпро. Затужить мати, вторячи словам княгині з літопису і ма-тері самого письменника: «Іваном звуть його, 
моя доле, Орлюком Іваном, а я його мати! Стою 
на зорях вечірніх і вранішніх, заклинаю дороги. 
Стою опівночі над безоднею скорботи, аби не 
взяв його ні меч, ні вогонь, ні вода…» [1, 108]. Сила материнської любові безмежна. Ма-ти дарує життя, а разом зі своїми молитвами й захист. Благословення матері в усі часи вва-жалося запорукою майбутнього щасливого життя, могутнім щитом від усіх бід і напастей, які можуть спіткати молоду людину. Підтвер-дженням цієї вічної істини слугують долі Дов-женкових літературних персонажів, його осо-бисте життя. Найяскравішим Довженковим образом, який перегукується з легендарною Ярославною з Путивля, є, поза сумнівом, об-раз Олесі Запорожець. Він знайшов своє вті-лення в оповіданні «Незабутнє» (1942), а по-тім у кіноповісті «Україна в огні» (1943). Дов-женко тричі змінював ім’я головної героїні під час роботи над текстами згаданих творів:  Олена – Саня – Олеся, свідченням чого є запи-си на сторінках його щоденника.  Зупинився митець, як відомо, на імені Олеся. Саме воно фігурує в оповіданні «Незабутнє» й кіноповіс-ті «Україна в огні». Перша невеличка нотатка, в якій просте-жуються контури постаті Довженкової Яро-славни, з’являється у «Щоденникових запи-сах, 1939 –1956» 30 квітня 1942 року. Йдеться про Саню-Ярославну, яка «летіла зозулею на східні вороніжські степи» [3, 118]. Навіть не доводиться гадати, звідки він виник у худож-ній свідомості письменника. Давньоруська Ярославна теж летіла за своїм судженим «зигзицею, тією чайкою вдовицею» [5, 61]. Подібні паралелі з давньоруським шедев-ром простежуються і в оповіданні «Неза-бутнє». Довженко зауважує, що його Олеся-Ярославна виплакала на перелазі за своїм ко-ханим «свою многосотлітню пісню» [2, 597], що є явною алюзією на її уславлену літератур-ну попередницю, котра так само «квилила і плакала <…> в Путивлі рано на валу» [5, 61]. Прикметно і те, що ні Довженкова Саня-Олеся («Незабутнє», «Україна в огні»), ні Ярославна зі «Слова о полку Ігоревім» не поїхали зі своїми 
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Світлана МАКСИМЧУК-МАКАРЕНКО Довженкові Ярославни судженими на поле бою. Обидві вони залиши-лися захищати свій рід, свою оселю, могили своїх пращурів на рідній землі. Але є і дещо відмінне між Олесею і Яросла-вною. Ярославна сумувала за своїм законним чоловіком, князем Ігорем, а Олеся за воїном Червоної армії Василем Кравчиною (у «Неза-бутньому Василь Нечай»), який випадково з’явився на її шляху і став обранцем долі. Між Василем Кравчиною й Олесею Запорожець ви-никла пристрасть, що була обумовлена війною й зародилася на тлі війни. Саме війна керувала вчинками обох героїв, їхніми інстинктами, ро-зумом. Саме війна  спрямувала Олесю «на крок 
нечуваний, небачений ні в її селі ніколи, ні в усім 
її народі. На вчинок надзвичайний від однієї 
згадки про який у неї захолонуло і спинилося 
серце» [2, 154]. Йдеться про інтимну близкість з воїном Червоної армії, на яку цнотливу дів-чину підштовхнув крайній відчай. Нескінчен-не осмислене очікування чогось страшного посилювало її відчуття тривоги за своє майбу-тнє: «…прийдуть німці завтра чи післязавтра, 
замучать мене, поругаються наді мною. А я 
так цього боюсь…» [2, 155]. Відтак, «пошук ко-ханого на одну ніч» став для Олесі самозахис-том, оскільки вона нізащо в світі не хотіла, аби її дівочу честь розтоптали ненависні вороги. Своє перше почуття дівчина хотіла розділити з тим, кого вважала своїм захисником, хай і зовсім незнайомим. Сильна морально, психологічно, інтелек-туально, Довженкова героїня поєднує в собі надзвичайну чуттєвість і емоційність. В її об-разі письменник згідно зі своїми філософсько-етичними поглядами стверджує ідеал гармо-нійної людини, в якої розум і серце урівнова-жені навіть у важкі воєнні часи. Момент фізичної любові Василя й Олесі – є моментом народження нової жінки – силь-ної, вільної, нестримної. Це процес самопі-знання себе іншої  і пізнання того «іншого». До речі, це єдина з усього творчого доробку Довженка сцена фізичного кохання, задум якої з’являється на сторінках «Щоденникових записів», а потім знаходить своє втілення в оповіданні «Незабутнє» й кіноповісті «Украї-на в огні». Цей епізод якоюсь мірою проливає світло на погляди Довженка, щодо так званого жіно-чого питання. Письменник, поза сумнівом, 

відстоює право жінки на самовизначення, право обирати свій життєвий шлях самостій-но. Створений ним образ Олесі Запорожець значимий тим, що є відображенням нового погляду на особистість жінки, її місце в суспі-льстві. У взаємостосунках з Василем Кравчи-ною Олеся виявляє самостійність не тільки в почуттях, а й у своїх вчинках, рішеннях. Суть кохання між Олесею і Василем, за Довженком, у наступному: письменник стверджує кохання мірилом цінності людського існування, яка при всій трагічності свого розвитку одухотво-ряє людське життя, наповнює його почуття-ми співпереживання до всіх і всього. Олесина ніч кохання завершилася спогля-данням сліду на подушці від Василевої голови і очікуванням майбутньої зустрічі зі своїм су-дженим. Подібний епізод знаходимо і в творі давньоруського автора. Звертаючись за допо-могою до могутнього Дніпра, Ярославна про-мовляє: «О мій Славутицю преславний / Моє 
ти ладо принеси, / Щоб я постіль весела  
слала, / У море сліз не посилала, – / Сльозами 
моря не долить» [5, 62]. Розпач обох молодих жінок у розлуці до-сягає свого апогею. Ніщо так не лякає люди-ну, як невідомість, непрогнозованість подій. Обидві вони готові гідно зустріти свою смерть, аби тільки не переживати звістку про загибель коханого. Олеся з «Незабутнього» стала кам’яною, щоб не чути, як громили гар-матами село, як останні бійці разом з Василем відступали. Довженкова Саня (незакінчений твір зі «Щоденникових записів»), чекаючи на свого коханого і терплячи наругу від нацис-тів, стала сивою і «схожою на мармурову ста-тую на своїй могильній плиті» [3, 118]. Поми-рала від туги за князем Ігорем і Ярославна, звертаючись до сонця: «Святий, огненний  
господине! Спалив єси луги, степи, / Спалив і 
князя, і дружину, / Спали мене на самоті! /  
Або не грій і не світи…/Загинув ладо… Я заги-
ну!» [5, 62]. Закохані жінки, ніжні Ярославни, в усі ча-си ставали для своїх коханих воїнів символа-ми перемоги, нестримного бажання поверну-тися додому. Так само, як князь Ігор і Василь Кравчина, прагнутиме зустрічі зі своєю коха-ною Уляною й Іван Орлюк («Повість полум’я-них літ»). Будучи пораненим у бою з ворогами і лежачи на операційному столі, він у спогадах 
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Світлана МАКСИМЧУК-МАКАРЕНКО Довженкові Ярославни і видіннях бачитиме свою Ярославну, а вона летітиме на ворожі рубежі в образі медичної сестри, щоб урятувати від смерті сотні таких Іванів. Наділивши свою героїню нестримним бажанням врятувати якомога більше захисни-ків Вітчизни, Довженко тим самим наблизив її до образу давньоруської княгині, яка у своїх молитвах просила захисту у всіх сил природи не тільки для свого коханого князя Ігоря, а й для його воїнів-побратимів. Уляна стане леге-ндарною медичною сестрою, про яку «згадували поранені у багатьох похідних гос-піталях на всьому щонайважчому шляху вій-ни, яку з захопленням і вдячністю описували не раз Орлюкові, яка частенько була поряд нього в сусідніх частинах» [2, 289]. І хоча не довелося їй, як і Ярославні «…на тілі, на кня-
жім білім, помарнілім омити кров суху, отер-
ти глибокії, тяжкії рани» [5, 61], та вона змог-ла, зринаючи в уяві Івана на операційному столі, не дати погаснути його прагненню до життя. І вже потім, під час зустрічі зізнатися йому: «Скільки раз мені здавалось, що я вино-
сила з бою тебе. Сотні раз здавалось мені, що 
це ти, що я тебе несу, тебе, Іваночку!» [2, 289]. Після тяжких поранень на полі бою вижи-ве Іван Орлюк, під час жахливих боїв вистоїть Василь Кравчина. Символічними будуть його слова, які промовить він від імені усіх захис-ників до своєї Олесі-Ярославни: «Я доб’юся до 
тебе через дзоти й пожежі. Я знищу всі стіни, 
що їх мурують німці своїми руками, і до грудей 
твоїх припаду, зоре моя вечірняя. Моя словянко, 

українко сумна. З повними очами сліз. З очами 
криницями, повними сліз…» [3, 115]. Князь Ігор, Василь Кравчина, Іван Ор-люк – всі вони виправдають сподівання своїх коханих, повернуться до них живими й не-ушкодженими. Їхніми захисними сорочками стануть молитви їхніх коханих, їхніх Яросла-вен. Створивши образи Олесі й Уляни, Дов-женко наблизився до свого естетичного ідеа-лу жінки, яка гармонійно поєднує в собі ко-хання і характер, обов’язок і радість, чуттєву ніжність і самодисципліну, інтереси родини й інтереси нації. Багато в чому ці риси для своїх героїнь він запозичив у безсмертної Ярослав-ни зі «Слова о полку Ігоревім». Подальші перспективи роботи вбачаємо у дослідженні типології жіночих характерів в інших літературних творах О. Довженка. 
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DOVZHENKO’S YAROSLAVNA 
 

Attention is focused on the connection between female characters of Oleksandr Dovzhenko’s literary 
works and the image of Yaroslavna («Slovo o polku Ihorevim» («The Tale of Ihor's Campaign»). From this 
point of view such works as «Ukrayina v ogni», «Povist’ polum’yanyh lit», «Nezabutne», «Zacharovana 
Desna» and «Shchodennykovi zapysky» are examined. 

Key words:  Yaroslavna, archetype image, woman image, mother. 
 

СВЕТЛАНА  МАКСИМЧУК -МАКАРЕНКО  г .  Глу х о в   
ЯРОСЛАВНЫ ДОВЖЕНКО 

 

В статье прослеживается влияние образа Ярославны из «Слова о полку Игоревом» на литера-
турное творчество Александра Довженко. Акцентируется внимание на связи женских образов в 
творческом наследии Довженко с архетипным образом древнерусской княгини. Под этим углом 
зрения рассматриваются такие произведения, как «Украина в огне», «Повесть пламенных лет», 
«Незабываемое», «Зачарованная Десна», а также «Дневниковые записи».  

Ключевые  слова :  Ярославна, образ-архетип, женский образ, мать.  Стаття надійшла до редколегії 09.03.2016 року 
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Анжела МАТЮЩЕНКО Привид експресіонізму в українській драматургії 1920-х років 

Проблема побутування в українській літе-ратурі й драматургії зокрема такого провід-ного модерного стилю першої половини ХХ століття як експресіонізм позначена особ-ливою суперечливістю та складністю. Маючи надзвичайний вплив на усі інші модерні стилі початку століття (імпресіонізм, символізм, неоромантизм) й певною мірою бувши праос-новою усіх пізніших авангардних напрямів, експресіонізм серед них виокремлювався як наднове, дуже окремішне, цілісне, а головне – світоглядно й стилістично оформлене худож-нє явище. І тому важко переоцінити револю-ційне історико-літературне значення експре-сіонізму як певної межової ланки між класич-но-реалістичною епохою та модерном, і біль-ше навіть – між модерном та авангардом, адже бувши крайнім, найбільш радикальним виявом рис першого, він впритул наближа-ється до другого. Невипадково О. Білецький відзначив і дослідив паралель між революцій-ною філософсько-естетичною роллю роман-тизму – на початку ХІХ та експресіонізму на початку ХХ століття, підкресливши в ньому водночас зародки авангардної концепції мис-тецтва як реформатора життя: «Потрохи вия-снилося обличчя нової течії, що протиставить себе імпресіонізмові – мистецтву сенсуалісти-чному, тим часом як експресіонізм є спіритуа-лістичний, – мистецтву смислових вражень.., тим часом як експресіонізм мистецтво «нутра», виразу – відмовляється спостерігати природу з поміччю п’яти змислів, цієї «дороги обману». Перед нами наче відродження старого 

романтизму. Але романтизм був занадто роз-судливий, занадто обтяжений зовнішнім, ма-теріальним, занадто обережний і мрійно-пасивний. А нове мистецтво хоче зробитися актуальною силою в процесі реального перет-ворення життя. Воно не приймає і романтич-ної іронії, бо вона занадто легковажна і безпе-чна і зробилася в руках романтиків «моту-зочком, що ним смикають танцюючі ляльки». Адже ці ляльки живі люди! А сам художник, хіба він тільки споглядач, а не центральний нерв свого оточення і епохи? Експресіоністи використали роботу попередників коло сти-лю, і створили нову поетичну мову, де біблій-ні образи і звороти сусідують з вуличними словами і технічними термінами» [2, 301]. Загостреність сьогоднішніх літературоз-навчих суперечок щодо функціонування екс-пресіонізму в українській літературі до- і піс-ляреволюційного періоду пояснюється не в останню чергу тим, що по-між національних письменників цих десятиліть немає експресі-оністів за авторським самоусвідомленням або й  навіть критичним визначенням. Але вже є аксіомою надпотужний вплив цього стильо-вого напряму, що зароджувався, формувався й остаточно раціонально-філософськи був офо-рмлений у Німеччині, на українську літерату-ру й драму, як раннє- так і пізнє модерного періоду, коли трагічний досвід світової війни та революційних катаклізмів набував тут сво-єрідно-національного художнього перетоп-лення. Зокрема, досить точну й деференційо-вану історико-літературну періодизацію  
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оприявлення експресіонізму в українській драматургії 1920-х років – як стильового напряму, худож-
ньо-філософського світогляду та естетичної стилізації. І доводить, що незважаючи на певне  
відставання у часі від розквіту експресіонізму в Європі і, насамперед, Німеччині, твори українських 
драматургів тою чи іншою мірою містили в собі всю сукупність розглянутих різноаспектних влас-
тивостей. 

Ключові  слова :  експресіонізм, стильовий напрям, стилізація, світоглядно-естетичний ком-
плекс, експресіоністські алюзії. 
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Анжела МАТЮЩЕНКО Привид експресіонізму в українській драматургії 1920-х років цього освоєння експресіонізму українськими митцями містить дослідження Свербілової, Малютіної та Скорини, де період 1920-х років, тобто пізнього модерну, схарактеризовано так: «Другий етап – випробування експресіо-ністської техніки як такої, безвідносно до то-го, чи були національні драматурги знайомі з базовими німецькими моделями чи ні. Цей період охоплює другу половину 1910-х – пер-шу половину 1920-х років і тісно пов’язаний з реакцією на першу світову війну, розвитком робітничого руху та соціалістичної ідеології, з одного боку, і націоналістичними рухами в багатьох країнах імперськи-колоніального типу з іншого» [3, 273].  Інші дослідники, наприклад, С. Хороб ін-коли надто широко характеризують оприяв-лення експресіонізму в українській драматур-гії не лише як технiки, а й майже  всеохопного художньо-змістового віяння, що  об’єднувало, на думку цього дослідника, навіть таких не-схожих авторів як Винниченко та Куліш: «У драматургічній спадщині Винниченка і Кулі-ша можна легко відшукати ті риси, що визна-чають цю течію, а відтак і риси поетики екс-пресіонізму. Бо навіть при першому, бодай побіжному знайомстві з творчістю драматур-гів впадають у вічі характерні ознаки у ній експресіонізму: загострено вразливе відтво-рення навколишнього світу, хаосу його про-тиріч та конфліктів, ірреальна, здебільшого фантасмагорична ситуативність драматично-го дійства, його коротко картинний і стрибко-подібний ритм, швидкоплинна зміна епізодів, надміру збуджена емоційність, екзальтова-ність дійових осіб…» [4, 93]. Погодитись із останнім твердженням досить важко, оскіль-ки перераховані тут риси уповні притаманні хіба що одній драмі – «Любов і дим» І. Дніпровського, яка й задумувалася й пев-ною мірою була здійснена автором як перша українська пореволюційна експресіоністська драма. Найбільш глибоко розроблену та аргуме-нтовану наукову концепцію побутування екс-пресіонізму в українській літературі, а точні-ше – його нездійснення у ній містить моног-рафія Анни Білої «Український літературний авангард: пошуки, стильові напрямки».  Цілком справедливо наголошуючи вихідну 

теоретико-філософську розбудованість екс-пресіонізму на його «естетичній батьківщині» Німеччині, Біла досить скептично ставиться до художнього розповсюдження цього напря-му в інших європейських літературах, і слуш-но дорікає певним дослідникам за недифе-ренційований підхід до питання експресіоні-стських інтенцій в українському мистецтві зокрема: «Наслідування експресіонізму в пла-ні художньої техніки в країнах віддалених від епіцентру цього ідеологічного руху, не закріп-лює експресіонізм як стильовий напрям у творах епігонів, а стимулює подальше руйну-вання світоглядної концепції, основою якої є майже релігійний патос…При цьому свідомо притуплюється дослідницька увага і не дифе-ренціюються  експресіонізм як світогляд, екс-пресивність як ознака стильової манери або тональність…і стильові принципи експресіо-нізму…» [1, 293].  Надалі, виходячи з цих суворих вимог до відстеження експресіоністських проявів різ-ного рівня, дослідниця, на нашу думку, наво-дить не зовсім вдалий приклад драматургії Я. Мамонтова як свідомої художньої стилізації під експресіонізм, наголошуючи, що в усій українській драматургії 1920-х років нічого, крім виключно  наслідувальної стилізації екс-пресіонізму, і не було: «Природно, у 1925 році саме стилізація під експресіонізм і характери-зувала українську драматургію, адже світо-гляд цього ідеологічно-естетичного напряму 
був засвоєний (курсив мій – А. М.) лише пооди-нокими митцями – Л. Курбасом, О. Довжен-ком, які гостро відчували принципову відмін-ність історичних епох, їх специфічну емана-цію…Домінанта світовідчуття стосується  експресіонізму більше ніж будь-якого аван-гардистського напряму.., оскільки в основі експресіонізму лежить достатньо цілісна сві-тоглядна система…» [1, С. 279]. Погодись із таким категоричним висновком також важко, оскільки видається дещо позитивістично-застарілою вихідна теза дослідниці про «засвоєння» будь-якого художнього напряму іншими літературами та письменниками піс-ля його цілком органічного «зародження» у якійсь локальній літературі. На нашу думку, виникнення й поширення певного естетично-світоглядного напряму обумовлено певним 
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Анжела МАТЮЩЕНКО Привид експресіонізму в українській драматургії 1920-х років історичним станом самосвідомості людства й тому знаходить свій вияв скрізь – більш скон-денсований у художню течію або школу, або менш – у певному авторові чи творі, але всю-ди – де побутує ментальність певного, зокре-ма, європейсько-християнського типу.  Так, помічені багатьма літературознавця-ми другої половини ХХ ст. символізм та умов-ність, притаманні  драмі «Родина щіткарів» М. Ірчана, на сьогодні видаються ознаками не-здійсненого або не-усвідомленого до кінця самим автором експресіоністського твору. За усіма своїми художньо-смисловими аспекта-ми «Родина щіткарів» могла й мала відбутися саме як експресіоністська драма, дуже близь-ка до німецької драми доби розквіту експресі-онізму – й водночас до німецького кінематог-рафу трохи пізнішого періоду 1930-х років, що був законним спадкоємцем тієї драми. Ось чому аналіз цього твору М. Ірчана варто здійс-нювати у контексті тих творів української драматургії 1920-х, які найповніше корелюва-ли із європейською експресіоністською дра-матургією у її канонічному розумінні,  а це, на нашу думку, «Повідь» Івченка та «Любов і дим» Дніпровського. Там, де дослідники ми-нулих років вбачали схематизм, ходульність сюжету й надмір мелодраматизму, можна по-бачити не до кінця відшліфовані автором ка-нонічні риси експресіоністської драми. Голов-ні герої «Родини щіткарів» постійно перебу-вають на крайній межі людського страждан-ня, обумовленого як їх вродженою вадою, так і наслідками глобально-історичного лиха – Першої світової війни (центральна тема зрі-лого експресіонізму). До того ж найбільш вра-жаючим художнім прийомом у драмі стає са-ме експресіоністська редукція людської істо-ти до її трагічного «уламка»: для сліпих щіт-карів – це їх «видющі» руки та єдина пара здо-рових очей на всю сім’ю («Я буду вашими очи-ма» – повторює повсякчас Івась). І це саме та властива експресіоністській драматургії тран-сформація людської свідомості та всієї істоти до її найсуттєвішої «функції» або «частки» в результаті трагічно-нівелюючих соціальних подій, яку А. Біла підкреслює в німецькому експресіонізмі та не знаходить в українських драмах: «Деформацію свідомості героя, наяв-ну в п’єсах «Народний Малахій», «Зона», 

«Патетична соната», варто відрізняти від екс-пресіоністичної деформації як принципової редукції людини до функції/властивості/фаху /соціального стану. Подібна редукція була тільки намічена окремими творами А. Стріндберга, Ф. Ведеикнда, В. Винниченка, але повноцінно реалізувалася лише згодом у Г. Кайзера, А. Штрамма, Б. Брехта – драматур-гів, які обрали часткове за сутнісне. Метоні-мічна (в основі своїй редукція вивільнила психоемоційний потенціал «часткового», адже суть будь-якої редукції катастрофічна, ґвалтівна» [1, 292]. І нарешті, поступове наро-стання людського болю із кожним поворотом сюжету «Родини щіткарів», завершується не тільки майже нестерпною кульмінацією стра-ждань, а й характерним для драми експресіо-нізму фінальним бунтом центрального героя.  М. Івченко, чий творчий шлях розпочався ще у 1910-х роках, на відміну від експеримен-татора Ірчана, у своїй драмі «Повідь» (1924) залишився вірним власному імпресіоністично-філософському стилю, виробленому раніше в прозі. Саме у «Повіді» із вичерпною формаль-ною та смисловою довершеністю розкрива-ється набільш утаємничено-органічна для всієї творчості Івченка тема – кровної прив’я-заності селянина до землі та його трагічного розриву із рідним середовищем в епоху соціа-льних катаклізмів та урбанізації. Причому гранична філософсько-психологічна оголе-ність й надривна трагедійність розкриття цієї колізії надзвичайно наближує «Повідь» саме до експресіоністської драми з її есхатологіз-мом у відтворенні соціально-історичних подій та їх лірико-екзальтованим відбиттям у без-захісній людській душі. Адже кожен із центра-льних персонажів драми Івченка – а це старий хуторянин Андрій Кулик, його дружина,  сини та дочка – не тільки  символічно уособлює певне ставлення до революції як майже сти-хійного лиха, що, неначе повідь, змиває віко-вічні підвалини патріархального світу. Автор змальовує не так події, як стани й злами се-лянської душі під їх тиском: втрати первісно-визначальних життєвих інстинктів та духов-них констант – віри, співчуття до ближнього, гармонії світу. Спочатку прихованим, а потім відвертим трагічним пафосом драматичного твору стає невідворотність суспільно-
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Анжела МАТЮЩЕНКО Привид експресіонізму в українській драматургії 1920-х років історичних зрушень і, разом із тим, їх непідв-ладність людській волі, та спричинене цим  нестримне наростання ненависті й жаху у людських серцях, що виливається у криваве взаємовинищення. Цей  експресіоністський художньо-філософський пафос, структурна та стильова цілісність і неповторний похмуро-трагічний колорит визначають унікальне міс-це «Повіді» в українській драматургії 1920-х років.  Найбільш очевидним і водночас вразли-вим прикладом втілення експресіоністських формально-змістових принципів в українсь-кій драматургії 1920-х років є драма «Любов і дим» І. Дніпровського, адже про свої наміри щодо цього втілення автор заявляв відкрито. Однак перш ніж атестувати цю спробу як про-вальну – насамперед, на світоглядному рівні – як це зроблено, до прикладу, у книзі «Від мо-дерну до авангарду: жанрово-стильова пара-дигма української драматургії першої трети-ни ХХ століття» [3, 266–267], де наголошують-ся соцреалістичні світоглядно-стуктурні еле-менти драми, варто поглянути на першу дра-матургічну спробу Дніпровського у контексті всієї його творчості, насамперед, прозової. Очевидна духовно-психологічна розхитаність, надполярність, амбівалентність світосприй-мання його героїв (новели «Анабазис», «Анатема», «Яхта Софія»), що почасти хита-ються між романтичним захватом почуттями та садо-мазохістським психозом, пронизлива тема світової війни й революції та пов’язаних із нею есхатологічних зрушень у світі та люд-ській свідомості – усе це найповніше корелює саме із експресіоністським світосприйняттям, що за спостереженням А. Білої, означується як параноїдальне: «Параноїдальний тип свідомо-сті, цей субстрат експресіоністичного суб’єк-тивного духу (релігійної екстатичності, все-ленської єдності, есхатологічної візії історич-ного моменту), в українському мистецькому дискурсі 1920-х років був притаманний лише творчо одержимим особам…Як художня тех-
ніка, з характерним набором інноваційних для 1920-х років прийомів, експресіонізм поз-начився на драматургії М. Куліша, Я. Мамон-това, І. Дніпровського, у постановках Театру ім. І. Франка..» [1, 296]. Отже, знову ж таки тільки як «художня техніка» – але чи тільки? 

Якщо у драмі «Любов і дим» відкинути верх-ній шар революційно-романтичного, почасти надто абстрактно-риторичного пафосу – од-кривається глибинна колізія-антитеза усієї творчості Дніпровського: кохання – смерть, ерос – танатос, що розриває душу й свідомість його героїв, які не витримують тягаря над-людської ідеї перетворення світу ціною люд-ського життя. Також цілком експресіоністсь-ким постає в драмі нібито другорядний образ божевільного робітника, що хоче підпалити знову ж таки «мертвий завод»; образ «хворого», а потім мертвого хлопчика на ру-ках матері, що ніби приносить його в жертов-ний вогонь вже ожилих печей Заводу. А в го-ловних любовних парах драми Шура-Кувадло та Іра-Корній  вже наявна  та амбівалентність почуттів, що коливаються між коханням та ненавистю, яка потім досягатиме кульмінації в ліричних парах «Яблуневого полону». Інти-мне почуття як найвище й незнищенне й пер-винне начало людської істоти – ось прикрита революційним пафосом, але беззаперечна сві-тоглядна домінанта всієї творчості Дніпров-ського, одержимість якою ріднить його із екс-пресіонізмом, охопленим пафосом  повстання соціально упослідженої людини. Отже, цілком незаперечним лишається до сьогодні твердження Д. Чижевського про те, що «коли український культурний розвиток проходив ті самі стадії, що й європейський взагалі, то не тому, що на Україну приходили ззовні впливи, на Україні чинять «фактори» чужого походження, а тому, що Україна, як частина європейської культурної цілості, пе-реживає ті самі внутрішні процеси, що й ці-лість, до якої вона належить» [5, 9]. І виходя-чи з цього, на наш погляд, в українській дра-матургії 1920-х років є принаймні три п’єси, де експресіонізм, враховуючи вище наведе-ний диференційований підхід А. Білої, оприя-влено (хоча, й, можливо, не завжди і не цілком усвідомлено з боку самих авторів) як худож-ній світогляд, як естетично-смислову стиліза-цію, і, нарешті, як одне й друге разом – це «Родина щіткарів» М. Ірчана, «Любов і дим» І. Дніпровського та «Повідь» М. Івченка.  
Список  використаних  джерел  1. Біла А. Український літературний авангард: по-шуки, стильові напрямки / А. Біла. — Донецьк, 2004. — 445 с. 
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GHOSTS OF EXPRESSIONISM  
IN THE UKRAINIAN DRAMA OF THE 1920s 

 

Based on extensive scientific context, the author examines various aspects of Expressionism in the 
Ukrainian drama of the 1920s – a stylistic direction, artistic and philosophical outlook and aesthetic styling. 
And bring that despite some lag time from the heyday of Expressionism in Europe and especially Germany, 
the works of Ukrainian playwrights varying extent embodied the totality discussed different aspects allowed 
properties. 

Key words:  Expressionism, stylistic direction, styling, ideological and aesthetic complex, expressionist 
allusions.  
АНЖЕЛА  МАТЮЩЕНКО   г .  К и е в   

ПРИЗРАК ЭКСПРЕССИОНИЗМА  
В УКРАИНСКОЙ ДРАМАТУРГИИ 1920-х ГОДОВ 

 

Автор статьи, опираясь на широкий научный контекст проблемы, исследует различные ас-
пекты бытования экспрессионизма в украинской драматургии 1920-х годов: как стилевого направ-
ления, художественно-философского мировоззрения и эстетической стилизации. И показывает, 
что несмотря на определенное отставание во времени от европейского экспрессионизма, произве-
дения украинских драматургов в той или иной мере содержали в себе всю совокупность вышеука-
занных разноаспектных особенностей. 

Ключевые  слова :  экспрессионизм, стилевое направление, стилизация, мировоззренческо-
художественный комплекс, экспрессионистские аллюзии. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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Олеся МІНЕНКО, Олександр ДЯДЮШЕНКО Проблеми рецепції оригіналу та його інтерпретації 

Дослідження рецепції – складова худож-ньої творчості, в якій можна виокремити три етапи: виникнення ідеї у свідомості автора і праця над твором; результат цієї праці у ви-гляді завершеного твору; сприйняття цього твору. Завершення авторського творення ху-дожнього тексту є початком появи певної «дистанції» між літературним твором і його рецепцією. Остаточним етапом є сприйняття твору читачем, що потрапляє у мегаполіс но-вого відношення: автор – літературний про-цес. Багатогранне взаємовідношення (автор – дійсність – художній твір – читач – літератур-ний процес) не фіксується певною часовою послідовністю [6, 249]. Належне сприйняття читачем художнього твору є головним за-вданням кожного автора. Метою статті є дослідити основні пробле-ми рецепції оригіналу літературного твору та його інтерпретації. Проблема естетичного сприйняття ху-дожніх текстів пов’язана не лише з розширен-ням парадигм художності літератури-реци-пієнта. Важливо враховувати також, у який спосіб відбувається рецепція, в якій формі те-ксти інших культур потрапляють у новий ху-дожньо-національний простір, у який час від-бувається цей міжкультурний діалог. Саме тому важливо брати до уваги особливості культурно-історичної свідомості періоду, в якому відбувається рецепція. Як зазначає Т. Денисова, вивчення таких категорій як «канон» і «рецепція» допомагає у вивченні 

історії розвитку жанрів, стилів певної націо-нальної літератури, що є головним завданням художнього перекладу. «Історію жанрів, на-прямів, шкіл можна структурувати за принци-пами генези, рецепції, поетології, компарати-вістики, наративістики, історії ідей то-що» [2, 6]. Таким чином, рецепція перекладу буде сприйматися неоднозначно різними по-коліннями, що, у свою чергу, дає поштовх до дослідження розвитку тогочасної літератури та культури населення того періоду. За останні десять років в українському літературознавстві з’явилася низка визнач-них праць, які ставлять за мету, передовсім, розкрити творче мислення певної культурно-історичної доби через зіставлення однієї наці-ональної літератури з іншою або ж показати, в який спосіб через діалог однієї культурно-історичної свідомості з іншою формується модель (на генологічному, стильовому рів-нях) національної літератури. Ця тема поста-вала в центрі монографій і розвідок В. Агеєвої, С. Андрусів, А. Білої, В. Будного, Т. Гундорової, Т. Денисової, Д. Затонського, М. Ільницького, І. Лімборського, Ю. Микитенка, Р. Мовчан, В. Моренця, Д. Наливайка, М. Новикової, А. Нямцу, С. Павличко, О. Пахльовської, Л. Плюща, Я. Поліщука, О. Пронкевича, Т. Ря-занцевої та ін. Дослідження згаданих науков-ців прагнуть вийти на новий рівень осмис-лення літературознавчої думки, залучаючи у своє поле вектори розвитку різних національ-них літературних систем та філософсько-
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ПРОБЛЕМИ РЕЦЕПЦІЇ ОРИГІНАЛУ  
ТА ЙОГО ІНТЕРПРЕТАЦІЇ 

 
Стаття присвячена проблемі рецепції оригіналу та інтерпретації літературного твору. Пе-

реклад розглядається як одна зі спроб сформувати національну художню систему. Увага до перек-
ладу певного художнього твору визначається специфікою історичного періоду, в якому відбуваєть-
ся рецепція твору, й особливістю розвитку жанрових традицій національної літератури певного 
історичного часу. Визначено найголовніші координати, яких повинен дотримуватись перекладач 
під час роботи над художнім твором, щоб простежити, наскільки переклад конгеніальний оригіна-
лові, оскільки це стосується проблеми розуміння та читацького сприйняття.  

Ключові  слова :  текст, переклад, рецепція, інтерпретація, твір. 
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Олеся МІНЕНКО, Олександр ДЯДЮШЕНКО Проблеми рецепції оригіналу та його інтерпретації естетичних традицій. Водночас варто заува-жити, що протягом останніх п’яти років в українському літературознавстві була актуа-лізована проблема рецепції, поштовхом до якої стали студії С. Павличко, Т. Денисової, Д. Наливайка, Т. Михед, Т. Гундорової. Водно-час без гідної уваги дослідників залишається творчість великої кількості видатних авторів минулого. Так, в українському літературоз-навстві бракує ґрунтовних цілісних праць що-до рецепції Шекспіра. Зрештою, досить мало досліджень, у яких аналіз перекладів розгля-дають із позиції не стільки лінгвістичного, скільки компаративістичного плану, що є пе-рехідною ланкою до узагальнень у площині естетики. Переклад є не лише формою доне-сення тексту іншої культури до своєї, а й та-кож виразником когнітивних (ментальних) особливостей культури певного історичного часу. «Література, будучи словесним мистецт-вом, особливим чином пов’язана з когнітивно-ментальною сферою і єдина в ансамблі мис-тецтв є її безпосереднім художнім виражен-ням», – зазначає Д. Наливайко [7, 21]. М. Гловінський виокремив ряд стилів лі-тературної рецепції і вважає, що «факт сприй-мання» не дається безпосередньо як літерату-рний твір. Дослідник акцентує свою увагу на п’яти групах таких текстів-свідчень: до пер-шої групи відносяться літературно-критичні висловлювання про сам процес читання і про-читані твори; друга група містить метакри-тичні тексти; до третьої належать пародії, травестії; четверта група – це переспіви і пе-реклади; п’ята група – конкретно-соціологічні дослідження читацьких інтересів, функціону-вання книг у літературному житті [8, 137]. Таким чином, М. Гловінський описує рецеп-цію як «факт сприймання» художнього твору через різноманітні критичні тексти, перекла-ди, переспіви, травестії тощо, що оточують коло читацьких інтересів. Саме ці чинники слугують для глибокого розуміння того чи іншого художнього твору і мають безпосеред-ній вплив на читача. Фактично переклад є важливою частиною національно-літературного процесу, оскільки виступає посередником між літературами, без нього неможливо було б говорити про міжлі-тературний процес у всій його повноті.  

Важливим у процесі перекладу є також вибір оригіналу, який найчастіше обумовлений внутрішніми потребами літератури, яка сприймає, її здатністю певно засвоїти «інонаціональне» літературне явище, її мож-ливістю в певний спосіб (інтеграційно чи ди-ференційно) зреагувати на його художні особ-ливості [4, 129]. Проблемі вивчення націо-нального та міжлітературного аспектів дослі-дження літератури, формування світової літе-ратури значна роль відведена у працях Д. Дюришина. У колі його зацікавлень – вияв-лення шляхів осягнення закономірностей мі-жлітературного розвитку крізь призму ви-вчення рецепції творів одного культурно-мистецького простору в середовищі іншого за допомогою зіставного аналізу літературних явищ: «Головну мету порівняльних дослі-джень ми бачимо у встановленні типологічної та ґенетичної сутності літературного явища (твору, напряму, процесу тощо) у межах наці-ональної і в підсумку – у масштабі світової літератури. Тим самим закономірно визнача-ється місце і картина історичних зв’язків між окремими національними літературами» [3, 68]. Перекладацька діяльність особливо активізується у періоди переходу до нової стильової формації, у часи нестійких літера-турних норм і кризових явищ у панівних до цього періоду художніх системах. Тоді літера-турі необхідно заповнити наявні в її еволю-ційному потенціалі лакуни. Переклад розглядається не тільки як про-цес міжмовної комунікації, але і як міжкульту-рний діалог. «Чуже вмить відчути своїм» – цій комунікативній стратегії культури істотно допомагає переклад, оскільки він забезпечує міжкультурну комунікацію на рівні текстів. У певному сенсі кожна культурна дія може бути розглянута як комунікативна, тому що міс-тить і виражає певну інформацію. А в перек-ладі комунікативний аспект культурно ви-значного тексту перетворюється у діалог культур, мов, цивілізацій. Процес перекладу, тобто сам переклад, суто діалогічний, тобто він припускає принципове розходження й принципову рівноправність сторін. Художній переклад, як один з каналів комунікації куль-тури, забезпечує конструктивний діалог культур. Саме діалог культур створює умови 



156 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Олеся МІНЕНКО, Олександр ДЯДЮШЕНКО Проблеми рецепції оригіналу та його інтерпретації для паритетного зближення суб’єктів куль-турного процесу, коли вони «вслуховуються» один в одного, «сприяють» одне одному – а це і є в деякому розумінні цивілізація [5, 38]. Проблема «читач та іноземний автор» становить найбільш складний і цікавий пред-мет порівняльного літературознавства. Взає-модія літератур у різні історичні періоди, по-чинаючи з появи передумов до зближення культур у добу романтизму, відбувалася в не-рівних соціокультурних умовах. Особливо це спостерігається в однотипних явищах: літера-турних школах («Молода Німеччина», «Моло-да Англія»), напрямках, стилях, які могли ви-никати не синхронно, а з запізненням або ви-передженням (романтизм у країнах Західної Європи, Америці).  У процесі художнього сприйняття М. Бахтін виділяє три етапи, котрі під час жи-вого читання одночасні й неподільні; вчений наполягає на їх смисловому розмежуванні. Перший етап читацької діяльності – етап «вживання» – характеризується тим, що чи-тач освоює життєвий простір героя як влас-ний. Читач ніби зливається з героєм, відчуває, переживає те, що й він. Читач стає читачем-героєм: бачить світ, в якому відбуваються по-дїї, стає їх учасником, уживаючись у героя, ототожнюючи його думки зі своїми. Етап «вживання» не здатен абстрагувати читача від реального світу. Повнота внутрішнього злиття читача з героєм, констатує М. Бахтін, не є метою його естетичної діяльності. Есте-тична діяльність починається на наступному етапі – позазнаходження, коли відбувається найважливіша естетична подія – зустріч авто-ра й читача. Діяльність автора М. Бахтін нази-ває «активністю того, хто відкривається», ді-яльність читача – «активністю того, хто розу-міє». Зустріч автора й читача багато в чому залежить від уміння першого виразити себе, передати власне ставлення до події, а також від уміння читача зрозуміти автора, тобто розгадати форму, осмислити. За М. Бахтіним, читач певною мірою стає «творцем форми», оскільки форма є вираженням активного цін-нісного ставлення автора-творця і того, хто сприймає, до змісту, набуває смислу – це і є етап завершення сприйняття художнього  тексту. Процес сприйняття явища словесного 

мистецтва знаходить своє втілення в тому, що твір має бути не лише «почутим, зрозумі-лим», а й мати «відповідь» (ідея діалогічнос-ті). Ця концепція спілкування письменника з читачем ґрунтується на ціннісному ставленні до мистецтва і являє собою єдність «злиття» і «незлиття» їхніх позицій [1, 276]. Особливо гостро проблема істинного (авторського) сприйняття художнього твору постає перед перекладачем, який, поряд з власною інтерп-ретацією подій, зобов’язаний слідувати заду-му автора. Переклад є однією зі спроб сформувати національну художню систему. Таким чином, увага до перекладу певного художнього твору визначається, зокрема, і специфікою історич-ного періоду, в якому відбувається рецепція твору, й особливістю розвитку жанрових тра-дицій національної літератури певного істо-ричного часу. Тобто, іншими словами, йдеться про діалектичний процес, у якому взаємодія між твором і реципієнтом відбувається за по-середництвом літературної комунікації, адже саме через взаємодію реалізується безперерв-ний обмін між автором, твором і читачем, між теперішнім і минулим досвідом мистецтва. 
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Дмитро МУРАВСКИЙ, Яна КРАВЧЕНКО Экфрасис и «dinggedicht» в творчестве Р. М. Рильке 

Одним из актуальных направлений иссле-дования в современном литературоведческом дискурсе является изучение специфики функ-ционирования такого эстетического феноме-на как экфрасис. Повышенный исследова-тельский интерес обусловлен, прежде всего, многомерностью данного явления, которое находится на стыке литературы и других, 

внесловесных видов искусств, обеспечивая своеобразный диалог между ними. К пробле-ме экфрасиса обращались такие исследовате-ли, как М. Криггер, Г. Кранц, М. Константини, Х. Вандхоф, Дж. Т. Митчелл, Г. Ф. Скот, Ю. Ша-тин, Р. Данилевский и др. На сегодня изучение данного эстетического (если не сказать – куль-турологического) феномена сосредоточено,  

O L E S I A M I NE N K O ,  OL E X A N D R  D Y ADY U S H E N K O C h e r k a s y   
THE PROBLEMS OF PERCEPTION OF THE ORIGINAL AND ITS INTERPRETATION  

 

The article is devoted to the perception and interpretation of the original literary work. Translation is 
considered as one of the attempts to form a national art system. Attention to the translation of a certain 
work of art is determined by the specific historical period, in which the perception of the work is occurred, 
and by the feature of the genre traditions of national literature of a certain historical time. The most impor-
tant positions are defined, which should the translator observe while working on artwork to trace how is 
congenial translation of the original, as it concerns the problem of understanding and perception of the 
reader. 

Key words:  text, translation, perception, interpretation, work. 
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ПРОБЛЕМЫ РЕЦЕПЦИИ ОРИГИНАЛА И ЕГО ИНТЕРПРЕТАЦИИ  
 

Статья посвящена проблеме рецепции оригинала и интерпретации литературного произведе-
ния. Перевод рассматривается как одна из попыток сформировать национальную художествен-
ную систему. Внимание к переводу определенного художественного произведения определяется 
спецификой исторического периода, в котором происходит рецепция произведения, и особенно-
стью развития жанровых традиций национальной литературы данного исторического времени. 
Определены основные координаты, которых должен придерживаться переводчик во время рабо-
ты над художественным произведением, чтобы проследить, насколько перевод конгениален ори-
гиналу, поскольку это касается проблемы понимания и читательского восприятия.  

Ключевые  слова :  текст, перевод, рецепция, интерпретация, произведение. Стаття надійшла до редколегії 03.02.2016    УДК 821.112.2.0’05:81’42 
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ЭКФРАСИС И «DINGGEDICHT»  
В ТВОРЧЕСТВЕ Р. М. РИЛЬКЕ 

 
В статье анализируются особенности функционирования экфрасиса в творчестве Райнера 

Марии Рильке. В частности, выявлена общность этого литературного феномена с эстетикой 
«поэзии вещности» (Dinggedicht), характерной для творчества поэта. Их синтез в произведениях 
Рильке даёт начало новому эстетическому принципу, базирующемуся на теории интермедиально-
сти всех видов искусств, а также на идее художественного преобразования действительности 
индивидуумом.  

Ключевые  слова :  экфрасис, интермедиальность, «Dinggedicht», «поэзия вещности». 
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Дмитро МУРАВСКИЙ, Яна КРАВЧЕНКО Экфрасис и «dinggedicht» в творчестве Р. М. Рильке в основном, на таких аспектах, как своеобра-зие художественной природы экфрасиса (Р. Данилевский, Р. Ходель, О. Коваль), вопро-сы генезиса (Л. Геллер), способы функциони-рования в художественных произведениях (В. Пожидаева, К. Баршт, Е. Гальцова), формы нарративного выражения (Д. Токарев, Ю. Ша-тин, В. Миловидов), характер взаимосвязи с психологическими особенностями творческо-го процесса (Н. Брагинская). Экфрасис (от др.-греч. «phrazo» – «указы-вать», «делать понятным», «объяснять») – это словесное представление произведения изо-бразительного искусства, его языковая «реконструкция». Данный термин был впер-вые предложен американским критиком Лео Шпитцером в 1953 году. Однако, выдвинутая им формулировка понятия («поэтическое описание скульптурного или живописного искусства») не до конца раскрывала много-плановость рассматриваемого явления. Л. Геллер выдвинул значительно более широ-кую трактовку понятия «экфрасис»: «это вся-кое воспроизведение одного искусства сред-ствами другого» [1, 45]. Схожее понимание экфрасиса даёт Ежи Фарыно, определяя его как «включение одного искусства в дру-гое» [6, 379]. Обе концепции акцентируют ин-термедиальность всех видов искусств, лежа-щую в основе экфрасиса и определяющую специфику его природы.  Использование экфрасиса в качестве спо-соба языкового подражания действительно-сти можно обнаружить ещё в литературе пе-риода античности (классический пример – описание щита Ахиллеса в восьмой песне го-меровской «Илиады»). В начале нашей эры этим словом софисты обозначали специаль-ные упражнения по риторике, которые стави-ли перед учащимися задачу детального опи-сания определённого объекта: битвы, при-родного явления, военной техники, культово-го сооружения и т. п. В Средние Века экфра-сис, будучи включённым в состав историче-ских и эпических произведений, достигает значительного развития благодаря работам византийских авторов (Евсевий Кесарийский, Иоанн Златоуст, патриарх Фотий, Михаил Пселл). Приближаясь к современной эпохе, можно привести следующие примеры произ-

ведений разных жанров, в сюжетной основе которых лежит экфрасис: «Портрет Дориана Грея» О. Уайльда, «Овальный портрет» Э. По, «Портрет» Н. Гоголя, «Ода к греческой вазе» Дж. Китса, «Маяки» Ш. Бодлера и др.  Одним из блестящих опытов художест-венного воплощения этого явления в литера-туре ХХ в. является творчество одного из ге-ниев немецкой литературы – Райнера Рильке. Данная статья посвящена специфике описа-ния визуально-пластичных искусств в поэти-ческом творчестве великого немца. Характер экфрасиса в произведениях Рильке уже становился предметом частично-го исследования в работах российских уче-ных: О. Седаковой, Н. Павловой, Е. Разумов-ской и др. Новизна данного обращения состо-ит в попытке установления эстетического взаимодействия между явлением «экфра-сиса» и рильковским литературным изобре-тением, именуемым «Dinggedicht» («стихо-творение-предмет»).  Цель данной статьи – выявить специфику художественного выражения экфрасиса в сис-теме поэтики Райнера Рильке на основе ана-лиза двух стихотворений («Архаический торс Аполлона» и «Ранний Аполлон»), а также ука-зать на синкретичность понятий «экфрасис» и «Dinggedicht».  На протяжении всего творческого пути Рильке прослеживается его необычайная тяга к живописи, скульптуре и архитектуре, что находит своё выражение в его многочислен-ных работах, начиная от цикла стихотворе-ний «Жизнь Девы Марии» (ярчайший пример так называемого «религиозного экфрасиса») и заканчивая сборником «Сонеты к Орфею». Уже в ранних произведениях цикла «Жизнь Девы Марии», навеянного поездкой в Россию, находит воплощение «религиозный экфра-сис» – описание икон, храмовых фресок, рус-ских иконостасов. И если в раннем творчестве поэта стремление передать предметный мир несёт скорее эпизодический, второстепенный характер, то на более зрелой фазе творческо-го становления Рильке стремление это пол-ностью подчиняет себе эстетическую концеп-цию поэта. Результатом поклонения изящ-ным искусствам становятся две монографии Рильке – «Ворпсведе» (1903) и «Огюст 
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Дмитро МУРАВСКИЙ, Яна КРАВЧЕНКО Экфрасис и «dinggedicht» в творчестве Р. М. Рильке Роден» (1903), которые, помимо пространных описаний шедевров живописи и скульптуры, содержат глубокие размышления о природе искусства в целом.  Изучая работы своих кумиров, художника Поля Сезанна и скульптора Огюста Родена, Рильке переосмысливает и собственные худо-жественно-философские воззрения. Теперь, после долгих лет творческого кризиса, он осознает, чего хочет достичь в своих стихо-творениях – осязаемости, предметности, фун-даментальности (всего того, что в литератур-ной теории немногим позже получит опреде-ление «вещность»). В качестве образца Риль-ке берёт скульптурные творения Родена с присущими им динамичностью, устремлённо-стью и фрагментарностью. Однако в то время, как Роден в своих изваяниях стремится пре-одолеть статичность и неподвижность, Риль-ке, напротив, хочет добиться незыблемости поэзии, монументальности, конкретности, уподобив стихи скульптурам. Он полагал, что охватить реальность можно, разложив её на отдельные вещи, что, облагороженные искус-ством слова, вещи «вознесутся» над собствен-ной предметностью, в совокупности образуя нечто вроде художественной формулы дейст-вительности. Эта идея находит воплощение в двух частях сборника «Новые стихотворе-ния» (1907–1908).  Уже само название сборника говорит о разрыве поэта с прошлым эстетическим ми-ровоззрением: от подчёркнутой субъективно-сти и лирической экзальтированности ран-них произведений он приходит к новой «поэзии вещности». Именно в этом цикле Рильке создаёт новый лирический жанр – «das Dinggedicht» («стихотворение-предмет»), одновременно являющийся, по мнению ис-следователей, разновидностью экфрасиса. Данный лирический сборник воистину пред-ставляет собой вершину экфрастической ли-тературы. Предельно образные стихотворе-ния, не связанные какой бы то ни было общей тематикой, напоминают картинную галерею или музей, где каждый экспонат снабжён таб-личкой с простым, незамысловатым названи-ем: «Собор», «Портал», «Капитель», «Пьета», «Римские саркофаги», «Фламинго», «Юноше-ский портрет отца», «Святой Себастьян» и т. д.  

Однако, следует отметить, что рильков-ский экфрасис – не экфрасис в его традицион-ном смысле. Это не бесстрастное описание артефактов, не примитивное дублирование оригинала. Речь идёт, скорее, о некоем пере-осмыслении созерцаемого, о диалоге между индивидуумом и искусством, между искусст-вом и предметным миром, в результате чего рождается новая интерпретация вещи, новая форма. Экфрасис Рильке – не копия, а продол-жение, творческая вариация на конкретную тему.  Примечательно, что обе части «Новых стихотворений» начинаются с образа антич-ных мраморных статуй. Сонет «Архаический торс Аполлона», последняя строка которого гласит «Ты должен изменить свою жизнь» («Dumusstdein Leben ändern»), выполняет функцию программного манифеста, своеоб-разной инструкции, данной читателю перед его знакомством с последующими стихотворе-ниями сборника. «Новые стихотворения» тре-буют «нового» понимания вещей, нового ми-роощущения. Рильке хочет, чтобы читатели взглянули на мир его глазами, «по-новому», а для этого им следует «пересоздать себя».  Произведения «Архаический торс Апол-лона» и «Ранний Аполлон» образуют некий лирический пандан и, несмотря на различную поэтическую тональность, дополняют друг друга. Это две ипостаси одного образа, два этапа развития одной «вещи», причём разви-тия, показанного в ретроспекции. Статуя бо-жества, которая в «Архаическом торсе» пред-ставлена как «обломок», фрагмент чего-то монументального, обретает в «Раннем Апол-лоне» свою исконную, полноценную, величе-ственную форму. Следует отметить, что оба стихотворения делают особый акцент на изо-бражении головы статуи, на её доминирую-щей роли. И если «Ранний Аполлон» напоми-нает хвалебный гимн, посвящённый божест-венной главе скульптуры («…так и это / лицо свободно пропускает блеск / стихов, сражаю-щих нас беспощадно…»), то «Архаический торс» являет собой плач по утраченной части статуи («Нам не увидеть головы, где зреть / должны глазные яблоки…»). Тем не менее, в стихотворении заложена идея особого мета-физического присутствия божественного  
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Дмитро МУРАВСКИЙ, Яна КРАВЧЕНКО Экфрасис и «dinggedicht» в творчестве Р. М. Рильке лика, утерянного в глубине веков («Однако / мерцает торс… где продолжает взор его бле-стеть»). Несмотря на отсутствие лица, торс продолжает «смотреть» на стоящего перед ним, он всё ещё полон жизни («теперь тебя он видит каждой складкой»). В этой строке Риль-ке передаёт близкую самому поэту эстетиче-скую установку своего единомышленника Огюста Родена, который, говоря о своём «Мыслителе», отмечал, что он «думает не только мозгом, с нахмуренными бровями, рас-ширяющимися ноздрями и сжатыми губами, но каждым мускулом своих рук, спины и ног, со сжатым кулаком и сжатыми пальцами ног».  Рильке больше всего ценил в произведе-ниях искусства именно эту их способность «жить своей жизнью». Только это, считал он, может возвести предмет в ранг искусства. В письмах к супруге Рильке, делясь впечатле-ниями от выставки картин Сезанна (она про-ходила в Парижском Осеннем салоне в 1907 г.), пишет: «…переведённый в свой жи-вописный эквивалент… он (предмет)… теряет всю свою косность в вечном существовании произведения искусства». И далее: «Кажется, что каждая точка картины знает обо всех ос-тальных. Так явно участвует она во всем… так заботится она о равновесии целого и в конце концов сообщает это равновесие действи-тельности» [8, 35]. Поэт восхищался умением художника «просто сказать» о вещах, вместо того, чтобы их судить. Данный принцип вос-произведения предметного мира и лёг в осно-ву «Dinggedicht», лирического экфрасиса в рильковском исполнении. Следует учесть, что поэзия «вещности», разрабатываемая Рильке, в известной степе-ни исключает иносказательность, к которой поэт тяготел на ранних этапах творчества. В этом отношении жанр «вещных» стихотворе-ний демонстрирует предельное сходство с экфрастической поэзией. Чем меньше в сти-хотворении метафоричности, тем заметнее его экфрастичность. В стихотворении «Ран-ний Аполлон», где всё ещё присутствуют от-голоски предшествующей нарочито эмоцио-нальной манеры письма Рильке, описание статуи включает в себя целый комплекс за-мысловатых метафор, уводящих читателя от конкретного отображения скульптуры к  

эфемерному образу Аполлона: лицо божества сравнивается с «плеском весны в разливе ут-ра», а его брови – с «садом высокоствольных роз». Остаётся неясным, идёт ли речь о самом Аполлоне, лик которого спроецирован в худо-жественное пространство текста, либо же только о его скульптурной репрезентации.   «Архаический торс Аполлона» отличается от предыдущего стихотворения, прежде всего, предметностью и сдержанностью опи-саний, типичной для рильковского «Dingge-dicht». Перед читателем – точное отображе-ние античной скульптуры без примеси ир-реального и воображаемого. Уже само назва-ние априори исключает интерпретации  касательно объекта описания, выбранного автором (в отличие от названия «Ранний Аполлон», не позволяющего установить, кому или чему посвящено стихотворение: мифиче-скому персонажу или же произведению ис-кусства). Кроме того, «Ранний Аполлон» свя-зан с некоторыми другими стихотворениями сборника («Чаша роз», «Сокровенное роз») общим символом – розой – ключевым в твор-честве Рильке, тогда как «Архаический торс Аполлона» (наряду с остальными «Dingge-dichte») является фактически обособленным произведением, «независимым» лирическим этюдом, застывшим кадром.  Таким образом, поэтика Рильке демонст-рирует общность экфрасиса и «поэзии вещно-сти». Основой двух этих жанровых разновид-ностей является, прежде всего, понятие «вещь» («Ding»), глубинный смысл которого берёт начало в философии Э. Гуссерля и С. Кьеркегора. «Dinggedicht», заставляя обы-денные предметы и явления функциониро-вать в качестве искусства, имплицитно явля-ется формой экфрасиса, попыткой передачи визуального кода посредством слова. Но вме-сте с тем, данный жанровый феномен расши-ряет функциональный спектр классического экфрасиса: в то время как последний направ-лен исключительно на отображение артефак-тов, неодушевлённых по своей природе, «Dinggedicht» нивелирует оппозицию одушев-лённости – неодушевлённости как таковую (что можно видеть на примере «Новых стихо-творений», где в разряд «вещей», наряду со статуями или культовыми сооружениями, 
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Дмитро МУРАВСКИЙ, Яна КРАВЧЕНКО Экфрасис и «dinggedicht» в творчестве Р. М. Рильке попадают животные, растения, пейзажи и да-же образы античных богов). По сути, он рас-крывает своего рода всеобщую экфрастич-ность вещей, универсальность искусства, со-держащуюся в каждом отдельном объекте и улавливаемую лишь теми творческими нату-рами, которые способны преодолевать грани-цы материального.  
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D M Y T R O  M UR A V S K I Y,  Y AN A  K R A VC H E N K O  Z a p or iz h zh ia  
 

EKPHRASIS AND DINGGEDICHT IN RAINER RILKE’S POETRY 
 

The given paper deals with the analysis of functional peculiarities of ekphrasis in the works of Rainer 
Rilke. The authors of the article emphasizes the close affinity between ekphrasis and poetic form called 
Dinggedicht, specific to Rainer Rilke’s poetry in general. There fusion in Rilke’s poems constitutes a new aes-
thetics that rests on the concept of intermediality of the different art forms as well as the idea of artistic rep-
resentation of reality by the individual.  

Key words:  ekphrasis, intermediaity, «Dinggedicht», «thing poem».   
 
ДМИТРИЙ  МУРАВСЬКИЙ ,  ЯНА  КРАВЧЕНКО  м .  З ап о рі ж жя  

ЕКФРАЗА І «DINGGEDICHT» У ПОЕЗІЇ Р. М. РІЛЬКЕ 
 

У статті проаналізовано особливості функціонування екфрази у творчості Р. М. Рільке. Зокре-
ма, виявлена спорідненість цього літературного феномену з естетикою «поезії речі» (Dinggedicht), 
притаманною творчості поета. Їх синтез у творах Рільке дає початок новому естетичному прин-
ципу, що базується на теорії інтермедіальності всіх видів мистецтва, а також на ідеї художнього 
перетворення дійсності індивідом.   

Ключові  слова :  екфраза, інтермедіальність, «Dinggedicht», «поезія речі». Стаття надійшла до редколегії 03.02.2016  
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MUROOJ MAJEED Stylistic device as reflected in «Green is the Colour» by Lloyd Fernando 

Lloyd Fernando was born to a Sinhalese fam-ily in Sri Lanka in 1926. In 1938, his family mi-grated to Singapore [5, 1]. Fernando was born in Wattegama, near Kandy, Sri Lanka, on 31 May 1926, to Singhalese Catholic parents George Ed-mund Fernando and Veronica Florence Fer-nando. He was the youngest in a family of six chil-dren. His mother died when he was only four. Fernando began his education at St. Anthony’s College, an English convent school in Colombo, Sri Lanka. In 1938, when he was twelve, his fa-ther, a sanitary inspector in the Ceylon Civil Ser-vice, chose to migrate to Singapore with the fam-ily to provide better educational and future ca-reer opportunities for his children. Upon arrival to the new land, Fernando continued his school-ing at St. Patrick [5, 1]. Lloyd Fernando is one of the best prose writ-ers who should be considered at the top of Ma-laysian literature written in English. Fernando defines the writing in English by saying that it is not free for person to choose his language and could write in one in which he «not only thinks but also feels in the depths of his being». No doubt, as a true blue Malaysian citizen [5, 2]. Al-though Fernando defines writing literature in English but he never expresses doubt about the important of Bahsa Malaysia or Malay as the na-tional language of the country nation. Many describe Fernando as one of the great minds in Malaysia. Chye, K. T described him as a great teacher, author, editor, and the first person 

in the country to promote the idea that local writ-ers could produce worthy Malaysian English lan-guage works [2, 1]. Amir Muhammad said that Fernando seeks to strip away the Englishness from English, to find a uniquely Malaysian prose voice [1, 2]. Shirley Lim Geok-Lin who was once a student of his said, «If Malaysia had more like him, our history would have been very different, and as a people and a nation we would be in a much better position» [4, 1]. Lloyd Fernando was a trailblazer, a pathfinder in Malaysian literature and culture and for his many contributions to English writing in the country, especially during the early years of Malaysia’s independence, he should appropriately be dubbed the «founder» and «father-figure» of Malaysian literature in English [5, 1]. Fernando’s two novel are, «Green is the  Colour», was published in 1993 and «Scorpion Orchid» in 1976. The two novels are very similar in theme and technique, both are written in a context of imaginative history, and both address the problem of «rainbow» nation in a non-homogenized society damaged by a humiliating and repressive colonial rule. The focuses of this article will be on «Green is the Colour» since it deals more direct with racial riot that happened in 1969. Fernando’s main concern in Green is the Colour seems to be inevitably affected by the trauma of May 13, 1969 racial riots. Of Malaysia’s nearly 20 million populations in 1997, Bumiput-eras accounted for 61 per cent, the Chinese 

UDC 821.111-31.09(595) 
MUROOJ MAJEED Kyiv Murooj_farid@yahoo.com  

STYLISTIC DEVICE AS REFLECTED  
IN «GREEN IS THE COLOUR» BY LLOYD FERNANDO 

 
This article is devoted to the work of Malaysian writer Lloyd Fernando, his author’s style, much atten-

tion is paid to the psychological state of the characters in his novel «Green is the Colour». 
The study give a full a description of a theoretical part of Fernando's life, and some other writers opin-

ion about Lloyd Fernando, also an explanation about his novel «Green is the Colour» through giving the plot, 
theme and point of view ,many quotation were taken from the novel then at last the study provides some 
forms of conclusion  about all ethnic groups Malay, Chinese and Indian and how they represent one nation 
that is Malaysia portrayed by Fernando’s Green is the Colour. It is a significant that not only its attempt to 
discover this crucial subject in a new manner but also in different genres to give a better understanding of 
Malaysia as a multiracial nation. 
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MUROOJ MAJEED Stylistic device as reflected in «Green is the Colour» by Lloyd Fernando 30 per cent, and the Indians 8 per cent; other mi-nor ethnic groups made up the remaining 1 per-cent [4, 167–168]. In Tracing the Ethnic Divide: Race, Rights and Redistribution in Malaysia, Go-mez (2004) agrees that although ethnic tensions in Malaysia have normally been attributed to cul-tural factors, it has been perceived that the pri-mary causes for such tension since the 1980’s are economic factors, especially those particularly affecting the Bumiputeras (primarily the Malays) and the Chinese [4, 167–168]. This article claims to focus on compositional elements and linguo-stylistic features in the novel «Green is the colour» by liyod Fernando. We may find all six basic elements like: theme, sitting, characters and the development of the characters, conflict and point of view. The plot of the story centers round the interesting relationship between Yung Ming a Chinese man, and Siti Sara, a Malay woman both were in a for-bidden love relationship during the period of ra-cial riot in 13 of May 1969. When people discover about that affair their lives turn to worst: Yung Ming is beaten and Siti Sara raped by Panglima. 13 of May 1969 was the worst date in Malay-sian history, struggling between parties of differ-ent ethnic groups to control the country led to a violent war between them. At that time Everyone were fighting throw-ing bottles at each other «There was a terrible fight. They were throwing bottles at each other. I saw one man running; his face was all covered with blood. The road was full of broken glass» [3, 143]. «She is Chinese or Malay? Malay not safe, you know. She is Malay, better you wait a while, let other cars go first» [3, 14]. The story is a character driven more than a plot driven, Fernando moves the story very adroitly. The character is struggling to find the peace and try to understand what is going on in the middle of all this tension and riot in society. Siti Sara's point of view is: «Nobody could get May sixty-nine right, she thought. It was hopeless to pretend you could be objective about it. Speak-ing even to someone close to you, you were care-ful for fear the person might unwittingly quote you to others. If a third person was present, it was wors; you spoke for the other person's bene-fit. If he was Malay you spoke one way, Chinese another, Indian another, even if he wasn't listen-

ing. In the end the spun tissue, like an unsightly scab, became your vision of what happened; the wound beneath continued to run pus» [3, 110]. A semasiological level is characterized by a great number of stylistic devices such as meta-
phors: «The vigorous beat of music was wafted to them in waves», «My ears sang with a hum-ming sound», «She looked golden in the light», «Though she now no longer stood near pillar, still golden. Her words flowed in a running stream», also the title of the novel Green is the Colour makes justices and peace to the novel «Green is the prime colour of the world and that from which loveliness arises», Simile: «Behind thick glasses eyes that narrowed as if by habit, in the dimmed lighting of the concourse the light fixture on the pillar near which she stood shone like a flare», «Her eyes were wide open now like a child's, three or four torchlight flashed wildly at him from the dark road ahead like a glow worms», «His face was unsmiling, his voice grated like leather», «He looked like a sneak that had sloughed off a skin», «Though no words had passed between them, she knew she was doing his bidding , tall angsana trees lining the road on either side created a womb-like darkness, a tun-nel through which they trailed quietly headlights off» [3, 98]. Fernando uses of stylistic device and expres-sive means to describe characters and impress readers which are so close to the characters. The tropical scenery is described through color and sounds that reveal the mood of the characters and the situation , the description of the situation companied with darkness to picture the riot and injustice at that time dark «there has been no sun for several weeks now», and Sara's dream of find-ing the peace and hope in the middle of the dam-age is companied with a beautiful image of a wood «you know I had a lovely dream .you and I were in a wood, there was a well near our house», Also her hoping of world without fear is combined with the picture of river «I could go down to the river bank and imagine a world where I could be myself without fear. Sheltered by the drooping branches of the angsana tree, surrounded by the quiet whispers of its leaves, and sitting alone by the running stream, I forget the prying eyes and looks and the snide re-marks» [3, 187]. 
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MUROOJ MAJEED Stylistic device as reflected in «Green is the Colour» by Lloyd Fernando On the compositional elements we find cli-max (Sara's raping ) point of view (The third-person narrator tells the story by the character of Sara, then Fernando tries to lead the reader on by having the story told by a wise man, who is Sara's father an imam called Lebi Hanafiah before taking the reader back to the original state of storytel-ling) theme (theme of racism in which was spread and led to the riots and feud . what also contrib-uted to the cause of 13 may is the racial superior-ity of Malays and the defensiveness of chines,  under the pretext of preserving each race integ-rity. The Malay on one hand felt pride for their «ketuanan Melayu» and that they resorted to feud against the «others» living in the land while the «others» felt that it is unfair for them to do so .for example when Siti sara in the novel tells Omar that «Many ordinary people show respect and understanding. We should do the same to them», he said: «It’s their duty. They came here as strang-ers, they must show their understanding of the situation» [3, 109]. Nationalism is another theme that has been covered through the entire novel overshadow matters of race, religion, independ-ence, colonism and love between non Malay these centeral issues can be recognized in the following statement of Lebai Hanafiah: «There are so many who want to force you to follow the right path. Each one’s right path is the only one. I am tired of seeing the folly spread in the name of such right paths. I fear those who seek to come between me and love for all humanity. They are the source of hate and destruction» [3, 138]. Fernando intro-duce the concept of multi religious marriage Dah-lan a Malay man with Gita and Indian woman Dahlan never asks Gita to change her religious for the sake of this marriage. To sum up Fernando's style of the novel is taken by dialogue full of conversation , another theatrical item, the plot gains concentration by the audience because of the rich use of long de-scriptive and reflective passages. The language that is use is informal simple with short sentence «he stood beside her and glanced at her».The use of native words such as dewan, kampong, sawak, teb bahila, baju kurung and gamelan sentences like «Got work lah, Tengku», «sayong is your kampong then» [3, 13]. «They met outside the Federal Cinema and walked to nasi padang shop on Jalan Chow 

Kit» [3, 20]. «He stocked it carefully, referring to the people out of touch with the Rakyat who were responsible for everything bad that had happened» [3, 24]. «Tall pinang trees lined the little two-acre patch which was their homestead, making it seems a cool haven in the expanse of dry stubble that stretched away all round where once the green padi plants had thrived» [3, 30]. Fernando's novels about people more than things. He deals with different races of characters without preferring anyone except, Siti Sara who is given more attention. The strength of the novel is its perception look at the past and its legacies for the present. It explains with strong insight some deeply felt but with undeclared truth about how we see each other in a multi-racial society also it has a remarkable weakness because there are a lot of talking heads with action taking place in offstage including the rape part which is the climax of the whole novel. The author teaches us that above all this cru-elty, iniquity and injustice he still manages to show that all is not lost through his characters he wants to deliver a message of peace and under-standing especially in Dahlan: «All of us must make amends. Each and every one of us has to make an individual effort. Words are not enough. We must show by individual actions that we will not tolerate bigotry and race hatred» [3, 79]. Also he wanted to say that people are equal they are all Malaysian neglecting where they came from despite all these riots, there is no dif-ference between them, he puts himself in the shoes of different characters from different eth-nic groups in order to write about such theme with full courage to ensure that Malaysian should see themselves first as Malaysian not as Chinese or Indian through the character of Yung Ming: «Yung Ming found himself saying with fervor that the Chinese and Indian had to forget where they come from. They must follow one way of life; have one way of doing things» [3, 25]. 
References 1. Amir Muhammad [Electronic resource] // New Straits Times. — 1993. — Access mode: http://slideplayer.com/slide/7223657/. 2. Chye K. T. A scholar and a gentleman [Electronic resource] // The Star Online. — Access mode: ht tp : / /t h es t a r . co m .m y / l i f e s t y le / s t o r y .a s p ?file=/2008/3/2/ lifebookshelf/20500565sec=lifebo-okshe. 3. Fernando L. Green is the colour: A novel. — Singa-pore : Landmark Books, 1993. — P. 1—208. 
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ВІДОБРАЖЕННЯ СТИЛІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ  
У ТВОРІ ЛЛОЙДА ФЕРНАНДО «ЗЕЛЕНИЙ – ЦЕ КОЛІР» 

 

Cтаттю присвячено творчості малайзійського письменника Ллойда Фернандо, його авторсь-
кому стилю. Дослідження зосереджене на особливостях психологічного стану героїв у його романі 
«Зелений – це колір». 

У роботі подано часткову характеристику життя Фернандо і його роману «Зелений – це ко-
лір». Залучаючи до аналізу цитати з тексту, автор констатує такі етнічні групи, як Малайська, 
Китайська та Індійська як репрезентантів одної нації в Малайзії, про які, власне, йдеться в романі 
Ллойда Фернандо. Здійснено спробу виявити цю важливу закономірність не лише у новому стилі, а 
й різних жанрах, оскільки це дає краще розуміння Малайзії як багаторасової нації. 

Ключові  слова :  стиль автора, роман, стилістичні прийоми, расизм, націоналізм.  
МУРУДЖ  МАДЖ  ИД  г .  К и е в  
 

ОТОБРАЖЕНИЕ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ  
В РОМАНЕ ЛЛОЙДА ФЕРНАНДО «ЗЕЛЕНЫЙ – ЭТО ЦВЕТ» 

 

Статья посвящена творчеству малазийского писателя Ллойда Фернандо, изучению его автор-
ского стиля. Исследование сосредоточено на особенностях психологического состояния героев в 
романе «Зеленый – это цвет». 

В работе изложена частичная характеристика жизни Фернандо и его романа «Зеленый – это 
цвет». Привлекая к анализу цитаты из текста, автор констатирует такие этнические группы, 
как Малайская, Китайская, Индийская как репрезентанты одной нации в Малайзии, о которых, 
собственно, идет речь в романе. Предпринята попытка выявить эту важную закономерность не 
только в новом стиле, но и разных жанрах, поскольку это способствует лучшему пониманию Ма-
лайзии как полирасовой нации. 

Ключевые  слова :  стиль автора, роман, стилистические приемы, расизм, национализм. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016  
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Валентина МУСИЙ Антитетичность как составляющая неоромантического художественного мира (на основе рассказа А. С. Грина «Рай») 

Литературоведами уже накоплен значи-тельный опыт для понимания своеобразия прозы А. С. Грина как художника первых деся-тилетий ХХ века, одной из наиболее сложных переходных культурно-исторических эпох. Это и общие работы, как, к примеру, В. Е. Ковского «Реалисты и романтики. Из творческого опыта русской советской класси-ки» (М., 1990), Д. К. Царика «Типология неоро-мантизма» (Кишинев, 1984). И, конечно же, исследования, которые непосредственно по-священы А. С. Грину. В то же время очень мно-гие стороны его авторской манеры, вопло-щенной в его сочинениях концепции действи-тельности, поэтики его произведений оста-ются малоизученными или пока еще вообще не стали объектом научных поисков. Цель предлагаемой статьи – исследование особен-ностей художественного мира одного из ран-них рассказов А. С. Грина, «Рай» (1909), кото-рое позволит не только проследить законо-мерности, характерные для прозы этого писа-теля, но и наметить вехи для формулировки содержания такой категории, как «худо-жественный мир», интерес к которой активи-зировался в последние десятилетия. Сразу заметим, что проблема художественного ми-ра рассказа «Рай» была частично затронута в публикации Г. Л. Нефагиной и А. О. Шелемо-вой, в которой идет речь о признаках перехо-да в нем писателя от реализма к романтизму, 

о психологических причинах действий его персонажей, о том, что в нем «отчетливо про-ступают идеи ницшеанства» [6, 161]. Но в си-лу своего жанра – это тезисы – в этой публи-кации только намечены основные ориентиры для дальнейшего изучения рассказа.  Определение содержания понятия «художественный мир» предполагает поста-новку и ответ не только на вопрос, как имен-но, по каким художественным законам «сделано» конкретное художественное произ-ведение, но и как оно выражает творческую индивидуальность своего создателя. Думает-ся, именно на эту, субъектную сторону произ-ведения, и обращает внимание А. Н. Андреев, когда пишет, что художественный мир – «это система редукций, набор определенных плос-костей (углов зрения), при совмещении кото-рых создается стереоэффект, эффект объем-ности, «всамоделишности», иллюзия живой жизни» [1, 194]. Каждый крупный художник неповторим, а каждое художественное произ-ведение этого писателя – оригинальная, не-повторимая художественная картина мира, если отвечать на вопрос: «что открывается воображению читателя?» и неповторимый художественный мир, если отвечать на во-прос: «как сделано художественное произве-дение, и как все в нем согласовано, через ка-кую призму представлены в нем все образы и ситуации?». 

УДК 821.161.1-3Грин 
ВАЛЕНТИНА МУСИЙ г. Одесса urd7@rambler.ru  

АНТИТЕТИЧНОСТЬ КАК СОСТАВЛЯЮЩАЯ 
НЕОРОМАНТИЧЕСКОГО ХУДОЖЕСТВЕННОГО МИРА  

(НА ОСНОВЕ РАССКАЗА А . С. ГРИНА «РАЙ») 
 

В статье идет речь о семантических оппозициях как одной из ключевых составляющих худо-
жественного мира неоромантического произведения. Ведущая роль оппозиций обусловлена тем, 
что романтическая антитеза «идеал – действительность» сохраняет у неоромантиков функцию 
показателя авторской концепции действительности. В рассказе А. С. Грина «Рай» структурообра-
зующую роль имеет оппозиция «гуманизм – цивилизация». Гуманизм в данном случае выступает в 
качестве идеального состояния жизни человечества, а цивилизация связывается с утратой чело-
вечности, процессом отчуждения человека, дегуманизацией. 

Ключевые  слова :  неоромантизм, семантические оппозиции, художественный мир, рассказ, 
А. С. Грин. 
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Валентина МУСИЙ Антитетичность как составляющая неоромантического художественного мира (на основе рассказа А. С. Грина «Рай») А. С. Грина традиционно связывают с  неоромантизмом в русской литературе. Как признают исследователи, «категориальный статус» этого явления пока еще в русском ли-тературоведении не сформировался [7, 34]. Хотя, безусловно, был сделан ряд ценных на-блюдений. Систематизируя их, исследова-тельница из Польши Агнешка Лис-Чапига на-зывает в качестве наиболее показательных для неоромантического текста признаков «динамичный сюжет, экзотику, фантастику и ирреальность, нередко эсхатологические на-строения, психологизм, интерес к природе, поэтику контрастов и гротескность» [7, 34]. В предлагаемой статье мы остановимся на одной из перечисленных составляющих нео-романтического произведения – системе оп-позиций в нем. На ее место в прозе А. С. Грина уже обращали внимание литературоведы. Так, в частности, Т. Ю. Дикова пишет, что  «…для прозы Грина характерно почти полное отсутствие статичных положительных или отрицательных смысловых соответствий. Ни-что в мире писателя не завершено, ничто не имеет своего предела, последней и оконча-тельной «точки» своего смысла. Одно состоя-ние переходит в другое, явление оборачива-ется противоположным, рожденное «пере-рождается», форма перетекает в другую. Все подвижно, все динамично, все мерцает, колеб-лется, наполняясь пафосом скрытой гармо-нии, потаенного идеала» [4, 113]. Безусловно, опора на семантические оппозиции в созда-нии художественного мира произведения свойственна не только А. С. Грину: это одно из главных свойств любого романтического и неоромантического произведения, основан-ного на противопоставлении идеала действи-тельности. На еще одно основание ключевой роли антитетичности в романтической лите-ратуре (что в дальнейшем будет усвоено и нео-романтиками) обратила внимание Е. Г. Милю-гина: «Избрав противоречие (бинарную оппо-зицию) универсальным средством познания мира (и предвосхитив тем самым в своей фи-лософско-художественной практике разрабо-танные учеными ХХ в. теории дополнитель-ности и бинарного архетипа), романтики име-ли в виду не только признанные современной им наукой и воспринимаемые современным 

им обыденным рассудком полярные катего-рии и свойства материи и сознания, но и все-возможные предполагаемые, гипотетически выстраиваемые атрибуты» [5, 36]. Эта анти-тетичность, которая, как нам представляется, является обязательным признаком романти-ческого (а в литературе начала ХХ века – нео-романтического) художественного мира, у каждого автора наполняется своим особым содержанием, что, в свою очередь, позволяет судить о проявлении индивидуально-автор-ского начала в литературе. Антитетичность «Рая» задана уже на уровне названия и эпиграфа, с которых начи-нается знакомство читателя с произведени-ем. В названии задано понятие, которое при-сутствует в тексте лишь имплицитно. В  рассказе идет речь о нескольких людях, кото-рые пришли к решению о бессмысленности дальнейшего существования и совершили самоубийство. Самого по себе описания рая читатель рассказа не находит. В чем же смысл подобной номинации произведения? Думает-ся, слово «рай» составляет одну из сторон оп-позиции «мечта – действительность», «прош-лое с его надеждой на обретение высшего смысла жизни (рай) – настоящее, которое от-крыто каждому из героев рассказа лишь сво-ей пустотой (ад будничности)». «Одним из ключевых универсальных архетипов-парадоксов, основанных на оппозиции са-
кральное / профанное, – пишет Е. Г. Милю-гина, – выступает феномен ностальгии по раю (термин М. Элиаде), характерный для всех известных культур, религий и цивилизаций. Свидетельствует ли та или иная национально-историческая мифология о желании человека неизменно пребывать в средоточии сакраль-ного или, напротив, предупреждает о тяжести пути к Центру Мира, доступному лишь из-бранным, – в основе всех этих философско-поэтических построений всегда лежит мечта человечества о бытии в вечности и бесконеч-ности, о преодолении в обычной жизни земно-го предопределения и обретении (возвра-щении себе) судьбы богов» [5, 37]. По сути, в рассказе А. Грина – та же оппозиция: «сакраль-ное – профанное». Но, кроме того, что было знакомо всем романтикам, эта оппозиция при-обретает в «Рае» и свой собственный смысл, 
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Валентина МУСИЙ Антитетичность как составляющая неоромантического художественного мира (на основе рассказа А. С. Грина «Рай») показательный для многих произведений данного писателя: «цивилизация – культура». Отметив эту особенность прозы А. С. Грина, Т. Ю. Дикова пишет: «Повернутый к «мисти-ческому» взгляд писателя способствует особо утонченному его мировидению выразить свою обеспокоенность неконтролируемым движением человеческой цивилизации, обна-руживая в тайниках собственного сознания его признаки: он поднимает острейшие, в сво-ей драматической противоречивости, темы экзистенциального одиночества человека, угрожающего автоматизма жизни, порабоще-ния ее вещами, и, наконец, дегуманизации искусства и активное «участие» в создании подобного, теряющего свою человечность и духовность образа мира…» [3, 81]. В таком слу-чае можно предположить, что в понятие «рай» для героев рассказа входит все (любовь и по-нимание близких, творческое содержание за-нятий, красота мира и т. д.), что они искали в реальности, которая из-за ее абсолютного не-соответствия мечте оказалась для каждого из них «адом» и которую они решились оставить. В эпиграфе задана другая оппозиция, без-условно, связанная с противопоставлением «сакрального» «профанному», идеала – дейст-вительности. Эпиграф отсылает читателя к одному из романтических романов В. Гюго, в котором идет речь о судьбе отвергнутых ми-ром и лишенных права на свободу реализа-ции собственного «я» людей. Структурообра-зующую роль в этом фрагменте играет оппо-зиция «духовность – материальное и социаль-ное благополучие». Герой романа узнает об аресте человека, которого приняли за него самого. Он может и дальше продолжать жить как украшенный многими добродетелями мэр Мадлен, пожертвовав каким-то несчаст-ным, но может и последовать голосу совести и отправиться в Аррас, чтобы освободить мнимого Жана Вальжана, самому предстать перед судом и, как результат, лишиться не только своего положения, но и свободы. Сам автор романа «Отверженные» определил сон героя, фрагмент которого вынесен А. Грином в качестве эпиграфа к рассказу «Рай»,  как «эпизод из мрачных скитаний больной души». Символика смерти в этом сне обуслов-лена ситуацией выбора, перед которым  

предстает герой. В конечном итоге Жан Валь-жан преодолевает смерть: своим поступком он выражает приоритетность для него духов-ных ценностей. Он отказывается от свободы физической и выбирает человечность, свобо-ду нравственную. Именно отсутствие духов-ности и является главным признаком воссоз-данной в рассказе А. С. Грина действительно-сти. Таким образом, содержание эпиграфа и символика названия рассказа связаны с од-ной из сторон оппозиции – «идеал» (это, по сути, то, что пытаются обрести все герои про-изведения), а то, что за ними следует (изложе-ние случившегося с каждым из персонажей), – со второй ее частью – «действительность», ко-торую отвергают герои.  Антитетичность проявляется и на каж-дом из уровней текста «Рая». Рассказ делится на три главы, которые, в свою очередь, также имеют внутреннее деление. И каждая из фор-мально выделенных частей текста заверша-ется мотивом смерти. Главы рассказа не  равны по объему. Самой большой является третья глава, так как включает в себя «голоса» каждого из пяти персонажей, пы-тающихся осмыслить свою жизнь. При этом очевидна инверсия: нарушена хронологиче-ская последовательность событий. Сначала описывается дом человека, в котором пятью разными по образу жизни и возрасту людьми будет совершено самоубийство, а также сам владелец этого дома (первая часть). Затем, во второй главе, подробно описывается процесс совершения этого самоубийства и, наконец, в третьей приводятся предсмертные записки каждого из самоубийц, так и не увидевших в жизни ничего, что хотя бы отдаленно напо-минало рай. Антитетично построена и каждая отдельная часть произведения. Первая глава, «Завещание», основана на оппозиции «мертвое – живое». Причем, к кате-гории «мертвое» относится не только мир предметов в доме банкира, но и он сам. «Мертвая тишина вещей» [2, 148] соотнесена с человеком, «вялое» сердце которого «медленно сокращалось» [2, 149], мысли были спутаны «тяжелым утомлением», которое «заковало го-лову в тесный стальной обруч», а «последней» истиной его жизни оказывается «ясное, мерт-вое равнодушие» [2, 150]. Тождество вещей и 
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Валентина МУСИЙ Антитетичность как составляющая неоромантического художественного мира (на основе рассказа А. С. Грина «Рай») человека подчеркивается завершающим пер-вую часть этой главы действием банкира, принявшего решение уйти из жизни: он «мерным, рассчитанным движением» сбрасы-вает на пол вазу с «прекрасным в полудикой наивности» рисунком. Для него это теперь – лишь горшок, стоящий «десятки тысяч», ко-торые, кстати, тоже утратили для него всякий смысл. И вещи, и человек в этой части произ-ведения связаны с понятием «настоящее». Это та действительность, которая отврати-тельна банкиру. На второй стороне оппози-ции – «прошлое», в котором он находит смысл. Сейчас – «рассеянное, сухое лицо», «сумрачный» взгляд. В прошлом – «любимые мотивы», «раны», которые «бросала» банкиру жизнь, «сладкая боль» этих ран и поцелуев, «жадно» смотревшие глаза [2, 149]. Сейчас – «последняя» истина. Раньше – множество «этих старых, молодящихся истин с востор-женными глазами» [2, 150]. Во второй части первой главы преимущественно даны обра-зы, связанные с мертвой действительностью, с «красотой умирания»: «мертвая пышная ти-шина», посылавшие друг другу «навеки за-стывшие улыбки» пажи, красавицы и марки-зы, нарисованные на потолке, застывшая вода выложенного мрамором бассейна… [2, 151]. Название второй главы («Любители хоро-шо поесть»), как кажется вначале, переносит читателя в пространство второй части оппо-зиции «мертвое – живое». Однако, как обнару-живается, люди собираются за «круглым  торжественно белым столом» для своей  последней трапезы: они знают, что в еде и напитках – яд. В центре внимания автора и читателей – их психическое состояние. Ока-зывается, что в каждом из присутствующих самоубийц естественное, природное (жажда жизни) сопротивляется принятому созна-тельно решению (нет смысла жить). Бухгал-тер «пугливо» улыбается, журналист пытает-ся прекратить «быструю дрожь» рук и коле-ней [2, 157], капитан «борется с ужасом» [2, 158]. И все же последнее, что они произно-сят, отражает их неприятие жизни. «Какие мы странные… больные… несчастные… ‹…› Я  противен себе…», – коснеющим языком гово-рит капитан [2, 158]. «Противная штука – жизнь. Противная штука – смерть», – признает 

журналист, больше всего страшащийся того, что не сможет умереть [2, 159]. Итак, начав-шись с мотива, связанного с жизнью («люби-тели хорошо поесть» собираются за празд-ничным столом), эта глава, как и предыду-щая, завершается картиной смерти каждого из присутствующих.  Третья глава переносит читателя к собы-тиям, которые предшествовали самоубийст-ву, и мотивирует решение каждого из них. Она разделена на пять частей (пять пред-смертных записок). В каждой из частей «я» автора записки противопоставляется какому-то другому «я», но, в конечном итоге, – той действительности, которая оказалась для ка-ждого из будущих самоубийц единственно возможной. По сути, каждая из записок – об одиночестве, которое пережил каждый из них, о гибели тех иллюзий, которыми они поддерживали себя, пока могли жить. Записка банкира строится на антитезе «я – все». С од-ной стороны, «я», с присущим ему развитым чувством прекрасного («видел зеленые хол-мы в голубом тумане» [2, 160]) и жаждой не-обыкновенных переживаний, экзотики при-ключений («острого пульса жизни», «взрыва наслаждений» [2, 161]). С другой стороны – «убожество людской фантазии», жившие «механической, убитой преданиями жизнью» миллионеры, больше похожие «на узни-ков» [2, 161]. И одновременно это противо-поставление прошлого – настоящему. В про-шлом – переживание единства с миром, когда он думал, любил, наслаждался, грустил, а в настоящем – сознание того, что человек «разбит вдребезги», и от него остались лишь «осколки» [2, 162]. В конечном итоге, оппози-ции, на которых строится эта часть произве-дения, можно представить следующим обра-зом: «модель мира и человека – мир и человек в действительности», где на месте чуда, кра-соты, уверенности человека в своих силах оказываются проза, убожество, механичность и раздробленность.  У бухгалтера, на первый взгляд, было иное представление о счастье – «отыскать ровную, спокойную дорожку, по которой, без особенных огорчений и без особенных удо-вольствий, можно пройти до конца» [2, 162]. И все его беды связаны с невозможностью 
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Валентина МУСИЙ Антитетичность как составляющая неоромантического художественного мира (на основе рассказа А. С. Грина «Рай») добиться прочного материального положе-ния. На пути к спокойному существованию – необходимость искать достойный заработок, чтобы не отказывать ни в чем любимой жене, «полусумасшедший» старик, которому прихо-дилось за деньги читать вслух романы, извоз-чик, который слишком медленно везет его домой в то время, когда его жена умирает. Казалось бы, предоставь жизнь бухгалтеру хотя бы часть богатства банкира, и он был бы счастлив. Однако и он, в конечном итоге, при-ходит к мысли, подобной открывшейся бан-киру «последней» истине, о том, что «на зем-ле все ясно… все ясно, и потому нельзя жить» [2, 166]. Капитан тоже, как и банкир, свою записку строит на антитезе «представление о жизни – действительность, представляющая собой умирание». С одной стороны, жажда «какого-то особенного счастья», которое «придет, ох-ватит своими благоухающими руками», а с другой – то, что он видит каждый день: «доклады, рапорты, строевое ученье, манев-ры, карты». Причем, эта будничность и пусто-та составляют содержание не только его су-ществования, но и всех вокруг. Изо дня в день, заключает он, «совершается убийство человека» [2, 166]. Правда, в записке капитана появляется и новое, по сравнению с исповедя-ми банкира и бухгалтера: он находится в раз-ладе и с самим собой. Жажде счастья мешает не только пустота образа жизни, но и то, что у него «красный нос, маленькие, острые гла-за» [2, 166]. По сути, у него нет и способности выразить происходящее с ним. В связи с этим в записке капитана появляется повесть о во всем подобном ему самому другом человеке – фельдшере Петрове, точнее, о единственном заслуживающем внимания событии в жизни Петрова, когда случилось то, что бывает в книгах, но завершилось случившееся так, как бывает в жизни. Мысль о невозможности со-гласия между представлениями о жизни и действительностью и заставляет капитана принять решение о самоубийстве.  В предсмертной записке журналиста мно-го эпатажа, противопоставления собственно-го «я» «двуногому мясу» [2, 171], но, по сути, – та же тоска по человечности. Записка «женщины неизвестного звания» по своей 

стилистике противоположна записке журна-листа. Она исполнена не обличения «достойных смерти» [2, 173] людей, а жало-сти к ним («…они все измучены. Они все хотят настоящего» [2, 175]). Но и в ней выражено отчаяние из-за того, что настоящее – лишь мечта, а все и всё вокруг – лишь имитация жизни. С одной стороны, жажда «сжигающей, вечной радости, света от розы-солнца»  [2, 175], а, с другой, – признание, что это толь-ко мечта, которой нет в действительности. Можно предположить, что доминирующую роль, объединяющую все выделенные нами в тексте «Рая» частные семантические оппози-ции, играет в этом рассказе А. С. Грина имею-щее универсальный характер ценностно-смысловое противопоставление «культура – цивилизация». Оно присутствует во многих произведениях этого художника. В «Сером автомобиле» оппозиция «культура – цивили-зация» отражена в переживании сходящим с ума героем ужаса перед подавлением челове-ка машинами, в «Отравленном острове» эта оппозиция помогает понять причины массо-вого самоубийства жителей острова, узнав-ших о том, что в мире цивилизации происхо-дят войны и создается оружие, уничтожаю-щее мирных людей; в «Воздушном корабле» с культурой связаны пение, стихи М. Ю. Лер-монтова, лишь на время освобождающие лю-дей от сознания бессмысленности существо-вания, а с цивилизацией – состояние, доводя-щее их до «утомления жизнью» и пережива-ния отвращения к себе [2, 175]. И в каждом из произведений так или иначе выражена мысль о том, что цивилизация и дегуманизация жиз-ни – явления одного порядка. Одной из главных особенностей художе-ственного мира рассказа А. С. Грина «Рай» яв-ляется его антитетичность. Это одна из глав-ных составляющих романтического и неоро-мантического художественного мира. Ключе-вую роль в рассказе играют такие оппозиции: «живое – мертвое», «красота – обыденность», «творчество – механизация жизни и челове-ка». В конечном итоге противопоставляются субстанциальные ценности, к которым уст-ремляется человек, и процесс дегуманизации жизни, вызывающий у человека желание пре-рвать свое существование, поскольку впереди 
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Валентина МУСИЙ Антитетичность как составляющая неоромантического художественного мира (на основе рассказа А. С. Грина «Рай») его ничто не ожидает. Антитетичность помо-гает понять характер авторской концепции действительности. 
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V A L E N T I N A  M U S I Y O d e s s a  
 

ANTITHETICS AS A CONSTITUENT OF THE NEOROMANTIC ARTISTIC WORLD 
(ON THE BASIS OF STORY BY A.S. GRIN «PARADISE») 

 

The article deals with the semantic oppositions as one of key constituents of the artistic world of neoro-
mantic work. The leading role of oppositions is connected with saving by the romantic antithesis «ideal – 
reality» it’s function of index of the authorial conception of reality at neoromanticism. The main role in А. S. 
Grin’s «Paradise» plays the opposition «humanism – civilization». «Humanism» in this case is connected 
with author’s conception of ideal state of life of humanity, and «civilization» is connected with the loss of 
humaneness, process of alienation of person. 

Key words:  neoromanticism, semantic oppositions, artistic world, story, A. Grin. 
 
ВАЛЕНТИНА  МУСІЙ  м .  О д ес а   
 

АНТИТЕТИЧНІСТЬ ЯК СКЛАДОВА НЕОРОМАНТИЧНОГО ХУДОЖНЬОГО СВІТУ  
(НА ОСНОВІ ОПОВІДАННЯ О. С. ГРИНА «РАЙ») 

 

У статті йдеться про семантичні опозиції як одну з найважливіших складових художнього 
світу неоромантичного твору. Провідна роль опозицій обумовлена романтичною антитезою 
«ідеал – дійсність», яка зберігає функції показника авторської концепції дійсності у неоромантиків. 
Структуротвірну роль в оповіданні О. С. Грина «Рай» має опозиція «гуманізм – цивілізація». Гума-
нізм у цьому випадку є ідеальним станом життя людства, а цивілізація пов’язується з процесом 
відчуження людини, дегуманізацією.  

Ключові  слова :  неоромантизм, семантичні опозиції, художній світ, оповідання, О. Грин. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016  
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Тамара НАСАЛЕВИЧ, Юлія ЮРЧЕНКО Особливості ідіостилю Теннессі Уїльямса у п’єсі «Трамвай «Бажання» 

«Витягти вічне зі скороминущого, з того, що безнадійно вислизає, – найбільше чаклун-ство, доступне смертному... Людям слід пам'я-тати, що коли життя їх закінчиться, все, пере-жите ними, прийде у дивний стан незвичай-ної гармонії, якою вони несвідомо захоплю-ються в драмі...» [1, 128] – ці слова Т. Уїльямса спадають на думку, коли читаєш або дивишся п’єси великого Майстра. Т. Уїльямс давно на-був славу видатного драматурга сучасності далеко за межами США. Його творчість дослі-джували А. Курмелев, А. Проніна, О. Пугачева, Л. Шатина, Н. Трубнікова, М. Туровська, Д. Лапенко, Р. Хейман. (Hayman R.), Р. Кремер (Kramer R.), Ч. Бігсбі (Bigsby C. W.). У вітчизняному літературознавстві є не-велика кількість робіт, присвячених аналізу п’єси Т. Уїльямса «Трамвай «Бажання», але відсутні детальні дослідження, які стосуються саме ідіостилю драматурга у цьому творі. Метою нашої статті є простежити особли-вості ідіостилю Т. Уїльямса у п’єсі «Трамвай «Бажання». С. Джебраїлова відзначає, що Т. Уїльямс випередив свій час. Його театр був побудова-ний на понятті «атмосфера», в якому поєдна-лися відчуття, звуки, музика, підтекст і недо-мовленість. Постановка його п’єс на сцені ви-магає розгорнутого музичного супроводу, не-звичайних світлових ефектів і яскравих колір-них поєднань. У цьому і є суть його естетики як художника, який у п’єсі «Трамвай «Бажання» розкриває тему крайньої людської нетерпимості, жорстокості сильних по відно-шенню до слабких. Т. Уїльямс показує кризу 

цінностей, а не лише витонченість Бланш і хамовитість Стенлі. Бланш – це втілення Півд-ня, що зубожів і поліг духом [2].  В. Б. Шаміна і О. А. Простова-Покровська пишуть, що «….одна зі стійких тем усієї твор-чості Уїльямса – тема протистояння і проти-борства крихкого, уразливого добра і грубої руйнівної матеріальної сили... Так, якщо порі-вняння Бланш з метеликом дається безпосе-редньо самим автором у першій же ремарці, то потім воно закріплюється чисельними епі-тетами, визначаючи супутній їй лексико-семантичний і образний ряд: це, перш за все, її постійний епітет «delicate», безпосередньо запозичений із вірша, а також інші порівнян-ня і означення, які викликають відчуття крих-кості, витонченості, безпорадності і кінець кінцем нежиттєздатності. У той же час у всій подобі Стенлі визначальною рисою стає його брутальність, безпосередньо пов’язана з тією загрозою, яку несуть «мамонтоподібні» всьо-му витонченому і духовному. Це також отри-мує своє вираження в супутніх йому епітетах, його власній мові і пластиці, характеристиці, яку дає йому Бланш. Протистояння Стенлі і Бланш виявляється також і в зіткненні двох мовних стилів – образної, поетичної і по-південному вишуканої мови Бланш і грубої, насиченої жаргонізмами і вульгарізмами мо-ви Стенлі» [4]. А. А. Проніна вважає, що творчість Т. Уїль-ямса продовжує і традицію європейського театру кінця XIX – початку XX століть. Т. Уїль-ямс був переконаний, що драма повинна не копіювати дійсність, але відображати її під 
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ТАМАРА НАСАЛЕВИЧ, ЮЛІЯ ЮРЧЕНКО м. Мелітополь nasalevich.73@mail.ru  

ОСОБЛИВОСТІ ІДІОСТИЛЮ ТЕННЕССІ УЇЛЬЯМСА  
У П’ЄСІ «ТРАМВАЙ «БАЖАННЯ» 

 
Стаття присвячена дослідженню ідіостилю американського драматурга ХХ ст. Т. Уїльямса у 

п’єсі «Трамвай «Бажання». Проаналізовано праці науковців, які досліджували творчість митця. 
Автори статті зазначають, що п’єса «Трамвай «Бажання» містить поєднання відчуттів, звуків, 
музики, підтексту і недомовленості, що є невід’ємною частиною пластичного театру. Т. Уїльямс 
поклав в основу свого твору міф про Старий Південь та використав низку символів. 

Ключові  слова :  пластичний театр, п’єса, символ, музика, контраст. 
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Тамара НАСАЛЕВИЧ, Юлія ЮРЧЕНКО Особливості ідіостилю Теннессі Уїльямса у п’єсі «Трамвай «Бажання» певним кутом зору, своєрідно наповнюючи новими фарбами. Драматургові важливий со-ціально-культурний контекст; він використо-вує поетичні засоби для розповіді про людей, які існують у певних історичних умовах і ма-ють прикмети свого часу. Окрім цього,  Уїльямс – південець, а тому, в першу чергу, його цікавить психологія «південного» типу, найчастіше – південці, які потрапили в чужий їм світ «північного» міста. Проте саме міф (Старий Південь) і символ (паперовий ліхтар, мексиканка, яка продає квіти) – улюблені прийоми Т. Уїльямса [3]. Свою п’єсу «Трамвай «Бажання»» Т. Уїльямс починає описом атмосфери, що па-нувала на Єлисейських полях. Він зображує Новий Орлеан як убогу окраїну, але далі плас-тично підкреслює, ніби на щось натякаючи, подальший свій опис художнім означенням «безпутна краса (a raffish charm)». Автор пише:  
«The section is poor but, unlike corresponding 

sections in other American cities, it has a raffish 
charm» [5, 13]. Уїльямс зображує головну героїню Бланш Дюбуа. Вона постає як аристократична нату-ра, яка не може змиритися з убогими умова-ми, в яких опинилася. Потім з’являється жорс-токий та гордий Стенлі Ковальський. Автор показує його за допомогою таких епітетів-означень, як «strongly, compactly built». Т. Уїльямс також порівнює Стенлі з твариною: 

«Animal joy in his being is implicit in all his 
movements and attitudes» [5, 24]. Усе це нагадує про «театр жорстокості» А. Арто, який відчутно вплинув на Т. Уїльямса. 

«He sizes women up at a glance, with sexual 
classifications, crude images flashing into his mind 
and determining at the way he smiles them» [5, 35]. Бланш Дюбуа не подобається жорстокий Стенлі Ковальський; кожного разу, коли Стел-ла говорить про нього, її сестра намагається показати його з гіршого боку. Бланш гово-рить Стеллі:  

«I'm sorry, but I haven't noticed the stamp of 
genius even on Stanley's forehead» [5, 41].  Метафорою «the stamp of genius» вона хо-че довести Стеллі, що він не кращий, ніж інші. Бланш називає його божевільним. Вона не може терпіти такої чоловічої жорстокості, їй 

подобається , коли чоловіки приділяють ува-гу жінці і мило поводяться з нею. Адже це ба-жання майже кожної жінки. Бланш не лише не сприймає світ Стенлі, вона втрачає в ньому себе. Але якою б гарною та витонченою нату-рою Бланш не була, все одно вона залишаєть-ся самотньою, але не від сексуальної розбеще-носты, а від соціальних умов. Їй немає місця в сучасному американському суспільстві: час пів-денної аристократії закінчився, і вона гине. Музика в п’єсі служить не лише тлом, але є й повноправною «дійовою особою» сюжету, показує наростання і спад напруги. Так, на-приклад, мелодія «синього піаніно» відобра-жає емоції персонажів. Т. Уїльямс описує пер-шу сцену: 
«In this part of New Orleans you are practi-

cally al ways just around the coner, or a few doors 
down the street, from a tinny piano being played 
with the infatuated fluency of brown fingers. This 
«Blue Piano» expresses the spirit of the life which 
goes on here…» [5, 13]. Так, Бланш розповідає Стелі про те, скіль-ки їй довелося пережити: «The music of the 
«blue piano» grows louder» [5, 26].  Стенлі ж повідомляє Бланш, що він і Стел-ла чекають народження дитини: «The «blue 
piano» sounds louder» [5, 48]. Стелла хоче показати Бланш, що в неї і Стенлі бурхливий роман, тому «синє піаніно» звучить знову: «The music of the «blue piano» 
and trumpet and drums is heard» [5, 78]. У сцені між Бланш і Молодим Чоловіком теж починає звучати «синє піаніно», коли Бланш намагається фліртувати: «In the ensuing 
paгse, the «blue piano» is heard. It continues 
through the rest of this scene and the opening of 
the next» [5, 84]. Стелла, дізнавшись, що Бланш її обманю-вала і що в неї зовсім не райдужні перспекти-ви в житті, злякалася, і це відбилося в музиці: «The distant piano goes into a hectic break-
down» [5, 105]. Перед зґвалтуванням же Бланш звучать дикі крики джунглів: «The night is filled with 
inhuman voices like cries in a jungle» [5, 128]; по-тім знову шалено починає грати музика «синього піаніно»: «The barely audible «blue 
piano» begins to drum up louder. The sound of it 
turns into the roar of an approaching locomotive…
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Тамара НАСАЛЕВИЧ, Юлія ЮРЧЕНКО Особливості ідіостилю Теннессі Уїльямса у п’єсі «Трамвай «Бажання» 
The «blue piano» goes softly. She turns confusedly 
and makes a faint gesture. The inhuman jungle 
voices rise up. The hot trumpet and drums from 
the Four Deuces sound loudly» [5, 129–130]. П’єса закінчується сценою примирення Стелkи і Стенлі під музику «синього піаніно», з якої й розпочалася. Життя знову увійшло до свого русла: «The luxurious sobbing, the sensual 
murmur fade away under the swelling music of the 
«blue piano» and the muted trumpet» [5, 142].  Т. Уїльямс відображає характер Бланш му-зикою польки-варшав’яночки, яка в ХІХ ст. була популярним танцем в Америці. Бланш розпові-дає Мітчу про своє перше невдале кохання, і на цьому тлі звучить полька: «Polka music sounds, in 
a minor key faint with distance» [5, 96]; коли ж Бланш розповідає, що її коханий закінчує життя самогубством, полька обривається: «The polka 
stop abruptly» [5, 96]. Нарешті, коли Мітч тяг-неться до Бланш, музика польки знову стає го-лоснішою: «The polka music increases» [5, 96]. В епізоді, де Мітч цілує Бланш, полька знов зати-хає: «The polka tune fades out» [5, 96]. Як тільки Стенлі вручив Бланш автобус-ний квиток, заграла полька-варшав’яночка: «The Varsouviana music steals in softly and con-
tinues playing» [5, 111]. Бланш тихо напивається після того, як Стенлі відводить Стеллу до лікарні, і знову звучить музика в шаленому темпі, відбиваю-чи те, як плутаються думки Бланш: «The rapid, 
feverish polka tune, the «Varsouviana», is heard. 
The music is in her mind…» [5, 113]; коли ж з’яв-ляється Мітч, полька обривається: «The polka 
tune stops» [5, 113]. Як тільки починається діалог Бланш і Мі-тча, знову грає полька, яка різко замовкає піс-ля револьверного пострілу. Ця музика пере-дає сплутані думки Бланш і її напівнепритом-ний стан: «The polka tune starts up again… A dis-
tant revolver shot is heard. Blanche seems re-
lieved… The polka music dies out again» [5, 114]. Т. Уїльямс підкреслює красу Бланш звука-ми полечки: «Blanche appears in the amber light 
of the door. She has a tragic radiance in her red 
satin robe following the sculptural lines of her 
body. The «Varsouviana» rises audibly as Blanche 
enters the bedroom» [5, 133]. «Мирні» сцени в п’єсі супроводжуються дзвонами і церковною музикою. Бланш помі-чає, що соборні дзвони в брудному кварталі 

звучать, як символ чистоти: «Those cathedral 
be1ls – they're the only clean thing in the Quar-
ter» [5, 136].  У сцені тихого ранку після сварки Стелли і Стенлі музика подібна до церковного хора-лу: «There is a confusion of street cries like a cho-
ral chant» [5, 62]. Бланш не справляється з ситуацією, в якій вона опинилася, і втрачає розум. Перед поя-вою психіатра і наглядачки, які прийшли, щоб забрати Бланш, знову звучать дзвони: «The 
cathedral chimes are heard» [5, 136], згодом – полечка («The «Varsouvianda» faintly plays»), після – барабани («Drums sound very softly» [5, 137]), але врешті услід також лунають зву-ки польки: «The «Varsouvianda» is playing dis-
tantly... The «Varsouvianda» is filtered into a weird 
distortion, accompanied by the cries and noises of 
the jungle» [5, 139].  Різна музика звучить у цій сцені, щоб пе-редати нездоровий фізичний стан Бланш. Отже, Т. Уїльямс займає особливе місце в американській літературі, його творчість – могутня сила американської сучасної драма-тургії. Без нього не існує поняття «пластич-ний театр», ознаки якого є ключовими прик-метами ідіостилю митця. Він майстерно поєд-нує слово, символ та музику у своїй п’єсі «Трамвай «Бажання», яка побудована на конт-растах «сильний – слабкий», «духовний – бру-тальний», «добро – зло». Перспективою подальшого дослідження теми може бути аналіз лінгвостилістичних за-собів, за допомогою яких створені образи пер-сонажів п’єси Т. Уїльямса «Трамвай «Бажання».  
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Інна НІКІТОВА Поетика конструктивістського й сюрреалістичного письма о. Смотрича 

На відміну від доби соцреалізму, нині годі когось здивувати жанрово-стильовою різновек-торністю творення художнього світу. Емігра-ційна література ХХ століття розвивалась у ві-льному світі, без остраху, без оглядання на будь-які «ізми» чи позирання на цензурні заборони у висловлюванні. Сьогодні в незалежній Україні 

цензура виглядає примарною. Ведемо мову до того, що письменникам в Україні не завжди ві-льно можна було творити художній світ, хоч на початку минулого віку вітчизняну літературу стрімко охопили нові явища, що ними активно зацікавилися майстри слова, перейнявши  передові ідеї західноєвропейської філософії,  

ТA M AR A  N AS A L E V Y C H ,  Y U L I A  YU R C H E N K O M e l i to p ol   
FEATURES OF IDIOSTYLE OF TENNESSI WILLIAMS  

IN THE PLAY «A STREETCAR NAMED DESIRE» 
 

The article is devoted to the research of idiostyle of a great American writer of the XX cent. T. Williams 
in the play «A Streetcar Named Desire».  Works of scientists who probed the creative work of T. Williams are 
analysed. The authors of the article mark that the play «A Streetcar Named Desire» is a combination of 
senses, sounds, music, implication and reticence, which is an inalienable part of plastic theatre. T. Williams 
built the play on a myth about the Old South and used the row of symbols.  

Key words:  plastic theatre, play, symbol, music, contrast.  
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ОСОБЕННОСТИ ИДИОСТИЛЯ ТЕННЕССИ УИЛЬЯМСА  
В ПЬЕСЕ «ТРАМВАЙ «ЖЕЛАНИЕ» 

 

Статья посвящена исследованию идиостиля американского драматурга ХХ в. Т. Уильямса в 
пьесе «Трамвай «Желание». Проанализированы работы ученых, исследовавших творчество 
Т. Уильямса. Авторы статьи отмечают, что пьеса «Трамвай «Желание» воплощает сочетание 
чувств, звуков, музыки, подтекста и недосказанности, что является неотъемлемой частью пла-
стического театра. Т.Уильямс поместил в основу своего произведения миф о Старом Юге и ис-
пользовал ряд символов. 

Ключевые слова: пластический театр, пьеса, символ, музыка, контраст. Стаття надійшла до редколегії 02.04.2016    УДК 801.82:821.161.2–054.72.09 
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ПОЕТИКА КОНСТРУКТИВІСТСЬКОГО  
Й СЮРРЕАЛІСТИЧНОГО ПИСЬМА О. СМОТРИЧА 

 
Уперше в українському літературознавстві проаналізовано поетику творення конструктивіз-

му й сюрреалізму в художній практиці Олександра Смотрича. Доведено, що письменник, перебуваю-
чи в Канаді, мав необмежену свободу творення художнього світу, не відчуваючи страху у вислов-
ленні думки. Його поетична спадщина – зразок авангардної літератури, конструктивістської  
моделі письма: загострене екзистенційне бачення довкілля покірливо висвітлено в «агіт-поезії» 
газетною, плакатною мовою, надмірною прозаїзацією. Сюрреалістична проза письменника увираз-
нюється наявністю сюжетних механічно-штучних конструкцій, висвітлює сенс після того, як 
твір повністю прочитано, сприйнято, демонструє «шозизм» персонажів, які розкривають сенс 
онтологічного аспекту.  

Ключові  слова :  конструктивізм, сюрреалізм, авангард, модерн, прозаїчність. 
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Інна НІКІТОВА Поетика конструктивістського й сюрреалістичного письма о. Смотрича культури. Вони намагалися утриматись на авангардних позиціях, позаяк надто помітни-ми були занепад і криза суспільної думки. Лі-тератори дошукувались позитивних ідеалів, зверталися до ірраціонального, містичного. Відтак на вітчизняному горизонті з’явилися нові художні напрями, течії, критики все час-тіше вводили у свій лексикон літературознав-чі терміни «авангард» (передовий), «дека-данс» (занепад), «модерн» (найновіший, су-часний). На сьогодні ще недостатньо вивчено поетику конструктивістського й сюрреалісти-чного письма українського письменника О. Смотрича, що визначає актуальність пору-шеної нами проблеми. Мета статті – обґрунтувати суть поетики конструктивістського й сюрреалістичного письма О. Смотрича. «В українській поезії XX ст. можна виріз-нити три хвилі розвитку поетичного авангар-ду. Перша хвиля – це так званий історичний авангардизм 1910–1930 рр., представниками якого були Валерій Поліщук, Михайло Семен-ко, ранній Микола Бажан. Він був покликаний до життя гострою необхідністю очистити українську поезію від застарілих тенденцій – консервативності, хуторянства, народниць-ких ідей, що в першій третині XX ст. гальмува-ли художні пошуки митців. Проте на початку 1930-х років усі естетичні здобутки поетів-авангардистів були нівельовані під тиском репресій і засилля соціалістичного реалізму як «єдино правильного творчого методу» [11]. Вищенаведена теза потребує певного уточнення, бо перед тим, як нівелювати здо-бутки поетів-авангардистів, більшовицькі ідеологи в добу українізації вдалися до хитро-щів: якщо усі модерністські течії в літературі і мистецтві були під забороною, то авангард існував до певного часу, особливо течія конс-труктивізму.  Професор Альбертського університету О. Ільницький, посилаючись на французьку дослідницю українського походження Вален-тину Васютинську-Маркаде й аналізуючи фу-туризм, резюмує: «Європейський футуристич-ний рух став добре відомий в Україні майже з самого початку. Хронологічний аналіз, який зробила відома дослідниця українського об-разотворчого мистецтва В. Васютинська-

Маркаде, доводить те, що колиска авангарду формується плідніше в Україні, ніж у Росії. Відомо, що футуризм був заснований в селі Чорнянка на Херсонщині 1910 р. українцями В. і Д. Бурлюками, які вважали себе нащадка-ми козацького роду» [3, 6]. Унісонуючи думці О. Ільницького, отже, можна стверджувати, що український авангард на початку минуло-го століття активно розвивався не лише в об-разотворчому мистецтві, архітектурі, а й у художній літературі. Український поетичний авангард різко відмежовувався від застарілих художніх форм й докорінно змінював поетику як на жанрово-стильовій, так й на тематично-проблемній позиціях. Аналізуючи вітчизня-ний авангард, помічаємо, що у багатьох дослі-дників випадає з поля зору стилістична те-чія  – конструктивізм.  На наш погляд, слушною є думка О. Ільницького про те, що в дослідженні варто усувати порівняльні екскурси, а на перше міс-це ставити пізнавальне явище, щоб згодом «належно приміряти його до інших... самоок-реслити його (явище. – І. Н.) в історії, теорії та творах» [3, 365]. Прислухаючись до думки діа-спорного літературознавця, спершу окреслю-ємо короткий екскурс в історію українського авангарду, щоб об’єктивніше виявити й об-ґрунтувати модерний напрям у творчості О. Смотрича. Подаючи до друку матеріал у журнал «Березіль» (1991, № 8), поет назвав цикл «Дещо з моїх немережаних віршів». Б. Бойчук писав: «Збірки Смотрича «Вірші» небезпечно межують з політичною публіцистикою... Слов-ник його ніби «непоетичний», виповнений нецензурними й грубими прозаїзмами, які посилюють його загострену ефективність» [10, 112]. На жаль, Б. Бойчук далі не розвинув свою думку, не сказав, що такі вірші автора якраз і є ознакою конструктивізму, недарма ж їх автор назвав «немережаними». По-перше, його твори увиразнюють образ автора, який належить до покоління, вихованого в тоталі-тарному суспільстві, а поезії – то відгук недо-віри, ненависті до авторитаризму, по-друге, вірші репрезентують автора з загостреним відчуттям патріотизму, заглибленого в украї-нське коріння, поета, чутливого до національ-них традицій, цінностей свого народу.  
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Інна НІКІТОВА Поетика конструктивістського й сюрреалістичного письма о. Смотрича Смотричеві вірші є зразком українського ава-нгарду: поет порушує «питання «національ-ного» (Л. Лозова) в авангарді, який сам себе часто проголошував «міжнародним» ... воно [мистецтво] складне і заслуговує окремої ува-ги» [4, 523]. Дослідниця Л. Лозова називає структуру модерного стилю, завважуючи, що «авангардними» визнаються футуризм, да-даїзм, сюрреалізм, поп-арт та ін.» [4, 527], оминувши конструктивізм, залишивши чита-чам домислити, що вона свідомо чи несвідомо стилістичну течію віднесла позатекстово в «інші». Як бачимо, тут дослідниця на перше місце поставила не пізнавальне явище, а по-рівняльне, тому й залишила поза науковою рефлексією конструктивізм, який характери-зується смисловою організацією, смисловою акцентацією щодо одиниці літературного ма-теріалу, прозаїзацією, а поетичний словник Смотрича, на зауваження Б. Бойчука, виповне-ний «грубими прозаїзмами»: «Мова Смотри-чевих віршів буденна, розговірна й ляконічна, позбавлена незвичних стильових прийомів чи контурів; її завдання – якнайпряміше і якнай-простіше передати інформацію. Словник його ніби «непоетичний», виповнений нецензур-ними й грубими прозаїзмами, які посилюють його загострену афективність» [1, 104–105].  Аналізуючи модель світу та форми її ху-дожнього вираження в поезії О. Смотрича, з нашого погляду, варто відійти від усталеної формули, заявленої ще за часів соцреалізму, що конструктивізм – це будова, осмислення формотворчих можливостей нової техніки, пов’язаної з індустріалізацією в СРСР. Запере-чуючи означене заідеологізоване визначення, вважаємо, що літературний конструктивізм – це, насамперед, «агіт-поезія», газетна і пла-катна мова, прозаїзація поезії (Б. Бойчук), що широко репрезентована в художній практиці поета. Автор-інтроверт має екзистенційно загострене бачення довкілля як світу хаосу, суспільства, байдужого й агресивного до осо-бистості, а отже, відповідно спроектовує над-мірно чутливу реакцію на ліричного героя. Його герой – українець, який внутрішньо бун-тує, протестує, виступає опонентом наявній тоталітарній системі на його Батьківщині: «Мене болить, / здавалося б, подібний біль / лиш можна виразить / у звуках похоронного / 

хоралу... / Ні, краще не скажу, що України вже нема, / що бачив я, / як Україна / в тридцять третьому / конала» [10, 101].  Проілюстрований вірш унаочнює «про-заїчність» ліричного героя, ніби він веде не-вимушену розмову з читачем про пережите непоетичним словником. Насправді плакатна, газетна мова, агіт-поезія дозволяє автору кра-ще передати антипатію до ворога, просторі-ше, ємкіше увиразнити антиколоніальну про-блематику. Автор колоніальне становище України в совєтській імперії переносить на конкретні особистості, як на носіїв зла: «Гей, енкаведе та й Енка веде! / Гей, гей та й в енка-веде... / Ой та й гей – тепер не те! / Сидить  Енко в ка ге бе! / Гей...» [6, 20]. Поет конструює свій вірш на контрастах, наче інженер-будівельник споруджує буди-нок. Слушною є думка Г. Черінь, що О. Смот-рич у віршах «хуліганив», одначе авторські «витівки», авторський настрій – то емоції, че-рез які автор намагався якомога глибше доне-сти свій біль, свої жалі до свідомості читача, розбурхати його національну гідність, пробу-дити від летаргічного сну, щоб не проспати Україну. Ю. Шевельов (Гр. Шевчук) зауважує, що поет, «виливаючи свій настрій, будує вірш, як інженер», на контрастах, «тому зміст зав-жди знаходить свою, властиву йому форму» [12, 11]. Висвітлені в конструктивістській поезії Смотрича іронія, сарказм, гротеск позначено вербальними експлікантами інвективного фрейму. «Коли б зібрати зуби всі, / що були повибивані / в застінках большевицьких, / то можна було б з’їсти / цілий світ і закусити со-нцем / з апетитом молодої кицьки» [10, 105]. У художній системі Смотричевих текстів мов-ні знаки маркують негативні елементи опози-цій («несвобода», «тоталітаризм», «антиге-рой», «дикунство», «слабодухість», «нена-висть», «смерть»): «Я все про смерть – / трем-тячими холодними устами / і все ж люблю життя я до нестями, / бо ж так, як раз мені / один візник сказав: / – Куди не поганяй, / все ближче ями!» [10, 57], або: «Вулиці за ніч  просмерділись арештами / ліхтарі вуличні світилися / збляклими жертвами / хоч знав кожний – / наступної ночі приїдуть за  рештою» [10, 104]. У віршах присутні два «Я». 
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Інна НІКІТОВА Поетика конструктивістського й сюрреалістичного письма о. Смотрича Оцінка явищ, відсторонена дескрипція  пояснюють перше «Я», друге «Я» виражено в художній дійсності. Розмежування між ними простежується самопрезентацією, окремим голосом, який змодельований прямою мовою, що її сприймаємо як репліку. Публіцистичний виклад віршів анонсує конструктивістську поезію вербально-комунікативними засобами на рівні мікротек-сту, що наділяють слова очевидно вираженою заперечною семантикою, просторово-часо-вою дихотомією «тут» («Я» – ліричний герой, наратор) і «там» («Інший» – тоталітарна сис-тема, несвобода), «колись» і «тепер». Розмір-ковуючи над Шевченковою квінтесенцією, поет іронічно висміює й тих українських «патріотів», які комфортно почуваються на чужині, забувши про багатомільйонне насе-лення України, яке страждає від національно-го й соціального гноблення: «В своїй хаті своя й правда / і сила і воля!» / Отак колись – «во время оно» / Шевченко, кажуть, десь / у «Кобзарі» / сказав. / Розміркувавши, що й до чого, / він у своїй хаті, під Торонтом, / для се-бе Україну незалежну / збудував» [7, 13].  Прикметно, що конструктивістські твори письменника виключно україноцентричні, вони не мелодійні, вони просторічні, їх треба читати повільно, вловлюючи в іронічному ключі смисл. Осердя його думання лише про нещасну Україну, яка у ХХ столітті пережила апокаліпсис під імперським колоніальним гнобленням. Авангардні вірші О. Смотрича увиразнюють контрастність, антагонізм між «Я» та «Інші», «Я» – це український народ, «Інший» – совєтська тоталітарна система, сис-тема зла. Авангардний поетичний «сад» О. Смотрича сповнений гротескною образністю, метафоричними максимами, алюзією, сарказ-мом (іноді в’їдливим), перенасиченою емотив-ністю. Аналізуючи художній світ О. Смотрича, В. Мацько резюмує, що «за метафорою стоїть гра художніми образами. Емоційна виразність ламає звичні стереотипи, перепони між серйоз-ним та іронічним» [5, 217]. Справжнім майстром слова постає пись-менник-авангардист і в сюрреалістичній прозі, яка «демонструє» приклад-свідчення модерної чуттєвості, розкриває спосіб мислення, світо-сприйняття сучасної людини. Смотричевий 

сюрреалістичний текст написано філософсько-критичним, мистецьким стилем, що транс-формує в собі особливий образ світу, образ персонажа з притаманним світовідчуттям. Саме в такому стилі створено новелу «Final (пам’яті Леонтовича)» [8, 47–53]. Реципієнту важко вловити, визначити образ композитора, він – позатекстовий. Та-ким прочитується й образ вбивці. Словесно абстрагуючи картину безмежжя простору, умовно знаходимо особистість, яка вкинута в цей простір і блукає. Абстрактно зображено зимовий пейзаж на селі, досить обережно, ла-підарно, пунктирно. Заштрихований пейзаж інтуїтивно вказує на трагедію ночі, коли заги-нув маестро, а взаємини між людьми автор змальовує в сюрреалістичному ключі. Тексто-ва структура підсилює інтуїцію читача до осмислення довкілля й декодування слів-символів на зразок: «Свічка капає і гасне» [8, 47]; «Коли ж весна… – свічкою запалахкоті-ла думка і згасла, як свічка гасне…» [8, 50]; «Мати, батько і він – найдовша тінь, що несе перед собою свічку…» [8, 51]. Свічка як сакра-льний атрибут указує на передчасно згасле життя молодого таланту, причому ми спосте-регли, що у творі ім’я композитора не згаду-ється жодним чином, воно винесене у підзаго-ловок. Завважимо, що О. Смотрич надає перевагу не змісту, а формі, яка є тривкішою. Силою мистецтва слова прозаїк намагається втілити форму естетичного освоєння дійсності, ство-рити естетичну цінність силою вільної гри образами. Пильно занурившись у текст, вияв-ляємо, як сюрреалістичне переживання-моделювання у підсвідомості перебуває на стику естетичного пограниччя реальності й авангардного мовного інструментарію, стилю потоку свідомості, порушення синтаксичної будови речень і реальної присутності автора. Саме техніка автоматичного письма характе-ризується потоком свідомості, ігноруванням правилами синтаксису.  Прочитавши Смотричеву збірку «Ночі», В. Винниченко не сприйняв модерного (екзи-стенційного і сюрреалістичного) письма, отож у листі (1.04.1948) адресував власну точ-ку зору: «Всі Ваші «Ночі» просякнуті тяжкими моментами життя», схиляючи молодшого  
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Інна НІКІТОВА Поетика конструктивістського й сюрреалістичного письма о. Смотрича колегу до традиційного прозописьма, до «ясних моментів», де «бувають вияви не тіль-ки ворожнечи, ненависти, заздрости... а і лю-бови, і дружби, і товаристськости, і самопоже-ртвованости, і взагалі всього того, чим трима-ється життя. Якщо моя увага поможе Вам зве-рнути увагу на це явище, я буду радий» [9, 357–358]. У художньому стилі О. Смотрича превалює експериментування як інтелектуа-льна гра. Цієї тенденції автор дотримувався до останніх днів життя, випускаючи 2010 ро-ку книгу вибраної прози «Подорож у країну ночі».  Досліджуючи його художній світ, ми помі-тили, що концепт ночі для Смотрича є центральним. Символічний феномен ночі в літературознавстві співвідносять зі злом, смертю, неспокоєм персонажа. І то є неповна відповідь у дешифруванні дефініції, оскільки в культурологічному аспекті ніч О. Смотрич розглядає, насамперед, як космічну одиницю часу, антитезну до світлого дня. У концепті «ніч» автором закладено глибоку психологіч-но-філософську, антропологічну домінанту, що кидає світло на сприйняття індивідом (мікрокосмом) проблеми часу як вічної онто-логічної категорії буття (макрокосму), по-перше; по-друге, ніч – асоціюється з чорним кольором, здатним поглинати інші кольори – символ глибини, індивідуальних метафізич-них, індивідуально-психічних процесів, які, за висловом М. Зуєвої, «трансформуються у різ-новекторні зримі форми» [2, 212]. Означені метафізичні процеси до певної міри опанову-ють персонажа, провалюються, немов у безо-дню, у внутрішній світ індивіда чи «засе-ляють» космос, що в людській психіці асоцію-ється з неіснуючими міфологічними чи поза-земними метафізичними істотами. Подібне пояснюється самою метафізикою людини, її бажанням через позаприроднє пізнати себе у реальному світі, порівняти з «Іншим», божест-венним, що йменуємо роздвоєнням душі: ззов-ні людина грішить, а внутрішньо прагне торк-нутися «подоби Божої» і вважає свою присут-ність на землі втіленням Абсолюту духовного.  У просторово-часовому континуумі ніч є константою циклічного тривання доби, ре-презентує циркадний колокруг біологічних ритмів у природі, відтинок, який, разом із 

днем, складає рівний період обертання Землі чи іншої планети Сонячної системи навколо своєї осі. На психічний стан людини ніч  накладає певний рефлексивний відбиток: у темряві ночі зникає обрій, до певної міри сти-раються грані перспективи. Смотричевий пе-рсонаж наче втиснутий у мінімальний прос-тір. Доречно згадати російське прислів’я «Утро вечера мудренее», що дешифрується словосполученням: ранок покаже; ранок муд-ріший від вечора. Слушною є думка В. Мацька про те, що «Мовний «бунт» О. Смотрича слід сприймати і як наслідування західноєвропей-ській літературі, і, не меншою мірою, як опо-зицію соцреалістичним творам, культурному традиціоналізму, що був «консервативні-шим», чинив опір новому поступові» Додамо, що письменницький «мовний «бунт» репрезе-нтує спрагу до пошуку й реалізації нових форм моделювання художніми засобами  таємниці світу, заперечення штучного соціа-лістичного реалізму через іносказання, гру, іронію, опозиції реалізму та матеріалізму,  абстрактного і реального буття.  У «Finalі» прочитується синтез гіперчут-тєвості, коли симультанно поєднуються зоро-ві та інші (слухові, тактильні (доторк), одори-чні (запах), густативні (смак) враження. Іноді спостерігаємо гіперсенсорику формально ви-раженою, імпліцитною (прихованою): «– аж посміхнувся – що то мрії... Мати б’є низькі по-клони... – і прикриває скрипучі, що обсалена Йоселева скрипка, двері. Тихо і тільки вітер на комині, як на фаготі... Сон торкається втом-лених віхолою повік... От тільки ноги – чує – мерзнуть у ціпку замазку промерзлої землі... а очі липнуть, солодким і прозорим, що сльози молодиці, медом» [9, 84–85]. Українськість – центральна риса творчос-ті письменника, яка по-особливому увираз-нюється в його сюрреалістичних творах: це алогічність, спонтанність, колажність творе-ного художнього світу засобами тропеїзації. Особливу роль у зображенні моделі-зразка людини і світу сюрреалістичного типу нале-жить метафорі («Вікно сіріє! / ... болючою кро-пивою межи ночі вдарив сніп сліпучих лез – ай голосних же як! – і мла хитнулася – і тоді замайоріло червоними ряднами...»). Реальний світ, суперечності його моделі автор приховує 



180 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Інна НІКІТОВА Поетика конструктивістського й сюрреалістичного письма о. Смотрича від читача, закодовує, відтак дешифрування тексту відбувається у свідомості реципієнта на асоціативному, імагінативному рівнях. Сю-рреалістичний проект новел О. Смотрича «Лист (1932)», «Інтермецо», «1941», «Коли за вікном ранок і сонце» базований на уяві, яка вільна, без обмежень, без оглядання на будь-які приписи логіки чи моралі. У думках реци-пієнт позатекстово переосмислює виклики долі, довкілля, а сюрреалістичний текст сприймає як своєрідну гру, в якій прочитуєть-ся інтерференція реального з підсвідомим: «хіба ж ми граки якісь тим тільки й граки що чорними поробилися дітей люди порозбира-ли до смерти замерзла кажуть мало що ка-жуть всього не переслухаєш» («Лист (1932)» [9, 338]). Читаючи новелу, відчуваємо напру-гу, спричинену нестандартністю викладу про-зового тексту, логічною непослідовністю. Ви-клад тексту суцільний, без абзаців, без розді-лових знаків, структурування – за смисловим навантаженням. Відтак твір читачем сприй-мається важко, потребує підключення внутрі-шньої інтелектуальної свідомості, знання ін-ших культурних кодів. Сюрреалізм у художній структурі зіставляється з метафоричною сим-форою, яка створює чітку образну уяву про предмет, але не називає його. Зокрема, в наве-деній цитаті симфорою є «граки що чорними поробилися», адже йдеться про голодний 19-33 рік, де в образі чорних граків пізнаємо сільських активістів, які викльовують у селян усе до зернини, прирікаючи їх на голодну смерть.  На нашу думку, О. Смотрич є чи не єдиним серед поетів української діаспори, хто зверта-вся до моделі концепту конструктивізму в своїй художній практиці. Конструктивістські твори письменника просторічні, їх треба чи-тати повільно, вловлюючи в іронічному ключі смисл. Зазначимо, що О. Смотрич у післявоєн-ний період явив перші сюрреалістичні зразки творення малої прози в українській літерату-рі, що згодом знайшли широке застосування в 

прозі письменників «Нью-Йоркської гру-пи» (Ю. Тарнавський, Е. Андієвська, Віра Вовк та ін.). Підсвідома проза письменника увираз-нюється наявністю сюжетних механічно-штучних конструкцій, висвітлює сенс після того, як твір повністю прочитано, сприйнято. Скажімо, вищеозначені сюрреалістичні твори О. Смотрича демонструють «шозизм» персо-нажів, які оприявнюють сенс онтологічного аспекту, розмірковують про дихотомію доб-ро – зло , життя – смерть, матеріальне – духов-не, раціональне – ірраціональне. Усвідомлює-мо, що наша стаття не вичерпує усіх поруше-них жанрово-стилістичних аспектів, висвітле-них у творчості діаспорного письменника, вона знайде своє продовження в подальших літературознавчих студіях.  
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I N N A  N I K I TO V A  K h m el n y t s k y i   
POETICS OF CONSTRUCTIVIST AND SURREALISTIC WRITING OF O. SMOTRYCH 

 

For the first time in Ukrainian literary criticism the poetry of creation of constructivism and realism in 
artistic practice of Oleksandr Smotrych has been analyzed. It is proved that the writer, while in Canada, had 
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Невідповідність істинного та видимо-рецептивного – одна з «вічних» тем худож-ньої творчості багатьох народів. Розгляд  цього матеріалу з позицій компаративістики доцільно здійснювати на різних рівнях – від детермінант та загальних тенденцій функціо-нування до специфіки образно-мотивної реа-лізації в межах певних національно-жанрових традицій. Детальний аналіз останнього аспек-

ту, в свою чергу, відкриває перспективи дослі-джень групи персонажів, спільною визначаль-ною ознакою яких є псевдоморфність (від да-вньогрец. «псевдо» – «обман», «вигадка», «помилка» та «морфо» – «форма»), тобто тим-часова «несправжність», створена внаслідок порушення відповідності між їхньою сутністю та її вираженням/рецепцією: вони видають себе за інших/сприймаються як такі. 

unlimited freedom of artistic creation of the world, without fear of the opinions expressing. His poetic heri-
tage – is an example of the avant-garde literature, writing constructivist model of writing: heightened exis-
tential vision of environment, clearly presented in «agitation poetry» by means of the newspaper, poster 
language, excessive prosaic expression. Surrealistic prose of the writer is made distinct by the presence of 
plot, mechanically-artificial constructions, it clears up the sense after the literary work is completely read, 
grasped, it shows «chosisme» of its characters, who reveal the sense of ontological aspect. 

Key words:  constructivism, surrealism, avant-garde, modern, prose. 
 
ИННА  НИКИТОВА  г .  Х м е л ь н и цк и й   

ПОЭТИКА КОНСТРУКТИВИСТСКОГО И СЮРРЕАЛИСТИЧЕСКОГО ПИСЬМА 
А. СМОТРИЧА 

 

Впервые в украинском литературоведении проанализирована поэтика создания конструкти-
визма и сюрреализма в художественной практике Александра Смотрича. Доказано, что писатель, 
находясь в Канаде, имел неограниченную свободу создания художественного мира, не испытывая 
страха в высказывании мысли. Его поэтическое наследие – образец авангардной литературы,  
конструктивистской модели письма: обостренное экзистенциальное видение окружающей среды 
показано в «агит-поэзии» на газетном, плакатном языке, чрезмерной прозаизацией. Сюрреалисти-
ческая проза писателя становится выразительнее благодаря наличию сюжетных механически-
штучных конструкций, освещает смысл после того, как произведение полностью прочитано, вос-
принято, демонстрирует «шозизм» персонажей, которые раскрывают смысл онтологического 
аспекта. 

Ключевые  слова :  конструктивизм, сюрреализм, авангард, модерн, прозаичность. Стаття надійшла до редколегії 31.03.2016  УДК 821.161.2:82.091«17/18» 
ОЛЕКСАНДРА НІКОЛОВА 
м. Запоріжжя 
anikolova@ukr.net 
 

КОМІЧНІ ПСЕВДОМОРФНІ ПЕРСОНАЖІ В УКРАЇНСЬКИХ  
ТА РОСІЙСЬКИХ БУРЛЕСКНО-ТРАВЕСТІЙНИХ ПОЕМАХ  

к. ХVІІІ – п. ХІХ ст. 
 

Стаття присвячена розгляду питання про специфіку та різновиди комічних псевдоморфних пер-
сонажів (псевдів) в українських та російських бурлескно-травестійних поемах к. ХVІІІ – п. ХІХ ст. Ви-
значено основну диференційну ознаку таких персонажів та принципи їх системної класифікації. 
Виділено основні варіанти комічних псевдів, мотиви із ними пов’язані в контексті досліджуваних 
літератур, а також здійснено їх компаративний аналіз з акцентом на подібностях генетичного 
та типологічного характеру. Зроблено висновок щодо подібностей, факторів, які їх обумовлюють, 
національних особливостей творчої конкретизації певних типологічних варіантів. 

Ключові  слова :  псевдоморфні персонажі, псевди, мотив, комічне, бурлескно-травестійна 
поема. 



182 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Олександра НІКОЛОВА Комічні псевдоморфні персонажі в українських та російських бурлескно-травестійних поемах к. ХVІІІ – п. ХІХ ст.  Розвиток наукової думки, спрямованої на осмислення питання про псевдоморфних пер-сонажів (псевдів) у літературі відбувається не системно і характеризується лише спорадич-ною появою розробок окремих складових те-ми. При цьому основна увага приділяється наративним кліше (мотивам та сюжетам) із удаваннями, перевдяганнями, метаморфоза-ми: Ю. Кржижановский «Девушка-юноша (к истории мотива «перемена пола»), Г. Улюра «Гендерно маркированное переодевание как комическое (на материале русской классичес-кой литературы», М. Качмар «Метаморфоза в украинских народных балладах: генетически-функциональный аспект», Р. Крохмальний «Метаморфоза і текст: семантична, структу-ротворча і світоглядна роль переміни худож-нього образу» та ін. Натомість, поодинокими є спроби виокремлення варіантів відповідних персонажів, створення їхньої типології, що й обумовлює актуальність наукового пошуку у відповідному напрямку.   Враховуючи обов’язковий для будь-якої типологічної систематизації феноменів прин-цип упорядкування складових через виділен-ня структурно-опозиційних ознак, класифіка-цію псевдоморфних персонажів доцільно здійснювати на основі співвіднесеності їхньо-го єства та його зовнішньої презентації/рецепції із асоціативним дериватами бінар-них антиномій: ієрархічної пари «верх – низ» та симетричного протиставлення «свого – чужого». Категоріальна антитеза «верх – низ» представлена псевдоморфними персонажами, диференційованими в соціальній, патріарха-льній гендерній та етично-інтелектуальній ціннісних площинах. У першому випадку вони вдаються до обманного підвищення або зни-ження власного суспільного статусу (І), в дру-гому – до крос-гендерної травестії (ІІ), у тре-тьому – приписують собі неналежні /прихову-ють притаманні їм моральні характеристики чи розумові здібності (ІІІ). Виокремлення різ-новидів псевдоморфних персонажів в межах інверсії уявлень про «своє – чуже» передбачає їх розмежування за рівнями антропності («людське – потойбічне» ІV), вітальності («живе – мертве» V), родинної (VІ), етнічної (VІІ) приналежності, шлюбного «призначен-ня» (псевдонаречені VІІІ) тощо. Як зазначає А. Байбурін, «в самых общих чертах свое – 

принадлежащее человеку, освоенное им; чужое — нечеловеческое, звериное, принад-лежащее богам, область смерти» [2, 183]. Змістовно-формальна дисгармонійність псевдоморфних персонажів якнайкраще від-повідає природі комічного, заснованій на про-тиріччях. Як слушно вказує, зокрема, М. Рюмі-на, головний принцип комічного «связан с видимостью и ее проявлениями: иллюзиями, обманом, самообманом, ложью. Виртуальнос-тью, симулякрами, то есть лжеподобиями и т. д.» [9, 3]. Отже, закономірним є активне ви-користання письменниками різних літератур псевдоморфних персонажів саме з метою до-сягнення сміхового ефекту в певних жанро-вих формах карнавального дискурсу. На окре-му увагу заслуговують комічні псевдоморфні персонажі українських та російських бурлеск-но-травестійних поем к. ХVІІІ – п. ХІХ ст.  
Мета статті – визначення основних різно-видів комічних псевдоморфних персонажів (псевдів), особливостей їх творчого викорис-тання в українських і російських бурлескно-травестійних поемах к. ХVІІІ – п. ХІХ ст. Вже за часів античності мотив підміни істинного удаваним починає обіграватися не лише в драматичних виставах, але й в епопе-ях. Особливо типовою для давнього епосу є ситуація появи бога в людській подобі, який удає родича або знайомого одного з героїв (тип псевдоморфного персонажа ІV групи). Саме боги визначають увесь перебіг подій «Іліади», «Одіссеї» Гомера, «Енеїди» Вергілія: вони насилають важливі думки та настрої, підказують, як діяти в критичній ситуації, да-рують відвагу в бою тощо. Звичайно, в антич-ній літературі відповідні псевди ще абсолют-но позбавлені тієї сміхової семантики, якої вони набудуть пізніше в пародійних поемах: обманна антропоморфізація лише віддзерка-лює характерні для міфологічного мислення уявлення про універсальний метаморфізм та демонструє на сюжетно-образному рівні ідею залежності людської долі від волі олімпійців. Зразки текстуальної карнавалізації відпо-відних міфологічних наративів з’являються в бурлексно-травестійному епосі французької («Перелицьований Вергілій» П. Скаррона), англійської («Скароніди, або Перелицьований Вергілій» Ш. Котона), австрійської («Пригоди смиренного героя Енея» А. Блумауера),  
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Олександра НІКОЛОВА Комічні псевдоморфні персонажі в українських та російських бурлескно-травестійних поемах к. ХVІІІ – п. ХІХ ст.  італійської («Перелицьована Енеїда» Д. Лалі) тощо літератур. Як засіб боротьби проти кла-сицизму, що закликає до орієнтації на зразки героїчної епопеї, бурлескна поема перелицьо-вує та висміює його жанрові канони. Спорід-нена із карнавальною культурою, вона пере-відтворює першотекст відповідно принципів логіки зворотності: прагнучи за законом па-родії до зниження «високого» предмету зо-браження, поети ХVІІ-ХVІІІ ст. представляють богів, які являються на землю, не просто в антропоморфному, а аж занадто побутовому вигляді. Таким чином, сміховий ефект тема-тично-стилістичної невідповідності підсилю-ється за рахунок сутнісно-формального конт-расту образів олюднених олімпійців. При цьо-му, слід зазначити, що в тематичний контекст нашого дослідження можуть бути включени-ми лише ті ситуації, у яких навмисне акценто-вана «повсякденність» зовнішності та манери поведінки богів пов’язана із удаваннями, ілю-зіями, примарними уподібненнями, необхід-ними для втручання у справи земного світу. Також з метою пародійної трансформації міфологічно-легендарного матеріалу євро-пейські автори бурлескно-травестійних поем вводять у хід оповіді епізоди за участі інших різновидів псевдоморфних персонажів, часто похідних від жанрових традицій комедійних форм епосу або драматургії. Створенню кар-навальної атмосфери сприяє, зокрема, вклю-чення в контекст пародійного епосу поем мо-тиву крос-гендерної травестії (псевдів ІІ гру-пи), часто пов`язаного із еротичною темати-кою, як дієвого засобу комічного. Наприклад, в «Орлеанській діві» Вольтера Агнеса, прагну-чи супроводжувати коханця в його військових походах, перевдягається у чоловіче вбрання («дівчина-воїн»), а потім потрапляє у монас-тир, де сестра Безонь виявляється студентом («чоловік удає жінку заради любовних втіх»). А в «Дон Жуані» Дж. Байрона комічне непоро-зуміння викликає перебування одягненого у жіноче плаття Дон Жуана в гаремі, де його взаємності бажає султанша. Звичайно, для пародійних поем роль псе-вдів не є настільки значущою, як, скажімо, для комедій або новел, де навколо однієї  такої фігури може бути зосереджено всю дію. Ситуації за участі персонажів із відповідним амплуа виконують тут додаткову функцію, 

що підкоряється загальній меті – веселій дис-кредитації усталених жанрових норм шляхом поєднання здавалося б протилежних літера-турних складових («високої», героїчної та «низької», карнавально-демократичної). Зна-ковими маркерами останньої якраз і є поява комічних псевдів: порушення сутнісно-формальної відповідності логічно узгоджу-ється із загальною настановою на руйнування очікувань знайомого із першотекстом читача, яке має викликати сміховий ефект. Несинхронна та напівсинхронна рецепція європейських зразків сприяє формуванню ірої-комічної поеми на теренах Російської ім-перії. «Русским Скарроном» называли И. С. Баркова: В. И. Майков, обращаясь в пер-вой песни своей бурлескной поэмы «Елисей, или Раздраженный Вакх» к «возлюбленному Скаррону», тоже имел в виду Баркова. Н. П. Осипов создал, переводя австрийского поэта А. Блумауэра, поэму по образцу «низкого» бурлеска «Вергилиева Энеида, вы-вороченная наизнанку». Явные следы чтения произведений Скаррона и его влияния ощу-тимы в прозаических и стихотворных сочине-ниях М. Д. Чулкова, который читал преводы Теплова» [8, 215]. Залучання російської літе-ратури до контексту пародійної лінії розвит-ку європейської словесності здійснюється як за посередництва вище виділених індивідуа-льних сюжетно-тематичних міжтекстових зв’язків, так і через колективне захоплення прийомами бурлескно-травестійної трансфо-рмації героїчного епосу, виробленими митця-ми інших країн, загалом. Останнє виражаєть-ся, зокрема, саме в тяжінні до карнавальної інверсії усталених уявлень (компаративні до-слідження феномену карнавалізації взагалі частіше орієнтовані не стільки на сходження фабульного або ідейного аспектів, скільки на формальні подібності). Відповідність змістов-ної сутності та її вираження порушується не лише на предметно-стилістичному, але й на мотивно-образному рівні в межах антиномій «божественне – людське» / «сакральне – про-фане» («бог удає людину») та «чоловіче – жі-ноче» (крос-гендерна травестія). Водночас, процес становлення жанру ірої-комічної пое-ми ґрунтується на поєднанні запозиченого із власне національним (фольклорною, демок-ратично-карнавальною традиціями): така  
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Олександра НІКОЛОВА Комічні псевдоморфні персонажі в українських та російських бурлескно-травестійних поемах к. ХVІІІ – п. ХІХ ст.  контамінація позначається також на викорис-танні псевдоморфних персонажів як засобів комічного в пародійних поемах російськими письменниками. Доповнюють адаптацію  матеріалу осучаснення та онаціональнення, виконані за допомогою згадування певних реалій тогочасної дійсності.  Так, характерний для героїчного епосу образ «бога в людській подобі», перевідтворе-ний в знижено-травестійному плані, зустріча-ємо на сторінках «Єлисея, або Розсердженого Вакха» В. Майкова. Після того, як Єрмій (Гермес) перетворюється на капрала, щоб по-трапити до тюрми, де перебуває Єлісей («Итак, уже Ермий капралу стал подобен, / А обмануть всегда и всякого способен» [5, 91]),  людська природа бере верх над божественною і чарівна метаморфоза завершується фарсом з обіграванням матеріально-тілесного низу. «И тако сей тогда проворный самый бог/Споткнулся, полетел, упал и сделал жох, /А по-просту сказать — на заднице скатился, /Чем сырной всей конец неделе учинился. / И если б не Ермий, но был бы сам капрал,/Конечно бы свою он спину изодрал» [5, 91]. Згадування «сирного тижня» Масниці, національного свята карнавального типу, органічно співвідносить-ся із загальною картиною інверсійної гри кате-горіями «верха» й «низу». В іншому епізоді Єр-мій набуває подоби модного молодика, при цьому Майков доповнює його образ деталями, які викликають асоціації із сучасними автору світськими гульвісами («Ермий со тросточкой, Ермий мой со лорнетом, / В который, чваняся, на девушек глядел» [5, 109]). Подібним же чином детально змальовує процес обманного олюднення-осучаснення вищої істоти О. Шаховський (створена як сти-лістична апеляція до «Налоя» Н. Буало псев-догероїчна поема «Розкрадені шуби»). «Раз-дор, с злым умыслом вступая в сей покой, / И вид, и стан, и взор переменяет свой, / Главу, обвитую шипящими змеями, / Венчает пари-ком с подвитыми кудрями; / Очками тусклы-ми мрачит тот волчий взгляд. /Из коего в  сердца лиется злобы яд; /Перчатки, башмаки скрывают когти львины; / Чешуйчатый хре-бет и крылия змеины / Смиренно прячутся под вишневой кафтан; / И словом, рост, лицо, осанку, поступь, стан / Приемлет школьного учителя Залцеда» [11, 92]. В інших випадках 

Розбрат з'являється в одязі Демокрита або прикидається слугою. У свою чергу, «богиня резвостей цыганки вид приняв, / От горнах стран летит» на маскарад [11, 112]. Ще один спосіб пародіювання міфологічно-казкового матеріалу в «Єлисеї» пов'язаний із актуалізацією міфологеми «бог замінює закон-ного чоловіка на шлюбному ліжку»: перехову-ючись під шапкою-невидимкою, Єлисей коха-ється із дружиною купця («не Зевс, но сам ям-щик встает из-под кровати, / Идет с купецкою женою ночевати» [5, 122]). Таким чином, чарів-ний предмет, традиційно призначений допома-гати героєві у боротьбі зі злими силами, стає засобом далеко не шляхетного обману.  Демократично-сміхова тенденція створен-ня комічних ситуацій із крос-гендерною траве-стією еротичного забарвлення, початок якої в російській літературі знаменує ще «Повість про Фрола Скобєва», також не залишає байду-жими авторів псевдогероїчних поем. Так, на-приклад, перевдягнений Єрмієм у жіноче плат-тя персонаж Майкова опиняється серед повій та вступає у зв'язок із наглядачкою (їхні сто-сунки порівнюються із взаєминами Дідони та Енея [5, 112]). Натомість дружина у чоловічому костюмі відбуває за Єлисея покарання.  Мотив перевдягання в костюм протилеж-ної статі грає ключову роль і в пародійній по-емі «Будиночок у Коломні» О. Пушкіна. Аналі-зуючи його функції, Г. Улюра звертає увагу на контраст високого стилю, «героїчної окта-ви» [21, 338], та знижено-комічного сюжету: кухарка Мавруша виявляється чоловіком («Вошла – и что ж? о боже! Страх какой! / Пред дзеркальцем Параши, чинно сидя / Ку-харка брилась» [7, 145]). «Подчеркнуто коми-ческому настроению поэмы, которое должно было вступать в противоречие с заданной героикой формы, как нельзя лучше способст-вует ситуация переодевания мужчины в жен-щину то есть мотив добровольного отказа персонажа от заведомо более высокого стату-са (и, таким образом, первичной реализации идеи мужского как доминантного) в пользу низшего гендерного и социального (стряпуха!) положения» [10, 338]. Хоча мотивація такого маскараду у творі прямо не розкривається, натяк на реальний або потенційний любов-ний зв’язок між Парасею та «бородатою  кухаркою», яка не вміє готувати і працює  
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Олександра НІКОЛОВА Комічні псевдоморфні персонажі в українських та російських бурлескно-травестійних поемах к. ХVІІІ – п. ХІХ ст.  безкоштовно, присутній (мотив «хлопець удає дівчину задля можливості любовних утіх»).  В українській літературі досліджуваної доби пародійна стихія також набуває популя-рності: відбувається становлення низки гумо-ристично-сатиричних жанрів, об’єднаних сти-льовою домінантою бурлеску, серед яких чі-льне місце посідає поема. Мова йде, звичайно ж, про «Енеїду» І. Котляревського, яка орга-нічно синтезує «досягнення російської і світо-вої літератури з надбаннями рідного сло-ва» [6, 39]. Проблема визначення характеру взаємин твору Котляревського із європейсь-кими та російськими пародіями Вергілія (зокрема, твором Осипова) є досить складною і на сьогоднішній день не має однозначного вирішення: їй присвячене не одне досліджен-ня, системний огляд яких пропонує у своїй праці Г. Александрова [1, 20–22]. При цьому, не підлягає сумніву наявність чітко усвідом-леного несинхронного генетичного зв’язку (усі автори орієнтуються на спільне першо-джерело), а також стилістична подібність у трансформації матеріалів героїчного епосу. Розгляд «Енеїди» Котляревського у відповід-ному аспекті залучає її до вище охарактеризо-ваної жанрової традиції комічної антропомор-фізації античних богів, що втручаються у земні справи, сформованої у європейській літературі та продовженої російськими письменниками.  Так, наприклад, Ірися (Ірида) перетворю-ється на Берою, дружину Дорікла, щоб підбу-рити жінок попалити троянські човни: «Ірися нею зробилась / І як Бероя нарядилась/І підс-тупила до дівок» [4, 51]. Ютурна-мавка закли-кає до рішучих військових дій: «Камерта вид на себе взявши, / Тут всіх учила толковав-ши, /Що сором Турна видавати» [4, 198]. При-мітно зображено, як Юнона набуває подоби Енея з метою порятунку Турна: «Юнона, з не-ба увильнувши, /І гола, як долоня, бувши, / По-паруб'ячу одяглась; / Кликнувши ж в по-міч Асмодея,/Взяла на себе вид Енея,/До Тур-на просто понеслась» [4, 182]. Дружина Зевса не просто вдається до метаморфози (що є більш природнім, враховуючи її божествен-ний статус), а, як цілком земна жінка, бук-вально перевдягається: в купі із маркованим оголенням ця крос-генедерна травестія пов-ною мірою відповідає потребам карнавальної атмосфери поеми. «Енеїда» І. Котляревського 

визначає подальше зростання інтересу укра-їнських письменників до розвитку саме бур-лескно-травестійної лінії національної худож-ньої словесності [6, 8] та закономірно спону-кає до активного використання її карнаваль-но-сміхової складової – численних рольових інверсій та уподібнень.  З орієнтацією на «Енеїду» І. Котляревсь-кого та «Викрадення Прозерпіни» Є. Люцен-ко  – О. Котельницького створює свою паро-дійну поему «Горпонида, чи вхопленая Прозе-рпіна» П. Білецький-Носенко [6, 24–25]. Увагу привертає характер трансформації у ній міфо-логеми стосунків бога та земної жінки: незна-чний, на перший погляд, епізод олюднення потойбічної істоти з метою любовного зв’язку органічно доповнює уявлення про загальну бурлескно-сміхову тенденцію к. ХVІІІ –  І п. ХІХ ст. «Казали: буцімто владика/ Дій зли-цювався в чоловіка./ Геть кинув рясу та кло-бук/ І, підголивши вус, чуприну,/ Їй нарядив лиху годину, – / Такий удав небозі хвук» [3, 108]. Примітно, що перетворення Зевса перед любовними походеньками зображене з акцентом на позбавленні ним атрибутики священнослужителя: така деталь небезпідста-вно викликає асоціації із фольклорно-літе-ратурною традицією сатиричного осміяння велелюбних кліриків та карнавального «зни-ження» сакрального «верху» шляхом його включення в контекст еротичної тематики, характерного для європейської словесності.  Таким чином, співвідношення російських та українських бурлескно-травестійних поем досліджуваної доби проявляються не лише в площині генетичних зв’язків сюжетно-тематичного та стилістичного рівнів, але й через спільну тенденцію мотивно-образної карнавалізації наративу за допомогою вико-ристання одних і тих же різновидів псевдів – персонажів, що вдаються до обманної зміни статі (ІІ група) та богів, які удають з себе лю-дей, втручаючись у земні справи (ІV група). Українські та російські письменники по-своєму обіграють мотиви із сутнісно-рецептивними дисонансами задля створення ситуаційного комізму на основі гротескного парадоксу. Прагнення синтезувати міфо-фантастичні наративи, засновані на викорис-танні псевдоморфних (константно сутнісних) метаморфоз із реаліями національного  



186 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ (ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО) 

Олександра НІКОЛОВА Комічні псевдоморфні персонажі в українських та російських бурлескно-травестійних поемах к. ХVІІІ – п. ХІХ ст.  побуту свого часу вказує на тяжіння авторів до бурлескної трансформації відомого матеріалу, що має акцентувати його «умовність» та потре-бу осучаснення. Комічні псевдоморфні створю-ють карнавальну атмосферу, необхідну для па-родіювання певних жанрових канонів та гумо-ристичного забарвлення оповіді, стають засоба-ми стилістичної іронії. Перспективним є також досліджень псевдів в контексті інших жанрових форм відповідного дискурсу. 
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O L E X AN DR A N I K O L O VA Z a p or iz hi a    

COMIC PSEUDOMORPHIC CHARACTERS  
OF UKRAINIAN AND RUSSIAN BURLESQUE-TRAVESTY POEMS 
IN THE END OF 18th – FIRST HALF OF THE 19th CENTURIES 

 

The article deals with the problem of pseudomorphic characters’s (pseuds’s) typology, its specifics in the 
Ukrainian and Russian burlesque-travesty poems in the end of the 18th – first half of the 19th centuries. We 
define the main differential feature of such characters, principles of their system classification, variations of 
pseuds, motives that associated with them in the context of the investigated literature. We make a compara-
tive analysis and we focus on the similarities of genetic and typology character. We make conclusions about 
the specifics, the factors that determine this specifics and national characteristics of the creative concretiza-
tion of typological variants. 

Key words:  pseudomorphic characters, pseuds, motive, comical, burlesque-travesty poems.  
АЛЕКСАНДРА  НИКОЛОВА  г .  З а по ро ж ье   

КОМИЧЕСКИЕ ПСЕВДОМОРФНЫЕ ПЕРСОНАЖИ В УКРАИНСКИХ 
И РУССКИХ БУРЛЕСКНО-ТРАВЕСТИЙНЫХ ПОЭМАХ к. ХVІІІ – н. ХІХ вв.  

 

Статья посвящена рассмотрению вопроса о специфике и детерминантах псевдоморфных пер-
сонажей (псевдов) в украинских и русских бурлескно-травестийных поэмах к. ХVІІІ – н. ХІХ вв. Опре-
делены основная дифференциальная черта таких персонажей и принципи их системной классифи-
кации. Выделены основные вариативные разновидности комических псевдов, мотивы, с ними свя-
занные в контексте исследуемых литератур, а также осуществлен компаративный анализ с  
акцентом на подобиях генетического и типологического характера. Сделаны выводы об особенно-
стях, факторах, которые их обуславливают, национальных особенностях творческой конкретиза-
ции определенных типологических вариантов. 

Ключевые  слова :  псевдоморфные персонажи, псевды, мотив, комическое, бурлескно-тра-
вестийная поэма. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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Віталій ПЕРЕЯСЛОВ Перекладацькі принципи Василя Мисика 

Художній переклад – це важлива частина культурного життя народу. Він розширює кругозір, збагачує лексичний запас народу, дає можливість пізнати іншу культуру, її ба-гатство і красу, а своєю метою має встанов-лення комунікації між різними народами, культурами, світоглядами. Художній переклад став вагомою части-ною творчості відомого українського пись-менника Василя Мисика. Завдяки його твор-чій інтерпретації читачеві стали доступні тво-ри близько сімдесяти авторів, які писали чо-тирнадцятьма мовами. Його перекладацькі здібності визнавали такі авторитетні перек-ладачі, як М. Рильський, М. Бажан, Д. Павлич-ко, М. Лукаш та ін. Попри значну кількість на-писаного про життя, творчість, здібності В. Мисика, принципи його перекладацької діяльності залишаються малодослідженими. Однак, саме вони, на нашу думку, є ключови-ми для розуміння цілісного феномена Мисика-перекладача. Починав перекладати В. Мисик іще в юно-сті. У 1930 р. вийшла друком книжка за редак-цією П. Филиповича «Вибрані твори», яка міс-тила переклади творів О. Пушкіна українсь-кою мовою. У ній, серед перекладів М. Рильського, М. Вороного, М. Драй-Хмари та інших, були й переклади В. Мисика таких тво-рів російського поета, як: «Зимовий вечір», «Жив на світі лицар бідний», «Біси». Це був перший і останній раз, коли В. Мисик брався 

за переклади російського класика. Та все ж уже ці перші вірші виявили особливості пере-кладної манери В. Мисика, де сполучились «точність версії Старицького і лексичний ко-лорит, і «запахущість» Боровиковського» [9, 202]. Із часом В. Мисик починає все більше підтримувати думку, яку в 1926 р. сформулю-вав М. Зеров, говорячи про актуальні питання письменства [4]. Лідер неокласиків наголошу-вав на потребі «засвоєння величезного досві-ду всесвітнього письменства» [4], плідній і наполегливій роботі добре освічених перек-ладачів. Оскільки письменник пише про речі та явища, йому відомі й властиві, перекладачеві доводиться багато працювати, щоб накопичи-ти знання, заглибитись у той світ, який опи-сує автор. Так, у зошитах-записниках В. Миси-ка, які зберігаються в архіві Харківського лі-тературного музею, бачимо численні нотатки, що стосуються не лише періоду життя митця, твори якого він перекладає, а й усієї відповід-ної національної історії, релігії, політики, на-родних свят, усього, що допомогло б перекла-дачеві краще зрозуміти автора, заглибитись у його світ. Однак і цього замало. Перекладач не може презентувати читачеві свого власного автора, переклавши лише певні терміни, реалії, ви-слови тощо. Основна мета – цілісний твір.  Реалізація її включає осмислення задуму ав-тора, сюжету, фабули, стилю. Перекладачеві 
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Стаття присвячена дослідженню перекладацьких принципів В. О. Мисика як ключа до розумін-
ня його творчого феномена. На основі перекладних творів, інтерв’ю, літературно-критичних ста-
тей митця досліджено особливості його естетико-філософського і культурно-мистецького став-
лення до поетичного перекладу. Окрему й домінантну роль відведено визначенню ставлення авто-
ра до буквалізму, надлишкової присутності особи перекладача у творі, легковажності й стагнації 
у творчій діяльності. Розвідка засвідчила, що перекладацькі принципи В. Мисика є актуальними й 
цінними, а оригінальні образи та ідеї, які використовує автор, спонукають до виходу за межі ма-
шинального, підрядникового перекладу, на простори загальнокультурного. Дослідження спадщини 
митця потрібно й надалі здійснювати в світлі його естетико-філософських і культурно-
мистецьких уявлень. 

Ключові  слова :  переклад, переспів, буквалізм, культурологічний взаємозв’язок, творча ін-
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Віталій ПЕРЕЯСЛОВ Перекладацькі принципи Василя Мисика необхідно зрозуміти, що спонукало автора до написання твору, його свідоме й підсвідоме начало. Він має передати, виразити все це мо-вою перекладу, зберігши всі особливості, до-мінанти й недоліки оригіналу.  В історії художнього перекладу можна побачити різний рівень присутності в ньому перекладача. Так, у ХІХ ст. українські перекла-дачі часто інтерпретували іншомовний текст, замінюючи назви країн, народів, міст, річок та ін. відповідно до близьких їм. П. Куліш, перек-ладаючи Ф. Шиллера, «ідилічну Аркадію» на-звав «любою Україною», М. Старицький у пе-рекладах з А. Міцкевича, замість звернення до Німана, звернувся до Сули тощо [5, 38]. Такі перекладачі вносять у текст надлишок себе, своєї психології й естетики, а отже, заміщу-ють автора оригіналу собою. Тому виходить, що вони не перекладають, а творять власний твір, залишаючи від оригіналу лише назву та окремі деталі. Як стверджує В. Коптілов, «талановитий перекладач, який має власну індивідуальність, скеровує її на те, щоб якнайглибше зрозуміти і якнайповніше втілити засобами рідної мови оригінал» [6, 45]. Його метою є збереження й відтворення всіх індивідуальних рис автора оригіналу, а не демонстрування себе. Працюючи над перекладом, В. Мисик усю увагу зосереджував на тексті, обклавшись словниками, він відшукував еквівалент. Звер-тав увагу не лише на зовнішню оболонку тво-ру (текст), а й на внутрішню, яка стає зрозумі-ла лише при ретельному й уважному прочи-танні (підтекст). Як перекладач високого рів-ня, В. Мисик ясно розумів місце підтексту в поезії, його роль та значення й докладав усіх зусиль задля передачі цього «небуквального» настрою письменника. Визначальними рисами справжнього пере-кладача В. Мисик визнавав художній такт і сум-лінність. На його думку, без них будь-яка сер-йозна й кваліфікована праця приречена на нев-дачу. Ці риси були притаманні характеру В. Мисика й у поєднанні зі щирою любов’ю до рідної мови створили унікальний феномен пе-рекладача, чия творчість більш як півстоліття визнається однією з найкращих [10, 125]. Кожна мова має свої стилістичні особли-вості, і завдання якісного перекладу полягає в 

тому, щоб віднайти еквіваленти першотвору в мові, якою здійснюється переклад. Одним з найважливіших принципів перекладацької діяльності В. Мисика є уникання неприємних і небезпечних крайнощів, які виникають під час порушення межі «прав і можливостей» перек-ладача, ступеня його творчої волі й мовної майстерності. «Надмірна архаїзація й усклад-неність мови неприйнятні, бо призводять до затемнення змісту й порушення контактів із читачем. Але неприйнятний і буквалізм у пе-рекладі, що призводить до спрощення й огруб-лення тонкого художнього тексту» [1, 147]. У розмові з В. Брюггеном на запитання про роль і місце перекладача в перекладеному ним тек-сті В. Мисик відповів: «Можливості сучасної літературної мови колосальні, треба лише вмі-ти з них скористатися… Оригінальність перек-ладача – у вірності духові оригіналу, а не в то-му, щоб доводити свою власну оригінальність будь-якою ціною» [1, 147]. Приклад якісного поетичного перекладу можемо спостерігати в оді «До осені» Дж. Кітса. У ній автор з особливою, властивою йому поетикою осмислює явище згасання природи. Знайомі читачеві події та образи вражають тут своєю новизною, причому поет не змальовує осінь, він її являє, оскільки все, що відбувається, осмислюється з її позиції. Зображувані події врешті зводяться до думки про закономірність вічного колообігу. Україн-ський переклад цієї оди, з нашого погляду, яскраво ілюструє світосприйняття не лише Дж. Кітса, а й В. Мисика. Він показує, наскіль-ки важливі точні еквіваленти, які зберігають не лише форму і зміст, а й образний ряд.  Ось буквальний переклад: «Надути гарбуз і вкласти в горіхові шкаралупи Солодкі ядра; як ростити ще І ще пізні квіти для бджіл, Щоб думали, що теплі дні ніколи не пройдуть, Оскільки Літо наповнило їх клейкі чарунки». (Переклад наш. – В. П.) Переклад В. Мисика: «Щоб тиква пухла, в лісовій пустелі Ядернішав горіх, а пізні квіти Манили бджіл у свій новий розмай, Аж поки здасться їм, що через край Тектимуть вічно їх липкі оселі» (6, 462). «Ядернішав горіх» – власне авторський неологізм, який, попри своє нелітературне 
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Віталій ПЕРЕЯСЛОВ Перекладацькі принципи Василя Мисика походження, чітко передає зміст. У Б. Пастернака спостерігаємо зовсім семантич-но не відповідний замінник: «напыжить оре-хи». До речі, деякі інтерпретатори цього вір-ша просто вирішили уникнути незручного місця й переклали: «Распарить тыкву в ширину гряды, Заставить вновь и вновь цвести сады, Где носятся рои бессчетных пчел, – Пускай им кажется, что целый год Продлится лето, не иссякнет мед!» (2, 119) Як бачимо, у цьому фрагменті взагалі втрачається семантика дозрівання. Невипад-ково, говорячи про переклади того ж Б. Пастернака, В. Мисик називав їх прикладом того, як робити не треба, адже порушується стилістика твору. Таким чином, спостерігаємо більше переспів, ніж переклад. Натомість у В. Мисика семантика й стилістика еквівален-тів майже цілковито відповідає Кітсовому оригіналу. Цікавою в цьому плані є заміна «клейких чарунок» на «липкі оселі». Тут спо-стерігаємо вплив натуралістичного, етномен-тального бачення В. Мисиком світобудови, де будь-які живі істоти й навіть комахи – одухот-ворені, вони мають своє життя й, відповідно, оселі. Буквальний переклад вносить в остан-ній рядок відтінок механістичності, а перек-ладач наповнює кожен образ рухом, життям. Що не можна сказати про останній з наведе-них нами російськомовний переклад, де образ бджолиних стільників узагалі відсутній. В. Мисику не властиве формальне мовне копіювання. Як перекладач, він намагався творчо оживити текст для українського чита-ча. «Шукаючи вітчизняний одяг для чужозем-них творів, Мисик уникає спокуси адаптації, видавання чужого за своє. Він не стилізує – він веде пошук глибинної спорідненості. Та-кої спорідненості, яка не стирала б національ-но-історичної специфіки інокультурного яви-ща, але доводила б наявність об’єктивних ти-пологічних зв’язків, без яких контакт між ку-льтурами взагалі неможливий» [8, 193]. В. Мисик серйозно ставився до всього, що робив. Не важливо – писав він поезію, прозу, рецензію на чиюсь збірку чи перекладав тво-ри іноземного автора. Причому перекладав він лише тих митців, котрі були духовно бли-зькі йому і яких він щиро й глибоко відчував. У цьому плані показовим є той факт, що, 

окрім кількох ранніх перекладів О. Пушкіна, В. Мисик практично не перекладав російсько-мовних поетів. Він уперто не хотів догоджати проросійській владі, напевне, тому вулицю, яку мали б назвати його ім’ям, назвали на честь С. Єсєніна. М. Стріха підкреслює, що в українському перекладі 1960-х років В. Мисик посідає першість за значущістю для націона-льного відродження [9, 245]. Таким чином, необхідно підкреслити, що оригінальна й пе-рекладна творчість В. Мисика своїм об’єктом має душу людини й пройнята глибоким мора-льно-етичним і національно-патріотичним змістом. Головне, чого навчає В. Мисик у своїх пере-кладах майбутнє покоління послідовників, – необхідність чіткого дотримання головної думки, цілісності стилю автора та відчуття від-повідальності за кожний рядок. В. Мисик підк-реслював: «Перекладач почувається тим віль-ніше в образній сфері іншомовного письменни-ка, чим повніше уявлятиме його слово в тісних зв’язках з усіма обставинами особистого й тво-рчого життя даного митця, а через них  – і з особливостями історичної епохи» [1, 147]. Щоб глибше пізнати дійсність інонаціона-льного письменника, В. Мисик намагається пізнати духовне життя всього народу, форми його прояву й історичні передумови. Найкра-ще це вдається в дослідженні фольклору того чи іншого народу. Саме фольклор відкриває шлях до розуміння душі людини, її психології, допомагає глибше пізнати традиції та історію народу. Саме в фольклорі оригінальна й пере-кладна творчість В. Мисика знаходить джере-ла сучасних йому подій. Перекладацький талант В. Мисика не був сталим. Зіставлення перекладів різних років свідчить про їх суттєве вдосконалення. У «зрілих» роботах перекладач прагнув до біль-шої точності у відтворенні ідейно-образної структури твору, передачі змісту й настрою оригіналу при максимальному наближенні до його лексики, образного ладу, ритміки й сис-теми римування [3, 185].  Так, зіставлення перекладів Р. Бернса, опублікованих у 1932 і 1959 роках, свідчить про зміну лексичних, стилістичних та синтак-сичних засобів. Переклад 1959 р. більш близь-кий до оригіналу. Він характеризується  
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Віталій ПЕРЕЯСЛОВ Перекладацькі принципи Василя Мисика спокійнішою інтонацією, логічністю смислово-го, образного й емоційного змістів [3, 182–183]. «Якщо для ранніх Мисикових перекладів пое-зії Р. Бернса характерне деяке загострення метафоричної образності, то в пізніших лек-сика трохи спокійніша. Змінюється в цілому інтонаційне й стилістичне забарвлення пере-кладів при дотриманні того самого віршового розміру й системи римування» [3, 184]. Крім того, зіставлення перекладів різних років роз-криває ще одну прикметну рису вдосконален-ня образної структури перекладу В. Мисиком: менш відчутним у пізніших перекладах стає власне ставлення перекладача до зображува-ного предмета. Яскравим прикладом цієї тези може служити переклад Бернсової поеми «Веселі жебраки». М. Дудченко підкреслює, що в першому перекладі яскраво простежується негативне ставлення ліричного героя до жеб-рачки. Крім того, В. Мисик відтворив лише один із трьох метафоричних образів оригіналу і збільшив кількість рядків. На противагу цьо-му, переклад 1959 р. «змістовно й стилістично ближчий до першотвору» [3, 184–185]. Також перекладач змінив тональність вірша, оскіль-ки в ранньому перекладі вона створювала зо-ровий образ слобожанської вулиці ХІХ ст. У пізнішому перекладі В. Мисик зробив акцент на «гульні барокових пиворізів-спудеїв, сучас-ників Бернса» [9, 243]. Творча ж індивідуальність перекладача, безсумнівно, залишає свій відбиток. Так, ко-ментуючи переклади відомого сонету Дж. Кіт-са «Про коника та цвіркуна», здійснені С. Мар-шаком, Б. Пастернаком і В. Мисиком, М. Нови-кова зазначає: «троє перекладачів «висвіт-лили» одного поета, але кожен під своїм кутом зору» [7, 158]. Сонет С. Маршака характеризу-ється урочистістю інтонації, піднесеністю мо-

ви. Б. Пастернак акцентує увагу на невимуше-ності, відвертості бесіди. Переклад В. Мисика пройнятий глибоким ліризмом і теплом, влас-тивим і його оригінальним творам. Отже, підсумовуючи вищесказане, зазна-чимо, що В. Мисик виділяє такі перекладацькі принципи: скрупульозність у підборі відпові-дників, точне розуміння задуму автора,  заглибленість у культурно-історичне тло ори-гіналу, збереження конотативного й денота-тивного змісту твору, мінімізацію своєї при-сутності в перекладі, постійне вдосконалення свого таланту. 
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V I T A L I Y  P ER E Y A S L O V K h a r k i v   
TRANSLATION PRINCIPLES OF VASILY MYSYK 

 

Article is devoted to research of the translation principles of V.О. Mysyk as key to understanding of his 
creative phenomenon. On the basis of translated works, interview, literary critiques articles of the artist fea-
tures of his aesthetic and philosophical and cultural and art relation to a poetic translation are investigated. 
The separate and dominant role is assigned to definition of the relation of the author to literalism, excess 
presence of the identity of the translator at work, levity and stagnation in creative activity. Research has 
testified that the translation principles of V. Mysyk are actual and valuable, and original images and ideas 
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Оксана ПИСАРЕВСЬКА Вплив творчого середовища на поетику Анатолія Перерви 

А. Перерва (нар. 1949 р.) – харківський по-ет, автор сатиричних і гумористичних творів (поезій), пародій, а також публіцист, журналіст, перекладач. Ще в 1979 році, за рекомендаціями Василя Мисика та Миколи Шаповала, А. Перер-ву було прийнято до Національної спілки пись-менників України. У 1979–1994 роках поет працював на посаді відповідального секрета-ря Харківської письменницької організації. А. Перерва також був заступником директора 

з наукової роботи Харківського літературного музею (з 1994 р), головою правління громад-ського благодійного фонду національно-куль-турних ініціатив імені Гната Хоткевича (з 1995 р). А. Перерва мав можливість особис-то познайомитися з багатьма сучасними пись-менниками, діячами науки й мистецтва. Ви-ставки та освітні програми Літературного му-зею сприяли ще глибшому знайомству пись-менника з художньою літературою, історією 

which are used by the author induce to an exit out of limits of the mechanical, intermediary translation, on 
space of common cultural. Research of heritage of the artist needs and to be carried out further in the light 
of his aesthetic and philosophical and cultural and art representations. 

Key words:  translation, rehash, literalism, culturological interrelation, creative interpretation.  
ВИТАЛИЙ  ПЕРЕЯСЛОВ  г .  Х а р ь ко в  
 

ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ ВАСИЛИЯ МЫСЫКА 
 

Статья посвящена исследованию переводческих принципов В. А. Мысыка как ключа к пониманию 
его творческого феномена. На основе переводных произведений, интервью, литературно-
критических статей художника исследованы особенности его эстетико-философского и культурно
-художественного отношения к поэтическому переводу. Отдельная и доминантная роль отведена 
определению отношения автора к буквализму, избыточному присутствию личности переводчика в 
произведении, легкомысленности и стагнации в творческой деятельности. Изыскание засвиде-
тельствовало, что переводческие принципы В. Мысыка являются актуальными и ценными, а ори-
гинальные образы и идеи, используемые автором, побуждают к выходу за пределы машинального, 
посреднического перевода, на пространство общекультурного. Исследование наследия художника 
следует и в дальнейшем осуществлять в свете его эстетико-философских и культурно-
художественных представлений. 

Ключевые  слова :  перевод, перепев, буквализм, культурологическая взаимосвязь, творческая 
интерпретация. Стаття надійшла до редколегії 06.03.2016    УДК 821.161.2–1 
ОКСАНА ПИСАРЕВСЬКА м. Харків pisarevskaya_ks@mail.ru  

ВПЛИВ ТВОРЧОГО СЕРЕДОВИЩА  
НА ПОЕТИКУ АНАТОЛІЯ ПЕРЕРВИ 

 
Стаття присвячена дослідженню творчого середовища, що вплинуло на становлення відомого 

Слобожанського поета Анатолія Перерву. Особисте знайомство з митцями та їх творчістю фор-
мувало художній смак поета, впливало на його світогляд, вимальовувало його художню концепцію. 
Спілкування з творчим оточенням знайшло відображення і в творчості самого А.  Перерви: майже 
в кожній збірці поета можна знайти присвяти, епіграми й пародії, пов’язані з його друзями, які є 
представниками літератури й мистецтва. У цю своєрідну референтну групу входять не тільки 
сучасники А. Перерви, але й поети, письменники й художники минулого. 

Ключові  слова :  джерело натхнення, епіграма, лірика, особистість, поетика, творче оточення. 
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Оксана ПИСАРЕВСЬКА Вплив творчого середовища на поетику Анатолія Перерви літератури на Слобожанщині, із сучасною лі-тературною теорією. Особисте знайомство з митцями та їхньою творчістю формувало ху-дожній смак поета, впливало на його світо-гляд, увиразнювало його художню концепцію. Більше того, спілкування з творчими людьми знайшло відображення і в творчості А. Перер-ви. Принаймні майже в кожній збірці поета можна знайти присвяти, епіграми й пародії, які він адресує своїм друзям і колегам. Видана у 2003 році книга пародій та епіграм «Полю-вання без ліцензії» [8] іще раз підкреслила ва-жливість творчого середовища для А. Перерви. Різні митці черпають творчу наснагу з різ-них джерел. Джерел натхнення безліч: приро-да, мистецтво (література, живопис, скульп-тура, музика, театр, кіно), спорт, сім’я, творчі та успішні люди, спогади тощо. Від оточення лю-дини залежить і її духовний розвиток. Згадай-мо для прикладу В. Катаєва та його книжку «Алмазний мій вінець» (1978), яку вважають автобіографічною. Письменник подає тут улюблені вірші поетів, які живуть в його підс-відомості, як вираз його внутрішнього світу, і тим самим відкриває читачеві таємний світ дружби, якою вони його обдарували й збага-тили. Саме взаємовідносини поета з його ото-ченням дозволяють більше дізнатися про ав-тора як особистість.  У А. Перерви людський фактор – одне з найважливіших творчих джерел, оскільки лю-ди або предмети їхньої діяльності присутні в його поезії в кожній збірці. Недарма його пое-зія рясніє численними іменами відомих лю-дей. У проаналізованих нами восьми збірках ми нарахували 65 імен, які з’являться у прис-вятах, епіграмах, пародіях. Слід зазначити, що питання впливу творчого середовища на пое-тику А. Перерви ще не було предметом спеціа-льного наукового дослідження. Цієї теми по-біжно торкнулася тільки Л. Логвиненко в статті «Я довго йшов до себе як до поета» [2, 3]. Тим часом вплив екстралінгвістичних факторів на становлення творчої особистості, її світобачення в багатьох випадках є визна-чальним ще й тому, що між творчими людьми існує незримий зв’язок, який є важливим для представників різних видів творчої діяльнос-ті. Розуміння внутрішнього змісту такого зв’я-зку в сукупності зі знанням екстралінгвістич-них факторів сприяє кращому усвідомленню 

ідейно-естетичного змісту твору й розумінню художніх особливостей творчості поета, тобто його поетики. Отже, мета нашої роботи – визначити ко-ло людей і видів мистецтва, які вплинули на творчість А. Перерви та на формування світо-гляду митця. Досягнення цієї мети передба-чає розв’язання таких завдань: 
– провести аналіз збірок поезії А. Перерви, окреслити коло людей і видів мистецт-ва, які вплинули на художнє самовира-ження поета; 
– визначити, для яких жанрів поезії А. Перерви зв’язок із людським факто-ром є найбільш важливим; 
– проаналізувати поезії, пов’язані із впли-вом його сім’ї на художнє осмислення життєвих колізій. У кожній своїй збірці митець згадує тих людей, які його надихають. У інтерв’ю з Л. Логвиненко на питання, чия підтримка се-ред письменників була для нього найдорож-чою, поет відповів: «Коли вийшли мої перші книжки, я отримав листа від Олеся Гончара. Він писав, що Слобожанщина – це його юність, замислений край Сергія Васильківського. Але йому здавалося, що на Слобожанщині вже ні-коли не буде української поезії. Якою важли-вою для мене була його подяка за «придінцеві гарячі чебреці» [2, 3]. Словом, А. Перерва щи-ро захоплюється творами людей, з якими від-чуває духовний зв’язок. З деякими митець знайомий особисто і має дружні стосунки. По-ет неодноразово згадує в інтерв’ю про важли-вість в його житті їхнього творчого доробку – картин, пісень, рушників, філософських ідей. Інші люди (включаючи його неньку й інших членів родини) змогли вплинути на поета як мудрі наставники, підтримуючи його творчу натуру. І слова подяки на їхню адресу звучать у віршах-присвятах, які містяться в багатьох його збірках. Тим часом творчість досить ве-ликої групи авторів стала джерелом для на-писання пародій, епіграм, гумористичних вір-шів і паліндромів. Розглянемо основні поетичні збірники автора, в яких присутні образи конкретних людей. У першій збірці «Живіть, жита» (1978) [4] знаходимо вірші, присвячені його наставнико-ві – поету, блискучому перекладачеві західно-європейської та східної поезії Василеві Мисику 
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Оксана ПИСАРЕВСЬКА Вплив творчого середовища на поетику Анатолія Перерви («Політ»), а також народному поету Киргизс-тану Суюнбаю Єралієву («Над Дінцем»). У 1981 році виходить друга збірка поета «Голоси кри-ниць» [3], де зустрічаємо присвяти сучасній українській поетесі Людмилі Таран («Вербів-ка»), видатному художникові Сергію Василь-ківському («Від посвисту синиць»), а також поету Ігорю Муратову («Птахи Ігоря Мурато-ва»). У цьому ж збірнику в циклі «До серця гілку прихилю…» А. Перерва також переклав вірші: білоруського поета й перекладача Ка-зиміра Камейші («Зустріч»), народного поета Таджикістану Рахмата Назрі («Чаша води»), білоруської письменниці Раїси Боровикової («Неждані гості»).  У збірці «Серед білого дня» (1984) [9] зу-стрічаємо твори, присвячені українському поетові Павлові Усенку («КСМ»), російському поету-футуристу Володимирові Маяковсько-му («Маяковський»). Крім того, у циклі «Сло-божанські портрети» є вірші, присвячені українській оперній співачці Оксані Петрусен-ко («Балаклія пісенна»), поету й публіцисту Миколі Шаповалу («Березневий сніг»).  У 1989 році виходить збірка поезій А. Перерви «На зламі літа» [5], в якій з’явля-ються нові присвяти російському поету, прозаї-ку, перекладачу Борису Пастернаку («Прем’є-ра»), українській письменниці Ліні Костенко («Левада»), українському поету, прозаїку, пе-рекладачу, літературознавцю Богдану-Ігорю Антоничу («Місяць народження») (за епіграф до цього вірша А. Перерва візьме рядки з тво-ру Ігоря Муратова «Юності fatamorgana…»), вірш-присвята художниці Ніні Вербук («Вечірній етюд») та Сергію Васильківському («Сергій Васильківський»). Згадує поет і Олек-сандра Довженка, називаючи один з віршів («Довженко»), слобожанського поета В. Бойка («Обрис непевний нашого дому»). Є тут також поезія, написана під впливом споглядання картини Сергія Васильківського («Гребля  Квітки-Основ’яненка»). У збірці «Чистий четвер» [10], яка вийшла рівно через десять років після появи збірки «На зламі літа», з’являється новий розділ, якого не було в попередніх збірках, – пародії «Місце для блукань». Поет пише пародії на українського поета Петра Василенка («Пошук в кількох площинах») (за епіграф взяті слова зі збірки «Хрещатий барвінок»), поетесу Ірину 

Мироненко («Місце для блукань»), поета,  публіциста, перекладача, літературознавця Анатолія Бортняка («Любов не путівка»)  (за основу поет візьме вірш зі збірки «Жура-вель у небі»), поета й журналіста В’ячеслава Романовського («Жага»). Саме в цій збірці ба-чимо вірші, в яких є пародії одразу на декіль-кох українських поетів: Бориса Олійника й Віктора Бойка («Спортивна математика»), Миколу Козака й Володимира Верховеня («Під корінь»). Крім того, зустрічаємо твори про українського поета, прозаїка й публіциста Степана Сапеляка («Відлуння змісту») (за епі-граф поет узяв вірш зі збірки «Тривалий рва-ний зойк»), поета, літературознавця і критика Ростислава Мельникова («Балада Ладі») (за епіграф було взято вірш зі збірки «Полювання на оленя»), письменника, поета й переклада-ча Сергія Жадана, поетесу, дитячу письменни-цю і журналістку Ірину Жиленко («Хатнє без-смертячко»), поета Володимира Верховеня («Знезвірився») (вірш було взято зі збірки «Топитокуподзвін»), поетесу Ольгу Таранен-ко («Складність простоти») (вірш узято зі збі-рки «Простий сюжет»), українську поетесу Ніну Супруненко («З вогню та в полум’я»), відомого письменника, героя України Юрія Мушкетика («В голос про враже колесо») (зі збірки «Чорний вершник»), Івана Мироненка («Освідчення Києву») (за основу було взято вірш зі збірки «Звенидень»), поетесу Наталку Матюх («В скрипічному ключі…»), поета, кри-тика, перекладача Олексія Ковалевського («Зимівник січовика») (зі збірки «Сніг на Спа-са»), поета Івана Перепеляка («Гарячі жнива») (вірші взято зі збірки «Неопалима купина»), поета й громадського діяча Володимира Роді-онова («Дай, Боже…») (вірші взято зі збірки «Осокорова осінь»), поетесу Ніну Гнатюк («Душа кричить») (вірші взято зі збірки «Поки люблю і вірю»).  Не менш цікавою є збірка А. Перерви «Полювання без ліцензії» (2003) [8], яка міс-тить 49 пародій та епіграм. Оскільки до збір-ки також входять вірші, написані в попередні роки, ми перерахуємо тут лише нові. За  епіграф до своїх віршів поет бере роботи та-ких відомих митців: українського поета, пере-кладача, есеїста й політичного діяча Володи-мира Цибулька, назвавши вірш («Втома пи-тань – 99»), українського поета, драматурга, 
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Оксана ПИСАРЕВСЬКА Вплив творчого середовища на поетику Анатолія Перерви літературознавця, арт-критика Ігоря Бондаря-Терещенка («Оп - Па») (друга його назва «Пісняк на вечірці у Лялі»), поета В’ячеслава Романовського («Жага»), поета Віталія Березін-ського («Намітки для нащадка»), поета, прозаї-ка, гумориста Миколу Возіянова («Добра книга, або мука не мука»), Сергія Жадана («Попри присмак причетності»), Володимира Родіонова («Ліричне відітхання»), поета Володимира Ста-льного («Хай буде гречка!») та інші. У збірці «Невимовне» (2007) [7] Анатолій Перерва один із розділів назвав «Товариство». У ньому він згадує українського історика, філо-софа та громадського діяча, ректора Харківсь-кого університету (1905–1910), академіка Української Академії Наук (з 1919 р.) Дмитра Багалія (вірш «Дмитро Багалій»), українського поета й перекладача Володимира Забаштансь-кого («Сльозою золотою»), вченого Петра Че-ремського («Петрові Батоги»), свою вчительку Поліну Коновал («Урок»; згодом цей вірш поет включатиме майже в усі свої збірки), бандурис-та, поета, художника, священика Миколу Сарму-Соколовського («Брама»), письменника Анато-лія Мироненка («Небесна ясність»; зазначимо, що в 2013 році А. Перерва випустив збірку під назвою «Небесна ясність»), кераміста і графіка Петра Мося («Схрони»), Тамару Лисенко – руш-никову берегиню («Хрестиком і гладдю»), українського письменника, історика, бандурис-та, композитора, мистецтвознавця, етнографа, педагога, театрального і громадського діяча Гната Хоткевича. Останньому, Анатолій Перер-ва присвятив у цій збірці два вірші. За епіграф до першого він узяв рядки Василя Симоненка: «На цвинтарі розстріляних ілюзій / Уже немає місця для могил», а другий вірш – «Карпатські малюнки Гната Хоткевича». Окрім вищезазна-чених, зустрічаємо присвяти художнику Воло-димиру Дзюбенку («Золотий запас»), лірику В’ячеславу Романовському («Соловейко»), ви-датному харківському поетові Борису Чичиба-біну («Поет і час»). За епіграф до всієї збірки А. Перерва візьме слова Григорія Сковороди: «Все те не наше, що нас покидає». Слід зазначи-ти, що А. Перерва зробив переклад сучасною українською мовою слів Сковороди з діалогу «Бесіда, нареченная Двоє».  У найновішій збірці поета «Небесна ясні-сть» (2013) [6] є навіть цикл поезій, присвяче-них рідній неньці. Він має назву «Ми всі зросли 

із маминих безсонь». Зрештою, кожна зі зга-дуваних збірок містить вірші присвячені ма-тері, що свідчить про особливу роль неньки в житті А. Перерви. Не менш актуальними для цієї збірки митця залишилися й присвяти лю-дям, яких він любить і поважає: українському поету Леоніду Талалаю («Додому»), поету, прозаїку, драматургу Аркадію Філатову («Хоч собор став базаром»), письменнику Віталію Холоду («Допоки живі…»), кобзарю, компози-тору, письменнику й журналісту Миколі Лит-вину («Коло»). У цій збірці А. Перерва також використовує вірші й картини інших поетів та художників, зокрема Ірини Євси, Ніко Стоя-нова, Раїси Боровикової.  Між іншим, проаналізувавши вісім збірок поезій А Перерви, бачимо, що поет згадує лише дві професії – хлібороба й учителя. У цій збірці поет знову присвячує вірші людям, про яких він уже згадував у попередніх збірках. Це свід-чить про їхню особливу роль у формуванні ху-дожнього й поетичного смаку письменника. З кожною новою збіркою кількість присвят збільшується, про що свідчать результати на-шого дослідження. У першій збірці («Живіть, жита») є дві поезії-присвяти, у другій («Голоси криниць») – п’ять, у третій («Серед білого дня») – 5, у четвертій («На зламі літа») – 9, у п’ятій («Чистий четвер») – 22, а збірка  2003 року «Полювання без ліцензії» повність присвячена пародіям та епіграмам, кількість яких сягає 80. Усього налічуємо 123 вірші, в яких поет згадує 65 осіб. Наявність такої кіль-кості присвят різним людям свідчить, з одного боку, про важливість оточення поета як джере-ла натхнення, а з іншого – дає цікавий матеріал для кращого розуміння його як письменника. Особливу роль у становленні поета відігра-ла його родина, зокрема його мати Феня Васи-лівна, яка була вчителькою молодших класів у Вербівській середній школі. Поет неодноразо-во згадував у своїх інтерв’ю, що саме мама була завжди тією людиною, яка підтримувала та допомагала в усіх справах, прищеплювала лю-бов до народної творчості, яка потім буде в ос-нові його поезії. Завдяки матері в Анатолія Пе-рерви особливе ставлення не тільки до народ-них традицій, фольклору, а й до природи. Підт-вердженням цього є одна із заповідей у поезії «Криниці»: «Не каламутити криниць / Нас ма-тері з дитинства вчили» [4, 28]. 
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Оксана ПИСАРЕВСЬКА Вплив творчого середовища на поетику Анатолія Перерви Як приклад впливу сім’ї на творчість пое-та наведемо аналіз двох віршів: «Правдива казка» [7, 115] і «Коли в собі важку відчуєш втому…» [7, 111], які присвячені родині.  У вірші «Правдива казка» показана конфлі-ктна ситуація, дисгармонія в сімейних взаємо-відносинах батьків, яка стала поштовхом до її художнього осмислення. У самій назві вірша «Правдива казка» закладена антитеза в сприй-нятті дійсності: є щось казкове, фантастичне й реальне, жорстокість навколишнього світу. У вірші цікавим чином поєднуються дві реальнос-ті й два погляди на життя – дитячий і дорослий. У творі тричі рефреном звучить рядок з дитячої казочки (лічилки, пісеньки) «Коти-лася торба з високого горба…». Дійові особи цієї недитячої казочки: батько, мати, син. А. Перерва у цьому вірші показує реальну життєву історію – батько пішов із сім’ї, перес-тав допомагати дітям – сприйняття дитиною цього факту. Проведемо аналіз на рівні тема-тичних полів. Батько: Окраєць від зайця / Від тата – не-ма … / Він з тої гори не спускався до вас. / О ні, він сім’ї не цурався – / Було, навіть дав тобі в пазуху груш! / Але вже до хати не входив ні разу [7, 115]. Можна сказати, що сприйняття батька позбавлене негативних емоцій, поетові запа-м’яталися з дитинства тільки окремі епізоди. Мати: Для матері вашої, / ні, не вдови ще, / Привозили учні вугілля щораз. / А мати вже сиві [7, 115–116]. Тут також відсутнє емоційне забарвлен-ня, приводяться тільки факти з її життя. Нега-тивна емоція пов’язана з батьком створюєть-ся за рахунок факту: не батько допомагав привозити вугілля матері, а учні. Син: Ти батька – / в уяві – / міцніш обій-мав. / І батьку вже пізно сказати спасибі / За груші для сина малого. / За все [7, 115–116]. У спогадах присутня й сумна мелодія: обіймав батька тільки «в уяві». В. Кон відзна-чає, що «дефіцит батьківського тепла позбав-ляє дитину необхідної їй упевненості й почут-тя безпеки, сприяючи зародженню особливої емоційної тривожності – «страху відокрем-лення», яка може зберігатися протягом усьо-го життя» [1, 167]. Слід зазначити, що в житті самого А. Перерви відсутність батька, на щас-тя, на значну міру заповнювалася душевним 

теплом з боку рідних: «І дід Василь, як сивий Саваоф, / Моє дитинство гладить по голівці».  Рефрен «Котилася торба з високого горба» є найважливішим елементом композиційної структури всього вірша. Нам видається, що цей казковий зачин містить значний сенс («казка – це містика, та в ній є натяк…»), як це завжди буває в казках. «Котилася торба» – це доля лю-дини, яка їй призначена («з високого горба»). А що там, у тій торбі – кожному своє, тільки з ча-сом людина розуміє, який урок приготувала їй доля. Ліричному герою потрібно пройти ви-пробування: жити без батька й навчитися про-щати, знаходити взаєморозуміння. Вірш можна поділити на три частини – три епізоди з життя ліричного героя. Уже в першому рядку бачимо конфлікт поколінь: «Котилася торба з високого горба…» Її ти в дитинстві колись перейняв. Тепер в твого сина до казки погорда – Хіба вона вам, городянам, рідня? [7, 115]. У другій частині «А що в тій торбині?» У цих рядках поданий уже сам сімейний конф-лікт і його сприйняття, сповнене образою й жалем. Третій елемент композиції також почина-ються словами «Котилася торба…», – це ще й символ поточного часу («А човен пливе»). І приходить усвідомлення нікчемності наших конфліктів порівняно з вічністю, і настає час запізнілих прозрінь, але «батьку вже пізно сказати спасибі». Дитина не завжди може зрозуміти причи-ни «дорослих» конфліктів. Колись син зрозу-міє і пробачить батька. Можливо, і ліричний герой пробачить свого сина (див. перший ря-док), який зараз не поділяє його поглядів: «Тепер в твого сина до казки погорда». Розгляньмо детальніше інший вірш, який поет також присвятив своїй родині: «Коли в собі важку відчуєш втому…» [7, 111]. У цьому вірші виділяємо три тематичних поля: «важкий час», «рятівники, захисники в житті людини», «моральні роздуми», – які й склада-ють основу композиції вірша. «Важкий час» – Коли в собі важку відчуєш втому, / Урветься віри ниточка тонка. / Коли вразливу душу раптом стисне. / Неначе в ле-щата, непояснимий страх. / Коли болить тобі хвилина кожна / Під невідступним тиском самоти [7, 111]. 
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Оксана ПИСАРЕВСЬКА Вплив творчого середовища на поетику Анатолія Перерви «Рятівники, захисники в житті людини» – Тебе врятує тільки лист із дому – / Його писа-ла мамина рука. / Тоді до тебе прийдуть, як в дитинстві, / І стануть поруч брат або сестра. / Із небуття тебе вернуть спроможна / Лише кохана, якщо кохаєш ти [7, 111]. З вірша випливає, що сім’я в поета на пер-шому місці. Рятівники – це мама, брат, сестра, кохана. Батька зі зрозумілих причин він не згадує. «Моральні роздуми» – В життєві шторм всі ми прагнем тверді; / Тоді чому ж без від-чуття вини / До найрідніших ми немилосерд-ні, / Хоча дарують крила нам – вони? [7, 111]. Як бачимо, тема милосердя, готовність допомогти людині й пробачити її з’являється знову. Відчувається християнський заклик: умій прощати й каятися, щоб знайти життєву стійкість. І особливо важливою є ця заповідь для сімейних взаємовідносин. Отже, можемо зробити деякі висновки щодо впливу оточення на поетику А. Перерви, а також щодо джерел його творчості. У ре-зультаті аналізу ми виявили 65 осіб людей, близьких поетові за духом людей. У список увійшли: поети, письменники, драматурги, публіцисти, журналісти, співаки, художники, режисери, перекладачі, філософи, педагоги, літературознавці, члени сім’ї, релігійні, полі-тичні та громадські діячі з України, Білорусії, Росії, Таджикистану, Киргизії. Основними ви-дами мистецтва, які найчастіше служать дже-

релом натхнення для А. Перерви, є такі: літе-ратура, музика (пісня), живопис, декоративно-прикладне мистецтво. Образи конкретних лю-дей найбільш повно виражені в таких жанрах: присвяти, пародії, епіграми, ліричні замальов-ки. Окремо слід відзначити вплив сім’ї А. Пере-рви на формування поета як особистості. Перспективою подальшого дослідження у цьому напрямку залишається детальний ана-ліз згаданих нами поезій під оглядом з’ясу-вання моральних ідеалів, цінностей, філософ-ських ідей, тобто всього спектру проблем, по-в’язаних з феноменом людини в поезії А. Пе-рерви. 
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THE INFLUENCE OF THE CREATIVE ENVIRONMENT  
IN THE POETRY OF ANATOLY PЕRERVA 

 

The article investigates the creative environment that influenced the formation of the Slobozhansky 
famous poet Anatoly Pererva. Personal acquaintance with artists and their creativity formed the artistic 
taste of the poet, influenced his outlook, expressed his artistic concept. Someone with a creative environment 
was reflected in the works of A. Pererva: almost every poet's collection can be found dedications, epigrams 
and parodies related to his friends, who are representatives of literature and art. In this kind of reference 
group includes not only contemporaries A. Pererva, but also poets, writers and artists of the past. 

Key words:  inspiration, epigram, lyrics, personality, poetics, creative environment. 
 
ОКСАНА  ПИСАРЕВСКАЯ  г .  Х а р ь ко в   

ВЛИЯНИЕ ТВОРЧЕСКОЙ СРЕДЫ НА ПОЭТИКУ АНАТОЛИЯ ПЕРЕРВЫ 
 

Статья посвящена исследованию творческой среды, повлиявшей на становление известного сло-
божанского поэта Анатолия Перервы. Личное знакомство с художниками и их творчеством форми-
ровало художественный вкус поэта, влияло на его мировоззрение, рисовало его художественную  
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Світлана ПІДОПРИГОРА Потворно-прекрасне «тіло» війни у збірці прозових мініатюр «Літо-АТО» Олафа Клеменсена 

Людське тіло в парадигмі війні – тіло поні-вечене, змучене, мертве, потворне, але й прек-расне, навіть «сакральне», саме воно привер-тає увагу письменників, які намагаються осмислити трагедію війни. Тема людини й вій-ни набуває особливої актуальності зараз, коли людство постало перед загрозою ІІІ Світової війни, стає наболілою і в сучасній українській белетристиці. Письменники різних стильових уподобань (Г. Вдовиченко, С. Жадан, Ю. Іздрик, Ірена Карпа, Є. Положій, С. Талан) намагаються творчо осмислити події, що відбуваються на Донбасі, у зоні проведення АТО, показати тра-гедію людини, деформацію категорії людсько-го в добу воєнного лихоліття. Дебютна збірка прозових мініатюр «Літо-АТО» (2015) художника, поета, активного ор-ганізатора літературних акцій Олафа Клемен-сена (Олександр Клименко) вирізняється на 

тлі художніх спроб інших авторів. Тут немає любовного трикутника, детективної складо-вої, кривавих батальних сцен, точного істори-чного фактажу. Автор моделює картини, події твору в сюрреалістичній поетиці, наповнює текст несподіваними асоціативними рядами, метафоричністю, філософічністю; творить «поезію», «яку залили у форму для опові-дань», яку можна «починати і закінчувати з будь-якого моменту» (О. Максименко). Олаф Клеменсен створює синкретичний текст, який потребує афектованого читання. Збірка складається із двох розділів, кожна з яких своєю чергою поділяється на кілька підрозділів, що пов’язуються між собою за календарним принципом. Частина перша «Туман, дощ, сонце, та інші стихії» містить розділи «Осіньзима», «Майдан», «Весна». Час-тина друга «Літо-АТО» складається із розділів 

концепцию. Общение с творческим окружением нашло отражение и в творчестве самого А. Пере-
рвы: почти в каждом сборнике поэта можно найти посвящения, эпиграммы и пародии, связанные с 
его друзьями-деятелями литературы и искусства. В эту своеобразную референтную группу вхо-
дят не только современники А. Перервы, но и поэты, писатели и художники прошлого. 

Ключевые  слова :  источник вдохновения, эпиграмма, лирика, личность, поэтика, творческое 
окружение. Стаття надійшла до редколегії 11.03.2016     УДК 82.091 
СВІТЛАНА ПІДОПРИГОРА  svitp@ukr.net  

ПОТВОРНО-ПРЕКРАСНЕ «ТІЛО» ВІЙНИ 
У ЗБІРЦІ ПРОЗОВИХ МІНІАТЮР «ЛІТО-АТО»  

ОЛАФА КЛЕМЕНСЕНА 
 

У статті розглядається специфіка авторського моделювання «тіла» війни у збірці прозових 
мініатюр «Літо-АТО» Олафа Клеменсена (Олександр Клименко). З’ясовано, що письменник вдаєть-
ся до сюрреалістичної поетики, вибудовує фольклорно-міфологічну модель світу та подає топос 
війни крізь філософсько-антропологічну категорію спотвореної або / і деформованої тілесності. 
Вимір тілесності у творі корелюється із феноменологічною думкою, що надає тілові значимості 
поряд із феноменами мови, комунікації, влади. Зображення та відчуття зміненого війною тіла 
(скаліченого, змученого, мертвого, деформованого) людини, природи, техніки складають ненорма-
тивне «тіло» війни. Персоніфікація природи та техніки, перетікання одного явища, стану в інший, 
використання принципу зменшення-збільшення тіла має активувати давні пласти колективного 
підсвідомого, зцілити від постійного переживання «смерті» тіла.  

Ключові  слова :  фольклорно-міфологічна модель світу, сюрреалізм, феноменологія тілеснос-
ті, антропологія.  
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Світлана ПІДОПРИГОРА Потворно-прекрасне «тіло» війни у збірці прозових мініатюр «Літо-АТО» Олафа Клеменсена «Літо-АТО», «Хутори моєї дачі», «Ліс з велики-ми соснами», «Волинка та вірші». Письменник будує міфологічну модель світу, репрезенту-ючи сюрреалістичне осягнення сучасних по-дій в Україні, що дає можливість по-новому поглянути на буття, породжене війною. Прозові мініатюри Олафа Клеменсена здобули схвальні рецензії на сайті книжково-го порталу «Буквоїд» [8] та веб-порталі про сучасну українську та зарубіжну літературу «ЛітАкцент» [2]. Про художню манеру пись-менника йдеться у статті Л. Горболіс [4]. Од-нак твори Олафа Клеменсена потребують глибшого осмислення та аналізу, зокрема й образ війни, що найяскравіше представлений у першому розділі другої частини «Літо-АТО», хоча її маркери відчитуються у всьому тексті збірки. У художній проекції автора учасника-ми війни, окрім людей, є й «оживлена» приро-да та техніка, що в сукупності формують не-нормативне «тіло» війни. Мета статті – з’ясувати специфіку худож-нього моделювання потворно-прекрасного «тіла» війни у збірці прозових мініатюр «Літо-АТО». Логіка дослідження передбачає розв’я-зання таких завдань: окреслити міфологічні координати тілесності в творах збірки; дослі-дити антропологічний вимір зображення тех-ніки та природи, що також, як і люди, стають заручниками воєнних дій. Методологічну основу статті становлять дослідження українських та зарубіжних уче-них, у яких розглядається специфіка сучасного гуманітарного знання (А. Бадью, Т. Гундорова, Є. Доманська, Р. Каюа, Ю. Крістева, О. Тендітна). Особливу увагу звернено на праці, що вивча-ють проблему тілесності в контексті феноме-нологічної традиції (К. Леві-Строса, М. Мерло-Понті, В. Подорога). Оскільки, як зазначає О. Гомілко в монографії «Метафізика тілеснос-ті: концепт тіла у філософському дискурсі», «в них тіло поруч із такими феноменами, як мова, комунікація, влада, визнається однією з най-глибших засад людського буття» [3, 8]. Саме тіло, за твердженням М. Мерло-Понті, постає як сприйняття і усвідомлення дійсності [9, 118] Для розуміння специфіки зображення тілесно-сті в сюрреалістичних координатах орієнтува-лися на програмові маніфести та художні  твори А. Бретона.  

Сюрреалістична поетика, вийшовши на літературну арену на початку ХХ століття (А. Бретон «Маніфест сюрреалізму», 1924), періодично знаходить відгук у художній прак-тиці письменників ХХ століття (збірка «Ротації» Б.-І. Антонича, Нью-Йоркська група поетів, «Київська школа поетів»). Елементи сюрреалізму відчитуються і в текстах україн-ських авторів початку ХХІ століття. Занурен-ня в глибини підсвідомого, зрушення архаїч-них пластів колективної пам’яті, відхід від реалістичної поетики, намагання пізнати світ інтуїтивно, а не розумово – це ті риси сюрреа-лізму, які допомагають осмислити трагічний досвід, у випадку сучасної української літера-тури – трагічний досвід війни. А. Бретон наго-лошував на тому, що в «нестерпну мить, коли вага пережитих страждань, здається, має все поглинути, сам надмір випробування призво-дить до переміни знаку, що намагається зві-льнитись від людської недоступності доступ-ністю й надати останній велич, яку без цього годі вже пізнати» [Цит. за 1, 162]. Біль, страж-дання стають основою зрушення в людській свідомості, дають можливості поглянути на події під іншим кутом зору, який не співпадає із раціоналізованим сприйняттям світу.  У тексті «Літо-АТО» зміна ракурсу бачен-ня відбувається через смерть, біль і страждан-ня, викликані війною. Р. Каюа, досліджуючи містику війни, відкриває її подібність до сак-рального свята, називає періодом об’явлення божественного: «Вона вводить людину до п’янкого світу, де присутність смерті змушує її здригатися й надає вищу цінність різнома-нітним діям. Людина вірить, що вона, як під час опускання до пекла у стародавніх ініціаці-ях, отримує тут силу душі, диспропорційну земним випробуванням» [5, 223]. Оповідач, котрий є одночасно спостерігачем і учасни-ком подій, через випробування тіла занурю-ється в міфологічний вимір, якому властива сакральність та певна позаісторичність. У ча-сопросторі міфу навколишній світ наділений багатством значень і в ньому немає нічого, що не мало б смислу. Людина зображується в ко-лооббігу життя та смерті, у зв’язках з органіч-ною та неорганічною матерією, стає части-ною епічної події, в якій сплітаються міф і  реальність.  
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Світлана ПІДОПРИГОРА Потворно-прекрасне «тіло» війни у збірці прозових мініатюр «Літо-АТО» Олафа Клеменсена Осмислюючи значення АТО, оповідач вда-ється до розкриття прихованих асоціацій сло-ва (незакінчений вірш, крики грибників, гур-кіт снарядів), що накладаються на пряме зна-чення – антитерористична операція. Насамкі-нець Ато стає іменем скіфської дівчини, опис вигляду якої переходить у опис ландшафту місцевості: «Носик з горбинкою. Темні коси. А за тим носиком, за горбочком, біля темного озера-ока, блокпост, розстріляний з танків, з обгорілими до іржавого кольору нашими, українськими бетеерами» [6, 189]. Образ вій-ни моделюється автором крізь призму жіно-чої тілесності, у якій сплітаються жага до жит-тя та смерть. Після ґвалтування осетинцями та кавказцями – родичами половців, Ато ро-дить мішок з патронами. Ато розуміється як війна й територія, «кровоточиве літо», «кровоточива жона», дівчина та коханка. Вод-ночас Ато є іменем сірої миші – це втілення смерті, бо миша має «очі-кулі», і схованку на-биту мертвими вояками, «відірваними нога-ми й руками, покинутими з переляку; танка-ми, БТРами, збитими літаками, й помада зі збитого «Боїнга» також там є …» [6, 189].  У просторі війни як території смерті опо-відач наділяється пантеїстичною здатністю бачити й відчувати все суще як живе. Автор творить об’ємну метафору ґрунтовану на ар-хаїчному світовідчутті. В антропологічній проекції зображується основне місце прове-дення бойових дій – степ. Його опис насиче-ний зоровими, слуховими, тактильними, запа-ховими образами. Степ бачить, говорить, від-чуває, допомагає. Так, трава зелена, набрякла від крові в червні й висохла в серпні як пере-сохлі від смерті губи [6, 188], «вранці, заюшені кров’ю, трави ідуть через тополиний гайок до річки відмиватися. Вранці мертвий лежить із сухим листком замість рота» [6, 203], «на суху бадилину птаха вечірня сіла, повісила авто-мат на листочок, шолом на інший, зняла берці з лапок» [6, 193], «батальйони стікають чер-воним листям» [6, 206]. Коники стрибунці го-лосно цвірінькають, щоб перекричати пострі-ли, «а може, вони намагаються заколисати артилеристів, і танкістів, і танки, й гармати, й навіть гранатомет неподалік, молоду СВД, що принишкла в кущах навпроти» [6, 197]. Степ «шурхотить висохлою шкірою трав», його  

запах – це запах горілого людського м’яса, за-пах літньої крові, людей із зброєю. Трагічним акордом, що підкреслює домінування сірого «мертвого» кольору в зображенні степу є об-раз поля сірих соняхів, що нагадують зашка-рублі пальці, є п’яткою війни. Війна змінює життєдайну силу та енергію соняшника, оскільки «весною кожен сонях народить по сто бур'янів, високих, прекрасних, мов мрії тамтешніх героїв». Катастрофічного відтінку набуває й образ абрикос в мініатюрі «Абрикоси й кевлар». Споживання абрикос в покинутому саду сим-волізує згадку про мирне життя: «йти спекот-ною вулицею і їсти плоди, як у дитинстві, від-стрілюючись від сонму уявних фашистів мок-рими кісточками» [6, 191]. Образ Саду (подіб-но до Едемського райського саду) стає мрією за втраченим щастям, а земля – колами пекла. Так, ідилія обривається можливим прогнозом на майбутнє: «і куля або осколок легко так, невимушено, немов муха, сяде тобі на голову, пропахлу абрикосовим духом і вб’є» [6, 191]. Винним у цій смерті почувається кевларовий шолом, «що маленьким песиком скавучав, ні-яково ховав погляд і тулився до ніг солдатів, жаліючись на війну, ворожого снайпера, абри-косовий дух» [6, 191]. Подібно до рослин, люди «достигають до АТО», «смерті достигають плодами під гаря-чим південним сонцем, колись степовим» [6, 191]. Людина відчуває себе як «суха степо-ва бадилина». Стан, коли трава проростає крізь руку [6, 196], означає небуття, смерть, бо «дні проростають крізь очі убитих на війні воїнів» [6, 195]. Як бачимо, модус війни поро-джує експериментування автора зі звичними смислами слів та словосполучень: пити воду – пити новини; засинати з гранатою – засинати в долоні друга, шукати товаришів – шукати частини власного тіла, підставляти вірші під кулю, виймати кулі, немов колючки і под. Ви-падає, що у просторі смерті на звичайні кон-тексти вживання слів накладаються додатко-ві значення. У кривому дзеркалі війни деформується сприйняття об’єму та розміру. Це ми вже спо-стерігали, коли йшлося про мишу, що напов-нює свою нірку відірваними руками та нога-ми. Художня манера автора уподібнюється до 
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Світлана ПІДОПРИГОРА Потворно-прекрасне «тіло» війни у збірці прозових мініатюр «Літо-АТО» Олафа Клеменсена образносності магічного замовляння, що має позбавити болю. Так, К. Леві-Строс в «Струк-турній антропології», досліджуючи шамансь-ку техніку виведення людини із больового синдрому, звертається до аналізу операцій зменшення – збільшення тіла [7]. Стосовно цього В. Подорога підкреслює, що «шаман із вражаючою майстерністю користується опе-раціями зменшення-збільшення, щоб пере-могти біль (злий дух хвороби) і наче змусити хвору пройти шлях до видужання, який мож-на визначити як шлях обернення. Операції зменшення – збільшення призводить до обер-нення одного стану психіки на інший; із німо-ти, невиразності хворобливого стану – до іс-торії хвороби, яка послідовно розповідається, до перемоги над нею» [10, 105]. У тексті твору людина прирівнюється до комашки, птаха, травинки. Солдати ховаються за травинками, «прикриваються листком кульбаби замість бронежилета (листок кульбаби – четвертий рівень захисту, листок лопуха – п'ятий» [6, 189], вивозять «поранених на комахах, прив’язав-ши їх до хвостів бабок, до лап шершнів, дов-гих вусів метеликів» [6, 191]. Або ж «сяду на бадилину, повішу на гілочку бронежилет, на іншу – шолом кевларовий» [6, 193].  Вітер, небо, сонце як неодмінні складові стихії степу також задіяні в містерії війни. Сюр-реалістичні картини, які постають перед зором читача, презентують перевернутий світ, де плутаються місцями небо і земля, а гіпертро-фоване, зранене війною людське тіло навіть може стати прихистком для небесного світила. Так, вітер виносить з бою душі загиблих. Від обгорілого танкіста залишаються сліди у ви-гляді пташиних лапок, і «усеньке небо, геть все, у дрібних пташиних слідах. Небо-пісок на пля-жі під вербами. І на цьому піску походили, ли-шивши сліди, нічні птахи…» [6, 194]. У мініатюрі «Сонце в череві» світило зо-бражується в буденному вимірі: воно нишпо-рить у фейсбуці, просинається від будильника айфона, погано спить через війну; небо та людське тіло змальовуються паралельно: «Вечірнім осколком розпанахало черево. З черева вивалились солдатські нутрощі. І небо на сході – розверзнуте небесним осколком, і хмари-нутрощі в небі» [6, 201]. Тут маємо приклад того, про що пише К. Леві-Строс сто-совно пісні-заклинання: «чередуються фізіо-

логічні і міфічні теми, начебто шаман намага-ється стерти межі між ними і зруйнувати їх від-мінність у сприйнятті…» [7, 172]. Страждання солдата набувають космічних розмірів, коли сонце «переплутало небо із черевом, … занури-лось в хмари черева» [6, 201], стає червоним від людської крові. Таке збільшення покликане вивести тілесний досвід в символічний вимір, де має відбутися зцілення, навіть у випадку смерті. Оскільки «будь-яке тіло завжди зали-шається безкінечним об’єктом у всіх своїх най-менших і найбільших частинах» [10, 110].  Персоніфікація «живого світу» військової техніки, зброї поряд з природою також проти-стоїть мертвому «тілу» війни. Танки, гармати, бетеери, гаубиці, гранатомет, БМП у міфосвіті твору стають одомашненими хижими твари-нами, а то й людьми, які можуть відчувати та болісно вмирати. Танки – це зелені ведмеді, вони «риплять у лісі», «їдять мед», «облизу-ють морду свою великим, мов лопата, довгим, червоним і на диво беззахисним язиком». Танк наділяється властивістю відчувати біль та виявляти емоції: «кульгає на ліву гусінь», «поранений у лапу», «сльози в очах», він лиже людину в ніс та боїться  ос. Бетеери – їжаки в саду, яких дачники підгодовують смаколика-ми, вони люблять тепле коров’яче молоко і «махають хвостом». Пуха, артилерійська гар-мата, вишиває, любить дітей, їсть шоколад з горіхами. Гранатомет Боря вміє відчувати во-рога за запахом і навіть сам починає стріляти. Гаубиці схожі на манекенниць та фотомоделі. Та, що залишилась після бою, «сумна, немов біженка», має «обличчя закоптіле, мов степ», «тільки зуби білі, блискучі, коли усміхається немовляті між потрісканих від спеки губів». Смерть танка, БМП така ж болісна, як і людсь-ка: «Чомусь БМП, підбите вночі, вдень або ввечері не кричить так відчайдушно й різко, як то відбувається вранці. Не кричить так під-битий танк. Скорше, реве, сповнений ненавис-ті й залишків сили» [6, 205].  В антропологічному фокусі змальовуєть-ся й безіменне місто: «від болю місто забуло ім’я і те, скільки в нього очей, ніг, рук. Від  гарматного гуркоту осипалось волосся з його голови» [6, 206] і горобці змінили колір очей, літають із заплющеними очима. Будинки  нагадують біженців, де в живих залишився лише самотній будиночок-син.  
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Світлана ПІДОПРИГОРА Потворно-прекрасне «тіло» війни у збірці прозових мініатюр «Літо-АТО» Олафа Клеменсена Як бачимо, природа та техніка подаються автором в ракурсі ненормативої тілесності. Образ людини, як видно з вищесказаного, та-кож моделюється в подібних координатах. У мініатюрах «Крихке скло» та «Одружився» зображуються тіла зранене та мертве. Зране-не тіло нагадує неживу крихку річ – скло («шкіра, кіски, стають мов скляні», «тіло нена-че з крихкого скла», «скляних бійців виносять обережно, аби не розбити»). Тіло є акваріу-мом з рибами, де риба – це людина, а скляна посудина – тіло. У мініатюрі «Одружився» представлений авторський парафраз із на-родної козацької пісні «Ой на горі вогонь го-рить, а в долині козак лежить»: «Одружився солдатик… Тепер у дірці на його грудях щас-лива дружина сплела гніздо із сухої трави, кісток  і патронних гільз, знесла яйця і сіла на них дітей висиджувати» [6, 206].  Як бачимо, мертве та зранене тіло пода-ється крізь призму міфологічного народного світовідчуття та сюрреалістичну поетику. Прикметно, що смерть не моделюється як іг-рова, несправжня, театралізована, що, як від-значає Н. Тендітна є характерним для сучас-ної «отілесненої», «каналізованої» культури [11, 3] (наприклад твори Є. Пашковського та О. Ульяненка). У збірці Олаф Клеменсена смерть, спричинена війною, змінює «тіло» світу (людина, природа, техніка), але вона дає можливість відчути існування взаємозв’язку між всім, осмислити настільки життя розмаї-те. Смерть та життя моделюються автором в опозиційних категоріях, які знову ж таки обе-ртаються в координатах тілесності. Життя – це тіло рухливе, ціле, голосне або тихе, бага-тобарвне (зелене, блакитне). Смерть – знеру-хомлене тіло, поділене на фрагменти, спале-не, забарвлене червоною кров’ю, або знебарв-лене до сірого кольору, що репрезентує своє існування криком, ревом. Отже, Олаф Клеменсен у збірці прозових мініатюр «Літо-АТО» вдається до сюрреаліс-тичної поетики, що передбачає відхід від раці-оналізованого сприйняття світу до інтуїтив-ного. Травмована досвідом війни свідомість оповідача вибудовує фольклорно-міфологіч-ну модель світу, якому властива сакральність, певна позаісторичність, багатство значень. У просторі війни як території смерті оповідач наділяється пантеїстичною здатністю бачити й відчувати все суще як живе, як таке, що має 

тіло (природа, техніка). У художній проекції автора топос війни подається крізь антропо-логічну категорію спотвореної або / і дефор-мованої тілесності (жінка родить снаряди, «шкіра шурхотить на вітрі», «тіло наче з крих-кого скла», «сонце вертілось у череві»). Вимір тілесності у творі корелюється із феномено-логічною думкою, що надає тілові значимості поряд із феноменами мови, комунікації, вла-ди. Саме зображення та відчуття зміненого війною тіла (скаліченого, змученого, мертво-го, деформованого) людини, природи, техніки складають ненормативне «тіло» війни. Персо-ніфікація природи та техніки, перетікання одного явища, стану в інший, використання принципу зменшення-збільшення тіла має активувати давні пласти колективного підсві-домого і в такий спосіб справити психотера-певтичний ефект – зцілити від болю та пос-тійного переживання «смерті» тіла.  
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S V I T L A N A PI D O P R Y G O R A  M y k o l ai v  
 

BEAUTIFUL AND UGLY «BODY» OF WAR IN THE COLLECTION 
 OF PROSE MINIATURES «SUMMER-ATO» BY OLAF CLEMENSEN 

 

The article deals with the specifics of authors modeling of the «body» of the war in the collection of 
prose miniatures «Summer-ATO» by Olaf Clemensen (Olexander Klymenko). It is found that the writer uses 
surreal poetics, builds folklore and mythological model of the world, designs topos of the war through the 
philosophical and anthropological category of disfigured and / or deformed physicality. The body in the 
literary text correlates with phenomenological thought that gives importance to body along with the phe-
nomena of language, communication and power. The image and the feeling of the body, that was changed 
by the war (maimed, tortured, dead, deformed), of human, nature, technology constitute the deviant «body» 
of the war. The personification of nature and technology, the flow of a single phenomenon, state into an-
other, the usage of the principle of reduction – increasing of body have to activate the collective unconscious 
force, heal the body from experiences of constant «death». 

Key words:  folklore and mythological model of the world, Surrealism, phenomenology of physicality, 
anthropology. 
 
СВЕТЛАНА  ПИДОПРИГОРА   г .  Н и к о л а е в  

БЕЗОБРАЗНО-ПРЕКРАСНОЕ «ТЕЛО» ВОЙНЫ В СБОРНИКЕ 
ПРОЗАИЧЕСКИХ МИНИАТЮР «ЛЕТО-АТО» ОЛАФА КЛЕМЕНСЕНА 

 

В статье рассматривается специфика авторского моделирования «тела» войны в сборнике 
прозаических миниатюр «Лето-АТО» Олафа Клеменсена (Александр Клименко). Выяснено, что  
писатель использует сюрреалистическую поэтику, выстраивает фольклорно-мифологическую 
модель мира и проектирует топос войны через философско-антропологическую категорию обез-
ображенной или / и деформированной телесности. Измерение телесности в произведении корре-
лируется с феноменологической мыслью, которая наделяет тело значимостью наряду с феноме-
нами языка, коммуникации, власти. Изображение и ощущение измененного войной тела 
(искалеченного, измученного, мертвого, деформированного) человека, природы, техники составля-
ют ненормативное «тело» войны. Персонификация природы и техники, перетекание одного явле-
ния, состояния в другое, использование принципа уменьшения-увеличения тела направлены на  
активацию древних пластов коллективного бессознательного, исцеление от постоянного пережи-
вания «смерти» тела. 

Ключевые  слова :  фольклорно-мифологическая модель мира, сюрреализм, феноменология 
телесности, антропология. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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Оксана ПУХОНСЬКА Євромайдан як виклик посттоталітарній пам’яті (за романом С. Процюка «Під крилами великої Матері») 

Роман Степана Процюка «Під крилами великої Матері» – це виразний приклад ре-конструкції національної свідомості, її еволю-ції, шляху українців від колоніального стану до свободи й утвердження власної самобутно-сті. Якщо Революція Гідності була першим етапом на шляху до остаточного визволення від тоталітарного минулого, то черговим ета-пом є саме художня рефлексія минулих подій, яка вдається до глибинного аналізу причин і наслідків.  У сучасних дослідженнях гуманітаріїв те-орія пам’яті набуває все більшої популярнос-ті, стаючи чи не найпоширенішою у контексті постколоніальних досліджень. Цій проблемі присвячені праці Яна та Аляйди Асманів, Ма-ріанни Гірш, Александра Еткінда, Джорджіо Аґамбена, Кейті Карут, Ришарда Нича та ін. Результати вітчизняних досліджень знаходи-мо в публікаціях Гелінади Грінченко, Оксани Кісь, Володимира В’ятровича, Тамари Гундо-рової. Євромайдан як модель творення ново-го посттоталітарного дискурсу, знаходить своє відображення у дослідженнях Алли Ки-ридон, Ярослава Поліщука тощо. З’ясування особливостей сучасної візії національної пам’яті у художньому дискурсі видається завданням не лише цікавим, а й конче необхідним для літературознавчої нау-ки. Спробу реанімувати досвідчену суспільну травму через літературний текст, у цьому  

випадку через роман «Під крилами великої Матері», можемо потрактувати у світлі кіль-кох теорій. Так, реактуалізація травматичного досвіду, за Зигмундом Фройдом, підтверджує підсвідому тягу до смерті. Натомість Джор-джіо Аґамбен у художній наративізації трав-ми вбачає намагання автора виправдати смерть. Описаний досвід, представлений на розсуд читача, отримує право бути потракто-ваним як негативно, так і позитивно. Для ге-роїв Процюкового роману революційні події Євромайдану є «масовим поборенням україн-ського страху смерті». Таким чином, автор, з одного боку, підтверджує існуючий у суспіль-ній свідомості страх перед поверненням тота-літарного минулого, одним із синонімів якого є власне смерть, з іншого ж, апелює до необ-хідності його наративізації.  Проблема пам’яті репрезентована у творі в мнемотехнічному вияві, тобто через ревізію травматичного тоталітарного досвіду, який саме у вирі Революції Гідності набуває своїх найбільш виразних рис. Пережитки радянсь-кого минулого, існуючі не лише у фізичному вияві (пам’ятниках комуністичним вождям, топонімічних назвах, моделях державного правління, інформаційної політики тощо), а передусім у свідомості народу врешті прогово-рюються вголос, визнаючись безпосередньою причиною геополітичного і геокультурного конфліктів. Навіть меморіалізація минулого, 
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ЄВРОМАЙДАН  
ЯК ВИКЛИК ПОСТТОТАЛІТАРНІЙ ПАМ’ЯТІ 

(ЗА РОМАНОМ С. ПРОЦЮКА «ПІД КРИЛАМИ 
ВЕЛИКОЇ МАТЕРІ»)  

У статті досліджуються особливості інтерпретації посттоталітарного досвіду українців у 
період Революції Гідності. Основна увага зосереджена на романі сучасного українського письменни-
ка Степана Процюка «Під крилами великої Матері», автор якого з’ясовує специфіку ментальної 
розрізненості українців та їхнього сприйняття Євромайдану. Модель «двох Україн» та різної реце-
пції радянського минулого – це ті актуальні аспекти, навколо яких і вибудовується конфлікт ро-
ману. Важлива проблема в полі уваги дослідження стосується пошуку художньою літературою 
властивого наративу для пропрацювання посттоталітарної травми.  

Ключові  слова :  Євромайдан, Революція Гідності, пам’ять, література, дискурс. 
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Оксана ПУХОНСЬКА Євромайдан як виклик посттоталітарній пам’яті (за романом С. Процюка «Під крилами великої Матері») що в період 1990-х набула значного розвитку і характеризувалася як важливий метод по-вернення національної традиції, культури, історії через культивування героїчного епосу, у романі набуває травматичного характеру. Процюк апелює до традиційного в українсь-кій культурі образу козака Мамая, котрий чи не найбільшою мірою  уособлює народний характер. Саме цей образ стає ключовим у сю-жетній канві роману, з одного боку, апелюю-чи до історичної пам’яті, з іншого – до пам’яті національної, травматичний характер якої можливо подолати лише через героїчне само-ствердження. У художній візії Процюка  Мамай – це «козацький бог із хрестиком, по-дарованим матір’ю», «сутність світської наці-ональної релігії», «характерник», «кобзар із прихованим мечем», а разом із тим – «все й ніхто» [7, 3]. На Майдані, незважаючи на роз-щепленість образу (мамай-старійшина, мама-ята, мамаїхи), Мамай все ж є збірним образом народного духу, який прокидається в час, ко-ли «громи й блискавки літали над Києвом, клонуючи смертоносні спалахи» [7, 5]. Пам’ять у романі стає чи не найголовні-шим персонажем. З її полону прагнуть визво-литися як герої, так і ціла країна, котра тільки тепер усвідомила свою залежність від травми радянського минулого. Перспектива реально-го повернення у чергову залежність від Росії, тепер вже у вигляді Митного союзу, провокує малозгадувані і практично не наративізовані у суспільному дискурсі впродовж усього часу Незалежності болючі спогади, до яких вдаєть-ся герой твору Лукаш. Радянські концтабори, голод, моральне насильство, репресії – справжнє обличчя тоталітарного режиму, який замість «світлого комуністичного май-бутнього» позбавив цілі нації своєї пам’яті, історії, гідності, прирікши їх на повільне виро-дження. Майдан стає шансом на майбутнє. Мамаям Процюк протиставляє образ ватни-ків – невиправних послідовників радянського минулого. Революція ж у авторській рефлексії підтверджує те, що «майбутню мамаївську мрію не можна витворити з химер ватників-ського минулого» [7, 57]. 

Розщеплення національної свідомості соціуму в інтерпретації роману відбувається в горизонтальному та вертикальному пробле-матичних зрізах. Перший підтверджує раніше висунуту Миколою Рябчуком теорію «двох Україн», які ідентично неспівмірні у своїх «совєтській» та «антисовєтській» рецепціях дійсності та реалістичних перспективах май-бутнього. Ярослав Грицак свого часу писав, що «коли хто хоче писати про Україну «серйозно, а не по-українськи», то «одної» чи «двох» Україн буде замало – бо насправді їх є щонайменше «двадцять дві»1, апелюючи та-ким чином не лише до регіональних, а саме до ментальних рецепцій незалежної України. Рябчук же актуально зауважує той факт, що «важко, справді, якось примирити совєтську й антисовєтську концепції української історії, чи, скажімо, ідею європейської інтеграції з ідеєю приєднання до білорусько-російського (підставово антизахідного, антиєвропейсько-го) союзу; важко, зрештою, домагатися відро-дження української мови й культури і водно-час толерувати їхню подальшу маргіналіза-цію та витіснення з повсякденного вжитку російською мовою та культурою» [8]. Позиці-онуючи свою ідею як абстрактну, Рябчук ло-калізує її на зіставленні донецької та львівсь-кої українських ментальностей, метафорично розширюючи межі ідеї на проросійський Схід і проєвропейський Захід. На тлі революційних подій, які фактично оголили сутність неподо-ланої залежності від тоталітарного минулого, така роздвоєність виразно загострюється. Процюк, з одного боку, контраст ідентичнос-тей репрезентує через антагоністичну свідо-мість майданівців і ватників, з іншого ж, уви-разнює його в образах Лукаша, Олесі та Вікто-ра Івановича.  Географічна опозиція ідеї різних Україн у романі має дещо інші межі, аніж у Рябчука. Ідентична неспівмірність репрезентована на прикладі Дніпропетровська – міста з нестій-кою національною позицією, у культурі якого цілком прижилися радянська утопія «совкового раю». Іншою версією репрезента-ції ментального простору видається власне 
1

 Дискусія навколо цієї теми відображена у статті: Грицак Я. Одна, дві, двадцять дві… / Ярослав Грицак 

[Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://zaxid.net/news/showNews.do?odna_dvi_dvadtsyat_dvi&objectId= 

1061835. 
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Оксана ПУХОНСЬКА Євромайдан як виклик посттоталітарній пам’яті (за романом С. Процюка «Під крилами великої Матері») Львів, як місто, де Лукаш познайомився з  Олесею і яке виявилося саме тим локусом, де перетинаються і найбільшою мірою увираз-нюються їхні національні ідентичності. За Ярославом Грицаком, «хоча ця модель і є гали-цькою за походженням, вона не обмежується до Галичини. За останні сто років вона поши-рилася майже по всій Україні, і її головним со-ціяльним носієм є україномовна інтеліґен-ція» [3, 329]. Цю ж версію галицької України Процюк втілює саме в Центрі. Причому не так у географічному центрі держави чи столиці, а в центрі, яким стає Революція Гідності, катак-лізм і руйнівна сила якої, перефразовуючи  Іллю Калініна, не тільки не применшувались, а навпаки підкреслювались і набували трансце-ндентного характеру. Реляції поміж героями, зображені в, здава-лось би, банальній формі трикутника (Олеся заміжня за Віктором Івановичем, одначе лю-бить Лукаша), загострюють конфлікт на рівні саме національних інтересів. Віктор Івано-вич – типовий продукт радянської системи, адепт Москви, національний покруч, що зрікся власної гідності на користь ідеології та партії (спершу комуністичної, тепер – регіонів). Оле-ся ж представляє тип, стійкий щодо впливів гібридних ідеологій, ба навпаки – свідомий цінності історичної пам’яті, яка зберігається і культивується на рівні роду, родини, індивіда, і це, власне, поєднує їх з Лукашем. Контраст ідентичностей автор підкреслює розмежуван-ням культурних та ментальних інтересів у сі-м’ї, важливим визначником чого є хоча б мова: «вони нерідко розмовляли вдома різними мо-вами», а «дві мови між близькими людьми – це два шифри сприйняття» [7, 60]. Як твердить М. Рябчук, «метафора «двох Україн» дає загалом непогане уявлення про два полюси (географічні, ідеологічні, мовно-культурні), уособленням яких можна умовно вважати Львів і Донецьк. Один полюс є симво-лом України української та європейської, про-атлантичної, зорієнтованої на ЄС і НАТО, <…>. Другий полюс символізує Україну совєтську і євразійську, націлену на «східнослов’янський союз», на розвиток шляхом лукашенківської Білорусі» [8]. Саме цей конфлікт інтересів, що назрівав у суспільстві впродовж практично усіх років Незалежності, став вирішальним у 

вибуху української революції. Однак Степан Процюк, відстоюючи теорію різних Україн, не стільки акцентує на політичній чи культурній орієнтації українців, скільки на самоідентифі-кації героїв. Європа у візії його наратора аж ніяк не є тим омріяним «парадізом», до якого начебто прагнуть українці. Захід – це тільки імпульс, вектор, конче необхідний у остаточ-ному розриві з пережитками радянського ми-нулого. Ба більше, Європа сама не може огов-татись від травми тоталітарних баталій, що вдало замасковані за образом життя в умовах демократії. Для Процюка це передусім «бабу-ся», що «довго заліковувала старечі тілеса у найдорожчих клініках Галактики. Потім дня-ми важко працювала, а ночі проводила в опіу-мокурильнях, шукаючи еліксиру забуття від концтабірної реальності ХХ сторіччя» [7, 179]. Інший полюс, репрезентований у ментальнос-ті росіян, як і українських «ватників», – це «фанатична ірраціональна віра в минуле, у романтизовану і по-радянському гламуризо-вану дійсність з її піонерами, зарніцами та кастрами» [7, 56]. Образ українського Сходу, який, за визначенням Олександра Кравченка, апелює саме до просторового визначення ку-льтури [5, 80], вбирає в себе моделі російсько-імперської, радянської та української історич-ної пам’яті. У наративі Процюка цей регіон, на прикладі Дніпропетровська, хоч і видається «лінгвістично безформним», безликим, і ук-раїнськість там загнана у «гетто університет-ських гуманітарних факультетів», все ж «на споді щось жевріє», бо «під землею упокоїли-ся кістки мертвих, які не полягли заради ро-сійської слави» [7, 84]. Схід апелює до ширшо-го й універсальнішого, ніж Україна, простору, він боронить «своє право на ірраціональну віру в п’ятикутного радянського бога» [7, 56].  Вертикальний зріз національної свідомос-ті, що оснований на психоаналітичній саморе-візії, у романі зображений через ревізію пам’яті на кількох принципово важливих рівнях. Це рівень національного архетипу, подолання 
комплексу меншовартості і опрацювання дос-відченої тоталітарної травми. Про перший аспект цієї проблеми вже згадувалось частково в контексті образу Мамая. Одначе вкрай важ-ливим є символічний архетип Матері, який у багатозначному образі крилатої захисниці 
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Оксана ПУХОНСЬКА Євромайдан як виклик посттоталітарній пам’яті (за романом С. Процюка «Під крилами великої Матері») є рушійною силою і водночас захистом Май-дану. «Мати ставала двома матерями. <…> Дух першої матері був войовничим і безжальним. Він будив у душі тьмаві спогади про козацьку шаблю й ворожу кров <…>. Другий материн-ський дух обволікав теплотою й ніжністю, гіпнотично присипляв, кличучи до безкінечно щасливих ельдорадо» [7, 26]. Через цей образ автор апелює до національного романтично-го характеру українців, у традиції яких Ма-тір – це і берегиня домашнього вогнища, і во-їн, і духовна заступниця в образі Богородиці, і також Україна. Більше того, гранична ситуа-ція балансування на межі життя й смерті про-вокує до внутрішніх пошуків прихистку, теп-ла й захисту. Якщо Майдан на час Революції Гідності стає домом для її учасників, то в за-грозливих умовах імагологічний образ затиш-ного дому може бути повним лише за наявно-сті його хранительки – матері. Це, перефразо-вуючи Гастона Башляра, той випадок, коли індивід за допомогою архетипної свідомості підсвідомо відчуває дитячу потребу материн-ського захисту. Звертаючись до трагічної ро-динної історії Лукаша, пов’язаної із долею ба-бусі Софії, наратор акцентує увагу саме на цьому аспекті. Діти, втративши батька на вій-ні, знали, що від найстрашніших гроз і найте-мніших ночей «мама приголубить, укриє со-бою, а при потребі віддасть себе в жертву» [7, 35]. Разом із захисницею велика Матір у візії Лукаша була також «Дітородицею нових сенсів і нової історії» [7, 34]. Комплекс національної меншовартості, що століттями впроваджувався в національну свідомість українців, значною мірою реалізу-вався, особливо після репресивних утисків режиму Радянського Союзу. Колоніальна мен-тальність малороса, позбавленого права на національну культуру, історію, мову, ще біль-ше підживлювалася комуністичним нібито-
рівноправ’ям, суть якого полягала у знищенні будь-яких національних ознак і насадженні стереотипних міфів про буржуазність, вторин-ність, селянськість тощо. І хоча польська, піз-ніше й австрійська моделі колоніалізму теж були обмежувальними у стосунку до україн-ців, однак європейські методи підкорення бу-ли значно лояльніші в порівнянні з Росією, визнаючи право українців на етнічне самови-раження, тобто на право іншості. Оксана  

Пахльовська, досліджуючи російську та поль-ську моделі культурної пам’яті, акцентує увагу на разючій відмінності їхньої суті. На її думку, весь розвиток європейської цивілізації – це по-вільний, але неухильний шлях до усвідомлен-ня Іншого як паритетного людського, націо-нального чи культурного виміру. Натомість у російській культурі «категорія Іншого не існує у формі автономного суб’єкту та його прав. Ін-ший або однозначно «ворог», або елемент ком-плектування імперського простору» [6, 19]. Процюк виразно акцентує на комплексах мен-шовартості українців, які є чи не найбільшим каменем спотикання на шляху до розбудови держави і державності. У свідомості Лукаша визріває переконання, що «ніколи Росія не мог-ла б думати про українські території, якби не цей триклятий хохлацький мазохізм, це лакей-ське: «Чєво ізволітє?», це плазування українсь-кої кривенької качечки перед калічною Росією, враженою вірусом деградації значно більше, ніж її «молодший» брат» [7, 63].  Беззастережна віра у вождя і його єдино правильні рішення, вихована комуністичним режимом, призвела до того, що, втративши національну ідентичність, суспільство тим самим відмовляється від національної пам’я-ті, конче необхідної для відродження нації. Пол Коннертон у цьому випадку зауважує, що «чим тотальнішими і грандіознішими будуть наші сподівання на новий режим, тим владні-ше цей режим намагатиметься запровадити еру силуваного забуття» [4, 31]. У цьому ас-пекті найбільшою мірою проявляється третій і чи не найважливіший рівень ревізії націона-льної пам’яті, а саме – пропрацювання постто-талітарної травми. Остання, як відомо, закорі-нена в суспільному досвіді репресій, етнічних чисток, концтаборів, війни. Технологія упоко-рення окупованих народів тоталітарними ре-жимами ХХ століття основується насамперед на ліквідації елемента Іншого. Ханна Арендт свого часу зауважила, що «докорінна відмін-ність сучасних диктатур від усіх тираній ми-нулого полягає в тім, що терор застосовується не як засіб знищення і залякування против-ників, а як інструмент управління покірними масами людей» [1, 36]. Виводячи на авансцену Майдану ідею від-родження національного Дому під крилами великої Матері, С. Процюк переосмислює тота-
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Оксана ПУХОНСЬКА Євромайдан як виклик посттоталітарній пам’яті (за романом С. Процюка «Під крилами великої Матері») літарний нацистський та комуністичний дос-від, як однакове зло за різними масками. А то-му поруч із привидами радянського минулого у свідомості персонажів часто виникає образ Йожефа Менгеле – гітлерівського ангела смер-ті. Сучасна загроза – це «нацистські російські фанатики», котрі «нав’язують і пропагують тут свою спільноту войовничого хреста мос-ковського патріархату і свастики» [7, 53]. Поширення успадкованої тоталітарної ідеології на українське суспільство відбува-ється також через підживлення, з одного бо-ку, деконструктивних комуністичних міфів щодо завжди ворожих радянській свідомості так званих націоналістів-бандерівців, з іншо-го, – міфів конструктивних, що сприяють ме-тодам інформаційної маніпуляції. Тут ідеться про так зване «слов’янське братерство» і най-більшою мірою спекулювання на темі перемо-ги у Другій світовій війні, позбавленої сталін-ським режимом національного обличчя і пра-ва на визнання жертви. У вирі революційних подій стирається межа між розумінням націо-нального і демократичного, залежного і віль-ного. Питання національного прирівнюється противником до «фашистського», відповідно до стереотипів тієї ж радянської перемоги над фашизмом. Юрґен Габермас апелює до розу-міння націоналізму як витвору, уможливлюю-чи з огляду на таке його тлумачення маніпу-лювання цим терміном з боку політичної елі-ти [2, 52–53]. У дискурсі Революції Гідності націоналізм розуміють передусім як право на власну державу, культуру, мову і вибір. Однак це не виключає також габермасівського тлу-мачення, яке невідворотно притаманне будь-яким суспільним протестам, передусім супро-ти правлячої політичної сили. Українська Революція Гідності означила категоричну точку неповернення: з одного боку, ще більше увиразнила відмінність укра-їнського Заходу і Сходу, з іншого, – виявила причину національної, культурної і політич-ної кризи. Герой роману Лукаш, вбачає цю суть у тому, що «за ці двадцять із лишком літ Україні не вдалося вимести і викинути на смі-тник комуністичних свиноматок, не вдалося випалити з нашої нещасливої землі чотири триклятих букви – СРСР» [7, 53]. Євромайдан є якраз відправною точкою викорінення при-виду минулого. Цей процес тривалий і не про-

стий, одначе важливо те, що він почався із розуміння суті зла, його витоків. Отже, роман Степана Процюка «Під кри-лами великої Матері» виявився вдалою спро-бою реконструкції свідомісної революції українців у період Євромайдану. Порушуючи актуальні питання різних ментальностей, іде-нтичностей, свідомостей, автор апелює до стратегічно важливої проблеми – подолання тоталітарного минулого. Процюк не ідеалізує Революції Гідності. Більше того, він не плекає ілюзій щодо швидкого кращого майбутнього. Майдан у розумінні його героїв – це також травма у досвіді нації, оскільки герої «таки вмирають» [7, 157] і «кожен із пробуджених нашими загиблими спершу почне вимахувати синьо-жовтим прапором і обвішувати себе тризубцями і тризубенятами. Але далі шлун-ки його сім’ї, ясна річ, нагадають про хліб  щоденний» [7, 67]. Одначе саме тепер, опини-вшись перед доленосним моментом можливо-сті зміни історії, українське суспільство,  збурюється саме супроти привидів минулого, що вкотре позбавляють його можливості від-найдення пам’яті, історії, себе.  
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Світлана РЕВУЦЬКА Психоаналітична інтерпретація переживань кріпаків у творах Марка Вовчка і М. Лєскова 

Дослідники творчої спадщини Марка Вов-чка і М. Лєскова (В. Троїцький, В. Зарва) нерід-ко вказують не лише на «типологічну близь-
кість деяких образів» їх творів [2, 12], а й звер-тають увагу на співвіднесені вияви психіки персонажів цих митців. Так, В. Зарва порівнює психіку представників духовенства у творах 

письменників: у Марка Вовчка «Софроній <...> 
живе, керуючись більше розумом, ніж почут-
тями» [2, 14], а персонаж М. Лєскова виявляє нестримну пристрасть, безмірне захоплення в усьому [2, 12]. В. Троїцький, досліджуючи тво-рчість М. Лєскова, прийшов до висновку, що його майстерність «виявилася у глибокому 

O K S A N A  P UK H O N S K A Ky iv   
EUROMAIDAN AS A CHALLENGETO THE POST-TOTALITARIAN MEMORY 

(BASED ON S. PROTSIUK’S NOVEL «UNDER THE WINGS OF GREAT MOTHER») 
 

In the article there is researched the peculiarities of the interpretation of post-totalitarian experience of 
Ukrainians during the Revolution of Dignity. Main attention is paid to the novel of contemporary writer 
Stephan Protsiuk, who tries to find out the specific of mental differences of the Ukrainians and their percep-
tion of Euromaidan. The model of «two Ukraines» and different reception of the soviet past are those con-
structive aspects which become the basement of the novel’s conflict. The research efforts aimed at finding 
the inherent narrative by the fiction, which help to working through the post-totalitarian trauma.  

Key words:  Euromaidan, Revolution of Dignity, memory, literature, discourse.  
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ЕВРОМАЙДАН КАК ВЫЗОВ ПОСТТОТАЛИТАРНОЙ ПАМЯТИ  
(ПО РОМАНУ С. ПРОЦЮКА ««ПОД КРЫЛЬЯМИ ВЕЛИКОЙ МАТЕРИ») 

 

В статье исследуются особенности интерпретации посттоталитарного опыта украинцев в 
период Революции Достоинства. Главное внимание сосредоточено на романе современного украин-
ского писателя Степана Процюка «Под крыльями великой Матери», автор которого выясняет 
специфику ментального различия нации, а также неоднозначного восприятия Евромайдана. Мо-
дель «двух Украин» и разной рецепции советского прошлого являются актуальными аспектами, 
вокруг которых и создан конфликт романа. Важная проблема в поле зрения исследователя каса-
ется поиска художественной литературой свойственного нарратива для проработки посттота-
литарной травмы. 

Ключевые  слова :  Евромайдан, Революция Достоинства, память, литература, дискурс. Стаття надійшла до редколегії 24.03.2016    УДК (821.161.2:159.937:964.2) 
СВІТЛАНА РЕВУЦЬКА м. Кривий Ріг revutsk@ukr.net  
ПСИХОАНАЛІТИЧНА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ПЕРЕЖИВАНЬ 
КРІПАКІВ У ТВОРАХ МАРКА ВОВЧКА І М. ЛЄСКОВА 

 
У статті подано психоаналітичне вивчення проявів психіки головних персонажів творів Марка 

Вовчка «Інститутка» і М. Лєскова «Тупейный художник». Основна увага приділена нелюдським 
умовам, у яких розвиваються почуття обох кріпачок, причинам і мотивам їхніх чуттєво- та мис-
леннєво-фізіологічних переживань, визначенню особливостей наслідків психічних явищ і процесів, 
зокрема довготривалого перебування людини в стані страху. 

Ключові  слова :  психіка (психологічний стан, настрій, почуття, воля персонажа), мотиви, 
причини, умови переживань персонажа. 
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Світлана РЕВУЦЬКА Психоаналітична інтерпретація переживань кріпаків у творах Марка Вовчка і М. Лєскова 
психологічному мотивуванні світовідчуття й 
поведінки героїв» [5, 123], його герой «весь у 
переживаннях і філософствуваннях про своє 
життя»[5, 168]. Не раз говорилося І. Франком, М. Таранен-ком, Р. Чопиком і про вміння Марка Вовчка «віднаходити основу» [6, 391] болісних пере-живань персонажів та підпорядкування роз-повіді в творі «показові всієї глибини психоло-
гічних переживань героїв» [6, 5]. Але питання психоаналітичної інтерпретації переживань персонажів творів Марка Вовчка і М. Лєскова досі не порушувалося. З’ясувати причини, умови, мотиви та нас-лідки чуттєво- і мисленнєво-фізіологічних переживань кріпаків, проаналізувати рівень напруженості стосунків між персонажами у творах М. Лєскова («Тупейный художник») і Марка Вовчка («Інститутка») – завдання даної статті. Повість «Інститутка» починається конста-тацією оповідачки Устини про її веселу вдачу [1, 395]. На кріпацьке життя молода кріпачка реагує помірковано, розсудливо: «Було, мене й 
б’ють (бодай не згадувать) – не здержу серця, 
заплачу, а роздумаюсь трохи – і сміюся» [1, 395], адже умови сирітського життя навчи-ли дівчину виживати за будь-яких умов і на-віть радіти «поблажливості» панів. А можли-вість вийти з двору й не стримувати емоцій-них поривань – найбільше «кріпацьке щастя»: «Любо на волі дихнути!» [1, 396]. Отже, до приїзду панночки основною причиною пере-живань Устини була неволя. Непривітне знайомство з панночкою, хоч і не зажурило дівчину, як інших кріпачок, про-те спонукало до роздумів: «Та й собі задума-
лась» [1, 399]. Неодноразово вказуючи на роз-судливість Устини, авторка, на жаль, не подає самих роздумів, але маємо певні її висновки щодо навичок панночки: «людей тумани-
ти» [1, 398].  Упродовж наступних розділів (ІV–VІІІ) оповідачка ділиться влучними спостережен-нями за тим, як упроваджує «на волі» свої знання молода пані, як дедалі стає сміливі-шою, сердитішою, при цьому Устина (а швид-ше – авторка її вустами) іноді фрагментарно аналізує і робить висновки про переживання панночки. І лише у VІІІ розділі, коли свавілля 

кріпосниці сягає найвищої напруги у ставленні до кріпачки, читач дізнається, як вплинули на Устину її гнівливі витівки: така розсудлива й емоційно стримана (а скоріше – залякана, в стані страхітливого напруження перед гнівом чи покаранням) у ставленні до панночки дівчи-на так злякалася за власне життя [1, 402], що інстинктивно кинулася тікати, але страх насті-льки охопив її, що в неї «ноги захиталися» і «дух їй захопило, так і рухнула коло яблуні» [5, 402]. Усе це відобразилося на здоров’ї моло-дої кріпачки: «дуже була я слаба»[1, 402–403].  Під час хвороби Устина багато розмірко-вує («все собі думаю» [1, 403]) над тим, чому панночка така немилосердна і яким буде її подальше кріпацьке життя [1, 403], але навіть не здогадується, що незабаром їй доведеться переїжджати в інше село слідом за панночкою та її чоловіком. Як відреагувала дівчина на від’їзд, ні авторка, ні оповідачка не повідом-ляють очевидно тому, що особливих пережи-вань і не було: рідних і близьких людей Усти-на не залишала, а тому з іншими кріпаками прощалася швидко й стримано. Перший вечір у маєтку пана приніс дівчи-ні-кріпачці неабиякі хвилювання. Звичайне привітання парубка налякало її («Стрепену-
лась я» [1, 414]), та, роздивившись хлопця, Устина «і засоромилась, і злякалась <...> онімі-
ла, та тільки дивлюся йому в вічі» [1, 414]. І дійсно, Устина розгубилася: після тяжкої до-роги, коли пани проявили жорстокість і бай-дужість до її потреби в їжі й теплі, увага й тур-бота сторонньої людини, а тим більше моло-дого чоловіка, не знайомі сироті, вразили її, тому вона втекла до хати. Залишившись нао-динці, Устина знову замислилась про своє життя: з одного боку, вона заздрила дівчатам, які залишились зі старою пані («наживуться 
без моєї панії! Веселенько та любенько їм укуп-
ці...» [1, 416]), з іншого – відчула потребу у бли-зькій людині: «і душі нема живої...» [1, 416]. Її підсвідомі бажання й думки стають очевид-ними, коли вона, почувши стук у вікно, одразу «сама вже не знаю як, а здогадалась...» [1, 416], що це той самий хлопець, чиї слова так схви-лювали її. Пильні й небайдужі погляди Проко-па упродовж вечері викликали неоднозначні емоції Устини: то їй «аж гаряче <...>стало» [1, 419], то їй важко говорити, то «при йому 
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засоромиться та червоніє, – трохи не запла-
че» [1, 419], окрім його погляду нічого не  помічає.  У такому піднесеному настрої думки дівчи-ни перемішалися: вона думала і про те, як «він 
вдивився в неї очима»; і «чого той парубок чіп-
ляється?..» [1, 420], й одночасно, з острахом згадувала, як недобра панночка «всіх засмути-
ла...» [1, 420], то знов подумки поверталася до парубка. Устина навіть робить спробу розібра-тися у своїх почуттях: «Сама не знаю, чого душа 
моя бажає, чи щоб він знову озвався під вікон-
цем, чи щоб не приходив» [1, 420]. До якого ви-сновку прийшла дівчина, стає зрозумілим піз-ніше, коли через півроку вона й сама почала перейматися пригніченим настроєм та неуваж-ністю Прокопа: «Чого ви такі смутнії?» [1, 421].  Лише після освідчення обом «усе лихо за-
булось» [1, 422], а Устина чи не вперше почу-валася щасливою: «Весела душа моя, і світ 
мені милий, і таке в світі гарне все, таке крас-
не!..» [1, 422]. Дівчина-кріпачка, зрісши у пос-тійному відчутті непотрібності й самотності, справді, відчувала гостру потребу в підтримці коханої людини [1, 422]. Вона очікувала вечо-ра, тому що саме тоді можна було «погорю-
вати обойко» [1, 422] і порадіти, адже вдень, з одного боку, вона була залякана контролем панночки, з іншого, – норми моралі не дозво-ляли виказувати прихильність. Щоб не зіпсу-вати репутацію незаміжньої дівчини, вдень закохані обережні: «Тільки зглянемось, словеч-
ка не промовимо, розійдемось» [1, 422]. Відчут-тя захисту, підтримки коханого (та й саме по-чуття) надало ще більше терплячості, сили волі кріпачці: все їй «стало невдивовижу, уся-
ка ганьба байдуже <...> Було поки лає, коре-
нить – несила моя, сльози ринуть, а наплачуся 
добре, утрусь, – така собі веселенька, жар-
тую, пустую!..» [1, 422].  Більшого щастя додає Устині заміжжя з коханим – на деякий час зникає навіть страх перед невдоволеною панночкою [1, 428]. Ли-ше тепер Устина, не соромлячись, одним сло-вом («мій») виказує своє довгий час прихову-ване бажання – бути заміжньою, вільною у своїх уподобаннях. З милим настільки «весело 
й любо», що вона чує, наче в неї «крила вирос-
тають» [1, 429]. Важливим є той факт, що кріпачка живе виключно своїми взаємними 

почуттями, а панські жорстокі знущання, ви-яви гніву сприймає як неминучість, реагує на них, але вони вже не спонукають її до розду-мів. Почуття Устини настільки сильні, що, на-віть коли Прокіп обіцяє їй волю (тимчасом як на нього самого чекає солдатчина), дружина відповідає: «Воля, <...> та без тебе!» [1, 431]; від самої думки про те, що вона залишиться сама, їй «гірко стало» [1, 431], хоча про волю дівчина неодноразово замислювалася ще на початку твору, навіть не маючи чіткого (для неї воля асоціювалася з веселістю, задоволен-ням) уявлення про те, як можна жити вільно. По дорозі до міста Устина мужньо намага-ється не виказувати переживань, щоб не за-смучувати чоловіка: «Я не плачу, не журюся, 
тільки серце моє колотиться, серце моє тре-
печеться...» [1, 432]. Їй справді важко розібра-тись, спрогнозувати, що чекає їх попереду, і від такої непевності «серце в неї замерло»  [1, 432] від страху. Усвідомлення змін, вільного від пансько-го ока життя приходить до Устини поступово. Спочатку вона, швидше рефлекторно, у відпо-відь на усмішку чоловіка посміхається («Хоч 
як було мені невпокійно, хоч як тужило моє 
серденько, а й я всміхнулась і ніби чогось раді-
ла» [1, 432]), потім «весело поспішається до-
дому» [1, 433] з першими заробленими гріш-ми, а далі вповні розуміє, що їй «легко зітхну-
ти, весело глянути й думати»; страх поступи-вся свободі дій: «посиджу й поговорю, – нікого 
не боюся»; героїня відчуває «на душі й на тілі, 
що й вона живе» [1, 436]. Коли настає час чо-ловікові вирушати в похід, Устина, хоч і пере-живає («серце моє болить, сльози ринуть» [1, 436]), проте в її реакції вже відсутня та па-нічна категоричність не залишатися самій на волі, оскільки вона знає, як це – бути вільною. Особливого прагнення звільнитися, жити вільно в Устини не було доти, доки вона сама не відчула свободи, не спробувала жити інак-ше – лише тепер вона змогла і зрозуміти за-смученість Прокопа, і оцінити його вчинок щодо пані. В останньому розділі героїня роз-повідає, як сім років з надією чекає зустрічі з чоловіком, важко наймитує, але при цьому одна думка: «що аби схотіла, – зараз і покину-
ти ту службу вільно»; «що вільно мені, що не 
зв’язані руки мої» [1, 437], надає їй сили, 
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Світлана РЕВУЦЬКА Психоаналітична інтерпретація переживань кріпаків у творах Марка Вовчка і М. Лєскова «розважить її, підможе» [1, 437]. Устина вдяч-на чоловікові за те, що «він її з пекла, з корми-
ги визволив» [1, 437], а тому ні на хвилину не забуває про нього. Чи любить вона Прокопа так само сильно, жінка не говорить. Чи то тривала відсутність чоловіка і постійна, що-денна боротьба за виживання від почуття лю-бові залишила лише безмежну вдячність за свободу, чи то справжнє усвідомлення волі спонукало її жити розумом, а не почуттями. Вона прийшла до тієї самої думки, що й її чо-ловік: «Це лихо дочасне, не вічне!» [1, 437], а значить, є надія на інше життя – без страху («І 
ходжу, і говорю, і дивлюсь – байдуже мені, що й 
є ті пани у світі!» [1, 437]). Оповідачка в повісті «Інститутка» є одні-єю з тих персонажів-кріпачок, психіку яких авторка подає в розвитку. Так, на початку твору Устина чітко усвідомлює своє місце в суспільстві, інстинктивно прилаштовується до умов кріпацького існування, виявляючи при цьому терплячість і розважливість. Разом з тим, при найменшому послабленні пансько-го гноблення (життя при старій пані, період хвороби) дівчина з захопленням говорить про волю, прислухається до власних бажань, ду-мок, але й навпаки – посилення свавілля пан-ночки призводить майже до інстинктивного існування, без урахування й природних пот-реб (голод у дорозі). Надалі почуття страху поступається перед любов’ю і стає нібито дру-горядним, взаємні почуття змушують опові-дачку дослухатися не лише до своїх бажань і потреб, а й коханого, який прагнув волі. Пос-тупово уявлення про вільне життя оформлю-ються у цілком усвідомлене поняття й повніс-тю витісняють страх перед панським гнітом, але все це коштує кріпачці втрати коханого. Любов, справді, була необхідна жінці, але, швидше, як рятівна сила, підтримка у хвили-ни найбільшого напруження стосунків з пан-ночкою, а тому складається враження, що лю-бов стала певною ланкою, етапом на шляху соціального й духовного розвитку кріпачки.  Оповідачем у творі М. Лєскова «Тупейный художник» загалом виступає сам автор (при цьому слова оповідачки-очевидиці подій інко-ли беруться у лапки), але час від часу цю роль на себе бере безпосередньо учасниця тих  подій Любов Онисимівна.  

Перші відомості про неї подаються у фор-мі констатацій спогадів дитинства. Оповіда-чеві нянька (в минулому – акторка театру графа Каменського) запам’яталася своєю при-вабливою зовнішністю («черты лица ее были 
тонки и нежны, а высокий стан совершенно 
прям и удивительно строен, как у молодой 
девушки»), в якій він помічає невідповідності віку й вигляду: «еще не очень стара, а бела 
как лунь» [3, 221], проте причин такого не по-яснює. Констатує також і деякі її чесноти: «безгранично честна, кротка и сентимен-
тальна», при цьому зазначає й те, що вона любила «в жизни трагическое», і як наслідок – «иногда запивала» [3, 221]. Не називаючи при-чин, оповідач інформує про постійність няні: «садилась всегда на одну простую могилку с 
старым крестом и нередко что-нибудь мне 
рассказывала» [3, 221], підтверджуючи тим самим її сентиментальність і любов до трагіч-ного. Таким чином, у другому розділі автор нагромаджує констатації-наслідки, не вдаю-чись до причин, умов та мотивів і неабияк за-цікавлює читача. Посилюється напруга у наступному розді-лі, де подаються відомості про родину графів-тиранів та їхню «проклятую усадьбу» [3, 222], у якій колись жила Любов Онисимівна. В за-стереженні няні про щось жахливе в розповіді відчутна певна оцінка, усвідомлення пережи-того. Її розповідь була про сміливого парубка, який «был очень близок ее сердцу» [3, 222] і також «служив» гримером при театрі, особис-то голив та зачісував графа-тирана. Між крі-паками виникли цілком природні почуття («они друг друга полюбили» [3, 224]), що роз-вивалися в жорстких умовах кріпацтва й при-ниження людської гідності: Аркадія граф «содержал в самой большой строгости» [3, 223], а кріпачку стерегли, як «у знатных 
господ берегут кормилиц»; і «завет целомуд-
рия мог нарушать только «сам» [3, 224]. Не дивно, що «свидания с глаза на глаз были сове-
ршенно невозможны и даже немыслимы» [3, 224]. Можливість хоч на хвилину побачи-тися, побути поруч з коханим – з одного боку, і честолюбне бажання проявити свій талант актриси – з іншого, призводять акторку до страшних наслідків: граф не просто «обрадован неожиданным вызовом дувушки 
исполнить роль», а й дарує «камариновые се-
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рьги», які означали «запрошення» «на крат-
кий миг в одалиски владыки» [3, 225]. Вияв «панської ласки» засмутив Любов Онисимівну («начала плакать») настільки, що вона впер-ше дозволила жестом виявити гнів і зневагу до графа («Серьги бросила на стол»), але сум-ні настрої знову охопили її («а сама плачу и 
как вечером представлять буду, того уже и 
подумать не могу» [3, 225]), адже думки і мрії дівчини були лише про молодого Аркадія.  Упродовж наступних розділів увага чита-ча прикута до Аркадієвих перипетій, а тому про перебіг думок і переживання дівчини чи-тач лише здогадується. На початку десятого розділу оповідачка констатує страх як першо-причину не лише власних емоцій, настроїв, почуттів і станів, але й переживань усіх акто-рів-кріпаків («приучены и к страху и к мучи-
тельству» [3, 230]), він призводить до заціпе-ніння («все мы как каменные были» [3, 230]), придушення в собі будь-яких переживань і думок. Дійсно, людина, перебуваючи під вла-дою страху, здатна тільки до рефлекторно-інстинктивного самозбереження. Ще більшо-го жаху й напруги додають розповіді опові-дачки про використовувані графом садистич-ні «мучительства», гірші за смерть [3, 231].  Несподівана і відчайдушна втеча з викра-денням, на яку зважується за таких обставин закоханий Аркадій, у поєднанні з тривалим напружено-тривожним станом призводить до часткової втрати пам’яті у дівчини («больше я 
уже ничего и не помню…» [3, 231]). Поступово присутність коханого, почуття захищеності повертають їй здатність відчувати, реагувати, а сильне почуття любові на деякий час приг-лушує інстинкт самозбежеження і породжує готовність навіть померти разом («даже с ра-
достью согласна» [3, 232]) у випадку невдачі.  Передчуття небезпеки й неминучої біди постійно присутнє в обох закоханих, а тому «сердца… замерли» [3, 233], коли у двері сту-кають люди графа. Спостерігаючи, як священ-ник «чудо делает» – натякає на місце схову біглянки, Люба чітко усвідомлює: «Пропала 
я» [3, 234]. І знову оповідачка замовчує про всі ті переживання, що охопили її після захоплен-ня графськими мисливцями. Навіть допити, на перший погляд, не викликають хвилювань (чи бодай сліз!), але емоційна відповідь щодо тривалості перебування наодинці з Аркадієм 

(«даже нисколечко!») і жалісливий вигук («Ах» [3, 235]) передають глибокий, придуше-ний жаль дівчини за швидкоплинністю миті щастя поруч із коханим. Залишившись на са-моті, кріпачка не звинувачує нікого, нарікаю-чи на неминучість долі («той судьбы я и не 
минула»), дає волю емоціям: «ткнулась голо-
вой в подушку, чтобы оплакать свое несчас-
тие» [3, 235]. Почувши «из-под пола ужасные стоны», оповідачка одразу висловлює впевненість «что это его терзают» [3, 235], хоча підтвер-дження цьому в оповіданні немає. Співпере-живання і розпач викликають глибокий від-чай, який супроводжується не лише імпульси-вними («и бросилась…в дверь ударилась, что-
бы к нему бежать… а дверь заперта… Сама не 
знаю, что сделать хотела... и упала»), а й ціл-ком безрозсудними діями, що приводять до спроби самогубства: «Я взяла и своей же косой 
и замоталась» [3, 235].  Схильність до суїциду стала причиною вигнання Люби «в телячью избу», і це прини-ження неабияк запамʼяталося їй – саме це міс-це вона показує вихованцю: «Это вон там бы-
ло», – поясняла Любовь Онисимовна» [3, 235]. Тут турботлива і добра жінка Дросида, як мог-ла, гоїла душевні рани дівчини. Психіка крі-пачки на той час була настільки зруйнована, що вона сприймала інформацію вибірково, вихоплюючи те, що викликає страх: у словах Дросиди щодо Аркадія чує лише «его господь 
уж от тиранства избавил!», не зважаючи на попередню фразу: «тебе еще есть в свете 
утешение» [3, 236]. Крім того, знов реагує миттєво («вскрикнула «умер!») і рефлекторно («за волосы себя схватила» [3, 236]). І тільки посивіле волосся, яке налякало дівчину («а вижу не мои волосы, – белые…Что это!» [3, 236]), стало красномовним свідченням пе-ренесених страждань. Важливо, що М. Лєсков укотре, не вдаючись до опису переживань пе-рсонажа, акцентує увагу на деталі, тим самим засвідчує глибину його емоцій, почуттів. Поступово Люба призвичаїлася до нових умов життя, страх за долю коханого тимчасо-во відступив («так и верила, и три года все 
каждую ночь во сне одно видела, как Аркадий 
Ильич сражается»), натомість прийшло  відчуття, що «тут очень хорошо мне было», тривожило тільки здоровʼя: «ноги у меня  
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нехорошо ходить стали, колыхались» [3, 237]. Роль «пестрядинки» не довго тішила Любу, оцінюючи своє життя, вона висновує, що живе «в такой унылости» [3, 238].  Несподіваний лист від Аркадія спочатку викликає недовіру («глазам своим не верю»), а вже смілива пропозиція «выкупить в надеж-
де, что обвенчаемся» [3, 238], і зовсім порушує спокій, пробуджуючи страх не так за себе, як за життя коханого: «всю ночь богу молилась, 
нимало о себе слов не произнося, а все за не-
го» [3, 239]. Зневіра («никак вообразить не 
могла, чтобы граф с ним обходился иначе, не-
жели прежде») і страх («боялась» [3, 239]) знову охоплюють душу кріпачки. Відтепер неспокій і недобрі передчуття загострюють увагу, чутливість дівчини на всьому, що від-бувається навколо: «ни одного слова не расс-
лышала, но точно нож слова их мне резали 
сердце» [3, 239]. І цього разу гіперчутливість не обманула закохане серце: дізнавшись про убивство якогось офіцера, «тут же бряк с ног 
долой…» [3, 239], тому що здогадалася, що двірник зарізав саме її Аркадія. Лише тепер причини постійності, сентиментальності і сумного пригніченого настрою няні Любові Онисимівни стають очевидними – саме на мо-гилку убитого коханого вона так часто прихо-дила з вихованцями, аби «возле него посидеть 
и… и капельку за его душу помянуть» [3, 239].  Спогади про похорон Аркадія змушують оповідачку замислитись («умолкла и задума-
лась» [3, 240]) і ніби знову те пережити: «как 
бы очнулась и провела по лбу рукою» [3, 241]. І справді, смерть коханого наклала глибокий відбиток на психофізичний стан дівчини: част-кова втрата памʼяті: «Поначалу не помню, – го-
ворит, – как домой пришла..»; порушення сну: «не спишь, а между тем лежишь, как камен-
ная»; відсутність емоцій, сліз: «сердце у меня 
как уголь горит, и истоку нет» [3, 241]. Розра-дити збайдужілу Любу намагається Дросида і пропонує їй горілку, щоб на деякий час притлу-мити біль («облить уголь этим ядом – на мину-
ту гаснет» [3, 241]), але Люба перетворює це пиття з «плакона» на постійну згубну звичку («и на другую ночь тоже… выпила… и теперь 
без этого уснуть не могу, и сама себе плакончик 
завела» [3, 241]), певний ритуал-спомин коха-ного Аркадія («каждую ночь <…> Уголек залила 
и Аркашу помянула» [3, 241–242]). Тож в остан-

ньому розділі автор шляхом детального опи-су стану глибокого відчаю подає пияцтво няні як єдиний, хоча й тимчасовий, рятівний вихід приглушити біль утрати коханого, розчару-вання від зруйнованих мрій і байдужість до життя.  Самопримирення людини з причинами, умовами та мотивами її суспільного буття у творах розкрито в повній мірі. Але при цьому письменники звертають увагу на те, що крі-пацькі умови впливали, перш за все, на людей зі слабкою волею: кріпачки-оповідачки не засуджують умов підневільного життя люди-ни і не прагнуть змінити їх, а, навпаки, інстин-ктивно прилаштовуються до них і не тому, що у них відсутнє генетичне прагнення до волі, а тому, що кріпацькі умови затискають лише найслабших волею і найбоягузливіших – ли-ше тих, у чиє єство вкарбовано страх, котрі не бачили і не уявляли, що можна жити вільно, гідно і сміливо.  Рятівною силою для молодих жінок стає почуття любові до відчайдушних, сміливих чоловіків-бунтарів, які так чи інакше вплива-ють на сприйняття ними волі. Внаслідок цьо-го Устина таки усвідомила, що таке бути віль-ною, а тому помітним є її духовний розвиток, а Люба не змогла радіти вільному життю без коханого; опинившись на волі, вона не бачить сенсу життя і продовжує себе вбивати алкого-лем, деградуючи як особистість. 
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Інна РОДІОНОВА Вітаїстичні мотиви лірики Павла Филиповича 

Поява на літературному обрії 20-х років ХХ століття українських «неокласиків» була своєрідною реакцією на знецінення людсько-го життя, нівеляцію людської душі. Власне, гуманізм визначив спрямованість їх поетич-ного пошуку. У спогадах Юрія Клена зазначе-но: «мета поета – дати те сильне, потужне слово, що, подібно Орфеєвому співу, вміло б зачаровувати і звіра і камінь. Це […] висока недосяжна ціль, яку повинен собі ставити по-ет: діяти на людські серця так, щоб з камінних вони ставали живими» [5, 35]. Серед усіх куль-

турних цінностей гуманізм, мабуть, найважче було зберігати, особливо у ХХ столітті, позна-ченому двома протилежно спрямованими тен-денціями: «піднесенням цінності людського життя й небаченим падінням його вартос-ті» [4, 16]. На сучасному етапі особливо актуа-льною є потреба збереження в людині одвіч-них цінностей життя – краси і добра. З огляду на численні здобутки П. Филиповича для укра-їнської літератури та водночас на малодослі-джуваність його творчої спадщини, метою да-ної розвідки ставимо виявлення вітаїстичної 

S V I T L A N A R E V U T S K A   Kryv yi  Rih   
PSYCHOANALYTICAL INTERPRETATION OF BONDED PEASANTS’ FEELINGS 

IN MARKO VOVCHOK’S AND M. LESKOV’S LITERARY WORKS  
The article deals with psychoanalytical studying of Marko Vovchok’s «Instytutka» and M. Leskov’s 

«Toupee artist» characters’ psyche domain. The great attention is paid to subhuman conditions in which the 
feelings of both bondmaidens are developed, their sensuous, mental and material experiences motives and 
sources, psychic phenomena and processes consequences peculiarities determination, and long term living 
in fear more specifically. 
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ditions of feelings of the character.  
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В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ МАРКО ВОВЧОК И Н. ЛЕСКОВА  
В статье предложено психоаналитическое изучение проявлений психики главных персонажей 

Марко Вовчок «Интитутка» и Н. Лескова «Тупейный художник». Основное внимание уделено нече-
ловеческим условиям, в которых развиваются чувства обеих крепостных, причинам и мотивам 
чувственно- и мыслительно-физиологических переживаний, опредлены особенности последствий 
психических явлений и процесов, особенно – долгого пребывания человека под влиянием страха. 
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ВІТАЇСТИЧНІ МОТИВИ ЛІРИКИ ПАВЛА ФИЛИПОВИЧА 
 

У статті досліджується ідея відродження людяності в поезіях першої книги Павла Филипови-
ча «Земля і вітер». Встановлено, що гуманістичний пафос у поетичних текстах письменника реа-
лізувався вітаїстичними символами: «любов», «радість», «сонце», «творчість». Вони відіграють 
роль стилетворчих домінант, які формують стильову манеру поета.  

Ключові  слова :  «неокласика», індивідуальна творча манера, стиль, стилетвірна домінанта.  
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Інна РОДІОНОВА Вітаїстичні мотиви лірики Павла Филиповича ідеї відродження людськості та засобів її реа-лізації в поезіях першої книги автора «Земля і вітер» (1922 р.).   В інтерпретації П. Филиповича «єдиним заповітом», «єдиною волею» є людяність, адже «людяність – єдиний шлях історичного про-гресу», – зазначає Н. Костенко. В його поезії тільки людське «серце» – «мов маленький бу-
динок / На неосяжній холодній землі» [13, 99], воно «чуле» [13, 73] і «мовчки літопис свій пи-
ше» [13, 131]. Таке «спокійно-чуле» забарвлен-ня поетичної палітри зумовлено авторською концепцією життєстверджуючого гуманізму. Ядром поезії Павла Филиповича є любовна лірика. На думку Н. Костенко, «почуття любові й виступає у П. Филиповича як та надихаюча, відроджуюча сила, що може врятувати людсь-ке серце від зубожіння» [13, 25]. За приклад правлять рядки поезії «Коли летять як сиві зграї…»  І я уже не маю сили  Тебе забути, відійти.  Я чую тільки голос милий,  Я бачу світ, бо в світі – ти [13, 66]. Не випадково епіграфом до вірша поет узяв рядки П. Тичини «Як страшно!... Людське серце до краю обідніло». Суб’єктно-особис-тісні переживання приводять ліричного героя до усвідомлення кохання як внутрішньої пот-реби, тому образ коханої не ідеалізований, а створений досить реалістично. Цьому сприяє й той чинник, що майже всі відверті одкро-вення поета мають реального адресата – дру-жину Марію Михалюк.  З-поміж суто інтимних поезій виділяється «Коли почую твій співучий голос», сила якої в естетичній емоції. Сині волошки і колос серед поля, і пташки, – усе це радісно тремтить, гой-дається і співає, коли забринить усміх коха-ної. Природолюбний гедонізм завжди був сут-тєвим чинником світобачення П. Филипови-ча; краса природи заворожувала його довер-шеністю, абсолютною гармонією, дарувала душевний спокій і поетичну наснагу. Достат-ньо переглянути заголовки поезій П. Филипо-вича зі збірки «Земля і простір» («Дивись, ди-вись, безмежні перелоги…», «Заклинаю вітер і хмари», «Не сонце – п’яна шинкарка», «Слава весняній траві…» і т. д.), щоб переконатися: їх пронизує освітленість, одухотвореність, 

ясність, звеличення світла. Звідси й відчуття ліричним героєм майже екзистенційної насо-лоди від «злиття» і «злагоди» (Е. Соловей) з природою та всесвітом. Вочевидь за будь-яких обставин невід’ємний від поета-«неокла-сика» захват осяйним дивом життя.  В інтимній ліриці поет використовував культурологічні мотиви, зокрема, в сонеті «Саломея». Образ Саломеї (доньки Іродіади, за бажанням якої було вбито Іоанна Хрестителя) відіграє найрізноманітніші функції в «поетич-ному космосі» та художньому світі «неокла-сиків», конкретизується ідейною перспекти-вою кожного твору. Так, П. Филиповича захо-пив біблійний образ як втілення еротичного начала у концепції Краси, – пристрасної, «ураганної», всеохоплюючої і руйнівної. У нього Саломея – сліпа («Сліпа жаго, неперемо-
жна вродо!» [13, 71]), тому що не розуміє зна-чення речей, і через те здатна «спопелить 
життя народу». Тож маємо вираження амбі-валентної природи краси – зовнішньо довер-шеної і внутрішньо потворної, що цілком від-повідало естетичній програмі «неокласиків», наріжним каменем якої було осмислення кра-си як певного духовного абсолюту.  У творчості П. Филиповича домінує «со-лярний» мотив. Його філософія – аполлонсь-ка, що досить подібна до вчень піфагорійців, а також першого радянського «сонцепоклон-ника» – Павла Тичини. Наприклад, у раннього П. Тичини: «Я – сонцеприхильник, / я – вогне-
поклонник. / Ненавиджу темне життєве бо-
лото, / я в душу таємне ловлю сонце злото» або у П. Филиповича: «Було ти любе і ясне, / 
Було байдуже і жорстоке, / Промінням бавило 
мене / І спекою кололо кроки. / Тебе любив, те-
бе люблю, / Ненависть заховавши разом…» [13, 63]. Цей концепт «сонцепоклоніння» сво-їм походженням завдячує давній українській традиції, за якою українська людина почува-ється частиною цілості і схильною до «пер-вісної доброти» (за О. Кульчицьким).  Відома річ, племена, з яких складався укра-їнський етнос, що пізніше сформувався в націю, репрезентантами троїстого астрального вогню, а також своїми предками вважали «Сонце, Зорю і Місяць» [2, 111]. У всіх слов’ян зберігся культ Сонця, який ототожнювався з культом христи-янського бога Хорса. Як зауважив О. Потебня, 
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Інна РОДІОНОВА Вітаїстичні мотиви лірики Павла Филиповича «…усі сонячні свята (Різдво, Благовіщення, Світле Воскресіння) ознаменовані грою сон-
ця» (курсив мій. – І. Р.) [11, 534]. Очевидно, тому в стародавніх пам’ятках сонце зображе-но у вигляді кола, а його рух символізується спущенням з гори запаленого колеса. Читаю-чи трактат Г. Сковороди «Кільце», в якому сказано: «… колесо есть образ, закрывающій внутрь себя безконечное колесо вечности, и есть будто персть, прильнувшая к ней: «Дух жизни бяше в колесах» [10, 278], переконує-мося в багатозначності цього образу. Його дослідженню як символу присвятила низку праць румунська дослідниця М. Ласло-Куцюк. Зокрема, аналізуючи символ сонця у Г. Сково-роди, авторка переконливо довела космогоні-чне значення сонця, од вітальної дії якого за-лежить життя всесвіту. Продовжуючи давню традицію національної тяглості, П. Филипо-вич писав:  Єдине сонце для землі горить,  І всі колись з’єднаються в просторі –  Людина, звір, і квітка, і блакить [13, 49]  Інші поезії П. Филиповича різних років, в яких простежено образ сонця, засвідчили ар-хетипну модель, що асоціюється зі справжнім світлом і репрезентує онтологічний стан пе-реваги життєствердних сил світла над руйнів-ними силами тьми. Для об’єктивізації карти-ни поетичного космосу П. Филиповича треба додати: в поодиноких випадках його сонце постає «байдужим» і «жорстоким», таким чи-ном, поет «пластично відтворює рельєф світу […] складними, але чистими штрихами малює поетичний образ як вияв особистого настрою, викликаного незбагненними крутими пово-ротами нелегкої життєвої дороги» [3, 249].  Суттєву роль для екзогезії ідейного зміс-ту поезії П. Филиповича має жовтий (золо-тий) колір, що з часів античності «сприймався […] як світлоносність, як застигле сонячне світло…» [1, 106]. Сполучивши блакитний та золотий кольори в один символ єдності, поет зробив суттєвий кольоровий акцент: висло-вив сподівання на національне відродження України:  Знову небо в озерах синіє,  Біла вишня у небі цвіте.  Ясне сонце, всевладна надіє,  Хай настане життя золоте [13, 103].  

Зовнішня кольорова ознака символу жов-то-блакитної барви створює відповідний на-стрій внутрішньої гармонії, поєднує особис-тий та громадський плани. Голубий і золотий (синій і жовтий), сполучаючись із відповід-ним семантичним рядом, набувають не лише естетичного, а й політичного осмислення.  Міфопоетична інтерпретація Місяця, як і міфу про створення світу, представляє синтез різних космогоній. Місяць здавна асоціювали зі смертю і відродженням, з долею і пророку-ванням. Із появою християнства місяць пов’я-зували з богом, що зробив «ніч спокійнішою для людей і неспокійною для Чорнобога» [8, 58]. М. Еліаде стверджує, що місяць пока-зує людині її справжній стан; тобто до певної міри людина дивиться на нього і знаходить у його житті себе. Тема «місяця» у художній спадщині П. Филиповича зумовлена захоплен-ням космогонією того літературного середо-вища, в якому жив і розвивався поет. Як за-уважує Л. Темченко, «краса місячної зоряної ночі – одна з провідних тем у творчості поета-«неокласика» [12, 122]. Загалом цей образ у нього тісно пов’язаний з українською націо-нальною традицією і, подібно П. Тичині, «відіграє роль алегорії певних суспільних або інтимних ситуацій» [6, 40]: («сміється мі-
сяць», «місяць – гостонько», «радіє місяць», «місяць срібний»).  Одним із прикметних прийомів, власти-вих поетиці П. Филиповича, є відтворення внутрішнього психологічного стану людини через пластичний образ людської ходи, руху. Життєвий рух утілюється також міфологе-мою «коня», котрий, відповідно до національ-ної традиції, символізує пошук, порив у дале-чінь, передає складні життєві явища і стани («Він тікав, і дививсь, / І на чорнім коні Лено-
ру / Без упину мчав у степах» [13, 49], «Земля 
підо мною чи кінь? / Я мчу по степах, по селах, / 
Нагнусь, а трава шумить…» [13, 62]. Обидва вірші нагадують мотиви балад відомих роман-тиків (Г.-А. Бюргера та А. Міцкевича). У поезії «Він тікав, і дививсь, і знову» кінь символізу-вав сутінки хтонічного світу, у вірші «Не смуги золото-сизі» співвідносився з рятівним нача-лом, символізував аристократизм і лицарсь-кість людської душі. У всій цій динаміці й рухові відчутний вплив ідей А. Бергсона, 
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Інна РОДІОНОВА Вітаїстичні мотиви лірики Павла Филиповича Г. Зіммеля та В. Віндельбанда (життя як нескін-ченний динамічний потік). Водночас потреба руху, мандрівки, емоцій – все це характерні ознаки поетики П. Филиповича, що нагадують літературний стиль Г. Сковороди, який в одній зі своїх парабол символічно узагальнює: «Жизнь наша въдь путь непрерывный» [9, 119].  Традиційним із погляду світової поезії, як наголошує Е. Соловей, стало усвідомлення життя як долі, призначення, талану. Тому не випадково поезія П. Филиповича «Закликав червень чарівну теплінь» містить філософсь-ке узагальнення: людина смертна, та без-смертні її діяння, її творчість. Поет вірить у безсмертя, звертаючись до молодшого поко-ління, залишає свій заповіт: «Смерть не мине, 
і ти загинеш сам, / Та безліч раз зійдуть твої 
творіння» [13, 105]. Така культурософська тенденція – акцент на моральності мистецт-ва – типологічна для «неокласиків», слушно зауважила С. Павличко: «поет є носієм вищого знання і покликаний його передати» [7, 11].  Як видно, у своїй першій поетичній збірці Павло Филипович прагнув створити гармоній-ний світ у єдності всього сущого, а ідея гуманіз-му була для нього першоосновою людського життя, що в тексті реалізувалася вітаїстичними символами «любов», «радість», «сонце», «твор-чість». Оскільки символ залишається відкритим для реінтерпретації, то дослідження у цьому річищі завжди будуть актуальними.  

Список  використаних  джерел  1. Бычков В. В. Византийская эстетика: Теоретичес-кие проблемы / В. Бычков. — М., 1987. — 199 с.  2. Братко-Кутинський О. Феномен України / О. Бра-тко-Кутинський. — К. : Газета «Вечірній Київ», Укр. акад. ориг. ідей, 1996. — 301 с.  3. Геник-Березовська З. Грані культур. Бароко. Ро-мантизм. Модернізм. / Г.Сиваченко (пер. з чеськ.) ; М. Коцюбинська, Г. Сиваченко (упор. та прим.) ; М. Коцюбинська (вступ. ст.) ; Київ. сло-в’ян. ун-т., Інститут літератури ім. Т. Шевченка НАНУ. — К. : Гелікон, 2000. — 368 с.  4. Життя етносу: соціокультурні нариси: Навч. пос. / Б. В. Попов, В. О. Ігнатов, М. Т. Степико та ін. ; Міжнар. фонд «Відродження» — К. : Либідь, 1997. — 240 с.  5. Київські неокласики / Упор. В. Агеєва. — К. : Факт, 2003. — 352 с. (Сер. «Укр. Мемуари»). 6. Ласло-Куцюк М. Шукання форми: Нариси з украї-нської літератури ХХ століття / М. Ласло-Куцюк. — Бухарест : Критеріон, 1980. — 327 с.  7. Орест М. Держава слова. Вірші та переклади (Упорядник та автор передмови С. Павличко, ред. М. Москаленко) / М. Орест. — К. : Основи, 1995. — 543 с.  8. Плачинда С. Міфи і легенди давньої України / С. Плачинда. — К. : Спалах ЛТД, 1997. — 175 с.  9. Сковорода Г. Повне зібрання творів : у 2-х т. / Г. Сковорода. — К. : Наукова думка, 1973. — Т. 2. — 576 с.  10. Сковорода Г. Твори в 2-х т. — К. : АН УРСР, 1961. — Т. 1. — 635 с.  11. Слово и миф. — М. : Правда, 1989. — 243 с.  12. Темченко Л. Український неокласицизм 20-х рр. ХХ ст.: генезис, естетика, поетика: дис. … канд. філолог. наук: 10.01.01 — українська літерату-ра. — Дніпропетровськ, 1997. — 167 с.  13. Филипович П. Поезії / П. Филипович. — К. : Ра-дянський письменник, 1989. — 196 с.  
 
 

 
I N N A  R OD I ON O V A  M y k o l ai v   

VITAL THEMES OF PAVLO FYLYPOVYCH’S LYRICISM    
The idea of revival of humanity in the poetry of the first book of Pavlo Phylypovych Earth and Wind is 

observed in the article. It is determined, that the humanistic pathos in the writer’s poetical text is incarnated 
with help of vivid symbols: «love», «joy», «sun», «creative work». They play the role of stylistic dominants, 
which form the author’s stylistic manner.  

Key words:  «neoclassic», individual creative manner, style, style-forming dominamt.  
ИННА  РОДИОНОВА   г .  Н и к о л а е в  

ВИТАИСТИЧЕСКИЕ МОТИВЫ ЛИРИКИ ПАВЛА ФИЛИПОВИЧА  
В статье исследуется идея возрождения человечности в поэзии первой книги Павла Филипови-

ча «Земля и ветер». Доказано, что гуманистический пафос поэтических текстов писателя реали-
зовался благодаря витаистическим символам: «любовь», «радость», «солнце», «творчество». Они 
служат стилетворческими доминантами, которые формируют стилевую манеру поэта.  

Ключевые  слова :  «неоклассика», индивидуальная творческая манера, стиль, стилетворче-
ская доминанта.  Стаття надійшла до редколегії 11.02.2016 
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Ірина РОМАНЧУК Принципи організації художнього простору в романі М. Компанікової «П’ятий човен» 

Поняття часу і простору в літературній творчості підлягають спеціальному вивчен-ню, адже складають неподільну одиницю, здатні певним чином організовувати структу-ру художнього тексту, бути рушієм сюжету та формувати письменницький стиль. Літерату-рознавчий аспект поняття «хронотоп» визна-чається з’ясуванням співвідношення часопро-стору літературного твору з об’єктивним  часом і простором реальної дійсності. Як за-значає М. Бахтін, хронотоп ми розуміємо як формально-змістову категорію літератури. В літературному хронотопі просторові та часові ознаки зливаються в одне ціле. «Час згущу-ється, ущільняється і стає художньо видимим; простір є інтенсивнішим, втягується в рух ча-су, сюжету, історії» [1, 235]. Внутрішній світ художнього твору має свої власні виміри, вла-сний сенс і власні взаємопов’язані закономір-ності, як у системі. Сучасні українські та сло-вацькі дослідники жіночого письма (Р. Жар-кова, Т. Качак, Т. Кисла, Ю. Кушнерюк, Л. Што-хман, Я. Цвікова, М. Соучкова, Е. Фаркашова) засвідчують, що характерною рисою постмо-дерністського твору, написаного жінкою, є функціональна хаотичністьцієї системи, побу-дована на емпіричному світовідчутті та суґес-тії. Відтак часопростір у жіночій прозі володіє сенситивним характером і потребує психоа-налітичного трактування. Яскравим прикладом взаємодії простору тексту (текстопростору) та його естетичної функції впливу на читача є твори словацької 

письменниці Моніки Компанікової: збірка оповідань «Місце для самотності» (2003), мі-ніроман «Білі місця» (2006) та роман «П’ятий човен» (2010). Письменниця оперує сучасни-ми способами організації художнього просто-ру, посилаючись на постмодерністські тенде-нції жіночого письма, звертається до фрагме-нтаризації оповіді, колажування, іронії і без-посередньо пов’язує хронотоп із пошуком власної ідентичності – пошуком особистого простору. Різнорівневому аналізу художнього часу та простору присвячені праці М. Бахтіна, Н. Копистянської, Д. Ліхачова, Ю. Лотмана, Т. Мотильової, Л. Пилипюк, Т. Солдатенко, В. Топорова, Н. Фортунатова та інших. Основні теоретичні дослідження про час і простір у літературному творі зводяться до твердження про те, що художній хронотоп – це відображення, образна модель об’єктивно-го й соціально-історичного часу реальної дій-сності. Як зазначає дослідниця часопросто-руЛ. Пилипюк, «все статистично-просторове повинно залучатися до часового ряду зобра-жуваних подій. У дійсності автора час – форма (спосіб) зображення героя і його життя. Немо-жливо довго розповідати життя героя, тому необхідне художнє стиснення часу. Організа-ція часу завжди досягається перервністю. От-же, художній час – завжди перетворення реа-льного часу» [8, 89]. Такі «перетворення» реа-льного часу забезпечують існування диспер-сивного письма, яке найчастіше притаманне 

УДК 821.161.2–31Компанікова 
ІРИНА РОМАНЧУК м. Львів i.ju.romanchuk@gmail.com  
ПРИНЦИПИ ОРГАНІЗАЦІЇ ХУДОЖНЬОГО ПРОСТОРУ  
В РОМАНІ М. КОМПАНІКОВОЇ «П’ЯТИЙ ЧОВЕН»  

У статті розкрито принципи організацї художнього простору, який у романі «П’ятий човен» 
словацької письменниці Моніки Компанікової позначений рисами неестетичного й антропоморф-
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сучасній жіночій прозі та його зв’язок із пошуком власної ідентичності, а також зображення ірреа-
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ночій літературі. 

Ключові  слова: жіноча проза, хронотоп, сновидіння, ірреальний простір, неестетичний прос-
тір, антропоморфізм, власна ідентичність. 
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Ірина РОМАНЧУК Принципи організації художнього простору в романі М. Компанікової «П’ятий човен» жіночій прозі. Найкращим полем для подіб-них маневрів стала остання книга Моніки Компанікової – роман «П’ятий човен» –відзначенийнайпрестижнішою словацькою премією в області літератури «Anasoft litera» 2011 року. Слід також зауважити, що навіть в самих назвах книг письменниці з’являється іменник «місце»: збірка оповідань «Місце для самотно-сті» тамініроман «Білі місця». Тим самим авто-рка безпосередньо актуалізує увагу на відно-шенні до простору, з його позитивною і нега-тивною семантикою (від замкненої кімнати до загального протиставлення «природа – цивілі-зація»), вдається до техніки художньої дефор-мації простору. Письменниця викривляє по-няття «ідилічного часопростору» як одного з основних типів хронотопу у прозорих творах. Літературознавець М. Бахтін надавав цьому типу ознаки органічної прикріпленості, зро-щення життя і його подій із місцем – рідною країною, домом. Однак у творах М. Компаніко-вої прив’язаність до дому означає патологічну хворобу.У романі «П’ятий човен» зображення рідних стін чи домівкипозначене гострою іро-нією,сім’ю ж авторка визначає як абсолютну пародію на нормальність. Текстопростір роману «П’ятий човен» по-будований на історії про викрадення дітей дванадцятирічною Яркою, що є основною сю-жетною лінією, котра просіяна спогадами Яр-ки майже тридцятирічної та її нав’язливими снами. У зв’язку з цим можемо спостерігати чіткий контраст між окремими хронотопами. «Межа ділить весь простір тексту на два підп-ростори, що взаємно не перетинаються. Ос-новна її властивість – непроникність. Отож, те, яким способом текст поділено межею, складає одну з його суттєвих характеристик. Це може бути поділ на своїх і чужих, живих і мертвих, бідних і багатих. Важливо інше: межа, що ді-лить простір на дві частини, повинна бути не-проникною, а внутрішня структура кожного з підпросторів – різною» [6, 145]. Динаміку роз-витку сюжету в романі забезпечує власне чер-гування кількох таких підпросторів, що відо-бражено й у структурі тексту, який повністю складається з фрагментів оповіді, зображеної з оптики дитини і дорослої жінки. Ці два інва-ріанти наратора не намагаються перекричати 

одне одного чи домінувати, вони взаємно до-повнюються та рівноправно виступають у тво-рі, формуючи навколо себе відповідні хроно-топи. Саме таким чином М. Компанікова в ролі своєї героїні Ярки протиставляє простір замі-ського будинку квартирі у багатоповерхівці,а реальність конфронтує з хронотопом сну. Окремим простором стає вода як символ пере-ходу, так званого «межового» стану, а для Яр-ки – це спосіб порятунку від складного життя. У романі «П’ятий човен» Моніка Компані-кова розвиває тему проблемних родинних зв’язків, що відображено у співіснуванні трьох генерацій жінок: бабуся Ірена, мати  Луція та дочка Ярка. Героїні називають одна одну лише по імені; сімейна близькість відсу-тня; любов подана як товар; вимушене про-живання разом в одній квартирі тягне за  собою втрату особистого простору і свого «я». Авторка моделює персонажів, які не прийма-ють себе такими, якими вони є: Ярка наділена аналітичним розумом, проте абсолютно безе-моційна, байдужа і замкнена в собі, постійно намагається «не створювати проблем для  
Луції» [12, 19]; Луція відмовляється від вико-нання функції матері, цілком нігілістична пе-рсона, що ігнорує навіть правила особистої гігієни; Ірена – безжалісна і деспотична кому-ністка, яка згодом помирає на брудній підлозі ванної кімнати. Текст має ретроспективний характер і побудований на принципі пригаду-вання. Спогади, навіяні певними предметами або місцями, в яких опиняється Ярка, створю-ютьфрагментарну і нехронологічну оповідь. Видається, що час у творі не є визначальним, тоді як простір відображає переживання кон-кретних відносин або ситуацій і стає визнача-льним у творі.  

Моніка Компанікова ставить під сумнів 
святість материнства. Між трьома генера-
ціями жінок у творі виявляється психологічно 
нездоровий зв’язок, причиною якого є наяв-
ність відповідної архетипної концепції мате-
ринства у свідомості кожної з них. Архетип 
матері як проекція ідеального образу не відпо-
відає реальності [11], в якій опиняються герої-
ні, що стало наслідком суворої ворожнечі Луції 
та Ірени, патологічної прив’язаності Ярки до 
Луції(або ж хлопчика-сусіда Крістіана до своєї 
матері) та намагання їй догодити, а також 
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Ірина РОМАНЧУК Принципи організації художнього простору в романі М. Компанікової «П’ятий човен» 
самого викрадення дітей. Ця спроба фіктивно-
го материнства співвідноситься із намаган-
ням витворити свій «правильний» простір, в 
якому Ярка почуватиметься комфортно, а 
також організувати таку сім’ю, в котрій ар-
хетипний образ матері буде наповнений відпо-
відно до уявлень героїні. Навіть для опису сто-
сунків авторка використовує просторові уяв-
лення: «Розмовляти з нею (мамою – Р. І.) було 
однаково, що кричати до третьої кімнати 
через одне велике порожнє приміщення. Так, 
ніби між нами був бар’єр кімнати, порожнечі, 
пустоти і двох стін. Її голос долинав з далечи-
ни приглушеним і незрозумілим» [12, 53]. Дослідники простору в літературних тек-стах В. Топоровта Н. Копистянська виділяють два різновиди хронотопів відповідно до їх  походження: топографічний хронотоп (або локальний), що його генерує сюжет, та психо-логічний хронотоп, який утворений самосві-домістю персонажів. Як бачимо, у творчості Моніки Компанікової домінантним є психоло-гічний часопростір, що володіє сюжетотвор-чою та стилістичною функціями. Текстопрос-тір «П’ятого човна» з усіма його підпростора-ми та переходами з одного в другий формує композиційну організацію роману, а те, яким саме способом хронотопи реалізуються у пси-хології літературних героїв, визначає непере-січний стиль письменниці.  Як зазначає В. Топоров, «спустошення» простору, зникнення його первісних дета-лей (…) вселяє в людину тривогу, як і протиле-жна операція «переповнення», його захара-щення надлишковими об'єктами призводить до тисняви і заважає орієнтації в просторі чи руху в ньому (…). Частково у зв’язку з цим слід виокремити наявність двох типів ставлення до простору: перше характеризується незаці-кавленістю, байдужістю (в цьому випадку про-стір практично не виходить за рамки фонової функції); другий, навпаки, пов’язаний з особ-ливим інтересом до простору, із здатністю ро-зуміти його сенс («прислухатись» до нього) або наповнювати його сенсом» [9, 251]. Роман «П’ятий човен» є яскравим прикладом того, як «спустошений» простір здатний впливати на психологічну атрофію персонажів, викликати певні фобії чи патології, персоніфікуватися та ставати частиною внутрішнього світу людини. 

Словацька дослідниця літератури М. Со-учкова зазначає, що «персонажі прози М. Ком-панікової часто «вростають» у простір, в яко-му живуть, зв’язок між людиною і її домом такий сильний, що річ стає антропоморф-ною» [13, 327]. Ірена була уособленням своєї квартири, в якій «темне освітлення підкрес-
лювало її постійний гнів так, що всі навколо 
теж ставали темними і непримітними»  [12, 37]. В Ірени завжди був «системно розкла-
дений мотлох та поступово накопичувались 
кічові предмети» [12, 37]. Луція ж була такою 
«пустою, як і її квартира, котра видавалась 
пограбованою» [12, 49]. Ірену оповідачка  прирівняла до «порожньої шафи» [12, 45].  Пересічні персонажі роману були «пустими 
посудинами» [12, 235], таким же пізніше став навіть вірний друг Ярки – Крістіан. Літературні герої М. Компанікової живуть в просторах, які авторка зображує неестетич-ним способом, це завждитемні, тісні або по-рожні приміщення часто з негігієнічними умовами, в яких герої втрачають свою екзис-тенцію – стають такими ж пустими. У романі «П’ятий човен» для хлопчика Крістіана, який, сидячи під столом, застромлював собі голки під нігті, не знайшлося місця для ліжка навіть у чотирикімнатній квартирі, Ярка з Луцієюпо-стійно переїздили з квартири до квартири, тому семирічна дівчинка часто прокидалась в картонній коробці. Навіть з появою власної постелі особистий простір Яркиобмежували мамині чоловіки, які здійснювали сексуальне насильство над дитиною. Проте письменниця не стільки акцентує увагу на ґвалтуванні  фізичному, як на моральному – душевній по-рожнечі, постійному пошуку свого місця та втраті власної ідентичності. «Безкінечність і незаповненість простору, його пустота (або ж страх порожнечі) позбав-ляють людину усіх можливостей орієнтації, тобто співвідношення себе з простором і його частинами. Людина абсолютно не належить до виміру, в якому перебуває; через це простір перебуває в стані вічного відчуження від «Я», яке намагається його пізнати (саме пізнання простору в даному випадку підлягає сумніву), і людину охоплює страх» [9, 250]. Ярка постій-но намагається втекти з пустої квартири,  де ненормальне життя стало нормою, до  
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Ірина РОМАНЧУК Принципи організації художнього простору в романі М. Компанікової «П’ятий човен» заміського будиночку, у ньому пізніше й пере-ховувались Ярка з викраденими двійнятами та Крістіан. Страх порожнечі, як і страх перед ванною кімнатою, де померла Ірена, стали джерелом психічної неврівноваженості дівчи-нки, спричинили її замкнутість, схильність до самоприниження та невиправдану покірність. Про свою квартиру дівчинка говорить як про зал очікування: «Як і в залі очікування, двері 
там не закриваються, взуття не знімають, 
можна плювати на землю і ліпити жувальну 
гумку під стільці. Сюди приходять обережно, з 
очікуванням чогось, а йдуть хутко, без про-
щання» [12, 18]. Слід також зазначити, що явище антропо-морфізму супроводжується зворотнім проце-сом – персоніфікацією простору, адже не ли-ше персонажі уподібнюються до свого будин-ку чи квартири, але й предмети починають поводитись, як живі істоти: у творі «шепочуть 
стіни» [12, 105], «стіна сама переселяється» [12, 127], «одяг розкиданий, як погані думки» [12, 197], «предмети в кімнаті дихають як 
сплячі діти» [12, 242]. Таким чином Моніка Компанікова через просторові уявлення  передає психологію своїх персонажів, яка у жіночому письмі є, так би мовити, «тонкою матерією». Отож, базові теоретичні поняття психоаналізу є обов’язковим інструментарієм для інтерпретації жіночого письма.  Окрім реальних хронотопів у творі постій-но з’являється ірреальний простір сну як по-вторення одних і тих самих мотивів снови-дінь, проте щоразу з новими уточненнями. Відомий психоаналітик З. Фройд вважає, що «сновидіння не схожі на неправильну гру му-зичного інструменту, якого торкнулась не рука музиканта, а якась зовнішня сила; воно не є беззмістовним чи абсурдним, воно не пе-редбачає, що частина нашої душі спить, а інша починає прокидатись. Сновидіння – повноцін-не психічне явище. Воно є здійсненням ба-жань» [10,37].Усі сни головної героїні зосере-дженні на водному просторі, в якому вона плаває, пірнає чи топиться. З. Фройд зазначає, що подібні сновидіння – це сновидіння про пологи чи народження, тобто занурення у во-ду дослідник трактує, як вихід із води. «До сновидінь про пологи належать і сновидіння про «спасіння». Спасіння, особливо порятунок 

з води, є рівноцінним народженню (…)» [10, 84]. Зважаючи на морально складні умови життя дванадцятирічної дівчинки, нашаруван-ня однакових сновидінь можна пояснити як нав’язливу ідею переродитись чи врятуватись.  Хронотоп сну як ірреальний простір яск-раво протиставляється реальним хронотопам у творі (заміському будинку чи квартирі),  серед яких вода є простором-каталізатором. Як засвідчують дослідники концепту води, «у 
свідомості наших предків кожному першоеле-
менту відповідала певна стихія: вода співвід-
носилася з простором, земля – з часом, во-
гонь – з душею, а повітря – з розумом» [3, 60]. Згідно зі слов’янським народними вірування-ми, вода є переходом в інший вимір чи спосо-бом очищення. Моніка Компанікова подає утоплення як звільнення, тому Ярка бачить свою смерть в озері цілком позитивно. Іроніч-ного забарвлення тексту надає загибель Луції у мілкій річці. Ця смерть є алюзією на твор-чість словацького письменника-романтика Івана Краска, оскільки слідчі назвали утопле-ну «заклятою панною у Вазі» (назвою героїні однойменної поеми «Заклята панна у Вазі»). У метафориці води та її різноманітних проявах в романі сфокусовано художній час і художній простір: образ ріки позначений швидкоплин-ністю часу, як і швидка й часта зміна оповіда-ча у творі; занурення в озеро означає перехід в інший світ, зміну простору; човен як своєрі-дний «Ноєв ковчег» символізує для головної героїні порятунок. Ю. Лотман розглядає простір у тексті як семіотичний, утворений знаками різної при-роди; «структура простору тексту стає модел-лю структури Всесвіту, а внутрішня синтагма-тика елементів тексту – мовою просторового моделювання» [6, 256]. Кожен структурний уривок чи абзац роману М. Компанікової по-в’язаний із наступним певними знаками-символами, котрі герої, як і читач, віднахо-дять у художньому просторі тексту, котрі що-разу доповнюються і накладаються один на одного. Комплексне уявлення про фантомне поняття «п’ятого човна» дізнаємося з остан-нього сну Ярки, у якому вона плаває в темно-му озері, де її оточують чотири човни: на од-ному стоїть Петер (батько однокласниці та коханець тридцятирічної Ярки), на другому 
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Ірина РОМАНЧУК Принципи організації художнього простору в романі М. Компанікової «П’ятий човен» сидить Луція, на третьому лежить Ірена, а в четвертому сховані Крістіан і двійнята, що плачуть. Кожен човен кличе Ярку на свою па-лубу, однак дівчинка не бачить п’ятий човен, котрий би був призначений саме для неї, вона не знаходить іншого виходу, окрім як втопи-тись.Символ п’ятого човна є тим необхідним для Ярки особистим простором, котрий вона/усі персонажі твору/сама авторка постійно шукають, та не можуть знайти.  «Індивідуалізація історії означає віддзер-калення історії через призму художніх фігур-індивідів (через «я»); історія постає або тлом, яке супроводжує індивідуальну історію, або хлюструється на прикладах конкретних доль, які є агентами фікційного художнього просто-ру. Таким чином, простір визнається як клю-човий вимір в утворенні ідентичностей»  [8, 88]. На прикладі роману «П’ятий човен» словацької письменниці Моніки Компанікової ми спостерігаємо принцип неестетичного  зображенняння художнього простору, який викликає психологічну залежність у своїх пе-рсонажів і має схильність до антропоморфіз-му. Хронотопи, що фігурують у творі, перева-жно контрастують між собою, що надає дина-мічності фрагментарному письму авторки. Категорія простору є центральною у творчос-ті Моніки Компанікової, оскільки через прос-тір героїні творів знаходять самих себе, що приводить нас до однієї з основних тематик сучасної жіночої прози в цілому – пошуку вла-сної ідентичності. 
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THE PRINCIPLES OF SPACE REPRESENTATION  
IN THE M. KOMPANIKOVA NOVEL THE FIFTH BOAT 

 

There are introduced the principles of space representation in the article, which is marked by unaes-
thetic features and anthropomorphic depiction in the novel The Fifth Boat, written by Slovak writer Monika 
Kompanikova. The subject of this study is modeling chronotopefeatures in the modern women's prose, its 
connection with the own identity searching, representation of unreal space, like dreams, and psychoanalytic 
method of postmodernwomen's literatureinterpretation. 

Key words:  women's prose, chronotope, dreams, unreal space, unaesthetic space, anthropomorphism, 
own identity. 
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Любов РОМАНЮК Ідейно-естетичні орієнтири української літератури 20-х років ХХ століття 

20-ті роки минулого віку є складною,  яскравою і водночас трагічною сторінкою в історії української літератури, які характери-зуються небувалим розквітом мистецького слова. Тогочасний літературний процес від-значається нуртуванням різноманітних сти-льових течій і напрямів, представники яких збагатили українську літературу новими об-разами та мовно-виражальними засобами. Це один із найпотужніших періодів в історії української культури, який змінив ідейно-естетичні засади розвитку культурного про-цесу. Національна література була одним з найвагоміших чинників розвитку української культури. У житті українців це був тернистий шлях до свободи та державної незалежності. Боротьба за волю народу яскраво відобрази-лась у культурному та літературному русі. У мистецькій сфері продовжували розвива-тись модерністські напрями й течії: неороман-тизм, імпресіонізм, експресіонізм, символізм, футуризм. До літератури прийшло покоління 

молодих талановитих письменників – П. Тичи-на, М. Рильський, В. Сосюра, Остапа Вишня, М. Йогансен, О. Слісаренко, Ю. Яновський, О. Довженко, М. Зеров, В. Свідзинський та ін.  Найбільш помітною постаттю в літератур-ному житті 20-х років був М. Хвильовий – ви-знаний літературний лідер, палкий прихиль-ник європейського шляху розвитку українсь-кої культури. Вплив Хвильового на розвиток прози двадцятих років важко переоцінити. Поява 1923 року збірки «Сині етюди» одразу змусила заговорити про молодого письменни-ка як про майстра, вона принесла авторові за-служене визнання і статус лідера цілого поре-волюційного мистецького покоління. Олек-сандр Білецький, Юрій Меженко, Олександр Дорошкевич, інші критики захоплено відзна-чили формальне новаторство прози Хвильово-го. Відмова від чіткого сюжету, складна й  вибаглива оповідна структура, незвичність і багатоаспектність стосунків автора та опові-дача в тексті, розмаїтість засобів авторської 

ИРИНА  РОМАНЧУК  г .  Л ь во в  
ПРИНЦИПЫ ОРГАНИЗАЦИИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОСТРАНСТВА  

В РОМАНЕ М. КОМПАНИКОВОЙ «ПЯТАЯ ЛОДКА» 
В статье раскрыты принципы организации художественного пространства, которое в рома-

не «Пятая лодка» словацкой писательницы Моники Компаниковой отмечено чертами неэстетич-
ного и антропоморфного изображения. Проблематикой данного исследования являются особенно-
сти моделирования пространства и времени в современной женской прозе и его связь с поиском 
собственной идентичности, а также изображения ирреального хронотопа сновидения и психоана-
литичниий метод его интерпретации в постмодернистской женской литературе. 

Ключевые  слова :  женская проза, хронотоп, сновидения, ирреальное пространство, эстети-
ческое пространство, антропоморфизм, собственная идентичность. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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ІДЕЙНО-ЕСТЕТИЧНІ ОРІЄНТИРИ  
УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ 20-х РОКІВ ХХ СТОЛІТТЯ 

 
У статті йдеться про шляхи формування та розвитку української літератури 20-х років  

ХХ століття з погляду літературної критики. 
Ключові  слова :  література, критика, стильові течії. 
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Любов РОМАНЮК Ідейно-естетичні орієнтири української літератури 20-х років ХХ століття репрезентації (скажімо, від окремих ліричних відступів, численних інтертекстуальних алю-зій та ремінісценцій – аж до одверто епатаж-ного плакатного звертання до розгубленого читача з автокоментарем і роз’ясненням ав-торських композиційних намірів. «По творах Хвильового можна писати розвідку про ево-люцію революційної психіки» [7, 57–58] – за-значав Ю. Меженко. «Хвильовий одразу ви-значив усе коло тем української революційної белетристики. Він увів героїку революції, – тему малих, непомітних героїв, стрілочників революції. /.../ Фрагментарність, ведення опо-віді в декількох планах, пов’язаних ліричними роздумами, історико-культурними спогадами й аналогіями – все це було сприйняте як од-кровення [3, 881], – писав Микола Зеров. Після виходу романів В. Підмогильного «Місто», О. Досвітнього «Американці», «Соняч-ної машини» В. Винниченка розгорілися дис-кусії про зображальність, реалізм, сюжетність тощо. Кожен зі згаданих авторів орієнтується, очевидно, на читабельність, на завоювання коли не масової, то принаймні широкої попу-лярності. Варто зауважити, що критики двад-цятих років охоче посилалися на читацькі уподобання й читацьку думку, але при цьому серйозного, з застосуванням соціологічних методик, дослідження смаків і пріоритетів споживачів художньої літератури ніхто,  здається, регулярно й цілеспрямовано не про-водив, якщо лишити поза увагою епізодичні анкетування й певний бібліотечний облік. Все ж про необхідність заволодіти читацькою увагою в середині десятиліття говорили й писали багато. Пришвидшувався процес урба-нізації, місто українізувалося, молода, зокре-ма студентська, аудиторія виявляла інтерес саме до української книжки. У контексті так званої «боротьби двох культур» ця проблема україномовної літератури для масового чита-ча обговорювалася і в ході літературної дис-кусії 1925 року. Реалістична традиція, здава-лося б, була найсильнішою в українській про-зі попереднього періоду. Реалізм Нечуя-Левицького, Панаса Мирного, Івана Франка – це й була та лектура, на якій і формувалися смаки українського читача в передреволюцій-ні роки. В добу раннього модернізму визнача-льними здавалися суб’єктивні, нереалістичні 

течії – символізм, неоромантизм, експресіо-нізм. Очевидно, що й сам реалізм, який втра-тив роль мейнстрімної течії, посів місце поряд з кількома іншими, став більш, сказати б, «інтровертним», психологічним, індивідуаліс-тичним і водночас менш заангажованим соці-альними проблемами. Неореалізм Володи мира Винниченка суттєво відрізняється від манери письма Нечуя-Левицького, Панаса  Мирного чи Свидницького. Уже в ранніх своїх оповіданнях (як-от «Краса і сила») Винничен-ко свідомо пародіює манеру автора «Миколи Джері». Від попередньої традиції реалісти двадцятих швидше відштовхувалися, шукаю-чи для себе нових взірців. Частина літерато-рів орієнтується на авантюрний роман та но-велу, дбає про гостроту, напругу сюжету, який мусить міцно тримати читацьку увагу. До то-го ж досвід революцій і громадянської війни дає для цього більш ніж достатній матеріал. На авантюрну, динамічну гостросюжетну про-зу орієнтувалася так звана «Техно-мистецька група «А» – частина колишніх ваплітян, які не пішли в «Пролітфронт», а зосередилися швид-ше на формальних завданнях. Йдеться про Олексу Слісаренка, Майка Йогансена, Юрія Смолича, ряд інших харківських прозаїків. Поетика «лівої», як тоді казали, авангардної прози грунтувалася на різних традиціях і впливах. По-перше, можна говорити про пи-льне навчання у таких майстрів гостросюжет-ної новели, як О’Генрі, про свідоме засвоєння прийомів утопічного, науково-фантастичного роману. Саме наприкінці двадцятих і в на-ступне десятиліття українські романісти охо-че звертаються до цього жанру (В. Винничен-ко, Д. Бузько, Ю. Смолич, В. Владко).  Важливою для того часу, для української ситуації особливо, була формалістська інтерп-ретація літературної еволюції, зміни мистець-ких генерацій. Формалісти бачать цю еволю-цію як конфлікт батьків і дітей, причому «діти», відкидаючи ідеали й програми бать-ків, орієнтуються на спадщину тих, кого запе-речувало попереднє покоління. Цю проблему зміни мистецьких поколінь в українській лі-тературній критиці чи не першим означив на сторінках «Української хати» Микола Євшан, із задоволенням констатувавши, що лише на початку ХХ століття українські митці нарешті 
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Любов РОМАНЮК Ідейно-естетичні орієнтири української літератури 20-х років ХХ століття вважають за потрібне маніфестувати свою незгоду з попередниками, відстоювати нові, модерні естетичні цінності. Адже в попередні десятиліття естетичні програми й цінності просто менше бралися до уваги, бо україно-фільська ідеологія об’єднувала письменників у ситуації, коли для літератури важливішим вва-жалося не як писати, а що, не форма й стиль, а зміст та ідеологія. Естетизм модерністів актуа-лізував цю проблему маніфестування естетич-них програм. У двадцяті роки проблеми визна-чення естетичних орієнтирів, відмежування від одних програм і солідаризація з іншими були дуже важливими. Антипозитивістські, антинародницькі тенденції, відстоювані мо-дерністами, зіштовхувалися зі спробами закон-сервувати ці святощі попередньої генерації. Прихильники модерної й старосвітської украї-нської літератури палко відстоювали свої по-зиції. Ще одною лінією розходження було став-лення до реалізму: продовження й розвиток панівної в другій половині ХІХ століття реаліс-тичної тенденції чи заперечення її на користь новітніх суб’єктивізованих стилів, причому як модерністських, так і авангардистських. Спробу дати теоретичне обгрунтування засад «лівої» прози зробив Майк Йогансен у книжці «Як будується оповідання». Йогансен протиставляє романтичне трактування мис-тецтва (і тут він долучається до антироман-тичних тенденцій, загалом, притаманних єв-ропейському модернізмові) – та формалістсь-ку, авангардистську інтерпретацію художньої творчості як ремесла, уміння. Якщо молодий новеліст, котрому іронічно адресовано Йоган-сенову книжку, «зостається при тій думці, що мистецтво – це щось високе... святе... так не схоже на земні діла й ремества... таке чисте... кришталеве, як спів соловейка в місячну ніч під зоряним небом. /.../ коли так, то мені з ним не по дорозі. Хай тоді йде в науку до істо-риків літератури, а для мене чесність і  ясність – найдорожче. Мистецтво є ремество, не таке почесне, правда, як шахтарство та слюсарство, але все ж таки воно може бути цілком чесним і поважним ремеством» [4, 372]. Сам жанр своєї публікації автор іронічно визначає як посібник для літераторів – почат-ківців і не відмовляє в задоволенні гратися, пародіюючи й коментуючи, з елементами різ-

них дискурсів, зокрема вже згаданим форма-лістським, авангардистським, пролеткультів-ським тощо.  Якраз у зв’язку з осмисленням досвіду авангардної прози та поезії можна говорити про цікаві теоретичні узагальнення. Окрім Майка Йогансена, варто згадати таких теоре-тиків харківського «журналу лівої формації мистецтв» «Нова генерація», як Леонід Скрип-ник та Олексій Полторацький. Вони цікав-ляться проблемами романної композиції, рит-му, оповідної структури. Старому романному жанрові закидається статичність, натомість новий роман мав би бути перш за все динамі-чним. Майк Йогансен оцінює це так: «Він ста-рий не тільки тому, що за ним, за цим шабло-ном, розповідав дід на колоді, не прикрашаю-чи свого оповідання нічим, крім брехні. Він старий не тільки тому, що це є природна й первісна і найпростіша форма розповідання. І не тільки тому він старий, що він простий і нехитрий, як душа того дикуна, що колись його вигадав. Він старий ще через те, що він статичний» [5, 54]. Теорія й практика лівого роману не  завжди знаходила підтримку. Все ж таки це була лише одна з-поміж чільних тенденцій розвитку тогочасної української літератури. Але варто пам’ятати, що саме представники цієї школи спромоглися на, можливо, найак-тивнішу саморефлексію, на створення засад теорії авангардного письма. Водночас анти-фабульні пасажі знайдемо у багатьох тогочас-них критиків і письменників. Щодо практики, то такі авторитетні поціновувачі, як Олек-сандр Білецький, завважували своєчасність, актуальність появи авантюрного роману (в даному разі мається на увазі Слісаренків «Чорний Ангел»): «В українській літературі, власне, вперше з’явився добротний авантюр-но-революційний роман. Дія в ньому не пере-носиться в столиці капіталістичного Заходу, часто невідомі й самим письменникам, події не летять одна на одну, як у кіно, а розгорта-ються закономірно, причому – з наростаючим темпом, завдяки чому досягається велика фа-бульна зацікавленість» [2, 7]. Так, Слісаренко в «Чорному Ангелі» зображує події, що розго-ртаються десь в забутій поліській глушині, герой-винахідник працює над розробкою  
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Любов РОМАНЮК Ідейно-естетичні орієнтири української літератури 20-х років ХХ століття неймовірно потужної нової речовини, і цей винахід допоможе змінити світ. Тлом цього «наукового» мотиву є життя злиденної кому-ни, протиборство різних політичних сил, вре-шті, більшість героїв вдягають на себе якісь маски, ще більше ускладнюючи стосунки й колізії. Роман безперечно вирізнявся як зра-зок добротної читабельної прози, коли сюжет тримає читача в напрузі і разом з тим викли-кає інтерес психологія персонажів, мотивація їхніх дій. Але, скажімо, Олексі Слісаренкові критика часто закидала гонитву за низькоп-робними ефектами, коли задля сюжетної на-пруги, задля гостроти інтриги жертвувалося психологічною переконливістю, достовірніс-тю, а орієнтація на мовлення персонажів при-водила до надмірного й непотрібного засмі-чення мови жаргонізмами, просторічними словами тощо. Від цієї тенденції старалися відмежуватися прозаїки різних стильових орі-єнтацій. Скажімо, Валер’ян Підмогильний у вступному слові до збірки 1927 року «Проб-лема хліба» (скомпонованому у формі листа до близького авторового приятеля Євгена Плужника) не без самоіронії нарікав: «І цей мій обов’язок доповнити себе серйозністю в письменстві має виявитися насамперед в од-киданні сюжету. Ох, цей хвальний сюжет і не менше славетна фабула! Чи не в катастрофіч-ному прагненні сучасного читача до легкот-равности і забавности бере свої коріння ця непевна пара? Його рація, і читач може бути певен, що його вимоги задовольнять, – він споживач, він купує». Тобто завоювання масо-вого читача одразу ж виявилося пов’язаним із загрозою для «високої» літератури. Сам Ва-лер’ян Підмогильний взорується на зразки французького психологічного роману мопаса-нівського типу. «Місто» з’явилося 1928 року і одразу ж викликало гострі дискусії. З боку ревнителів пролетарської чистоти українсь-кого письменства посипалися звинувачення в «буржуазному психологізмі», «міщанстві», в тому, що не показано благотворних наслідків радянського будівництва, не представлено справжнього нового героя тощо. Однак біль-шість авторитетних критиків зустріли роман Підмогильного дуже схвально. Так, Андрій Ніковський писав, що романи, які з’явилися майже водночас, – як «Місто», «Недуга» 

Є. Плужника, «Смерть» Б. Антоненка-Давидо-вича, «свідчать про солідне й підготоване  попередньою роботою зрушення на шлях  більших монументальних, композиційно роз-роблених творів серед молодих наших пись-менників» [6, 106]. Полярні оцінки критики були по-своєму закономірними. Адже в «Місті» Підмогильний виводить незвичного для української літератури амбівалентного героя. Позитивний чи негативний це персо-наж? Таврувати Степана Радченка чи все ж виправдати? Грішник він чи шукач істини? На такі питання тогочасна критика не завжди вміла знайти відповідь. Це якраз модернізм намагався осягнути сенс складності сучасної дійсності, представити героя, який не надава-вся бути зразком для наслідування. Модер-ний роман нікого не повчав, не брав на себе педагогічні функції. Між тим на кінець два-дцятих років від літератури все більше вима-гали виконувати «виховні» функції, допомага-ти владі у формуванні радянської моралі. Так що Степан Радченко в цьому сенсі був ніби не зовсім на часі. В. Мельник детально продемо-нстрував схему таврування роману В. Підмо-гильного. Ось один з його етапів: «Тож не  дивно, що новий, 1929 рік розпочався органі-зацією диспутів та конференцій у молодіжних аудиторіях, де давалася «відсіч» попутниць-ким ідеям роману. Інформація про обговорен-ня пролетарськими студентами Харкова 12 січня «Міста», так, до речі, й розпочиналася: «Студенти пильно стежать за сучасним літе-ратурним життям і дають гостру відсіч всіля-ким ухилам від генеральної лінії нашого буді-вництва. Отже, вульгарний соціологізм всту-пав у пору свого змужніння» [8, 244]. Тож, українська література 20-х років ми-нулого століття була спрямована на пошук нових форм і засобів самовираження та світо-сприйняття. 
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L I UB O V  ROM A N I U K M y k o l ai v   

IDEOLOGICAL AND AESTHETIC GUIDELINES OF UKRAINIAN LITERATURE  
OF THE 20s OF THE XX CENTURY 

 

The ways of formation and development of Ukrainian literature of the 20s of the XX century from the 
viewpoint of literary criticism are investigated in the article. 

Key words:  literature, criticism, stylistic trends.  
ЛЮБОВЬ  РОМАНЮК  г .  Н и к о л а е в  

ИДЕЙНО-ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ОРИЕНТИРЫ УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
20-х ГОДОВ ХХ ВЕКА 

 

В статье рассматриваются пути формирования и развития украинской литературы  
20-х годов ХХ века с позиций литературной критики. 

Ключевые  слова :  литература, критика, стилевые течения. Стаття надійшла до редколегії 02.03.2016    УДК 821.161.04.09 
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ВЕЛИКОДНІ АЛЮЗІЇ У ПРОПОВІДЯХ 
КИРИЛА ТУРОВСЬКОГО 

 
У статті розглянуто великодні проповіді давньоукраїнського проповідника ХІІ ст. Кирила Ту-

ровського. З’ясовано, що у своїх гоміліях він покладався на новозавітну традицію у зображенні Вос-
кресіння Христового, а також використовував апокрифічні легенди. 

Ключові  слова :  Великдень, проповідь, Євангеліє, алюзія, перифраз. Жанр проповіді виник в українській літе-ратурі після запровадження  християнства на Русі, внаслідок чого з’явилася потреба у про-паганді нового віровчення. Проповідницьке слово покликане було наставляти новонавер-нених до християнської віри «на путь правед-ну», боротися з «гріхом», сприяти релігійному вихованню, відтак воно пронизане мораль-ним дидактизмом і тлумаченням основних 

християнських заповідей. На початковій ста-дії у розвитку цього жанру важливим чинни-ком християнської просвіти й утвердження релігійної догматики було звернення до клю-чових подій у житті засновника віровчення Ісуса Христа – його появи на світ та смерті й воскресіння. Найбільшу увагу Кирила Туровського (бл. 1130–1182) привернув великодній цикл 
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Оксана САВЕНКО Великодні алюзії у проповідях Кирила Туровського подій, зображених у канонічних євангеліях. Його перу належить декілька проповідей, приурочених Великодню – «Святаго Кирила мниха Слово о сънятии тћла Христова с крес-та и о мироносицах, от сказания евангельска-аго, и похвала Иосифу в недћлю третью по Пасцћ»,. «Слово Кюрила недостойнаго мниха на святую паску во свћтоносный день воскре-сенія Христова от пророческих сказань», «В недћлю цвћтную о сказании євангельстћм святого Кирила». «Слово в неділю по Великодні» – пропо-відь урочиста, якій притаманний не лише ви-сокий стиль, а й густа образність, що проявля-ється передусім у містких метафорах, симво-лах та алегоріях. Загальна образна структура постає в художньому паралелізмі: Великдень (Воскресіння) – Весна. Кожен із ключових ком-понентів розгортається у низці образних варі-ацій, домінантою яких є прославлення воскре-сіння Ісуса Христа як воскресіння духовного буття на Русі: «Ныня солнце красуяся к высотћ въсходить и радуяся землю огрћваеть, възиде бо нам от гроба праведное солнце Христос и вся вћрующая ему спасають» [2, 278]. На початку проповіді алегорія весняного відродження стосується запровадження хрис-тиянства на руських землях: з одного боку, похмура пора «язичеського кумирослуженія», «зима гріховна», а з іншого – «благорозумія», «Христова віра», «апостольське вчення». Вло-влюється і ремінісценція із «Слова про Закон та Благодать» митрополита Іларіона, коли йдеться про те, що «давній закон із суботами його і пророками» поступається «закону Хри-ста», як місяць поступається «більшому світи-лу». У середині проповіді ця думка набуває форми чіткої антитези, значення якої не стільки художнє, скільки ідеологічне: «Днесь 
ветхая конець пріяша, и се быша вся нова, въскресенія ради». У проповіді Кирило Туровський вдається до пейзажних замальовок, що є досить рідкіс-ним явищем для богословської літератури, але це можна розцінювати як вплив автохтон-ної народно-обрядової поезії, зокрема весня-нок: «Днесь весна красується, оживляющи земное естьство; бурній вћтри, тихо повћва-юще, плоды гобьзують и земля сћмена питаю-ще зеленую траву ражаеть» [2, 278]. Проте ці 

пейзажі не мають у творі самостійного харак-теру, а є лише складовою частиною цілісного образу. Друга частина художнього паралеліз-му – ось такі «роз’яснювальні» образи: «Весна убо красная вћра єсть Христова», «бурніи же вћтри грћхотвореній помысли, иже покаяніемь претворшеся на добродћтель душеполезныя плоды гобьзують: земля же естьства нашего, акы сћмя слово божіе пріимши, и страхомь его присно болящи, дух спасенія ражаеть»; «Бћхом бо преже акы древа дубравная, не имуще пло-да, ныняже присадися Христова вћра в нашемь невћрьи, и уже держащеся корене Іосћева, яко цвћты добродћтели пущающе, райскаго пакы-бытья о Христћ ожидають» [2, 280]. Алегорич-ний смисл з відповідною символічною образні-стю мають такі рядки: «Ныня новоражаеміи агньци, быстро путь беруще, скачють, и скоро к матерем възвращающеся веселяться, да и пас-тыри свиряюще веселіемь Христа хвалять». Автор не подає слухачеві завдання чи спонуку розгадати суть алегорії, символів, а сам їх розт-лумачує: «Агнеца, глаголю, кроткыя от язык люди, а унца кумирослужителя невЂрных стран, иже Христовомь въчеловЂченіемь и апостольскымь ученіемь и чюдесы, скоро по закон емъшеся, к святЂй церкви възвративше-ся, млеко ученія ссуть» [2, 280].  Кирило Туровський підкреслює, що воск-ресіння можливим стало завдяки «ратаям сло-ва», котрі, як справжні землероби, «крестьное рало в мысленых браздах погружающе, и браз-ду покаанія почертающе, сћмя духовное въсы-пающе, надежами будущих благ веселяться». До «ратаїв слова» проповідник передусім відносить ченців, вдаючись до традиційного у народній словесності образу – трудолюбивої бджоли. Цей образ, як і у фольклорі, символі-зує мудрість: «Ныня мнишьскаго образа тру-долюбивая бчела, свою мудрость показающи, вся удивляеть». А «мудрість» полягає, на дум-ку Туровського, у тому, що ченці, «в пустынях самокърміемь живуще», на «квітах» (можна це розшифровувати як «книги», «Святе Пись-мо», «богословські твори») «медвенная соты сътворяют». Тим самим автор тут започатко-вує апологію чернецтва Русі.  Так само із захопленням він мовить про церковний спів, називаючи хори «доброголо-сими птицями». Тема співу завершується  
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Оксана САВЕНКО Великодні алюзії у проповідях Кирила Туровського урочистим побажанням кожному: «свою кая-жьдо поющи пћснь, славить бога гласы немо-лчьными...», перегукуючись із прадавньою українськокою традицією весняного співу як вираження піднесеного весняним відроджен-ням духу. У «Слові на Святу Пасху» Кирило Туровсь-кий, прославляючи Воскресіння Христове, створює алюзію на останній земний час Ісуса, викладений в апокрифічних євангеліях: «Нынѣ сугубая радость всѣмъ христіанамъ и веселіе міру неизреченное ради наступивша-го праздника, вмѣсто скорби прежде бывшаго таинства. Какая же была скорбь предшество-вавшаго таинства? Предъ вчерашнимъ днемъ Господь нашъ Іисусъ Христосъ, какъ че-ловѣкъ, былъ распинаемъ, а какъ Богъ помра-чилъ солнце и преложилъ луну въ кровь, и тьма была по всей землѣ; какъ человѣкъ, во-зопивъ, испустилъ духъ, а какъ Богъ потрясъ землю и распались камни; какъ человѣкъ былъ прободенъ въ ребра, а какъ Богъ разд-ралъ пополамъ завѣсу древняго закона! Какъ агнецъ изліялъ свою кровь вмѣсто агнцевъ, закалаемыхъ въ пустынѣ для жертвы, и при-несъ собою жертву Богу Отцу за спасеніе все-го міра; какъ человѣкъ былъ положенъ во гробѣ, а какъ Богъ освятилъ олтарь церкви изъ язычниковъ» [6, 7]. У цьому фрагменті опорними образами алюзії є «розп’яття на хресті», «померкле сон-це», «тьма на всій землі», «потрясіння землі», «кров Христа», «розідрана надвоє завіса» (ці образи наявні в кожному з євангелій), а сама алюзія побудована на художньому паралеліз-мі: Христос як людина і Христос як Бог.  Тему сходження Ісуса у пекло Туровський запозичив з апокрифів, однак ця уявна карти-на має прозорий ідеологічний зміст: «Сошелъ самъ Господь въ адъ и попралъ бѣсовское царство крестомъ и умертвилъ смерть, и сѣдящіе во тмѣ увидѣли свѣтъ, и связанные нищетою и желѣзомъ освобождены; Онъ вос-хитилъ сокровища ада и нынѣ вышелъ изъ него въ силѣ Божіей и въ славѣ святыхъ анге-ловъ. Порабощенныя души человѣческія освобождены и вводятся въ рай, прославляя имя Христово» [6, 8].  Очевидно, що в проповіді це є ключовим моментом, оскільки Туровський прагнув на-

голосити на жертовному подвигові Христа, на його місії Спасителя, відтак актуалізував події тичолітньої давності таким чином, щоб на-близити їх до своїх сучасників, змусити їх ніби знову пережити ту трагічно-оптимістичну подію. Проповідник підносить значення свята Воскресіння, закликаючи причаститися «тілом Христа» як джерелом вічності, називає цей день великим і значущим для кожного християнина: «Христіане, съ вѣрою вкушаю-щіе сіе тѣло, освящаются и получаютъ жизнь вѣчную. Итакъ, братіе, вкусимъ, сего живот-ворящаго брашна и съ любовію облобызаемъ другъ друга, взаимно отъ всего сердца про-щая прегрѣшенія. – Воскресеніе Христово на-зывается великимъ днемъ. Поистинѣ великъ день сей не потому, чтобы онъ имѣлъ больше часовъ, но ради великихъ чудесъ, совершен-ныхъ Спасителемъ Іисусомъ Христомъ. Нынѣ ангелы съ людьми ликуютъ, и люди освящаю-тся Господомъ, пріемля Духа Святаго» [6, 10]. Можна припустити, що визначення Ту-ровського «великий день» увійшло як у цер-ковну, так і в народну традицію називати це свято Великоднем.  У цій проповіді чимало художніх парале-лізмів – улюбленого прийому у проповідниць-ких текстах Туровського. Зокрема, він у двох смислових площинах мовить про Пасху: «Называется пасхою ради закланныхъ Моисе-емъ въ Египтѣ агнцевъ, кровью которыхъ по-мазавши дверныя перекладины и косяки до-мовъ, израильтяне избѣгли смерти отъ анге-ловъ, убивающихъ египтянъ. Такое же значе-ніе имѣетъ и настоящая (новозавѣтная) пас-ха: нынѣ закланъ былъ священниками агнецъ Божій Іисусъ Христосъ за спасеніе всего міра и всероднаго прародителя Адама извелъ изъ ада; потому что Онъ не ради однихъ правед-никовъ сходилъ на землю, но ради всего міра, падшаго чрезъ преступленія; Онъ взялъ на себя грѣхи всѣхъ людей и вознесъ ихъ на крестъ» [6, 9]. Віра Сулима звернула увагу на особливос-ті хронотопу у цій та іншій проповідях Кири-ла Туровського, де «відбито християнське ро-зуміння земної історії: історії профанного зе-много часу, який починається від сотворіння світу, від гріхопадіння Адама. З’ява на землі Ісуса Христа стає кардинально новою віхою в 
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Оксана САВЕНКО Великодні алюзії у проповідях Кирила Туровського розвитку людства. Христос зупиняє плин про-фанного часу, він постає вісником світу сакра-льного, вічного. Для автора цих проповідей сакральні події, які відзначені в церковному календарі, існують у вічному світі і тривають у світі дочасному, а святкове богослужіння відновлює містичний зв’язок із подіями свя-щенної євангельської історії, які відбуваються тут і тепер» [5, 417]. Тому не випадково автор мислить давні події як сьогоднішні, досягаю-чи ефекту присутності історії у свідомості су-часної йому людини: «Днесь Христос от Вифа-нья в Єрусалим входить», «Предъ вчерашнимъ 
днемъ Господь нашъ Іисусъ Христосъ, какъ человѣкъ, былъ распинаемъ» тощо.  У проповіді «Кирила мниха о человћчь-стћи души и о телеси, и о преступлении Божия заповћди, и о воскресении телесе человћча, и о будущем судћ, и о муцћ» порушена тради-ційна для християнства тема душі і тіла, але й тут натрапляємо на алюзію Воскресіння Хрис-та. Ця алюзія постає із роздумів проповідника над людською гріховністю: Адам согрішив тому, що спокусилося тіло його на забороне-ний плід, внаслідок цього він втягнув усе людство у пекло. Однак Туровський закликає: «Вћруйте же в правду въскресению человћче-ских телес»; хоч люди смертны, але «вижь всћх человћк телесем въскреснуть» [3, 306]. Мотив воскресіння виводиться із того, що во-скрес Христос, «смертію смерть подолавши». Проповідник узагальнює свої роздуми споді-ванням на оновлення усієї землі і воскресіння всіх померлих: «Єгда же придеть oновити зем-лю и въскресити все умершая, яко же сам Бог прежде глаголя, тогда «вси сущи в гробћх услышат глас Сына Божия и оживуть (…) Тог-да бо души наши в телеса вниидуть и прии-муть въздаяние каждо по своим дћлом» [3, 8].  Найбільш наближеною до євангельських текстів є проповідь Кирила Туровського «Слово про зняття тіла Христового з хреста». Водночас цей твір умістив чимало апокрифіч-них форагментів, які покликані були ширше розтлумчити євангельський сюжет, надати йому необхідного ідеологічного спрямування та релігійної екзальтації.  В основі проповіді – євангельський текст про похорон Ісуса Христа. Тоді там були жінки-мироносиці та «муж багатий з Ариметеї»  

Йосип, який випросив у Пілата тіло Ісуса, щоб поховати: «І взяв Йосип Ісусове тіло, обгорнув його плащаницею чистою, і поклав його у гро-бі новому своїм, що був висік у скелі. До две-рей гробових привалив він невеликого каме-ня та й відійшов» (Матвій, 27:59-60).   Туровський не раз цитує у проповіді авто-рів канонічних євангелій: «яко же глаголет Матфћи», «о тћх Лука написал», «тћмь же Иоан рече», «Марко же о всћх повћдаеть мюроноси-цах». Проте широко залучає до проповіді апок-рифічний метераіл, забарвлюючи його автор-ською інтерпретацією. Євангельські сюжетні лементи, які передаються майже дослівно, служать своєрідним змістовим каркасом у проповіді, а простір міє ними заповнюється емоційними монологами та драматичними діалогами. На початку проповіді Туровський, зазна-чивши, що біля померлого на хресті Ісуса була тільки його мати Марія, моделює «плач Бого-родиці», який відомий лише з апокрифів. Вид-но, у перші десятиліття впровадження хрис-тиянства на Русі у місцевих проповідників не було певного упередження щодо апокрифів: вони покладалися на них у компонуванні сво-їх проповідей, знаходячи в апокрифах необ-хідний для них матеріал, зокрема такий, який би мав найбільший емоційний вплив на слу-хачів. Монолог Богородиці коло хреста якраз і володіє такою властивістю.  Для того, щоб пересвідчитися у цьому, порівняймо фрагменти із проповіді Туровсь-кого з відповідним фрагментами із апокрифі-чного «плачу Богородиці». 
Туровський: «Увы мнћ, сыне! Не повиньнъ сы поруган бысть и на крестћ смерти въкуси. Како тя тьрниемь вћнчаша, и зълчи с оцтом напоиша, и еще и пречистая ти ребра копиемь прободиша! Ужаснуся небо и земля трепе-щеть, июдћйска не търпяше дерзновения; со-лнце помьрче и камение распадеся, жидовс-кое окаменение являюще. Вижю тя, милое мое чадо, на крестћ: нага висяща, бездушна, безрачна, не имуща видћния, ни доброты, и горько уязвляюся душею. И хотћла быхъ с тобою умрети – не терплю бо бездушьна тебе зрћти. Радость мнћ отселћ никако же прикос-неться – свћт бо мой и надежда и живот,  сын и Бог, на древћ угасе. Кде ми, чадо,  
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Оксана САВЕНКО Великодні алюзії у проповідях Кирила Туровського благовћствование, еже ми древле Гаврилъ глаголаше: “Радуйся, обрадованная, с тобою Господь!” – цесаря тя и сына вышняго нари-цая, Спаса миру и животворца всћмь, и грћхомъ потребителя! Ныня моего чаяния, радости же и веселия, сына и Бога лишена быхъ. Увы мнћ!...» [4, 310–312]. 
Апокриф: «О сыну мой прелюбезнћйшій, сладкій мой свћте! Увы мнћ, где нынћ бла-говћщенная ми радость от Гаврила, яко царя тя проповћда и Сына Божія! И нынћ тя вижду внезапну мертва и нага, зраненнаго без мило-сти, не на престолћ царском Давида отца мое-го, а на крестћ сромотном висяща посредћ двох разбойников (…) Яко цар ваш и содћтель паде в брани и подялъ многіє рани през невћрніє погани. Вся плоть єго безгрћшная без милости израненна, а риза єго невидимо-го божества вся кровію скропленна. Увы мнћ, жалость то от вћка неслыханная, и души моей в горести не оплаканная…» [1, 247–248]. Крім того, що у цих фрагментах наявні відповідний пафос, ритміка голосінь, спрямо-ваність мовлення на той самий об’єкт, симво-ліка однакової семантики, алюзії на євангель-ський текст, емоційні звертання, є тут і прямі текстуальні збіги, що може свідчити: «плач Бородиці» в його апокрифічному варіанті був відомий ще за часів Русі, принаймні вже у  ХІІ ст., коли створено проповідь Туровського. Автор, як бачимо, покладався не лише на текст канонічних євангелій, а й довіряв апок-рифам, добирав з них виразні художні образи, проникливі пасажі, стильовий колорит. В обох фрагментах зосереджена увага на внут-рішньому стані Богородиці, яка оплакує свого Сина. Наведені тексти – не звичайний пере-каз, а саме алюзійний прицип компонування емоційного мовлення, внаслідок чого постає зовсім новий текст. За проповіддю Туровського, саме Марія попросила Йосипа з Ариматеї звернутися до Пілата, аби той дозволив зняти тіло Ісуса з хреста (у євангеліях повідомляється, що це була ініціатива самого Йосипа). Після цього у проповіді змодельовано розмову Йосипа з Пілатом (цього також немає у євангеліях).  Йосип укладає у своє звернення не лише про-хання, а й оцінку подвигу Ісуса, котрий «за весь мир умрети», цитати з книги Єремії, із 

Псалтиря, із пророцтв Ісайї і Давида. Звернен-ня наповнене важливими фразами, сказаними різними біблійними персонажами: «Пастуси посмрадиша виноград мой» (Єремія), «Помы-слиша – и прћльстишася, ослћпи бо я злоба их» (Соломон), «Аз есмь живот и истина» (Христос), «Се дћвица зачнеть в чревћ и ро-дить сына, ему имя: С нами Бог [Емма-нуїл]» (Ісайя), «Пригвоздиша руцћ мои и нози мои и вся кости моя ищьтоша» (Давид), «Яко овча на заколение веденъ бысть» (Ісайя) та ін. Всі ці висловлювання так чи інакше стосують-ся Ісуса Христа. «Даждь ми тћло съняти с крес-та – каже Йосип – хощю бо его в своемь поло-жити гробћ. Уже бо вся о немь испълнишася пророчества: сь бо наша болћзни понесе и за ны пострада» [4, 314–316].  Пілат, вислухавши цей великий за обся-гом, скомбінований проповідником з різних джерел монолог, здивувався і, запитавши у сотника, чи помер уже розіп’ятий Ісус, дозво-лив Йосипові зняти тіло Христа на поховання. Йосип купив плащаницю, як сказано у Єванге-лії від Марка, зняв тіло Ісусове з хреста й ого-рнув його нею. На допомогу йому прийшов Никодим, про якого йдеться у Євангелії від Іоанна. На відміну від євангелій, Йосип прого-лошує над тілом Христа промову, сповнену релігійним пафосом: «Солнце незаходяй, Хри-сте, творче всћх и тварем Господи! Како пре-чистћмь прикоснуся тћлћ твоемь, неприкос-новьньну ти сущю небесным силам, служа-щим ти страшьно? Кацћми же плащаницами обию тя, повивающаго мьглою землю и небо облакы покрывающаго? Или какы воняя възлћю на твое святое тћло, ему же дары съ вонями пьрсьтии принесъше цесари, яко богу кланяхуся, преобразующее твое за вьсь миръ кумьрщвение?..» [4, 316].  Ця промова – творчість проповідника, який почерпнув деякі образи та символи із Євангелія і надав своєму тексту значущого і водночас трагічного звучання, сповнив його людськими емоціями, закінчивши монолог традиційною фразою: «Святый Боже, святый крћпкый, святый бесмьртьне, помилуй нас!».  Після цього проповідник дослівно пере-дає текст євангеліста Луки: «И положиша и въ гробћ, и привалиша камень великъ къ дверем гробу. Мария же Магдалина и Мария Ияковля 
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Оксана САВЕНКО Великодні алюзії у проповідях Кирила Туровського зряста, кде полагаху» («Поклали Його в гробі. І каменя привалили до могильних дверей. Ма-рія ж Магдалина й Марія, мати Йосієва, диви-лися, де ховали Його. – Лука, 15:46-47).  Сцена з мироносицями відтворена Туров-ським без художніх домислів, а скомбінована із євангельських цитат і майже дослівних пе-реказів із Матвія, Луки, Іоанна, Марка, на яких і посилається автор. А коли цитація закінчу-ється, проповідник бере ініціативу у свої руки і викладає уявним слухачам власні роздуми про вікопомний подвиг Ісуса Христа: «Вам хощю тайны повћдати Божия человћколюбия, яже за Адама въ тлю падша пострада; того ради с небесе сниде и въплътивься бысть че-ловћкъ, да истьлћвъшаго обновить и на небе-са възведеть (…) [Адам] простер руцћ къ дре-ву възбраньному, смертьное утръже ядро, и быв раб грћху, съниде от едема в адъ; Христос же, на крестћ простер, осужения грЬховнаго и от смерти человћкы свободи» [4, 318].  Як бачимо, Туровський вибудовує в останніх рядках наведенного фрагмента худо-жній паралелізм, за допомогою якого увираз-нює подвиг Ісуса, надає йому необхідної для віри християн значущості. З одного боку, Адам простяг руки до заборонено дерева і став «рабом гріха», а з другого – Христос про-
стяг руки на хресті, щоб звільнити усіх від рабства гріха. Подальший текст проповіді зіт-каний з алюзійних образів, які розкривають страждання Ісуса за всіх людей: він був зра-джений своїм учнем, «на трости губою оцьта с жолчею вкуси, да загладить рукописание че-ловћчьскых съгрћшений», «копиемь въ ребра прободен бысть», «кровь с водою из ребр ис-точи», съвязан бысть и тьрниемь вћнчан бысть», «солнце помрачи и землею потрясе», «в гробћ яко мьртвъ положен бысть». А вже легенда про сходження Ісуса в пекло опира-ється у проповіді на апокрифи: «Погубил есть князя тьмы и вся его въсхытил скровища, ра-зби смертьный град адово чрћво, извоева плћньникы, иже съ Адамомъ съде, сущая грћшныхъ душа» [4, 320]. Закінчується проповідь прославленням Йосипа Ариматейського за те, що той зважив-ся випросити у Пілата тіло Ісуса, огорнути йо-го плашаницею і покласти у гробницю: «Достойно послужив, яко и херувими, божию телеси; ты же радуюся на своею руку Христа 

Бога носил» [4, 320].  Туровський підносить Йосипа вище за старозавітних Авраама,  Ісаака, Якова і Давида, бо він «съвершитель Божия таиньства и пророчьскыхъ гаданий разрћшитель». Панегірик Йосипу – ініціатива самого Туровського, оскільки у євангеліях та у богословській літературі про Йосипа доволі скромні відомості. Його згадують автори усіх чотирьох канонічних євангелій як чоловіка з Ариматеї, котрий зняв тіло Ісуса з Христа і помістив у тимчасову гробницю, приваливши вхід до неї каменем. Повідомляється, що він був членом синедріону і таємним учнем Ісуса. У Євангелії Марка (15:43) и Луки (23:50) він називається людиною доброю і правдивою, яка очікувала царства Божого. Туровський же відзначає й інші його риси, очевидно, виходя-чи із вчинку Йосипа: Ісуса «храняше тћло, гне убоявїся гнћва жидовьска, ни прещения жре-чьска, ни напрасно убивающих воин не устра-шися, ни пожали си по мнозћмь богатьствћ, не родив ни о своемь животћ, чая тридневна-го въскресения. Но паче всћх святых подви-зался еси, богоблаженній Иосифе…» [4, 320].  В цілому проповіді Туровського свідчать про їхню тісну пов’язаність з євангельськими текстами, однак ця пов’язаність здебільшого проявлялася у текстах через алюзії на ті чи інші події та символічні образи, які розкрива-ли трагічне завершення життя Ісуса та його воскресіння для життя вічного. 
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Ольга СИТНИК Мала проза В. Фолкнера як об’єкт наукового дискурсу 

Художня спадщина Вільяма Фолкнера по-стійно перебуває у фокусі уваги літературоз-навців. Щорічно проводяться наукові конфе-ренції, присвячені творчості письменника; у мережі Інтернет функціонують спеціальні сайти під орудою авторитетних наукових центрів, таких як Центр із вивчення Півден-ної культури в університеті Міссисипі, Центр фолкнерівських досліджень Південно-східного університету штату Міссурі та ін. В американістиці на сьогоднішній день склала-ся окрема наукова галузь – фолкнерознавст-во, що налічує сотні монографій, наукових збірок і матеріалів конференцій, тисячі ста-тей. Сучасна «фолкнеріана» є настільки обся-жною, що її повномасштабний огляд навряд 

чи можливий у межах дисертації, тому варто зупинитися лише на тих дослідженнях, що мають найбільш істотне значення для осяг-нення сутності Фолкнерового внеску у світо-ву літературу.  В оглядах «фолкнеріани» неодноразово висловлювалася думка, що не втратила актуа-льності й зараз, про розмаїття підходів до творчості автора «Шуму і люті». Проблемати-ка фолкнерівських конференцій і семінарів, монографії й статті провідних американських і європейських фахівців, як відзначає М. Вінчелл у критичному огляді під симпто-матичним заголовком «Фолкнерівські війни», засвідчують невичерпність дослідницьких сюжетів і демонструють реальні можливості 
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EASTER ALLUSIONS IN THE SERMONS OF KYRYLO TUROVSKYI 
 

The article deals with  the Easter sermons of preacher XIIth century Kyrylo Turovskyi. It was found that 
in his homilite he relied on the tradition of the New Testament in the image of the Resurrection; he used the 
apocryphal legends. 

Key words:  Easter, sermon, the gospel, allusion, paraphrase. 
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ВОСКРЕСЕНСКИЕ АЛЛЮЗИИ В ПРОПОВЕДЯХ КИРИЛЛА ТУРОВСКОГО 
 

В статье рассмотрены воскресенские проповеди древнеукраинского проповедника Кирилла 
Туровского. Установлено, что в своих гомилиях он полагался на новозаветную традицию в изобра-
жении Воскресения Христового, а также использовал апокрифические легенды. 

Ключевые  слова :  Воскресение, проповедь, Евангелие, аллюзия, перифраз. Стаття надійшла до редколегії 09.03.2016    УДК 82.09:82–32 
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МАЛА ПРОЗА В. ФОЛКНЕРА  
ЯК ОБ’ЄКТ НАУКОВОГО ДИСКУРСУ 

 
Стаття присвячена дослідженню феномену малої прози В. Фолкнера як об’єкта наукового дис-

курсу. Простежено і проаналізовано провідні тенденції сприйняття новелістичної спадщини пись-
менника від прижиттєвої критики до сьогодення. Констатується, що, попри широкий інтерес до 
постаті В. Фолкнера та його художньо-естетичного доробку, відчутний дефіцит робіт узагаль-
нювального плану щодо новелістичної поетики автора.  

Ключові слова: мала проза, новела, дослідження, творчість. 
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Ольга СИТНИК Мала проза В. Фолкнера як об’єкт наукового дискурсу для кожного дослідника долучитися до роз-ширення уявлень про художні досягнення Фолкнера [3, 285]. На тлі колосального обсягу фолкнерознав-ства залишаються значущими дослідження 
«патріархів» американського літературознав-ства. Це, зокрема, праці К. Брукса, представни-ка «нової критики»; Дж. Блотнера, автора фун-даментальної біографії Фолкнера; Г. Блума, одного з лідерів західного деконструктивізму; М. Каулі, найвідомішого американського кри-тика і безпосереднього учасника літературно-го життя США 1920–60-х рр.; відомих фолкне-рознавців Д. Фаулер, М. Бекмана, В. Бека, К. Зінка та ін.  Помітним досягненням фолкнерознавст-ва ІІ пол. ХХ ст. стала низка літературно-критичних збірок, в яких визначалося місце письменника в новітньому літературному процесі. Це збірки «Вільям Фолкнер: два деся-тиліття критики», «Вільям Фолкнер: три де-сятиліття критики» (укладачі – О. Вікері і Ф. Дж. Хоффман) і «Фолкнер: збірка критич-них статей» (укладачі – Р. П. Уоррен і Дж. К. Ролінґ), в які було включено краще з написаного про Фолкнера.  Наприкінці ХХ ст. спектр методів дослі-дження творчості письменника помітно роз-ширюється, зокрема, за рахунок численних психоаналітичних студій, інтертекстуальних і компаративних практик, наратологічного під-ходу. На цьому тлі симптоматичним є повер-нення до проблеми модернізму в творчості Фо-лкнера, про що свідчать монографії Р. Мо-реланд «Фолкнер і модернізм», Д. Сингала 
«Фолкнер: становлення модерніста». Хоча пе-реважна увага в них приділена романам пись-менника, однак указується також на модерні-стські пошуки автора у сфері малої прози.  Остання складає важливу й невід’ємну складову творчості Фолкнера. Продовжуючи традиції американської новелістики, що роз-вивалися в творчості В. Ірвінга, Е. А. По, Н. Готорна в XIX ст., М. Твена і С. Крейна на межі сторіч, Ш. Андерсона у ХХ ст., письмен-ник водночас виробляє власну манеру новелі-стичної оповіді. Новелістика Фолкнера корис-тувалася у читача не меншою популярністю, ніж його романи, і його оповідання ставилися багатьма критиками й літературознавцями в 

один ряд із творами великої форми. Не випад-ково відомий англійський дослідник В. Аллен, визначаючи місце Фолкнера в американській літературі, рівною мірою високо оцінював і його романи, і його оповідання, підкреслив-ши, що геній письменника виявляється і в то-му, і в іншому жанрі, незважаючи на всю ускладненість виробленого ним стилю: 
«Впродовж останніх тридцяти років поняття 
«Південної традиції» в американській літера-турі пов’язувалося, в першу чергу, з ім’ям Ві-льяма Фолкнера, у романах і оповіданнях яко-го найорганічніше поєднується відчуття ми-нулого і проблеми сучасності» [1, 292].  Прикметно, що письменник, який відріз-нявся особливою об’єктивністю й вимогливіс-тю оцінок стосовно власної творчості, деталь-но аналізував свої твори в численних висту-пах, листах, статтях і вибудував прозору ієра-рхію найважливіших для нього жанрів. І хоча відоме інтерв’ю Фолкнера з Джин Стайн 1956 р., де він дає оцінку різним жанрам у сво-їх художньо-естетичних уподобаннях, не поз-бавлене певної частки автоіронії, ставлення автора до малої прози виглядає достатньо серйозним: «Сам я поет, що не відбувся. Мож-ливо, кожен романіст спочатку пробує себе в поезії і, переконавшись, що йому це не підда-ється, береться за оповідання, яке за своєю формою стоїть на другому місці після поезії. І, тільки переконавшись, що і це йому не під силу, береться за роман» [1, 227]. До цього слід додати і чинник надзвичайної пластич-ності фолкнерівської малої прози, що органіч-но входила складовою частиною в його біль-ші твори і на певному етапі ставала свого ро-ду експериментальним полем, на якому ство-рювалися прообрази його майбутніх романів. Зокрема, таке можна сказати про не опубліко-ване за життя письменника оповідання 
«Еванджеліна», з якого «виріс» роман «Авес-салом, Авессалом!», фрагмент «Отець Аврам», що дав поштовх появі роману «Сільце» та ін.  Фолкнер писав оповідання з початку  1920-х рр. (якщо мати на увазі його перші спроби), а особливо часто звертався до цього жанру в 1930-ті рр. У середині десятиліття письменник здобуває репутацію майстра жан-ру. Він не тільки регулярно друкується в про-відних літературно-художніх журналах США, 
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Ольга СИТНИК Мала проза В. Фолкнера як об’єкт наукового дискурсу але й випускає дві збірки оповідань («Ці три-надцять» і «Доктор Мартино та інші опові-дання») і ще дві книжки, в яких поєднано ознаки збірки оповідань і повістей, новеліс-тичного циклу і роману («Неподолані» й 
«Дикі пальми»). У цей же період автор пише романи «Святилище», «Серпневе світло», 
«Авессалом, Авессалом!», «Пілон» і «Сільце», де його досвід новеліста знаходить нове за-стосування як на рівні окремих частин і фраг-ментів, так і в загальній художній системі тво-ру. Формування особливої оповідної стратегії, апробованої Фолкнером у циклах оповідань і збірках цього періоду, накладає відбиток на всю прозу письменника цього й подальшого десятиліття.  Мала проза Фолкнера, навіть ураховуючи її включення в багатоаспектні дослідження спадщини письменника, досі залишається на літературознавчій периферії. Переважна ува-га завжди приділялася його романам, нато-мість новелістика у «фолкнеріані» займала порівняно невеликий сегмент. Увесь корпус досліджень, дотичний до цієї проблематики, можна умовно розподілити на дві основні групи: 1) узагальнювальні праці з малої прози Фолкнера і 2) праці, що порушують питання спеціального характеру.  Серед перших слід виділити низку поміт-них збірок і монографій: художню своєрід-ність новелістики письменника, насамперед, відтворення одних і тих самих сюжетів в опо-віданнях і романах, досліджував у своїй книж-ці на початку 1960-х Е. Холмс. Окремі спроби визначити загальні контури новелістики Фо-лкнера були зроблені в 1980–1990 рр., зокре-ма, на конференціях «Фолкнер і оповідання» і 
«Мала проза Вільяма Фолкнера», в монографі-ях «Оповідання Вільяма Фолкнера» Д. Б. Каро-зерса і «Мала проза Фолкнера» Д. Фергюсона, у «Путівнику до оповідань Вільяма Фолкне-ра» Д. Б. Джоунса. Інший дослідницький  підхід наявний у монографії Д. Кайка, присвя-ченій аналізу збірки «Зійди, Мойсей»; особли-вості цієї ж книжки аналізовано в збірці ста-тей, укладеній Л. Вагнер-Мартин.  На особливу увагу заслуговують праці норвезького дослідника Х. Х. Скея, який із другої половини 1970-х рр. цілеспрямовано займається аналізом новелістики Фолкнера. 

Результатом його студій стала монографія, що містить аналіз новелістики митця з 1919 по 1962 рр. Закономірним продовженням цієї праці є наступне дослідження літературознав-ця, мета якого – показати, як досвід Фолкнера-романіста вплинув на манеру і стиль Фолкне-ра – автора оповідань. Повномасштабний ана-ліз новелістики письменника перетворив уче-ного на одного з провідних фахівців із цієї проблеми, і хоча в подальшому робіт аналогі-чного рівня він не видавав, вихід у 1997 р. за його редакцією книги «Інтерпретація кращих оповідань Фолкнера» підтверджує заслужено високу репутацію цього дослідника.  Другу групу праць складають статті й ро-звідки з окремих проблем фолкнерівської но-велістики. Серед них виділяється стаття Дж. Карозерса, яка позначила нові напрями у вивченні малої прози письменника, що й було реалізовано у згодом опублікованій моногра-фії цього автора. Крім того, літературознавці аналізували окремі оповідання письменника, перш за все «Палій» і «Троянда для Емілі», включені до програм із вивчення літератури більшості американських і західноєвропейсь-ких університетів.  Вивчення новелістики Фолкнера в україн-ському й російському літературознавстві роз-почалося з моменту перших публікацій перек-ладів новел письменника. Ця проблема була сформульована в статті І. О. Кашкина 
«Фолкнер-оповідач», що входила до видання збірки оповідань письменника російською мовою 1956 р. [2, 162–178]. Оповідання Фолк-нера аналізувалися і в загальному контексті вивчення американської новелістики в дисер-тації й монографії В. І. Оленьової, але об’єктом спеціального дослідження при цьому не ста-вали. Певний етап в осмисленні новелістики Фолкнера як художнього явища настає з поя-вою статей Д. В. Затонського і О. М. Звєрева, які аналізували феномен «Фолкнера-нове-ліста» і підкреслювали нерозривний зв’язок фолкнерівських оповідань із великою прозою письменника.  Низка праць була присвячена спеціаль-ним питанням новелістики Фолкнера: так, у дисертації М. С. Данеліа здійснювався порів-няльний аналіз психологічної новели у  творчості В. Фолкнера і Т. Вулфа; у працях 
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Ольга СИТНИК Мала проза В. Фолкнера як об’єкт наукового дискурсу О. Ю. Тангян робилася спроба простежити процес синтезу жанрів оповідання і роману в художній практиці письменника; в дисертації М. Ю. Асаніної спеціальний розділ був присвя-чений особливостям «сміхового слова» в опо-віданнях письменника на межі 1920–1930 рр.; у статтях І. В. Развінової досліджувалося спів-відношення вічного і соціально-історичного в оповіданні «Давні люди», розглядався процес становлення особи в «Неподоланих» тощо.  У такий спосіб, можна говорити про  розмаїття дослідницьких підходів, методів і ракурсів у фолкнерознавстві. Окрему галузь у ньому становить вивчення новелістики пись-менника, яка, порівняно з іншими сферами спадщини Фолкнера, залишається мало дос-лідженою. Дослідниками пропонувалися різ-номанітні інтерпретації малих текстів авто-ра – від пошуку ґендерних особливостей чи етнічного колориту до виявлення навмисних стилістичних погрішностей і специфічних засо-бів художнього вираження. Тим не менше досі відчутний дефіцит робіт узагальнювалього 

плану щодо поетики Фолкнера-новеліста, а також праць, у яких аналізувалася б своєрід-ність психологізму його малої прози. Бракує у 
«фолкнеріані» також досліджень малої прози у порівняльно-типологічному аспекті й у кон-тексті загальних тенденцій розвитку амери-канської і світової новелістики ХХ ст. Такий підхід відкриває перспективи для більш гли-бокого осягнення художнього задуму пись-менника і його реалізації, дозволяє показати особливості Фолкнера-новеліста на тлі його творчості, дає можливість визначити вплив письменника на американську новелістику подальших десятиліть. 
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W. FAULKNER’S SHORT FICTION  
AS AN OBJECT OF SCIENTIFIC DISCOURSE 

 

The article is dedicated to the research of the phenomenon of Faulkner’s short fiction as an object of sci-
entific discourse. The leading tendencies in contemporary and modern critical reception of the author’s short 
stories are traced and analyzed. It is also stated that in spite of the great interest to artist himself and his lit-
erary heritage peculiarly there is a gap in the field of general studies of the author’s short stories poetics. 

Key words:  short fiction, short story, research, literary heritage.  
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МАЛАЯ ПРОЗА У. ФОЛКНЕРА КАК ОБЪЕКТ НАУЧНОГО ДИСКУРСА 
 

Статья посвящена исследованию феномена малой прозы У. Фолкнера как объекта научного 
дискурса. Прослежены и проанализированы ведущие тенденции восприятия новеллистического 
наследия писателя от прижизненной критики до современности. Констатируется, что, невзирая 
на широкий интерес к личности У. Фолкнера, а также к его художественно-эстетическому насле-
дию, ощутим дефицит работ обобщающего плана по вопросам новеллистической поэтики автора. 

Ключевые  слова :  малая проза, новелла, исследование, творчество. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016  
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Людмила СКОРИНА · Розпізнавання інтертекстуальних заголовків:  текст, контекст, інтертекст (на матеріалі українського письменства 1920-х років) 

Розуміння художнього тексту є однією з кардинальних проблем літературознавства. У процесі дослідження типології і функцій інте-ртекстуальних заголовків в українському пи-сьменстві довелося зіткнутися з випадками, коли літературознавці інтерпретують заголо-вок як такий, що переадресовує читача до ін-шого тексту, хоча інших слідів цього прототе-ксту в досліджуваному творі немає і подібна інтерпретація виглядає сумнівною, принайм-ні необов’язковою. Чи справді можна вважати подібні заголовки інтертекстуальними? Чи існують чіткі критерії розрізнення інтертекс-туальності (з одного боку) й банальних збігів (з іншого)? Ці питання потребують докладні-шого висвітлення й осмислення. Проблема розпізнавання «інтертекстуаль-них включень» не є новою в літературознавст-ві. У її осмисленні визначаються кілька магіст-ральних напрямків. У найзагальнішому сенсі йдеться, по-перше, про те, чи є розпізнавання «чужого слова» обов’язковим для розуміння тексту; що відбувається, коли читач не здат-ний помітити інтертекстему? По-друге, пос-тає питання про необхідність адекватної інте-рпретації інтертекстем, а отже – про розріз-нення власне інтертекстуальності й псевдоін-тертекстуальності.  Як слушно зауважує Міхал Гловінський, «на ці питання немає (й не може бути) одноз-начної відповіді, адже речі формуються  по-різному, залежно від випадку. Якийсь  

елемент попереднього тексту, введений до даного тексту (…) становить співчинник сема-нтичної структури тексту, і – що очевидно – читач має його помітити, зрозуміти, якимось чином зінтерпретувати. І тут принципові від-мінності ще не заявляють про себе. Вони з’яв-ляються тоді, коли від постулативного “має”, тобто від сфери вимог, які текст висуває щодо реципієнта, ми переходимо до “є”, до того, як ця вимога реалізується в процесі сприйнят-тя» [3, 302] (тут і далі курсив мій – Л. С.). «Предметом посилань, – твердить далі польсь-кий дослідник, – буває рівною мірою те, що ві-доме, як і те, що невідоме, отже, шанси того, що його помітять, у кожному з цих випадків різні. Це не означає, що посилання на менш відомі тексти є менш важливими або становлять ли-ше приклад даремного впливу, який не врахо-вує реального функціонування твору. Таких диференціацій запроваджувати не можна, тим більше, що критерії того, що “відоме” й “невідоме”, неможливо було б установити, адже відразу насувалося б питання: “відомі – але кому?”, а відповісти на них можна було б тільки тоді, коли було б проведено емпіричні дослідження способів і стилів читання. Без за-стережень можна сказати лише те, що в певних контекстах інтертекстуальні посилання полег-шують процес читання, а отже – і розуміння твору, у іншому ж – ускладнюють» [3, 302].  Наскільки адекватним буде прочитання тексту, якщо читач не розпізнає в ньому  
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Людмила СКОРИНА · Розпізнавання інтертекстуальних заголовків:  текст, контекст, інтертекст (на матеріалі українського письменства 1920-х років) інтертекстеми, не помічає сліди іншого текс-ту чи текстів? На думку  Ірини Арнольд, «розуміння інтертекстуальних включе-нь ба-зується на поєднанні їх контекстів у даному тексті і в прототексті (вихідному тексті) і пот-ребує від читача упізнавання й пригадування. Ефективність зіставлення всіх релевантних, в тому числі й екстралінгвістичних, контекстів залежить від ерудиції читача і від його вміння знайти потрібну інформацію. За умов відсут-ності розпізнавання “іншого голосу” текст виявляється незрозумілим чи осмисленим ли-
ше поверхнево» [1, 376]. Віднайдення інтертекстуальних посилань в аналізованому творі сприяє повнішому його розумінню. Це самоочевидно. Разом із тим, це розуміння може бути достатнім, навіть якщо ці посилання не будуть виявлені: «Стирання чи й цілковита неможливість ідентифікації інтертекстуальних відносин не виключає ро-зуміння» [3, 305]. Подібні міркування вислов-лює і Наталі П’єге-Гро: «Навіть залишаючись нерозпізнаною, цитація не перешкоджає про-
читанню тексту. Звісно, таке прочитання підлягає змінам залежно від того, буде цита-ція помічена, ідентифікована й інтерпретова-на. Тим не менше, цитація не закриває досту-пу до тексту, і її розпізнавання зовсім не  обов’язкове (…) Розпізнавання інтертекстуа-льності носить, вочевидь, факультативний 
характер. Оголосити його чимось примусо-вим означало б звести наукове прочитання в ранг норми і взірця; у цьому випадку інтер-текстуальність із потенційної скарбниці, якою вона є для читання, перетворилася б на певну догму, здатну лиш ускладнити доступ до тексту» [6, 61–62]. Мішель Ріффатер свого часу запропону-вав розрізняти факультативну й необхідну інтертекстуальність; останню читач не може не помічати, оскільки інтертекст залишає у творі невитравний слід, певну формальну константу, яка відіграє для читача роль імпе-ративу і керує розшифровкою певного  повідомлення в його літературному аспекті. Інтертекст історично еволюціонує: пам’ять і кругозір читачів змінюються із часом, тож корпус референцій, спільних для певного по-коління, протягом кількох десятиліть стає іншим. Інтертекстуальність не нав’язує чітко 

визначений спосіб читання текстів, не вима-гає від реципієнта високої ерудиції, вона ли-ше пропонує певні смисли, які кожний читач актуалізує по-своєму. Вона залишає текстові смисли недобудованими, повністю покладаю-чи на читача завдання зрозуміти те, що сказа-не лише натяками, і на цій основі побудувати багатозначний смисл; як іронія, вона зорієн-тована на уважного читача, здатного вслуха-тися в подвійне звучання тексту. Загалом проблема сприйняття інтертекс-тем значно складніша – мова має йти не лише про випадки, коли читач не помічає інтертек-сту, а й про ті, коли він штучно створює пре-цедент: «Читач може не помітити інтертекст просто тому, що не вміє чи втратив здатність його розпізнавати й ідентифікувати; і навпа-ки, межі інтертексту можуть розширюватися в силу того, що пам’ять освіченого, ерудова-ного читача, яким керує бажання спроектува-ти на текст свої власні референції, може бути вкрай інтенсифікована; такий читач приймає за феномен необхідної інтертекстуальності те, що насправді, швидше за все, є лише випа-дковою ремінісценцією» [6, 61–62]. Зазначені міркування науковців (як і реф-лексії інших дослідників, на яких ми не маємо змоги докладніше зупинитися з огляду на  формат статті) розкривають проблему лише частково, у них йдеться про інтертекстуаль-ність загалом. Натомість у цій статті пла-нується зосередитися на одному різновиді інтертекстуальних включень, а саме – на заго-ловках-інтертекстемах. Об’єктом наукових студій стало українське письменство 1920-х років. Специфіка паратекстуальних елементів у прозі й драматургії вказаного періоду (тво-рах М. Куліша, М. Хвильового та ін.) досліджу-валася спорадично. Крім того у низці праць містяться твердження, що потребують пере-осмислення, а подекуди й коригування. Сказа-не вище дозволяє вести мову про актуаль-ність і певну наукову новизну цієї статті. Виокремлення невирішених раніше час-тин проблеми: необхідно систематизувати наявні літературознавчі рефлексії про інтер-текстуальні заголовки в українській літерату-рі 20-х рр. ХХ ст., механізми їх розпізнавання й інтерпретації, уточнити окремі міркування щодо конкретних заголовків, узагальнити 
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Людмила СКОРИНА · Розпізнавання інтертекстуальних заголовків:  текст, контекст, інтертекст (на матеріалі українського письменства 1920-х років) наявну інформацію й уточнити методику роз-пізнавання інтертекстуальних заголовків. Мета статті – проаналізувати проблему розпі-знавання інтертекстуальних заголовків на прикладі українського письменства 20-х ро-ків ХХ ст.  Виклад основного матеріалу: Наталя Кузьміна пропонує розрізняти три типи кому-нікативних ситуацій при цитуванні (які мо-жуть братися до уваги й тоді, коли предметом дослідження є інтертекстуальні заголовки). 1. «Цитата для автора – цитата для чи-
тача». Ідеальна схема художньої комунікації передбачає, що інформація, закладена авто-ром і сприйнята читачем, співпадає. Це той випадок, твердить дослідниця, «коли немає сумнівів у навмисності (і, відповідно, усвідом-леності) дії, адже існують текстові маркери цитації – ксенопоказники – у самому тексті чи в епітексті (епіграфі, заголовку, присвяті, при-мітках)» [5, 125]. Усі інтертекстуальні заголо-вки, проаналізовані в нашій попередній статті [див.: 7], репрезентують першу модель худож-ньої комунікації. Їх адекватне читацьке деко-дування забезпечується або ж високим ступе-нем упізнаваності, або ж тими «знаками ін-тертексту», які письменники навмисне зали-шають для реципієнта (як, напр., у новелах Миколи Хвильового «Лілюлі», «Кіт у чоботях», оповіданні «Ревізор», новелі Григорія Косин-ки «Фавст», оповіданні Івана Дніпровського «Анабазис).  2. «Цитата для автора – не цитата для 
читача». Зазвичай, творячи певний текст, пи-сьменник моделює образ читача як своє друге Я, дзеркальне відображення. Такий «ідеаль-ний читач» максимально наближений до  автора, а тому спроможний розпізнати зако-довані у творі сенси. Однак, разом із тим пись-менник усвідомлює, що реальний читач – ін-ший, і те, чи розпізнає він сліди інших текстів у метатексті, залежить від багатьох факто-рів – об’єктивних і суб’єктивних. Тому у випа-дку, коли читач не є достатньо компетент-ним, а заголовок не є легко упізнаваним, у тексті відсутні інші маркери міжтекстового зв’язку, вірогідність розпізнавання інтертекс-туального заголовку тяжіє до нуля. 3. «Не цитата для автора – цитата для 
читача». У контексті досліджуваної проблеми 

ця комунікативна ситуація цікавить нас най-більше. Н. Кузьміна констатує: «Один із найці-кавіших випадків – коли читач (часто критик або літературознавець) помічає якісь збіги у творах двох авторів, однак не в змозі довести усвідомленість і  навмисний характер запози-чень. У такому випадку зазвичай ведуть мову 
про “перегуки”, “ремінісценції”, “впливи”, пов’я-
зуючи їх із “несвідомою дією творчої пам‘яті”, або з тим “стихійним впливом, який на почат-ківців має силь-ний автор”» [5, 126]. Подібне явище пропонуємо називати «фіктивною інтертекстуальністю» (або псевдоінтертекс-туальністю). Механізм її функціонування на-ступний: ще до безпосереднього ознайомлен-ня з текстом реципієнт помічає заголовок, який, як йому здається, містить натяк на зв'я-зок з іншим твором. Завдяки цьому виникає ефект посиленого очікування: у процесі чи-тання реципієнт намагається знайти у творі «сліди» прототексту, однак їх там немає.  Наприклад, в оповіданні Бориса Антоненка-Давидовича «Пегас» ідеться про собаку Пега-са, а не про крилатого коня з грецької міфоло-гії, як можна було б сподіватися, судячи із  заголовку. Назва оповідання Валер’яна Підмо-гильного «Собака» схожа із заголовком од-нойменної тургенєвської поезії в прозі, однак це різні твори, між якими немає інтертекстуа-льних перегуків. Оповідання Олекси Слісарен-ка «Шпоньчине життя та смерть» ніяк не  пов’язане з повістю Миколи Гоголя «Іван Федорович Шпонька і його тітонька», його головною дійовою особою є болонка Зізі, яку нові господарі прозвали Шпонькою.  В окремих ситуаціях заголовок містить інформацію, що може бути хибно проінтерп-ретована реципієнтом, натомість епіграф вка-зує на прототекст, необхідний для адекватно-го розуміння метатексту. У назві нарису Б. Антоненка-Давидовича «Там, де тіні забу-тих днів» може прочитуватися натяк на «Тіні 
забутих предків» М. Коцюбинського. Однак текстуальний аналіз засвідчує, що згадок про «Великого сонцепоклонника» в нарисі немає; натомість епіграф переадресовує до поезії Т. Шевченка. Автор нарису мандрує «шляхами козацькими» й раз-по-раз цитує рядки з «Кобзаря», наскрізно пронизані смутком від усвідомлення минущості колишньої слави, 
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Людмила СКОРИНА · Розпізнавання інтертекстуальних заголовків:  текст, контекст, інтертекст (на матеріалі українського письменства 1920-х років) занепаду козацького степу. Словосполучення «тіні забутих…» виявилося зручною «поетич-ною формулою» на позначення давно мину-лих подій, згадки про які бентежать уяву мандрівника, провокують елегійний настрій. Складніша рецептивна ситуація виникає у тому випадку, коли «метатекст», що має заго-ловок, який здається читачеві інтертексте-мою, не пов'язаний прямо із здогадним «прототекстом», і – разом із тим – немає  різкого контрасту заголовку й тексту, що до-зволяє однозначно говорити про відсутність інтертекстуальних зв’язків, тобто про збіг (омонімічні заголовки). У цій ситуації можуть виникнути різні варіанти інтерпретації. Так, заголовок оповідання Івана Дніпровського «Анатема» (1929) може переадресовувати компетентного читача до однойменної п’єси Леоніда Андрєєва (1909), в якій російський драматург «звертався до “проклятих питань”, що турбували його протягом усього творчого шляху» [4, 75]. Титульний персонаж андрєєв-ської «Анатеми» – самотній бунтівник, «Мефі-стофель ХХ століття», який поєднує два перв-ні: бунт-страждання й тугу за істиною. Фабу-ла драми притчова, у своїй основі вона нага-дує біблійну «Книгу Йова» (щоправда, суттєво переосмислену автором): перетворившись на людину, Анатема спускається на землю, аби спокусити Давида Лейзера й завдяки цьому виграти суперечку з Богом. Однак актуаліза-ція цього претексту у випадку з оповіданням І. Дніпровського необов’язкова, оскільки укра-їнського прозаїка цікавлять інші проблеми. Він переймається не традиційними образами, темами, мотивами, а художнім осмисленням психології маргінальних особистостей. Його персонажі – роздвоєні, патологічно жорстокі, засліплені прагненням помсти фанатики, кот-рі борються за комуністичні ідеали.  Розмірковуючи про етюд М. Хвильового «Шляхетне гніздо», Ю. Безхутрий зауважує «очевидний інтертекстуальний перегук 
(починаючи з назви) із романом “Дворянське 
гніздо” І. Тургенєва, у якому, як відомо, відтво-
рюється конспективно історія дворянського 
роду Лаврецьких та нещасливого особистого 
життя його останнього представника Федо-
ра. Доля російських аристократів у Хвильово-
го співвідноситься з історією життя родини 

українських селян /…/ позиція Хвильового ви-
дається двозначною: пародійність майже  
одразу “знімається” письменником. Адже  
Хвильовий, цитуючи І.Тургенєва, свідомо перек-
ладає “дворянське” як “шляхетне”, архаїзуючи 
таким чином конотації й одночасно віддаляю-
чи в читацькій свідомості назву від тургенєв-
ського першоджерела. Саме через додаткові 
значення, які містить у собі слово “шляхет-
ний”, і відбувається наповнення змісту новели 
тим духом “аристократизму праці”, про який 
уже говорилося» [2, 123]. Як здається, твер-
дження дослідника про «очевидний інтертекс-
туальний перегук» цих творів не є достатньо 
мотивованим. Назва «Шляхетне гніздо» не є 
прямими аналогом тургенєвського «Дворянсь-
кого гнізда». Звісно, можна припустити, як це 
й робить Ю. Безхутрий, що український проза-
їк навмисне змінив заголовок прототексту 
(М. Хвильовий так часто апелює до ігрових 
прийомів, що неточність цитування прото-
текстового заголовку могла б сприйматися 
як елемент гри з читачем). Однак, якби україн-
ський автор насправді хотів привернути чи-
тацьку увагу до роману російського прозаїка, 
то він мав би (як це було у новелах «Лілюлі» й 
«Кіт у чоботях») залишити у власному етюді 
бодай якісь «сліди» прототексту – цитати, 
іменні алюзії, ремінісценції тощо. Але їх тут 
немає, тобто вести мову про інтертекстуа-
льність у цьому випадку немає підстав. Обид-ва письменники використали в заголовках концепт «гніздо», семантично пов'язаний із поняттями «дім» (оселя, маєток) і «велика сім’я» (рід), де не переривається зв’язок поко-лінь. Цим аналогії Хвильовий – Тургенєв ви-черпуються. У доробку «м’ятежного романти-ка» є ще кілька текстів, заголовки яких споча-тку можна інтерпретувати як інтертекстуаль-ні, але потім переконуємося, що це лише збіг. Наприклад: «Життя» М. Хвильового – «Жит-тя» Гі де Мопассана, «Вальдшнепи» М. Хвильо-вого – «Вальдшнеп» Гі де Мопассана тощо. Як же розрізняти власне інтертекстуаль-ність і збіги? Н. Кузьміна розрізняє дві групи прагматичних умов сприйняття інтертекстуа-льності – текстові й когнітивно-особистісні. Текстові – це ті мовні засоби і прийоми, які реалізують функцію «індикаторів ілокутивно-го акту» (Т. А. ван Дейк) – завдяки їм автор 
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Людмила СКОРИНА · Розпізнавання інтертекстуальних заголовків:  текст, контекст, інтертекст (на матеріалі українського письменства 1920-х років) прагне забезпечити собі контроль за розумін-ням. Це своєрідні мовні механізми включення асоціацій читача, що приводять до формуван-ня обов’язкового смислового шару художньо-го тексту [Див.: 5, 62]. Натомість когнітивно-
особистісні прагматичні умови сприяють фо-
рмуванню факультативного смислового шару 
художнього твору. Прикладами подібного не-
запрограмованого автором смислового розго-
ртання художнього твору є зразки сучасної 
сценічної інтер-претації класиків. Визнаючи 
факт існування таких факультативних, з то-
чки зору автора, смислових (інтерпрета-
тивних) прошарків, дослідниця обумовлює, що  
допустимими вони є «лише в тому випадку, 
якщо вони не вступають у суперечність із 
структурою тексту» [5, с. 63]. На думку І. Арнольд, «розуміння тексту, що належить до іншої культури, й автора з іншим світоглядом неуникненно пов’язане і з втратою частини інформації, і з привнесенням 
нової інформації й нової оцінки, що залежить від естетичних, етичних, ідеологічних устано-вок інтерпретатора, але це суб’єктивне сприй-няття повинне бути перевірене» [1, 349]. На думку дослідниці, продуктивними методами такої перевірки є увага до інтертекстуальнос-ті, герменевтичне коло Шлейермахера й дуже до нього близьке філологічне коло Шпітцера. Про власне інтертекстуальність доцільно го-ворити лише в тому випадку, коли в аналізо-ваному тексті можна виявити «вербально ви-
ражені, тобто об’єктивні сліди інших текс-
тів, які зумовлюють суб’єктивні асоціації, чи об’єктивні дані про культуру минулого» [1, 349]. Якщо ці сліди відсутні, значить йдеть-ся не про заголовок-інтертекстему, а про «омонімічні» заголовки. Не слід забувати, що інтертекст, як слушно висновує Н. П’єге-Гро, «є частиною свідомої стратегії, остання полягає в тому, аби переадресовувати до творів, які, міцно увійшовши до загальної спадщини, зда-тні пробудити пам’ять читача» [6, 141].  Отже, про інтертекстуальні зв’язки може-мо з абсолютною певністю говорити лише тоді, коли: 1) заголовок претексту, який цитує автор метатексту, є унікальним, тобто до цьо-го моменту був застосований у художньому дискурсі лише один раз («Лілюлі» Р. Ролан, «Хуліо Хуреніто» І. Еренбург, «Милість Божа» 

тощо); 2) інтертекстуальними є заголовки, що містять цитати з інших творів, антропоні-ми літературних (а також фольклорних, міфо-логічних) персонажів. Заголовки, що містять ім’я письменника / митця, функціонально на-гадують присвяти й переадресовують не так до художнього тексту адресата «присвяти», як до фактів його біографії. Якщо в заголовок твору винесений певний екзистенційний кон-цепт чи культурні універсалії, власні назви тощо, то про інтертекстуальність варто вести мову лише в тому випадку, коли в тексті при-сутні й інші (окрім заголовка) сліди іншого тексту/текстів – цитати, іменні алюзії, реміні-сценції тощо.  Вищезазначене дозволяє зробити наступ-ні висновки. Аби уникнути сплутування влас-
не інтертекстуальних заголовків і тих, які 
читач помилково сприймає як інтертекс-
туальні (це явище називаємо фіктивною або 
хибною «інтертекстуальністю»), необхідно 
пам’ятати, що переадресація до певного про-
тотексту, як правило, є свідомою авторською 
стратегією, тому про інтертекстуальність можемо говорити лише в тому випадку, коли в аналізованому тексті (метатексті) присутні матеріально виявлені «сліди» іншого тексту – прототексту (це можуть бути цитати, алюзії, ремінісценції тощо). Якщо їх немає, значить велика вірогідність того, що йдеться не про заголовок-інтертекстему, а про збіг, тобто про «омонімічні» заголовки (твори з такими заголовками можуть стати об’єктом дос-лідження компаративістики, але не інтертек-стуальності). У цій статті вказані окремі  підходи до проблеми розпізнавання інтертек-стуальних заголовків, досліджуване явище потребує подальших студій, у тому числі із залученням ширшого кола авторів і текстів.  
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L I UD M YL A  SK O R Y N A   C h e r k a s y   

RECOGNITION OF INTERTEXTUAL TITLES: 
TEXT, CONTEXT, INTERTEXT 

(BASED ON THE UKRAINIAN LITERATURE OF THE 1920s) 
 

This article is focused on the problem of recognition of intertextual titles. An effort was made to define 
consistent patterns, which would help to distinguish intertextual titles and those which seem to be intertex-
tual due to coincidences and analogies. Research is made on the material of the Ukrainian Literature of the 
20s years of XX century. 

Key words:  recognition, intertextuality, coincidence, title, Ukrainian literature of the 1920s.  
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РАСПОЗНАВАНИЕ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНЫХ ЗАГОЛОВКОВ: 
ТЕКСТ, КОНТЕКСТ, ИНТЕРТЕКСТ 

(НА МАТЕРИАЛЕ УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 1920-х гг.) 
 

В статье основное внимание сосредоточено на проблеме распознавания интертекстуальных 
заголовков. Сделана попытка определить некоторые закономерности, которые помогут отли-
чать собственно интертекстуальные заголовки от тех, которые только кажутся интертек-
стуальными благодаря совпадениям и аналогиям, возникающим в сознании реципиента. Исследо-
вание проводится на материале украинской литературы 20-х годов ХХ века. 

Ключевые  слова :  распознавание, интертекстуальность, совпадение, заголовок, украинская 
литература 1920-х гг.  Стаття надійшла до редколегії 28.03.2016  
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Anzhelika SOLODKA Problems of crosscultural understanding of fiction: cognitive aspects of interpretative translation 

Contemporary analyses of media messages reveal that presentation of encounters between different cultural groups appears in various mass media, however, messages promoted by visual media seem to be paid much more attention to than the ones that can be uncovered in literature. On the other hand, the term 'multicultural' tends to be used when talking about dialogues between people belonging to various cultural groups, therefore it is appropriate to define at the very beginning the terms ‘cross-cultural’ is used in the title of this paper. According to cultural theory, this term refers to ‘cultural dialogue’ and has been seen as the covering expression for two types of contacts; the ones taking place between various cultural groups, which are identified as 'intercultural' or 'cross-cultural', and the ones occurring within one cultural group and there-fore called 'intracultural'. Even though the two aspects of the dialogue are equally important, intercultural dialogue tends to attract greater attention on international level. For example, the year 2008 was proclaimed The European Year of Intercultural Dialogue, and what is of particular interest in our context is that one of the aims of the proclamation was to inspire people to toler-ance and mutual respect "which are prerequi-sites for crosscultural dialogue".  

Obviously, promotion of crosscultural dia-logue concerns all generations and since litera-ture has been acknowledged as one of the sources of inspiration for adults it is expected also to sensitise readers for crosscultural issues. Among these is the necessity of rising crosscul-tural awareness. If literature has the potential to help us see the human dimensions of 'the en-countered other because it can help us "to re-spond fully to the singular otherness of the other person (and thus render that otherness appre-hensible)," as Derek Attridge puts it in his work “The Singularity of  Literature”, it means that it facilitates the process of accepting the other as an individual. At the same time literature should alert readers to all those who are in one way or another different from the readers themselves. Literature thus encourages crosscultural aware-ness. The ultimate result of them is the creation of the atmosphere of mutual respect which is a prerequisite for real crosscultural dialogue. Nowadays this atmosphere leading to successful cross-cultural communication is to be created by people who are in the positions of power and de-cision.  The people today are those whose influence and impact on the society will be exerted longer than those of previous generations, due to the 
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ANZHELIKA SOLODKA Mykolaiv  

PROBLEMS OF CROSSCULTURAL 
UNDERSTANDING OF FICTION: COGNITIVE ASPECTS 

OF INTERPRETATIVE TRANSLATION 
 

Intercultural and intracultural dialogue have become increasingly important in the 20th century soci-
ety and the two forms of crosscultural interaction are repeatedly reflected in mainstream fiction. Even 
though today it seems that more research related to the depiction of multicultural situation focuses on the 
visual media, the impact of literary texts on audiences is still so strong that the analysis of classical works of 
multicultural literature remains essential. Hence, the goal of this paper is to establish how literature aiming 
at mature adult readers can contribute to sensitization to crosscultural interaction. The issue will be tackled 
by focusing on Harper Lee's novel To Kill a Mockingbird (1960) which is considered as one of the classics of 
multicultural fiction in English and was translated into several languages. This paper first analyses the mul-
ticultural issues presented in this literary work and then establishes to what a degree the presentation of the 
issues related to the 1930s in the United States of America can still foster multicultural awareness. The re-
sults of this study reveal that the elaboration of all fictional entities promotes intercultural awareness of 
mature readers and advocates crosscultural understanding.  

Key words:  Fiction, To Kill a Mockingbird, crosscultural, understanding, dialogue, multicul-
tural identity. 
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Anzhelika SOLODKA Problems of crosscultural understanding of fiction: cognitive aspects of interpretative translation existing demographic trends. Current genera-tions are the first to be faced with the require-ment of life-long learning policies and hence with the need to reassess their standpoints and to adapt. However, like all previous generations, they can also learn from literature. By reading literary works they can combine the pleasant and useful: discover the singularity of the connection between society and literary texts and consider the inspiration that fiction may bring to their vi-sion of reality. Hence, it is no wonder that nowa-days when most countries have known the im-pact of multiculturalism, "multicultural literature remains one of the sources through which issues related to intercultural communicative compe-tence can be successfully addressed" (Mazi – Leskovar) [7, 278]. One of the monumental clas-sics of multicultural fiction globally is Harper Lee's novel “To Kill a Mockingbird” (1960). At the start of the 21st century, the Association of American libraries proclaimed this book as the bestseller of the 20th century. The novel enjoyed popularity with both professional audiences and with the reading public from its publication, and in 1961 the author was awarded the Pulitzer Prize. In 1962 the story was made into a major film. On the cover page of the First Perennial Classic edition, published in 2002, it is stated that the bestseller was translated into more than forty languages and sold more than a million copies worldwide.  However, the success of To Kill a Mocking-bird is only a repetition of the acknowledgement that multicultural literature received at the start of the 20th century when Harriet Beecher Stowe's Uncle Tom's Cabin or Negro Life in the Slave States of America (1852) was proclaimed the 19th century American bestseller. If Harriet Beecher Stowe's book started raising the aware-ness of multicultural issues, Harper Lee's master-piece showed that in the Fiction for Adults Pro-moting Intercultural and Intracultural Under-standing 11 subsequent 100 years American has become ready for forthcoming radical changes. To Kill a Mockingbird was written in Alabama in the time when the Civil Rights movement led by Martin Luther King started questioning the basic multicultural texture of the USA. Even though the novel was quite timely at the date of its publica-tion, its international success clearly proves that the text displays features that may be applicable 

universally to different human conditions cross-culturally. The aim of this research paper is therefore to analyse To Kill a Mockingbird in the light of multicultural issues that address such a large reading public belonging to a gamut of cul-tural backgrounds and traditions. Moreover, the object of this contribution is to research how in-tercultural and intracultural awareness of adults are fostered in this novel. Hence, the fictional en-tities which are related to the concepts of identity and the perception of culture will be highlighted. Culture has many definitions and it has been acknowledged to be one of the most difficult con-cepts to define. Moreover, the definitions often seem to contradict themselves. For example, the view of seeing culture as a kind of means used by individuals use to structure and express their experience conceptually so that belief, knowl-edge, behaviour can be transmitted from one generation to the next, appears to contradict the vision that «culture is not the script which deter-mines how its members have to act, but rather contains a wide variety of beliefs and val-ues» (Bredella) [2, 78]. The more recent defini-tions of culture tend to stress in particular its role in communication (Tomalin and Stempleski) and this pinpoints the crux of the challenges in intercultural and intracultural communication. Literature presenting communication issues in such situations is often referred to as 'multicultural and it is primarily fiction about cul-tural identity and fluctuation of culture. Cultural identity in this context refers to individual and ethnic identity and in the analysis of this novel this theme will be tackled by applying Stuart Hall's and Werner Sollors' theories. Cultural iden-tity has emerged as a political concern highlight-ing the position of marginalized groups, as for ex-ample, African – Americans, if we restrict our per-spective to the situation constructed in To Kill a Mockingbird. Since the deconstructive critique has established itself, the view that no identity is entirely stable has been widely accepted. Terms such as "Americanness and blackness", to enu-merate only a few of those concepts related to the identity issues presented in the selected novel, are thus viewed as being subject to continual change.  Culture is consequently seen as a place where identities are not only formed but also contested. Accordingly, the concept of identity is, by its very nature, subjected to questioning. The 
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Anzhelika SOLODKA Problems of crosscultural understanding of fiction: cognitive aspects of interpretative translation cultural theorist Stuart Hall claims in his Ques-tions of cultural identity (1996) that: "Identities are never unified and, in late modern times, they are increasingly fragmented and fractured posi-tions" (Hall) [4, 4]. This is another confirmation that identities are wholly socially constructed and that there is always the possibility of multi-ple and shifting identities. The concept of cultural identity has several facets; however, with respect to the identities which are highlighted in the novel of our interest, only the personal and eth-nic identities will be put in the fore. Personal identity will be viewed also in the light of Werner Sollors' theory about the various types of links which determine the individual's relationship to a particular culture. Sollors' interpretation of consent and descent appears to be most suitable for the analysis of the relationships presented in the novel. Sollors uses the term descent in com-pliance with the general usage defined in Brown's The New Shorter Oxford English Dic-tionary as "the fact of descending or being de-scended from an ancestor or predecessor" [3, 643]. Descent relations thus reveal the per-son's origin. Sollors' term consent relations, on the other hand, expresses the relations that are not determined by nature or birth but by envi-ronment and individual choices. These encom-pass both the ones based on voluntary agree-ment and those based on acquiescence. Within the context of the novel in question, consent rela-tions appear to be of particular importance since they are testimony that we, humans, are capable of acting "as mature free agents and 'architects of our fate'" (Sollors) [8, 6]. Research confirms that ethnic identities are constructed through a com-plex interplay between 'us and them'. "Only in relating to me is the other, and its otherness is registered" (Attridge) [1, 30] in the way I react. The complex notion of 'us' and 'them' is thus based on the foregrounding of various aspects of existence and experience, e.g., the long-standing allegiance to a region, shared history and tradi-tion. However, mobility, which is not an exclusive feature of modern times, has set the ground for the changes of cultures which lead to potential alterations of individual and ethnic identities. These changes, generated by inner and outer  factors, have been identified with different terms. Stuart Hall has developed the concept of fluidity of cultures in his study Critical Dialogues in  

Cultural Studies. Since then the concept has been recognised by cross-cultural research which con-firms that culture is not rigid but subject to al-terations. It does not only change in time, it is a heterogeneous whole since decisions and actions in a culture are often contested. Culture is not uniform, it contains a wide variety of beliefs and values often "interlocking, overlapping and con-tradictory" (Attridge) [1, 21]. Hall developed his theory on the basis of research into diasporic situations; however, the study of multicultural literature has proved that Hall's system is appli-cable also to the literary context. It will therefore be applied to the selected mainstream novel. 
The case of to kill a mockingbird. The storyline and cultural awareness The novel To Kill a Mockingbird has become an outstanding example of multicultural literary works. Due to the variety and complexity of the multicultural relationships that it illustrates, it falls into the category of multicultural books that represent "distinct cultural groups through accurate por-trayal and rich detail" (Yokota) [11, 212–219]. At the same time it stands among literary texts which are about members of groups considered to be outside the socio-political mainstream. Con-sequently the text offers a repository of motifs building the themes of cultural identity and of fluctuation of culture. It is told in retrospect by the adult Jean Louise Finch, whose nickname during the period of the story, the 1930s, when she was aged between six and nine, is Scout. Hence, the complexity of the multicultural as-pects of the novel gradually reveals itself through the narrator's perception of society and of the perspective she affords us of her father's stand-points. The fictitious location presented in the narrative, which is set in Alabama, is called May-comb. The narrator's father, Atticus, is a lawyer who has entrusted the care of Scout and her brother Jem to a black housekeeper Calpurnia. In the town, which is culturally Fiction for Adults Promoting Intercultural and Intracultural Under-standing 13 split between the white and the black, Atticus is appointed to represent a black, Tom Robinson, who is falsely accused of raping and beating a white woman. Scout and Jem have to face a barrage of racial insults and therefore get increasingly involved in the goings on. The pre-trial atmosphere gradually uncovers the prejudices on which most of the contacts  
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Anzhelika SOLODKA Problems of crosscultural understanding of fiction: cognitive aspects of interpretative translation between the two races are based. The legal proc-ess itself proves that the legal and social system prevent fair trial. Tom is convicted even though Atticus proves that he could not possibly have committed the crime. Despite the fact that Atticus has foreseen this conclusion, he uses the oppor-tunity to pinpoint indirectly to the real offender, the accuser's father. Humiliated, the white man vows revenge. However, when he tries to kill Scout and Jem, he succeeds only in severely injur-ing Jem. Before being able to realise his plans, he himself is killed by the neighbour of the Finchs', a reclusive man who has followed the multicultural clashes without actively intervening before the crucial moment. The children are rescued and they are given the opportunity to understand that there is a larger group of people who sup-ports Atticus acting and secretly share his per-ception of the world. Thus by the close of the nar-rative, the children have begun discovering also more positive aspect of Maycomb; also the adults, the grown up inhabitants have learnt the lesson that Atticus gave everybody in the town. It is not only the children who know that segrega-tion is legal in the country and who have to show respect for the equalitybased education which is a rule at home. Also several adults have to live the dicothomy between what is permitted by the law and what they consider to be moral and hu-mane. A few adults, for instance Dolphus and Calpurnia, openly show that the black and the white cultures complement each other. For Scout and Jem race has nothing to do with the real evaluation of the personality of an individual and the principle of empathy is not restricted to the racial issues but is a guideline to observe when considering others. Atticus repeatedly teaches them that "you never really understand a person until you consider things from his point of  view–… until you climb into his skin and walk around in it". Because he himself gives an exam-ple of this conviction by his everyday behaviour, the children try to practice this principle. How-ever, the ethical standards that Atticus has set, are high and their realisation has to be moni-tored by Calpurnia, another adult who is able to show empathy also towards the ones who be-have contrary to the standards in which she be-lieves. The theme of race and intercultural and intracultural awareness Scout has experienced multicultural environment from her tender child-

hood and she used to believe that she has learnt the different ways a person needs to respect till the Robinson's trial has been announced. The ex-pectation of the great event brings a new polarisa-tion between the white and the black section of the population and it thus uncovers a part of the hidden structure of the place. The pre-trial period and the trial itself thus become an important eye-opener for Scott, her brother Jem and for Dill, a friend from Meridian. It is not only Dill, the out-side, who needs the explanation of the interracial situation in order to see what is really going on in the trial. Scout, as an insider, also needs a  thorough explanation about the societal structure.  Firstly, the children learn that the white com-munity is not homogenous: class is a big separa-tor within it. The economic factor is a strong di-vider and there is almost no dialogue between the two social groups. The intracultural commu-nication is almost nonexistent. The rich inhabi-tants look with disdain at the poorer and show strong suspicion of the newcomers who have changed the social landscape of the place. Adult readers notice that also the black community is divided in groups and that there are considerable difference with regard to issues related the the dialogue with the whites. Secondly, the children learn that the town is not divided only in the white and black communities. A white man who has followed the trial, Dolphus Raymond, reveals to them the existence of Mulattos. The offspring of parents who belong to the white and black races are treated as nobodies. Even though Ray-mond feels disdain for "the hell white people give colored folks, without even stopping to think that they're people, too" and accordingly prefers to live in the black community, he blames also the black community for its attitude towards the bi-racial children. "Colored fokls won't have 'em because they're half white; white folks won't have 'em because they're colored, so they'are just in-betweens, don't belong anywhere". Mixed-race children do not belong anywhere. The society which has elaborated strict rules for the whites and the blacks has excluded biracial children from social life. They are invisible in the social structure because they embody the real possibil-ity of bridging the gap between the two races which are kept apart due to the societal norms. An outsider thus helped children uncover the real cultural landscape of their place. Thus Scout 
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Anzhelika SOLODKA Problems of crosscultural understanding of fiction: cognitive aspects of interpretative translation not only learns how important it is to be a mem-ber of a community. In addition, she understands that individual identity within a family is not nec-essarily uniform, since race as a cultural factor is not obvious. The children of bi-racial parents may appear to belong to either the white or the black race but their appearance does not always tell the whole truth about their person's racial features.  On the other hand the protagonist is also in-formed about the societal viewing of race, since a single drop of black blood seems to suffice to de-clare a person as black. Hence, the children have to accept the fact that the notion of race is con-structed in place and time. Accordingly, Scout and Jem become curious about their own de-scent. When informed that perhaps in the distant past their family might have had some black an-cestors, they are reassured and feel even stronger empathy with the blacks. Their consent relations with the black community appear even more justified to them and they feel as if they have reconstructed the image of their personal identity. Nevertheless, Calpurnia, who is also aware of the importance of the ties with one's own race and tradition, does her best to educate Atticus' children in the culture of the white group. The characters and intercultural aware-ness Most fictional characters in the novel are adults, however, there is a group of three chil-dren that has a specific role in this work which addresses mature readers. Despite their young age, the children can be considered promoters of intercultural awareness due to their critical and enquiring nature. Dill, the outsider, the one who is not really from the place even though he feels sympathy with his Finch friends, makes Jem and Scout reflect about the intercultural aspects of Mycomb. When he asks them about the causes and reasons of events and ways of acting, they have to acknowledge that their familiarity with the issues is only superficial.  Jem, who in the course of the story reaches the age of 13, tries to understand the real nature of multicultural gaps and clashes and to put it into simple language in order to be understood by the two younger children. The boy attains the status of a young adult and in his wish to be like his model father he tries to put in practice the communication precepts he learnt from his  

father. Scout is the main protagonist, Fiction for Adults Promoting Intercultural and Intracultural Understanding 15 yet her narrating voice is the voice of an adult who reconsiders the events lived as a child. Her narration is thus filtered by her adult experience and cannot avoid some im-pacts of her maturity. Her standpoint is therefore extremely interesting for adult readers. The novel brings a whole panoply of grown-ups rep-resenting various cultural communities and dif-ferent standpoints with respect to the cross-cultural dialogue and varied degrees of multicul-tural awareness. Taking the intercultural compe-tence into account, the most influential adult characters are: Atticus, Calpurnia and Dolphus Raymond. The two adult characters at the ex-treme poles of the line of cross-cultural encoun-ters are Calpurnia and Dolphus. They both foster multicultural awareness, each in a particular and specific way. Calpurnia as a black woman spends most of her time in the house of a white family where she has the function of a substitute mother. She is self-confident and is respected by the family she works for. She likes the children whom she refers to as "my" when she talks to the other members of the establishment. Her identity is obvious, she is versatile in the white and the black cultures and she is culturally aware: she knows how to adapt to her environment in order to enable the best communication possible. By practising openly the two cultural codes and by living with the family she can become a model for the white girl.  Raymond, on the contrary, has to play a drunkard in order to protect his family and him-self from the vengeance of the governing white community. Knowing the values of the whites, he has to accept his self-imposed outsider's position in order to be able to live in the black community. His respect for Atticus makes him reveal his real nature to Scout and Jem. By being honest with them, he gives them the most important lesson on fluctuation of culture, on construction and recon-struction of identity, on the importance of consent relations. He is the one who explains to the young fictional characters that community is vital for the survival of an individual. His sway of coping with the social exclusion of his mulatto children shows that he knows that the level of multicultural awareness depends on various factors and that it 
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Anzhelika SOLODKA Problems of crosscultural understanding of fiction: cognitive aspects of interpretative translation cannot be prescribed by authorities. Besides, his testimony proves that intercultural dialogue is possible also when the societal conventions are created by groups which are not in favour of cross-cultural exchange. If Calpurnia appears to accept the status quo of the society she lives in, Raymond questions it and with his 'subversive' lifestyle prepares its collapse. Atticus in his role of a father and a lawyer seems to harmonise both attitudes. He is not only aware of the intercul-tural situation of his place, region and country but also discusses it when asked, even if the question is put by his children. He speaks to his children in an adult-like manner and he teaches them the art of survival in their specific intercul-tural context. He believes in the success of the art of compromise and peacemaking. In his calm way he tries to make it clear that the prerequisite for successful dialogue is the awareness of the inter-locutor. For him this means above all to be aware of the possibility to adopt the standpoint of the other. The way he instructs Scout how to commu-nicate with her teacher who is a newcomer in Maycomb shows that he considers cultural back-ground important. His fostering of intracultural and intercultural dialogue is effective because he is not prejudiced and because he respects people on the basis of their personality and not their race or social status. It is significant that he does not so much fight for Tom because he is an Afri-can American, but because he is convinced that the black man is wrongly accused. His great speeches at the court are revealing for the white and the black community and his ability to admit to his children that he has been fighting a battle that he knows in advance to be lost is an impor-tant message for adult readers of the novel. 
Conclusion. The novel To Kill a Mockingbird was written in a very specific multicultural con-text, the period when the black section of the American nation rose in a peaceful way in an at-tempt to change the inhuman circumstances which had drastically marked not only the iden-tity of Afro-Americans but also the identity of the rest of American citizens. In order to address her audience, Harper Lee spoke about a fictitious place, within a narrative located in a real state of the American South. She highlighted the unique intercultural and intracultural contexts typical of the chosen region in the first half of the 20th  

century. These facts could have trapped the text between the steps that America had to make in order to enable its citizens to engage in the inter-cultural and intracultural dialogues. However, the artistry of the author created a narrative that surpasses the geographical and temporal borders of the publication of the novel. With its multi-layered text, the book can address both mature and educated readers and thus displays several lessons on intercultural and intracultural com-munication. The book can be read as a story of growing up in adults help a white girl gradually unveil the intercultural situation between the whites and the blacks and the intracultural situa-tion within each of these groups. However, even as a coming-of-age novel, the book is primarily a story about cross-cultural encounters between the members of two races which, despite the fact that all are citizens of the same state and inhabi-tants of the same place, seem not to have much in common. In this case the novel becomes above all a narrative of fluctuation of culture concerning primarily racial and linguistic issues and the con-struction and deconstruction of identity. This reading will highlight the role of those adults who enter into contact with members of the other group – above all the situations of Calpur-nia and Dolphus. The first is put into the limelight as a black woman proud of her tradition and will-ing to make this experience available to the Finch children. Her familiarity with the two cultural codes makes her an accepted go – between the two races: she stands out because she shows re-spect for the background of all individuals. Her behaviour confirms that she believes that each community has the right to develop its culture and that each individual within a group has the right to remain unique. Dolphus, a white man who is a loser in the eyes of his source commu-nity, is highlighted as the one who confirms that the fluctuation of cultures is a fact, regardless of the attitudes displayed by individual members of the communities. His revealing explanation of the racial landscape and intracultural situations identifies him as a severe critic of the society who can make readers rethink their consent relations within their specific cultural landscape. Hence, To Kill a Mockingbird can be read also as a story of the challenges that every human being has to encounter in order to meet the 'other'. Then the 
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Anzhelika SOLODKA Problems of crosscultural understanding of fiction: cognitive aspects of interpretative translation text may thus turn into a narrative that speaks about intercultural and intracultural awareness in its wider sense and consequently about  all possible human encounters. Such a reading can elicit and support the identification of a per-ennial theme of human communication. The reader can discover the brilliancy of the interre-lation between the theme of intercultural com-munication between two races – the novel's mi-metic aspect; and the way the theme is expressed through the story and the characters, through the setting and the atmosphere – through the novel's creative-imaginative aspect. The interplay of these major features of this literary work consti-tute the literary value of the novel (Lamarque and Olsen) [5, 449] which can relate to any cross-cultural situation where "the 'other' is in ques-tion and where the 'I' has to adjust to the 'other' in order to acknowledge it" (Attridge) [1, 30]. Fiction for Adults Promoting Crosscultural Un-derstanding  
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АНЖЕЛІКА  СОЛОДКА  м .  М ик о л а ї в   

ПРОБЛЕМИ КРОСКУЛЬТУРНОГО РОЗУМІННЯ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ:  
КОГНІТИВНІ АСПЕКТИ ІНТЕРПРЕТАТИВНОГО ПЕРЕКЛАДУ 

 

Діалог культур набуває все більшого значення в суспільстві 21-го століття, і форми кроскуль-
турної взаємодії відбиваються в художній литературі. Сучасні дослідження мультикультурної 
ситуації фокусуються на візуальних засобах масової інформації, але літературні тексти мають 
особливий вплив на аудиторію. Тому аналіз класичних творів мультикультурної літератури  
залишається істотним. Мета даної статті полягає у з’ясуванні вливу художніх творів на крос-
культурну сприйнятливість читача. Це питання вирішується шляхом зосередження уваги на ро-
мані Харпер Лі «Вбити пересмішника» (1960), який вважається одним із зразків класичного твору 
американської літератури. У статті аналізуються питання взаємодії культур, які представлені в 
романі, простежуються зв'язки між мультикультуралізмом Сполучених Штатах 1930-х років і 
невирішеними проблемами багатокультурності будь-якої країни. Результати цього дослідження 
показують, що акцент на когнітивному аспекті перекладу мультикультурних творів сприяє між-
культурній обізнаності читачів і апелює до втановлення кроскультурного розуміння. 

Ключові  слова :  художній твір, «Вбити пересмішника», кроскультурна взаємодія, розуміння, 
сприйняття, діалог, мультикультурна ідентичність.   
АНЖЕЛИКА  СОЛОДКА  г .  Н и к о л а е в  

ПРОБЛЕМЫ КРОССКУЛЬТУРНОГО ПОНИМАНИЯ  
ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ:  

КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ИНТЕРПРЕТАТИВНОГО ПЕРЕВОДА 
 

Диалог культур приобретат большое значение в обществе 21-го столетия, и формы кросскуль-
турного взаимодействия отображаются в художественной литературе. Современные исследова-
ния мультикультурной ситуации фокусируются на визуальных средствах массовой информации, но 
литературные тексты имеют особенное влияние на аудиторию. Поэтому анализ классических про-
изведений мультикультурной литературы остается существенным. Цель данной статьи состоит 
в определении влияния художественных произведений на кросскультурное восприятие читателя. 
Этот вопрос решается посредством исследования романа Харпер Ли «Убить пересмешника» (1960), 
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Наталія СТЕЦИК Художній світ поезії Осипа Шпитка 

Осип Шпитко – талановитий західноукра-їнський письменник кінця ХІХ – початку ХХ ст., ім’я якого мало відоме сучасному читачеві. Із різних причин творчість цього митця опини-лася на периферії українського літературного процесу: художній доробок О. Шпитка майже не осмислений критикою, а більша частина його творів не видана досі. Поодинокі спроби дослідження життя і творчості письменника здійснені в розвідках П. Карманського [1], І. Лучука [3], П. Ляшкевича [4]. У них коротко висвітлено біографічні відомості про Осипа Шпитка та подано загальний огляд художньо-го доробку автора. Відтак не маємо цілісного уявлення про естетичну природу образного світу письменника, ідейне спрямування і худо-жньо-стильові домінанти його творчості. Метою статті є аналіз художньої специфі-ки та естетичної природи поетичної творчос-ті Осипа Шпитка.  Поетична спадщина займає чільне місце в художньому доробкові О. Шпитка. Вона склада-ється з різних за проблемно-тематичним діапа-зоном творів, зокрема, пародійно-гумористич-них віршів і ліричних поезій, які наприкінці 

ХІХ – на початку ХХ ст. публікувалися в часо-писах «MONITOR», «Літературно-науковий вісник», «Комар» та ін. і водночас були видані письменником окремими книгами. Більшу частину поетичного доробку Осипа Шпитка становлять пародійно-гумористичні вірші, що ввійшли до збірок автора «Новомодний співа-ник. Переспіви Гриця Щипавки» (Львів, 1901), «Хруніада» (Львів, 1901) і «Новомодні коля-ди» (Чернівці, 1903).  У своїх сатиричних віршах Осип Шпитко не вишукує оригінальних тем для висміюван-ня. Письменник зосереджує увагу здебільшо-го на суспільно-громадських явищах, критиці державного устрою, житті простих русинів, які так чи інакше зазнають обману й експлуа-тації «інородців». Відтак постійними об’єкта-ми насмішок письменника є представники вищих верств суспільства: «пани», «попи», «жандарми», «писарі», а також мешканці сусі-дніх держав – «жиди», «поляки», «канапи». Проте О. Шпитко виявляє свій хист у вдалому перелицьовуванні поетичних текстів, викори-станні найвлучніших вербальних засобів, ор-ганічному й гармонійному поєднанні різних 

который считается одним из образцов классического произведения американскогоамериканской 
литературы. В статье анализтруются вопросы взаимодействия культур, прослеживаются связи 
между мультикультурализмом Соединенных Штатов 1930-х годов и неразрешенными проблема-
ми поликультурности в мире. Результаты исследования показывают, что акцент на когнитив-
ной интепретации при переводе способствует межкультурной осведомленности читателей и 
апеллирует к кросскультурному пониманию.  

Ключевые  слова :  художественное произведение, «Убить пересмешника», кросскуль-
турное взаимодействие, понимание, восприятие, диалог, мультикультурная идентич-
ность.  Стаття надійшла до редколегії 15.03.2016    УДК 82.0:821.161.2 
НАТАЛІЯ СТЕЦИК м. Івано-Франківськ natalia.1990@ukr.net 
 

ХУДОЖНІЙ СВІТ ПОЕЗІЇ ОСИПА ШПИТКА 
 

У статті розглянуто особливості художньої специфіки та естетичної природи поетичної 
творчості (пародійно-гумористичних віршів і ліричних поезій) Осипа Шпитка. Визначено її головні 
стильові риси.  

Ключові  слова :  поетичний світ, художня своєрідність, ліричний герой, екзистенціалізм, па-
родія, сарказм, іронія. 
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Наталія СТЕЦИК Художній світ поезії Осипа Шпитка шарів лексики (демінутивів і пейоративів із відтінком вульгарності), що, безумовно, надає висловленому ефекту саркастичності й іро-нізму («жидок паршивий», «люди ригають» та ін.). Основою пародійно-гумористичних вір-шів Осипа Шпитка стають тексти народних пісень, поезій відомих українських письмен-ників (здебільшого Тараса Шевченка) та різд-вяних колядок. Характерно, що пародійні тво-ри О. Шпитка не обов’язково гумористичні чи сатиричні, в яких імітується творча манера письменника задля осміяння її як невідповід-ної мистецьким запитам, що зазвичай трапля-ється в такого типу літературній продукції. Митець, беручи за основу своїх творів «чужі» тексти, зберігає їхню ритмомелодику і компо-зиційну структуру, але переінакшує зміст, на-даючи їм нового звучання. Змінений прото-текст, у такий спосіб, стає окремим самобут-нім твором письменника.  Прикметними стильовими рисами сати-ричних віршів Осипа Шпитка є сарказм, тра-вестія, іронія та самоіронія, що яскраво виріз-няє його творчість з-поміж інших українських авторів. Через те, що автор любив насміхати-ся над можновладцями та духовенством, цен-зура постійно вилучала з його збірок їдкі са-тиричні вірші, об’єктами кепкувань яких були жандарми, судді й інші державні чиновники. Уже перша збірка, «Новомодний співаник», була конфіскована і, відтак, вийшла накладом гумористичного журналу «Комар» без заборо-нених десяти віршів. У «Літературно-науко-вому вісникі» знаходимо таку оцінку книжки письменника: «Се є парафраза кількадесятьох популярних в Галичині пісень з сильною полі-тичною, антишляхотською та антисемітською закраскою. Автор їх, щоправда, не перебирає в словах і називає не раз дуже досадне річи по імени. Та хто знає наші політичні відносини, той не подивується тому… Книжочка заслуго-вує на розпросторенє й поза межами Галичи-ни» [2, 36]. Згодом, у Канаді, Осип Шпитко зміг видати цю збірку повністю. У «Передньому слівці» до збірки «Ново-модний співаник» автор пояснював причини цензурних заборон, а водночас анонсував її зміст: «Ще в 1901 році, вийшла накладом ре-дакції «Комара» у Львові книжочка «Новомод-ний Сьпіваник» – переспіви Гриця Щипавки. 

Пісоньки дуже гарні, они суть перелицьовані з народних пісень. Кожда з тих пісень єсть повна гумору – розради в сумних хвилях. Они відкривають всякі рани і струни на організмі нашої неньки України, в той спосіб, що кож-ний легко може здогадатися, якими ліками можна ці так болючі рани погоїти; они витя-гають на денне світло хоч частину тих многих злоденств, які діються в нашій рідній хаті, тих пявок, котрі висисають нашу послідну каплю крови зболілої нашої вітчини» [8, 3–4]. На початку ХХ ст. в Західній Україні до-сить популярною була пародія Осипа Шпитка «Садок вишневий коло хати», створена на ос-нові однойменного вірша Тараса Шевченка. Цей художній текст був політичною сатирою, що гостро висміювала так звані «демокра-тичні» вибори до галицького сейму: «Жидок 
паршивий коло хати; / хруні щось радять ся, 
гудуть – / вибори в сойм вже йдуть; / банкро-
ти хтять кандидувати / центральникі ввоз-
вання ждуть… / Прийшли виборці голос да-
ти; / комісар робить лиш своє / картки сам 
ґраф всім роздає/ священик хоче научати – / 
так жандарм кольбов не дає…» [8, 10–11].  Письменник дає гостро осудливу оцінку негативним суспільним явищам. Характер-ним прийомом творення його пародійної гу-мористики є несподіване зіткнення понять і парадоксальність асоціацій. Для посилення гумористичного ефекту О. Шпитко викорис-товує стилістично неоднорідну лексику – по-єднує поетичну мову з вульгарною, високий стиль – із низьким. Зокрема, у пародії «Мово рідна, слово рідне» автор при висміюванні галицького москвофільства використовує всі зазначені прийоми. Наприклад: «Мово»  бідна, 
«Слово» підле, / хто тебе читає, / той в голові 
замість мозку / певно січку має. / Як ту мову 
мож читати, / котрій мету дали – / аби ми 
всі Українці / москалями стали?» [8, 12–13]. Для того, щоб відбити реальну картину зображуваного, письменник використовує вульгарну лексику, без прикрашань і загаль-них фраз. Наприклад: «Малим бувало я сідаю / 
під корчмою та «помиваю» / фляшки по стар-
ших та чарки – / а люди ригають, сміються, / 
та й кануть нишком під лавки» [8, 14]. Окрему частину творів Осипа Шпитка  становлять сатири, перелицьовані з текстів 
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Наталія СТЕЦИК Художній світ поезії Осипа Шпитка різдвяних колядок. Письменник, переінакшу-ючи прототекст, послуговується властивими його творчій манері засобами образотворен-ня – з належною стилістичною вправністю застосовує в текстах пародій комічно-лайливі та згрубілі слова. Невідповідність форми (колядка) і змісту поглиблює очікуваний ко-мічний ефект. Наприклад, сатирична пародія «Пісьнь про Січинського і Потоцького», ство-рена на основі колядки «Небо і земля», у якій виразно видно насміх та іронічне ставлення до зображуваного: «Галицький нарід (2) нині 
торжествує / Польська Гаката (2) страшно 
варює. / Папір в трубку звитий, / револьвер 
закритий, / Січинський стріляє / Потоцкий 
падає / ногами дриґає / Чудо, чудо ся являє. / У 
Галилеї (2) весела новина / Одного меньше (2) 
собачого сина» [8, 25]. Як бачимо, у пародійно-сатиричних вір-шах автор не шкодує гострого слова для тих, хто був об’єктом глузування, достатньою мі-рою демонструє набір іронічної лексики і гос-трого висміювання негативного. Меншу частину поетичного доробку Оси-па Шпитка становлять ліричні поезії, що ввій-шли до збірки «Осінні квітки» (1910). Книжку можна вважати вибраним, оскільки «тут зіб-рані вірші, які друкувалися в часописах упро-довж галицького, умовно кажучи, періоду творчості» [4, 10]. Збірку складають цикли: «Народні мотиви», «Пережите», «Альбом», «Переспіви», «Як я вмирав», фрагменти з пое-ми «Дух бунту». Закінчується збірка «Finalom». Загалом поезія збірки характеризується неви-соким художньо-естетичним рівнем. Тут пе-реважають, здебільшого, одноманітні настрої і прийоми, екзистенційні мотиви самотності, відчаю та смерті ліричного героя, а також стилізації під народну пісню. Художньо-тематичне спрямування книжки традиційне для літератури раннього українського модер-нізму (Б. Лепкий, П. Карманський, О. Луцький, С. Твердохліб, С. Чарнецький).  Автора у названій книжці не можна відне-сти ні до поетів гострого соціального бачен-ня, ні до митців глибоко філософського мис-лення, натура його, швидше, скандально-рефлективна, звернена всередину ліричного героя. Навіть тоді, коли поет чимось захоплю-ється, він щонайбільше досягає внутрішнього 

умиротворення, а найприродніший його стан, художня домінанта – туга. Творчі пошуки Осипа Шпитка спрямовані на пізнання внутрі-шніх станів ліричного «я». Внутрішній світ ліричного героя збірки переобтяжений на-строями жалю, смутку, відчаю, безпомічності. Нерідко його доля є відображенням життєво-го шляху автора, який через певні обставини був відреченим від власної сім’ї. Попри все своє бурхливо-скандальне життя, сповнене пригод, письменник все-таки, очевидно, від-чував себе самотнім, йому бракувало рідного оточення. Це і відбилося у віршах сумними нотами. Власне, сама назва збірки говорить за зміст поезії. Лірика Осипа Шпитка характеризується нагромадженням фольклорних елементів, зокрема зверненням ліричного героя до при-роди, поетичними алегоріями і символами, запозиченими з народної творчості (калина, зозуля, вітер та ін.). Часто вживаним є образ осені, який можна трактувати як невідворот-ний часоплин, поступове згасання людського життя. Автор переймається тим, чи знайде своїх читачів, які зможуть глибоко сприйняти і правильно зрозуміти його поетичні рядки, а відтак по-справжньому перейнятися їхнім змістом.  Своєрідним вступом і зверненням поета до читачів є перший вірш під назвою «Засьпів»: «Чей знайду я людину, / хоч одну, хоч єдину, / 
знайду серце терпляче, / що над вами запла-
че. / А як здиблю такого – / о, мій смутку, о, 
туго! – / то із серця самого / найріднішим на-
зву го (…) / й слізьми щастя заллюся» [6, 3]. 
Особливу роль у ліричній поезії Осипа Шпитка 
відіграє інструментальна майстерність 
строфи – рими, паралелізми, звукові повтори 
тощо. Нерідко простежуємо своєрідні аналоги 
фольклорних пісень, при цьому семантика в 
них поглинута звуковим ефектом. Наприклад, 
у вірші «Закувала зозуленька» часте повто-
рення звуку «у» витворює щось подібне до співу 
зозулі: «Закувала зозуленька: / куку, куку! / 
проганяла із серденька / скуку, скуку. / Закува-
ла зозуленька / в лузі, в лузі – / нарікала із ти-
хенька / в тузі, в тузі» [6, 11]. Вагоме місце у збірці «Осінні квітки» посі-дає цикл «Альбом», у якому, справді, наче в альбомі, зібрані присвяти і ліричні звернення 
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Наталія СТЕЦИК Художній світ поезії Осипа Шпитка автора до близьких та знайомих («Другови», «До…», «Мамі моїй Дорогій», «Товаришови Петрови Карманському: По прочитанню Його еротики» та ін.). Помітну роль в «Альбомі» відіграють твори, в яких порушені проблеми місця митця в суспільстві, поетичної майстер-ності («Дорогому братчикові Гнатови. На спо-мин нашої розмови», «В. П. Осипі С.», «При-свята собі самому»). Справжньою поезією, говорить Шпитко, є вірші, створені натхненням і щирими почут-тями. Помиляються ті, хто вважає поетичну творчість примітивним «штукарством» або ж одяганням рими в «ніщо». Таким «писакам» краще не братися до віршування, адже не мо-же вдавати поета той, хто не має до цього та-ланту. Навчитися писати можна трактати, а поетами не стають, ними народжуються. Тим, хто вважає інакше, Осип Шпитко присвячує рядки: «Поезії про «ніщо» – хай тії пишуть, / що 
в груди мають порожнечу й пустку, / що 
вмруть поетами й людству те лишуть, / що 
виміняв би на тандитну хустку… / Не можу ж 
я ремісника вдавати / тоді, як руки ремесла не 
знають, як серце раде б тугу осьпівати, / а вис-
ші мисли в голові блукають. / Не можу!» [6, 88]. Незвичним трактуванням традиційного для літератури декадансу образу Нірвани як стану блаженства, трансцендентності харак-теризується поезія «Минули дні, плачівні, по-хоронні…». Ліричний герой Осипа Шпитка «не моделює уявою чи навіюванням стан забуття-блаженства, прагнення смерті як переходу в іншу даність, як звичайно це роблять П. Кар-манський чи О. Луцький» [4, 11], – він «потой-

бічно» розкошує: «Лежу і чую тони пре чарів-
ні, – / хтось піснь душі моєї сумно грає, / пли-
вуть акорди, як думки повівні, / мертвеє серце 
вдруге умирає / й дрижить із піснею нарів-
ні» [6, 128]. Як вважає Петро Ляшкевич, цю 
поезію можна зарахувати до рідкісного жанру 
поетичної некрофілії. Отже, поетична творчість Осипа Шпитка неоднорідна й неоднозначна. Вона складається з різних за проблемно-тематичним діапазоном творів, зокрема пародійно-гумористичних вір-шів, що переважають у художній спадщині пи-сьменника, та ліричних поезій. Поетичні текс-ти займають важливе місце в мистецькому доробкові автора й заслуговують на те, щоб бути належно оціненими літературознавцями й читачами.  
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THE ARTISTIC WORLD OF OSIP SHPYTKO’S POETRY  
 

In the article the specific features of artistic and aesthetic nature of poetic creation (mock-comic poem 
sand lyrical poetry) Osip Shpytko. Defined their main stylistic features. 

Key words :  poetic world, artistic originality, lyrical hero, existentialism, parody, sarcasm, irony. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ МИР ПОЭЗИИ ОСИПА ШПИТКО  
 

В статье рассмотрены особенности художественной специфики и эстетической природы по-
этического творчества (пародийно-юмористических и лирических стихотворений) Осипа Шпит-
ко. Определены ее главные стилевые черты. 

Ключевые  слова :  поэтический мир, художественное своеобразие, лирический герой, экзи-
стенциализм, пародия, сарказм, ирония. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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Оксана СТОГНІЙ  Художній експеримент як структурний елемент прози Сильвестра Яричевського 

Що дає поштовх для розвитку мистецтва, зокрема літератури? Відповідей на це питан-ня може бути безліч, але загалом вони всі схо-дяться до двох варіантів. На рівні зовнішніх «вливань» це залучення оригінальних тем зображення, проблем нового часу, звертання до переосмислення вже існуючого соціально-психологічного досвіду людства. На внутріш-
ньохудожньому рівні поштовх для розвитку дають перш за все новаторство та експери-мент – у різноманітних способах донесення життєвого матеріалу в різних формах худож-ності – на рівні структури та поетики. У цьому контексті ми бачимо необхідність у з’ясуванні суті експерименту, мотивації та специфіки ав-торського експериментування. Обмежена кі-лькість джерел за обраною темою – як у кон-тексті літературознавства, так і у сферах есте-тики та мистецтвознавства засвідчує актуаль-ність, новизну та необхідність її розробки. Для початку необхідно прояснити визна-чення: що є експериментом? Поняття «експе-
римент» (experimentum) походить від латин-ського «проба, дослід». У наукових підходах математичних та природничих дисциплін, психології експеримент розглядається як пев-на активна дія, спрямована на пізнання дійс-ності, проведена дослідником з метою підтве-рдження або спростування певної гіпотези на основі емпіричного досвіду.  В естетичному та мистецькому дискур-
сах, за визначенням О. Бенюк, «експеримент виявляється у свідомо експериментальному характері творчого процесу та художніх  

творів, у проповідуванні радикального плю-ралізму, що породжує розмаїття, багатостиле-вість, еклектизм» [1, 4]. В цьому ж полягає і культурологічне бачення суті експерименту. Так, культуролог М. Юр визначає художній експеримент як духовно-практичну діяль-ність людини, яка спрямована на розвиток мистецького дискурсу, зародження нової яко-сті твору, нової пластичної лексики. В історії мистецтва за кожним з таких спрямувань сто-яв художник або група митців, творчі інтенції яких реалізовувалися у створенні нової пара-дигми, естетичних ідеалів та образності  [9, 234]. Тож можна говорити, що поняття «експериментування» та «новаторство» у кон-тексті художньої творчості є подібними за се-мантичним наповненням, визначають ство-рення принципово нового культурного явища. У літературознавчому контексті понят-тя «експеримент» зазвичай зустрічається в аспекті аналізу прози 20-30-х роках ХХ століт-тя. Проте, спираючись на думку професора Ю. Коваліва, можемо говорити про художній експеримент як про певний металітератур-
ний наратив, розгляд якого висвітлює «жанрово-стильову специфіку певного твору відповідно до канону» [3, 320]. Що саме відрі-зняє експериментальну літературу? «Літера-турознавча енциклопедія» подає такі її ознаки: «художні твори, відмінні від традиційних за проблематикою, неординарним моделюван-ням тексту як світу і світу як тексту, верифіка-цією певної ідеї, ризикованими з погляду кано-ну прийомами зображення, нестандартною 
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Оксана СТОГНІЙ  Художній експеримент як структурний елемент прози Сильвестра Яричевського грою семантичних полів» тощо [3, 320]. Отже, художній експеримент можливий у контексті різних напрямів і течій – як об’єктивне явище та навіть як авторський експеримент – як прояв суб’єктивного творчого процесу.  Від попередньої літературної доби час  
fin de siècle відрізняє пошук новизни на зовні-шньо- та внутрішньотекстовому рівнях. В  історії української літератури є безліч прикла-дів експериментування – більш чи менш вира-женого, що підтверджує відома концепція Дми-тра Чижевського, присвячена зміні художніх парадигм – коливанню культурно-історичних 
епох [7]. Література межі ХІХ – ХХ століття в розгляді сучасних вітчизняних літературознав-ців Ю. Коваліва, Т. Гундорової, Н. Шумило, С. Павличко та інших дослідників постає як епоха рішучих змін усталеної літературної 
традиції – народницької та реалістичної. Так письменство набуває рис синкретизму худож-ньої образності (О. Єременко), синтезує риси реалізму та модернізму (Т. Гундорова та ін.).  Актуальним стає розгляд сецесії як явища переходу, властивого європейському мисте-цькому дискурсу (А. Матусяк, Я. Поліщук), від-гомін якого знаходимо і в українській літера-турі – у творчості, зокрема, Марка Черемши-ни, Сильвестра Яричевського, «Молодої Му-зи» та ін. Науковець Н. Шумило розглядає екс-периментаторство в українській літературі виключно в контексті українсько-євпропей-ських культурних паралелей, певний вплив літературної Європи на зміну української ми-стецької парадигми – у збільшенні психологі-зації, символізації, виході за межі традиційних тем (ілюструючи прикладами з творчості «Молодої Музи») [8]. Додамо, що «спалахами» експериментування можна вважати насампе-ред авангардизм і футуризм. Таким чином, традиція та новаторство переплелися в пись-менстві українського модернізму, при чому Лаокоон новаторства весь час намагався збо-роти змія традиції, але до кінця так його і не поборов.  Залучимо до аналізу прозовий доробок 
Сильвестра Яричевського – митця широкого культурного діапазону, що, як і І. Франко та Б. Лепкий, наприкінці ХІХ століття навчався та працював у Відні – столиці Австро-Угор-ської імперії. Пізніше в Румунії письменник 

стає викладачем, директором гімназії, бурго-містром м. Серет. Перебування за кордоном увійшло новими темами, проблемами, ідеями, викладовими стратегіями до його творчості, тож дає змогу нам формувати гіпотезу дослі-дження в такий спосіб: С. Яричевський був експериментатором у літературі, відповідно 
мета: визначити та класифікувати відповідні прояви в прозі  письменника. Таким чином, 
об’єктом нашої роботи постає експеримент у прозовій творчості С. Яричевського, предме-
том – структурні елементи творів митця, які можна трактувати подібним чином. 

Структура в загальнонауковому дискур-сі – це зв’язки між елементами системи. Стру-ктуру художнього явища кожен з літературоз-навців схильний розглядати по-своєму. Кате-горія наративної структури постає під таким кутом зору: як художнє мислення, як жанр, як сюжетно-розповідна форма тощо [4, 25]. «Наратологічний словник» подає таке визна-чення: «наративна структура – це сукупність відношень, що виникає між різними складни-ками цілого і між кожним складником зокрема. Якщо наратив визначається як такий, що скла-дається із розповіді і дискурсу, то його структу-рою буде сітка відношень, що виникають між розповіддю і дискурсом, розповіддю і нарати-вом, дискурсом і наративом» [5, 128–129].  Принагідно до художнього твору в аспек-ті структурного підходу розглянемо у статті такі аспекти, як сюжет, фабула, композиція, нарація, хронотоп, типізація. З огляди на різні елементи структури дослідниця О. Єременко, зазначає, що оповідь має такі аспекти нарації, як фабула та сюжет, які «відбивають саму діяльність оповіді – початок і кінцеву мету. Інші деталі та комбінації утворюють знаки оповідного: вони належать до описуваних по-
дій і місця дій. Відтак кожен із них може бути класифікований у систему різних рівнів» [2, 78]. Тож розглянемо малу прозу Сильвест-ра Яричевського на рівнях: нарації, сюжету, композиції, фабули, хронотопу, типізації. Між цими елементами структури можливі взаємо-зв’язки, що оприявлять експериментування автора. Розглядом творчого доробку митця зай-малися В. Івасюк, О. Івасюк, Ф. Погребенник, О. Бузинська, В. Челбарах, М. Ласло-Куцюк 
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Оксана СТОГНІЙ  Художній експеримент як структурний елемент прози Сильвестра Яричевського та ін. Дослідниця Валентина Челбарах у своїй дисертаційній роботі «Творчість Сильвестра Яричевського в українському літературному процесі кінця ХІХ – початку ХХ століття» розг-лядала малу прозу письменника з огляду на дві 
тенденції – закоріненість світогляду митця в традиції вітчизняного літературно-мистець-кого процесу та зв’язок з філософсько-естетич-ною концепцією Віденської сецесії [6, 8]. Закорі-неність у вітчизняну традицію пов’язуємо  насамперед із ментальним включенням в украї-нську етнопсихологію на рівні художнього мис-лення. На рівні ж текстів це відобразилось у на-слідуванні традицій творчості Тараса Шевченка та інших знаних українських митців кінця ХІХ ст., перш за все в поетичній сфері. Що ж до прози письменника, то вона демонструє більш значне проблемно-тематичне та оповідне нова-торство. Саме з рухом сецесіонізму, спрямова-ним на трансформацію та оновлення звичного мистецтва, пов’язане художнє експерименту-вання Сильвестра Яричевського. Причиною ширшого культурного погляду митця, була географічна та ментальна близь-кість до австрійських та румунських літерату-рних рухів, тож це сформувало європеїзм ав-тора. На рівні художнього простору йому вла-стивий міський текст: Відня, Львова та Рога-тина. І з-поміж них саме віденський топос сприяє найґрунтовнішим проявам оновлення традиційної мистецької парадигми у творчос-ті митця, є новим, експериментальним для української літератури.  Так у творі «Madame sans gene (образець по настрою)» про Відень наратор пише як про гамірливу наддунайську столицю, де, проте, можна знайти безліч місць для відпочинку. У наративній структурі новели «Проблематик» зав’язка відсилає читача до образу нового, робітничого Відня межі століть словами: «серед всесвітнього руху, гамору, сопіння ве-ликанських машин і серед ударів важких мо-лотів; серед веселих усміхів закопчених лиць робітничих і в юрбі пережитих передчасними розкошами дівчат фабричного міста…» [10, 26]. У творі «Свята книга» з уст героїні – старенької Ульріхової – подається несприйнят-тя новомодних віянь у науці, зокрема, критика юриспруденції як такої. Вектор заперечення спрямований у бік її молодого родича Каро-

ля – віденського правника та співробітника періодичного видання.  Особливостями організації подієвого ряду у творах митця є причинно-наслідкові зв’язки, визначена часова та просторова структури, змінність ситуацій, представлення не просто перелік подій, а нарації про події, а точка зору зазвичай зосереджується не на самій події, а на сприйняття її з боку одного з персонажів. Автор формує сюжетно-композиційну єд-ність, залучаючи експериментальні нара-
тивині прийоми, це: 

– Поєднання різних способів оповідування. В арсеналі наративних технік Сильвестра Яричевського наявні різні типи наратування: і від першої особи – зацікавленого свідка («Пан оберлейтнант») чи головного учасника та рушія дієгезису («Страшний товариш»), і від третьої особи – як прояву всезнаючого наратора у художньому світі («Свята книга», «Ох! Тоті романи») та ін. 
– Новаторство у формах мовлення персо-

нажів. Автор, що був знаним також як драматург (п’єси «Горемир», «Книгиня Любов» і т. д.), вправно працював над висловлюваннями пе-рсонажів, надаючи їм індивідуальності та пси-хологічної достовірності. Пряма мова, вкладе-на в уста героїв новел та оповідань, є близь-кою до реплік із драматичних творів. Наприклад, прозова мініатюра «Довіроч-на нарада» за наративною структурою – це сатиричний полілог, створений з метою пока-зати безперспективність та зайвість подібних заходів. У тексті немає авторських ремарок, весь твір становить собою бюрократичне діа-логізування під час наради. Оповідання «Кельнер» також містить про-яви новаторського мовлення, адже становить собою винятково монолог оповідача. Гра з оповідуванням героя про себе, присутня й у творі «Казета», де все мовлення головного героя Подозьо проходить білим шумом повз вуха всіх можливих слухачів та означує екзис-тенційну самотність людини, позбавленої по-вноцінної комунікації 
– Точка зору, що мандрує від наратора до 

персонажа. Точка зору в оповіданні «Задоволений чо-ловік» переходить від першої особи (наратора) 
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Оксана СТОГНІЙ  Художній експеримент як структурний елемент прози Сильвестра Яричевського до героя Малюка. Така фокалізація може бути означена як «естафетна» або «мандрівна», адже ведеться оповідь в оповіді, що передає не лише подієвий ряд з життя, але й емоцій-ний стан: самотності, суму, радості.  
– Перетин реального та символічного на-

ративів. У творі «Чорна смерть» увага прикута до психології людини в її екзистенційній самот-ності у соціумі та універсумі. Лікар помирає, а його друг в іншій кімнаті збиває йому домо-вину. У цьому спостерігаємо залучення мета-форизації із фольклорного наративу – образ вершника на коні зливається з образом ліка-ревого товариша: «Упав юнак у зеленому по-лю, а вороний заржав сумно і ямку-могилу своєму другові-чоловікові копає…» [10, 194].  
– Дискурсивна дистанція з залученням 

спогадів-асоціацій. Наприклад, зав’язка твору «Пан оберлейт-нант» подається як спогад-асоціація: «Кілько разів побачу малого ученика військової шко-ли, тілько і разів пригадається мені він – обе-рлейтнант» [10, 14]. У цитованому тексті дис-курсивна дистанція між головним героєм (жовнір) та інтрадієгетичним наратором (юнак, який у нього навчався) показана в кон-тексті чисто людського ставлення: хай і не-прийняття ідей, але співчуття та жаль за хо-рошим чоловіком.  
– Художній експеримент із жанром три-

леру. Cеред гумористичних творів збірки «Горатинські оповідання» якісно вирізняєть-ся новела «Страшний товариш», яка створює емоційну напругу в реципієнта через поєд-нання трилеру та хорору. Першоособовий оповідач розповідає про пригоду, яка з його історії видається містично-жахливою. Однак ранок розсіює всі страхи і дає логічне вирі-шення та оцінку ситуації.  У творі «Пан судія» також зустрічається трилерова настанова, гіперболізована містич-ними елементами, що засвідчує новаторство у підходах до зображення напружених подій. 
– Контрастні художні паралелі та зістав-

лення. С. Яричевський залучав модель зіставлення у багатьох своїх творах, наприклад, в оповіданні «Madame sans gene (образець по настрою)», де 

ставлення героя до гулящої жінки подано  через образи химерної думки та несмачної ковбаси.  У новелі «Солодке ім’я «Артист» наратор подає оксюморонне зіставлення двох проявів одного митця – на сцені театру та на заробіт-ку в кав’ярні. Метою твору є прагнення ви-кликати жаль, а також гнів до системи, яка калічить таланти. 
– Введення жанрового визначення «обра-

зець». Як відомо, література межі ХІХ – ХХ сто-ліття була багатою на новаторські жанри – шкіци, акварелі, замальовки, поезії в прозі та інші, властиві творчості Лесі Українки, Ми-хайла Коцюбинського, Василя Стефаника, Дніпрової Чайки, Марка Черемшини та інших.  Частина творів Сильвестра Яричевського мають жанрове визначення «образець», тобто ескіз, замальовка, що дозволяє подати суть нерозлого, але штрихами зобразити ситуацію, наприклад у творах «Пролетар (обранець з улиці)», «Madame sans gene (образець по на-строю)». Творам письменника властива новизна в розширенні діапазону представників. Персо-нажами збірок стають  герої з новоутворюва-них соціальних груп, що є теж є проявом худо-жнього експерименту.  
– Пролетарі, робітники.  Загалом, робітнича тема нерідко зустріча-ється у творах С.Яричевського, зокрема також у творах «Дурна! Що вона собі гадає…», «Проблематик», «Пролетар». Так, у творі «Пролетар (обранець з улиці)» відсторонений оповідач подає класифікацію пролетарів, що нагадує дарвінівську, за видами: «двоногий», «четвероногий». Наративна стратегія покли-кана привернути увагу до важкого життя ро-бітника у Відні наприкінці ХІХ ст.  У новелі «Дурна! Що вона собі гадає…» го-ловна героїня шукає місця у житті великого європейського міста, робота на заводі висуває перед нею нерозв’язний моральний конфлікт, а бажана викладацька праця залишається незат-ребуваною, що спричиняє трагічний конфлікт. 
- Соціальне дно.  Новела «Кандидат на злодія» присвячена соціальному дну Відня: «перед «людовою кух-нею» столиці, на одній зі старших, вузьких 
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Оксана СТОГНІЙ  Художній експеримент як структурний елемент прози Сильвестра Яричевського улиць стояла громадка людей покулених і почервонілих від морозу» [10, 162]. З діалогу, свідком якого стає читач, розуміємо, що пер-сонажі є частиною дна не лише соціального, але й морального. Героя автор номінує «лом-брозівським типом», що говорить про обізна-ність С.Яричевського з антропологічними до-слідженнями. Чезаро Ломброзо писав, що за рисами обличчя можна зрозуміти, чи схильна людина вчинити злочин. 
– Кельнери. Дійсність, яка постає перед очима читача, означує соціальні та сімейні конфлікти: негативна традиція у ставленні до жінки, шкідливі звички (пияцтво) тощо, що панорамно екстраполюється на соціальний контекст епохи зламу століть, коли людина не може знайти, як себе зреалізувати, тому іде працювати кельнером. Як бачимо, жанри оповідання та новели, що в епоху fin de siècle зазнали значних видо-змін, дають можливість подавати історію ла-конічно та психологічно тонко, зі звертанням до деталей, зі створенням нових типів доби. Можна говорити про експериментування у Сильвестра Яричевського, що показує аналіз малої прози автора зі збірок «На милях жит-тя», «Горатинські оповідання», «Вірую!», «З людського муравлиська». Художній експери-мент присутній як структурний елемент на рівнях: оповідних стратегій, хронотопу, роз-ширення діапазону персонажів.  В якості експерименту ми розглянули відо-браження віденського топосу, залучення типів з новоутворюваних соціальних груп (пролетарі, соціальне дно, кельнери), а також нові авторські наративні прийоми: поєднання різних способів оповідування, новаторство у мовній характеристиці персонажів, точка зору, що мандрує від наратора до персонажа («естафетна» фокалізація), перетин реального 

та символічного наративів, дискурсивна диста-нція з залученням спогадів-асоціацій, експери-ментування з жанром трилеру, контрастні ху-дожні паралелі та зіставлення, введення тако-го жанрового різновиду, як «образець». Все це дозволяє говорити про експериме-нтальність прози С. Яричевського як про ін-дивідуальний здебільшого несвідомий, спри-чиний включеністю митця до сецесійного єв-ропейського культурного контексту, вихід за межі традиційних тем, сюжетів, хронотопу і типів оповідності. 
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Oksana STOGNIY  Kyiv  
THE ART EXPERIMENT AS A STRUCTURAL ELEMENT  

OF SILVESTER JARYCHEVSKY’S PROSE 
 

The article deals with the phenomenon of the experiment, given the interpretation of this phenomenon 
of different science approaches, art experiment aspect singled out as possible literary development. At the 
material of Sylvester Yarychevsky in the context of the development of prose verge of XIX–XX century art 
experimentation investigates manifestations as a structural element writer at various levels – narrative 
models, topos, typifications. 

Key words:  art experiment, structure, prose, secession, narrative. 
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Ольга ТИЩЕНКО, Анастасія ЛАПЕНКОВА Чинники сюрреалістичної техніки письма 

Сюрреалізм – явище парадоксальне і не-однозначне по своїй суті. Це витвір супереч-ливих процесів у мистецтві XX століття, зумо-влених обвальними кризами традиційного логоцентризму. В українському письменстві зацікавлення сюрреалізмом з'явилося ще у повоєнний час. Теоретичні засади французь-ких сюрреалістів правили за зразок, але вод-ночас зазнавали посутньої редакції, усунення надто агресивних інтенцій. Вихід за межі логічних структур для безпо-середнього контакту із сутністю явищ спону-кає митця конструювати безкінечну кількість світів, малозрозумілих, неосяжних. Часто найа-бсурдніші твори набувають статусу «геніаль-них» за умов перерозподілу ролей. Творчий процес завжди відбувається на несвідомому рівні як взаємодія із семантичними полями внутрішнього духовного досвіду митця і відт-ворення даного досвіду через символічно-архетипні образні структури. Адже символ, з 

одного боку, це первісна експресія несвідомо-го, з іншого – ідея, котра співвідноситься з передчуттями інтелекту. А такі форми, як ар-хетипні символи, проростають із глибин за-буття, щоб виразити назовні таке передчуття свідомого інтелекту і найвищу інтуїцію духу. Творчість українських поетів-сюрреа-лістів розглядалася більш цілісно в окремих працях літературних критиків, зокрема, в оглядовому нарисі П. Сороки [7], присвячено-му творчості Емми Андієвської, передовсім її поетичних збірок. Стаття Е. Райса [6] була примітна типологічним зіставленням поезії Е. Андієвської з полотнами М. Шагала та худо-жнім світом В. Хлєбнікова, А. Мішо, В. Незвала, та З. Гіппіус. Критичні розвідки В. Державина [1] стосувалися висвітлення «безодні демоні-зму» у поезії Е. Андієвської. Рецензії Ю. Лав-ріненка [5] стосувалися її поетичної збірки «Риба і розмір», виявляли оригінальні прийо-ми «оновлювати старі та прастарі слова». 

ОКСАНА  СТОГНИЙ   г .  К и е в   
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ЭКСПЕРИМЕНТ КАК СТРУКТУРНЫЙ ЭЛЕМЕНТ 

ПРОЗЫ СИЛЬВЕСТРА ЯРИЧЕВСКОГО 
 

В статье рассматривается феномен эксперимента, подается интерпретация этого явления 
разными науками, выделен аспект художественного эксперимента как возможности литератур-
ного прогресса. На материале творчества Сильвестра Яричевского в контексте процесса разви-
тия прозы конца ХІХ – начала ХХ века исследуются проявления художественного экспериментиро-
вания как структурного элемента творчества писателя на разных уровнях – повествовательных 
моделей, хронотопа, типизации. 

Ключевые  слова :  художественный эксперимент, cтруктура, проза, сецессия, наррация. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016    УДК 821.161.2-1.09:7.037.5'06 
ОЛЬГА ТИЩЕНКО, АНАСТАСІЯ ЛАПЕНКОВА м. Слов’янськ tishenko-1981@mail.ru  
ЧИННИКИ СЮРРЕАЛІСТИЧНОЇ ТЕХНІКИ ПИСЬМА  
Сюрреалізм – парадоксальне і неоднозначне по своїй суті явище. Це витвір суперечливих проце-

сів у мистецтві XX століття, зумовлених обвальними кризами традиційного логоцентризму. Важ-
ливим чинником вияву сюрреалістичної техніки письма вважається мова, властива певній спіль-
ноті, схильній до застосування «підсвідомого автоматизму». 

Ключові  слова :  поетика, сюрреалізм, самопізнання, сновидіння, несвідомість, сюрреалістич-
ної техніки письма. 
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Ольга ТИЩЕНКО, Анастасія ЛАПЕНКОВА Чинники сюрреалістичної техніки письма Б. Рубчак виявляв містику у поетичній твор-чості Е. Андієвської [4]. Н. Зборовська, аналі-зуючи поетичну збірку Е. Андієвської під на-звою «Знаки. Тарок», вважала, що метафізич-на ідея полягає тут в «єдності: <...> існує лише Абсолют, все, що проявляється в окремому існуванні, є прояви універсального буття, що висівається, як зерно, множинністю» [3, 141]. Стаття Л. Тарнашинської [8], книга Л. Таран [2] присвячені аналізові окремих поетичних збірок авторки, причому книга «Жінка як текст» (Л. Таран) містить інтерв'ю з Е. Андієвською.  Завдання статті полягає у спробі визна-чення сюрреалістичної техніки письма у пое-тичних текстах Е.Андієвської на межі різних видів мистецтва та філософії. Тому складаєть-ся з низки завдань: розглянути феномен сюр-реалізму з теоретичного та естетико-філософ-ського погляду; визначити риси сюрреалісти-чної української поетики (на тематичному, образному та жанрово-стильовому рівнях); охарактеризувати динамічну сутність образ-ної системи поетичного тексту письменниці. У мистецтві та естетиці сюрреалізму час-то застосовувався прийом деформації, що до-сягається відстороненням від внутрішніх зв'язків чи застосуванням зовнішніх. Він зу-мовлював абстрагування (аж до ізоляції) або включення у множинність (конкретизації) через зіткнення чи ототожнення. Деформація може бути природною або штучною, супрово-джуватися порушенням пропорцій, цілісності, переставленням елементів (авангардистський прийом деформації часто застосовувала Е.Андієвська, використовуючи сюрреалістич-ну техніку зображення). Парадигма даного прийому реалізовується на різних рівнях тек-сту, які можна передати через поняття: конт-раст, парадокс, гротеск, троп (від гіперболи до метафори) [84]. Явище французького сюрреалізму носить авангардистський характер з елементами мо-дернізму. Представники даного стилю втілю-вали психоаналітичні ідеї З. Фройда, рефлек-туючи у своїх творах психофізіологічні на-строї і фобії ментального та ірраціонального рівня, із застосуванням чорного гумору, епа-тажного наркотичного чи алкогольного сп'я-ніння. Такий сюрреалістичний світогляд нев-ластивий українському мистецтву (хіба що за 

винятком творчості Ю. Тарнавського, позбав-леної національних характеристик). Очевид-но, в українському психічному механізмі від-сутній «абсолютизований» психічний автома-тизм, через який сюрреалізм виявляє «фак-тичне функціонування думки без будь-якого контролю, керованого розумом», немає бази для засадничої «безцілевої гри мислення», властивої французькому сюрреалізму. Специфіка сюрреалізму в українській пое-зії скоріше виявляє ознаки «високого» модер-нізму з авангардистськими елементами. По-перше, даному стилю властивий естетизм (поезія О. Зуєвського, Б.-І. Антонича, М. Вороб-йова), витончений інтелектуалізм (Е. Андієвсь-ка) і шляхетність відтворення внутрішнього простору автора з превалюванням філософсь-ко- екзистенційної осмисленості явищ буття і пошуків трансцендентної ірреальності існу-вання: «за скелями в червоній рамі тиші пот-ріскалася шкіра вітру» (М. Воробйов «Мозаїка вітру»). Досить часто через мовні ресурси українські поети-сюрреалісти відтворюють національний колорит, заглиблюючись у пра-пам’ять давніх вірувань і фольклорні джере-ла, відтворюючи первісний міфосвіт українця і всього людства. Протягом півстоліття свого існування сю-рреалізм перебував у тісних взаємозв'язках з іншими стильовими течіями модернізму та авангардизму. Найближчим до нього напря-мом було мистецтво абсурду, що виникло у Франції у 50-х pp. на теренах театру. Характе-рними його рисами були: відсутність логіки і комунікативності у побудові сюжету, що при-пускало будь-яку інтерпретацію змісту дії на сцені, зміщення загальноприйнятих норм і уявлень, деформація дійсності, послідовність сновидінь, поява чудовиськ, натуралістичне відтворення деталей фантастичного світу, – все це створювало атмосферу абсурдності і вищої реальності – сюрреальності. Близьким до сюрреалізму було також абс-трактне мистецтво – їх поєднує спільний ме-тод, вони не відображають звичайної дійснос-ті, а створюють новий міфічний світ. Лише абстракціонізм проголошує повний відрив від дійсності, «вигнання» з твору мистецтва будь-якої образності і подоби предметів та явищ реальності; а сюрреалізм, не відображуючи 
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Ольга ТИЩЕНКО, Анастасія ЛАПЕНКОВА Чинники сюрреалістичної техніки письма цього світу, його логіки і закономірності, включає у свої твори окремі риси, деталі і предмети навколишньої дійсності, надаючи їм нового функціонального значення. Невіддільно пов'язаний сюрреалізм з ран-німи напрямами модерністського мистецтва, зокрема, дадаїзмом, прийоми якого він увібрав у себе і розвинув їх. Сюрреалістів приваблюва-ли і сліди космічних вібрацій символізму, езо-теричні глибини екзистенційних сенсів, міс-тичність, трансцендентне сяйво таємниць бут-тя. Сюрреалісти проводили експерименти над своєю свідомістю, намагалися збагнути її межі, потрапляли у безмежність несвідомого, у безкі-нечні пласти і поверхи прапам'яті з її міфічни-ми характеристиками. Сюрреалісти часто апелювали до божеві-льних, вважали, що вони занурені у свою «внутрішню реальність», завдяки чому у їх-ньому ментальному просторі досягався син-тез реальної і уявної дійсності, до якого му-сить прагнути митець. Французький історик сюрреалізму Дюплессі вважав, що поети чи художники повинні уміти «симулювати боже-вілля»: відтворювати стан галюцинації, мані-акальності, загальний параліч, що свідчитиме про гнучкість людського розуму, а також його здатність підпорядковувати волю ідеям бе-зумства, не втрачаючи внутрішньої рівнова-ги. Крім малюнків психічно хворих, сюрреалі-сти цікавилися художніми творами дітей – примітивізмом, джерела якого містяться у глибинних шарах людської психіки. Вони ви-вчали давню культуру і міфологію: африкан-ське мистецтво, маски різних країн, шаманст-во, явище медіумів, ритуальні дійства – ініціа-цію, танець-імітацію сакрального тотема- предка, магію, театр острова Балі, первісні вірування і міфи давніх та сучасних племен, ритми кельтської музики. Сюрреалісти імпро-візували у помежових станах розуму і свідо-мості, запроваджували функцію безумця пер-вісного суспільства. Вони прагнуть простежи-ти, вхопити саме зародження творчості, той імпульс, який рухає лінією чи літерою і зда-тен з хаосу створити конструкції картин або літературних творів. їхня мета – через транс-цендентний генезис креатувати метафізику Всесвіту. Адже всі феноменальні світи, в тому числі матеріальний план та світ художньої 

деміургії, суть віртуальні реальності, створені «Абсолютною Свідомістю». Для митця-сюр-реаліста єднання з космічним творчим прин-ципом – досвід незвичайний і дуже бажаний. Деякі з них прагнули досягати саме такого духовного звільнення у своїй творчості.  За К.-Г. Юнгом аналогічний процес нази-вається індивідуацією, тобто реалізація в окремому індивіді його унікальності. Суб'єк-тивне переживання цього процесу створює відчуття, що у творіння активно втручається надособистісна сила, ніби несвідоме визначає свій шлях у відповідності з таємним планом. В. Державин дав високу оцінку поетичній творчості української письменниці Е. Андієв-ської, вважаючи її «основоположницею украї-нського сюрреалізму». Поетеса поступово роз-винула цей мистецький напрям як стиль, з притаманною йому метафорою казки та гіпе-рболи, онейричним простором міфологічного мислення, тією магією слова як потужного знаку духовних явищ, з яких проростає справ-жня поезія. І. Костецький висвітлив її спосіб творення поетичного образу, як «поєднання точности конкретного бачення з неймовірніс-тю сполучення». Філософське підґрунтя такої сюрреалістичної техніки мало на меті вхопи-ти ідеї речей, реальностей, поєднати їх в єди-ну систему, знайти засоби висловити той світ, що перебуває в онтологічному внутрішньому просторі письменниці з її безкінечними літе-ратурно-мистецькими винаходами. Як модернізм, так і авангардизм, особли-во це стосується сюрреалістичного стилю, активізують роль суміжних мистецтв: маляр-ства, театру, музики, кіно. Модернізм, і особ-ливо сюрреалізм, послуговується «мистець-кими ідеями» як допоміжними засобами для увиразнення «літературних ідей» (Е. Андієв-ська, О. Зуєвський) з метою більшої поетиза-ції тексту. Так можна говорити про спільне джерело малярського та поетичного світу Е. Андієвської: її тексти та полотна – це цари-на чистого локального кольору, вона творить неповторну живописну субстанцію, котра гра-нично концентрує смислову метафізичну природу форм, площин та кольорів. Її чистий інтелектуалізм і філософська рефлексія чудо-во співіснують із життєлюбністю митця, саме тому гротеск та деформація Е. Андієвської 
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Ольга ТИЩЕНКО, Анастасія ЛАПЕНКОВА Чинники сюрреалістичної техніки письма ніколи не сприймаються реципієнтом страхіт-ливими, тому що авторці органічно прита-манна стихія карнавальних перевтілень, захо-плено-самобутньої гри, відрив від видимого і явленого в ім'я чистого вираження духовної реальності. 
Повивертав углиб – і душі, й лиця  
Й горіх у руку – з дерева – мускат, –  
Смерть, що – все ширше й замашніш – мазки. (Е. Андієвська «Синусоїдна ідилія»). Несвідома ідентифікація, трансформую-чись у форми свідомості, отримувала втілен-ня у фігурі міфічного тотемного пращура –напівлюдини-напівзвіра. Подібним чином племена, котрі жили рослинною їжею, співвід-носили себе з рослинами; представлені у ри-туалах, сівба і збір врожаю ідентифікувалися з людським відтворенням, народженням люди-ни і набуттям зрілості. Архетипи, що виявляються й асимілю-ються психікою людини, повністю відповіда-ють тим, що у ході розвитку людської культу-ри інспірували основні образи ритуалу, міфо-логії і сновидіння. Сновидіння – це персоніфі-кований міф, а міф – це деперсоніфіковане сновидіння; як міф, так і сновидіння симво-лічно в цілому однаково виражають динаміку психіки. Але у сновидінні образи викривлені специфічними проблемами сновидця, тоді як у міфі їхнє вирішення постає однозначно для всього людства. Відповідно, ліричний герой сюрреаліс-тів – це чоловік чи жінка, яким вдалося підня-тися над своїми власними і локальними істо-ричними обмеженнями до загальнозначимих, нормальних людських форм. Тому його дру-гим завданням і героїчним діянням є те, щоб повернутися до людей перевтіленим і зміне-ним та навчити їх тому, що він дізнався про відновлене життя. Сновидіння відтворюють нашу іманентну природу, її інстинкти і особливий спосіб мис-лення. Через символи психіка намагається при-мирити і знову поєднати ті протилежності, ко-трі містяться у ній. Час сновидінь і міфічний час тотожні, тобто атемпоральні, позачасові; завдяки цьому, первісна людина постійно жила у вічному «теперішньому». Міф завжди і на-скрізь символічний (і антропоморфний), а сим-вол – завжди міфічний. Міф і символ склада-ють цілісну єдність: несвідомого й свідомого, 

сприйняття чуттєвого і розумового, ірраціона-льного й раціонального, алогічного та логічно-го, образу й ідеї, незрозумілого й зрозумілого, непізнаваного та вже пізнаного. Сюрреалізм – це нове світобачення у мис-тецтві і спосіб пізнання сфери несвідомого, надреального світу, вивчення і аналіз снови-дінь, станів божевілля; це створення алогіч-ного і містичного мікросвіту символів і міфів на основі інтуїції і фройдизму, автоматичного письма і чорного гумору. «Піраміда» сюрреа-лізму у глибині своїх внутрішніх кімнат і пе-чер містить таємниці і скарби «древніх фарао-нів» – дух правіку, міфічну свідомість і дно людської психіки – несвідомого; її підніжжя – має на собі «графіті» людських страхів і пато-логій, хворобливе саморуйнування, протест і бунт проти світу, епатаж і пошук виходу. За вершину цієї «піраміди» править спрямова-ність у трансцендентні глибини, досягнення висот духу, самоочищення, розширення меж свідомості і через індивідуацію – злиття з Аб-солютом. 
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Тетяна ТКАЧЕНКО Значення ретроспекції у прозописьмі Віталія Колодія 

Літературна творчість Віталія Колодія вра-жає розмаїттям. У своєму доробку письменник має вірші і поеми, історичні балади, поетичні новели, прозові художні тексти. На жаль, дослі-джень цього мистецького різнобарв’я обмаль. Можна пригадати лише передмови до книжок і поодинокі публікації. Хоча художні тексти вра-жають цікавими знахідками, заглибленням у людську сутність, порушенням «вічних» пи-тань. Отже, студіювання індивідуального сти-лю непересічного автора постає важливим й 

актуальним з огляду на його невтомну працю від 1960-х років до сьогодення. Проза Віталія Дем’яновича Колодія розк-риває світ родинних перипетій. Письменник досліджує стосунки подружжя, батьків і дітей, закоханих. Він уникає аксіологічних суджень, спонукаючи реципієнта до роздумів, власної інтерпретації подій, відтак, залучає його до співавторства. Персонажі творів презентують звичне коло знайомих людей, чиї страждання, радощі, біль, захват зрозумілі кожному. Проте 

ОL G A T I SH C H E N K O,  A N AS T A S I A  L A PE N K O V A  S l o v i a n sk   
FACTORS OF SURREAL WRITING TECHNIQUES 

 

Surrealism is paradoxical and ambiguous inherently phenomenon. This controversial piece of art proc-
esses in XX century caused landslide traditional logocentrism crises. An important factor of surreal writing 
technique expression is considered a language peculiar to a particular community, tend to use «unconscious 
automatism». 

Key words:  poetic, surreal, self, dreams, unconsciousness, surreal writing technique. 
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ФАКТОРЫ СЮРРЕАЛИСТИЧЕСКОЙ ТЕХНИКИ ПИСЬМА 
 

Сюрреализм – парадоксальное и неоднозначное по своей сути явление. Это произведение проти-
воречивых процессов в искусстве XX века, обусловленных обвальным кризисом традиционного лого-
центризма. Важным фактором проявления сюрреалистической техники письма считается речь, 
свойственная определенной общности, склонной к применению «подсознательного автоматизма». 

Ключевые  слова :  поэтика, сюрреализм, самопознание, сновидения, несознательность, сюр-
реалистическая техника письма. Стаття надійшла до редакції 02.04.2016    УДК 821.161.2–32.09 
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ЗНАЧЕННЯ РЕТРОСПЕКЦІЇ  
У ПРОЗОПИСЬМІ ВІТАЛІЯ КОЛОДІЯ 

 
У статті розглядається специфіка малої прози українського письменника, журналіста і перек-

ладача Віталія Дем’яновича Колодія. Зокрема, досліджуються формальні і змістові складники ху-
дожніх текстів, смислові домінанти й особливості авторського характеротворення, вивчається 
семантика образів-символів, з’ясовується роль і значення ретроспекції в організації творів. Особ-
ливу увагу звернено на ідіостиль автора. Простудіювавши прозовий доробок Віталія Колодія, мож-
на виснувати, що письменник розкриває персонажа за допомогою діалогів, рефлексій, паралелізму, 
нотуючи жести й міміку героїв. Та головну роль в аналізі мотивації поведінки відіграє ретроспек-
тивний показ буттєвих колізій. 

Ключові  слова :  ретроспекція, паралелізм, рефрен, контраст, рефлексія. 
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Тетяна ТКАЧЕНКО Значення ретроспекції у прозописьмі Віталія Колодія майстерність митця виявляється в тому, що, студіюючи єство героїв, їхні буттєві колізії, він спілкується водночас і з читачем, і з персо-нажем, варіюючи розвиток історії в міркуван-нях обох уявних співрозмовників. Зосереджу-ючись на, здавалось би, побутових речах, Віта-лій Колодій підкреслює значення вибору в житті людини і ролі почуттів у цьому склад-ному процесі, боротьби емоційного та раціо-нального первнів. Адже від миттєвого рішен-ня залежить майбуття особи, її реалізація не тільки в інтимній царині, але й професійний поступ і самовдосконалення. У збірці «Вечірній сніг» усі прозові тексти можна умовно розподілити на дві групи, а  саме: стосунки чоловіка і жінки та взаємини батьків – дітей.  Досліджуючи поведінку пари, автор, на-самперед, порушує проблему нездійсненного кохання. У новелі «Гординя» показана зустріч двох закоханих, які силуються опанувати се-бе, щоб не виказати сум’яття. Стримування почуттів призводить до самообману, коли брехня знищує подарунок долі знову бути ра-зом. Дорослими людьми керують образи мо-лодості, через які жодний не зважується на відвертість. Щоб розкрити удаване і справжнє, пись-менник використовує текст у тексті, коли діа-лог персонажів супроводжує вербалізація їх-ніх думок. Наратор з’являється лише наприкі-нці розповіді, щоб констатувати втрату істин-ного почуття. У безсловесному мовленні ви-світлено спогади студентських років, коли помилка через юнацьку браваду, з одного бо-ку, й дівочі гордощі, з другого, спричинили тривалу розлуку насправді закоханих людей. Невипадково зустріч відбувається на залізни-чній станції, де роз’їжджаються не потяги, а рідні й знайомі. Віталій Колодій наголошує, що зупинка могла б стати кінцевою для обох, якби не збережена образа, посилена страхом бути зневаженим удруге. Тож вона стає своє-рідною межею, за котрою могло опинитися минуле. Однак герої воліють загубитися «для другого у власні долі» [1, 14]. Чоловік і жінка, вдаючи безтурботне життя у шлюбі, залиша-ються самотніми, хоча незмінність почуття фіксується у яскравих деталях («серце підка-зало», «давкий спазм», «пекучий щем облягає 

тіло», «карий погляд, від якого неможливо байдуже відвернутися»).  Мотив прихованого кохання постає зміс-товим стрижнем твору «Вечірній сніг». Сте-пан розривається між дружиною Дариною й сусідкою Ганною. Освідчившись дівчинці у сьомому класі, він досі зберігає нерозділене почуття. Натомість зраджена чоловіком Ганна застерігає колишнього залицяльника від руй-нування родини, адже розуміє, наскільки важ-ко зневаженій жінці (вияв болю в рефрені «Я все сама»). Незважаючи на постійні пропози-ції Степана допомогти чи погомоніти про ми-нуле, вона відсторонюється від нього, прий-маючи остаточне рішення за обох. Водночас письменник звертає увагу на поведінку Дари-ни, яка, не знаючи про шкільні впадання чо-ловіка, підсвідомо відчуває його удавану при-сутність. Зрештою, відповідальність за родину, по-части скеровану Ганною, перемагає почуття. Нагадування про те, як батько вперше нічого не порадив, коли син назвав Дарину майбут-ньою невісткою, залишається вказівкою Сте-панового вибору, котрий за десять років по-вторила його кохана. Доречно зазначити, що, відображаючи ос-таточне прощання з минулим та надією на від-родження почуття, автор використовує худож-ній паралелізм. Вечір охоплює незвичний сильний мороз, який віщує нещастя. Ним ви-ступає підкорення обов’язку і поховання душі.  Натомість у художніх текстах «Помилка» і «Після суду» письменник студіює інший вибір героїв, які дозволяють почуттям відродити найкраще з минулого, подолати соціальні пе-репони, зруйнувати раціональність і наважу-ються на домінування сенситивного первня у стосунках. Проте різка зміна життєвого шляху може зумовити драми і навіть трагедії.  У першому творі наратор є alter ego персо-нажа історії. Але про злиття читач дізнається лише наприкінці розповіді. Крім того, відкри-ваються певні секрети творчої лабораторії митця, оскільки головним героєм постає пи-сьменник. Тож можна твердити про викорис-таний прийом тексту в тексті, який, у цьому випадку, визначає автобіографізм нарації.  Студентське кохання спалахує знову,  поглинаючи у вир почуттів одружену жінку і 
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Тетяна ТКАЧЕНКО Значення ретроспекції у прозописьмі Віталія Колодія письменника. Описуючи сумніви коханої, на-ратор намагається зрозуміти її сутність, яка шукає гармонію, втілену в іманентному  відчутті природи. Він характеризує героїню через внутрішній конфлікт, роздвоєння осо-бистості між обов’язком, вдячністю і бажан-ням бути щасливою.  Аналізуючи вагання вірної дружини, Віта-лій Колодій влучно визначає вдалий шлюб угодою двох порядних людей. Він пропонує героїні та читачеві поміркувати над семанти-кою понять «честь», «чесність» і «чистота», наголошуючи на їх амбівалентності у двох вимірах – особистісному і соціальному. Жінка вважає, що їй властиві всі ці риси. Однак щире почуття викриває хибність подібного переко-нання. Якщо раніше вона сприймала сенсити-вний пріоритет за слабкість, то нині усвідом-лює його значення у пошуку власного «Я». Вкраплюючи рефлексії героїні, письменник не оцінює вчинки, але ставить риторичні пи-тання: чи притаманні чистота, чесність і честь людині, яка боїться себе, чи можливе подруж-жя без кохання.  Наратор вирішує, що статус переможе. Він прощається зі своєю героїнею, відпускає її як в оповіданні, так і в житті. Недаремно зринає порівняння з автомобілями, що «розвозять людські долі». Однак закінчення його витвору та стосунків із коханою втрачає актуальність, стає помилковим: «…і все, чого вона тепер бо-ялася в цьому місті, попливло у минуле…» [1, 48]. Жінка виявилася сильнішою за умов-ності. Вона ризикує розпочати-продовжити нові-старі стосунки попри зневагу оточення, перетворюючи казку-байку на життя. Героїня повертається до первинного єства, коли емо-ція детермінує думку, слово і вчинок. У новелі «Помилка» фінал відкритий. Адже реципієнт не знає, що відбуватиметься далі у стосунках героїв. Твір же «Після суду» містить імовірні наслідки подібних рішень. Стеження за дружиною через анонімку і пода-льша сварка призводять до загибелі жінки, яка не змогла протистояти силі почуття. Зви-нувачений у вбивстві чоловік наче боїться виправдання, оскільки Марина була його життям. Зустрівшись після суду з коханцем найріднішої, він уперше дізнається про її  минуле, над яким ніколи не замислювався, 

радше – не цікавився. Його влаштовували спокій і незнання.  Стислий екскурс у стосунки молодої пари заганяють чоловіка у безвихідь, особливо вра-жає оцінка незнайомця, що їхній шлюб кепсь-кий. Він не прагне зрозуміти причини поведін-ки Марини, а тільки злиться на автора анонім-ки, котрий зруйнував його затишне життя. Тож у думках пробачає дружину, та не квапиться просити вибачення сам. Звідси, не розуміє по-чутих висновків, адже «ми жили начебто у зго-ді. Ну, мирно, як усі» [1, 67]. Саме «як усі» вика-зує ілюзію щастя подружжя, в якому не було довіри. Тому розуміння причини втрати відбу-лося тільки після смерті жінки: «– Тату, навіщо мене виправдали? – Я боявся, що ти про це запитаєш» [1, 67]. Варто зауважити про побудову художньо-го тексту. Перша частина фіксує допит підоз-рюваного суддею. Сухі питання чиновника (чітко сформульовані, деталізовані) дисону-ють з емоційними відповідями (еліптичні конструкції, зміщення часових площин) схви-льованого й розгубленого чоловіка. Друга ча-стина складається з рефлексії героя та його діалогу з коханцем дружини. Їй властива сен-ситивна домінанта, коли актуалізуються від-чуття і почуття.  Відсутність порозуміння в колись закоха-ної пари презентовано у творі з промовистою назвою «Перші крижини». Негаразди на робо-ті поєднуються з побутовими клопотами под-ружжя. Роздуми чоловіка про несправедливе звільнення переривають його спогади про стосунки на початку спільного життя. Він за-уважує брак колишнього зв’язку з Катериною, яка помічала найменші зміни його настрою. Натомість зараз її цікавлять винятково хатні справи, вона залишає осторонь душевні й ду-ховні порухи. Звичка поглинула почуття. На бажання Петра поділитися своїми переживан-нями, знайти розраду замість дружини відпо-відає її незворушна спина. Жінка навіть не обернулася, оскільки не почула благальне прохання чоловіка про допомогу. Докір коха-ній перетворюється на німий крик: «Чому, чому ніхто його не підтримав?» [1, 24]. Зображуючи епізод із буднів родини, Віта-лій Колодій звертає увагу на важливість збе-реження чуттєвої єдності подружжя, котру 
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Тетяна ТКАЧЕНКО Значення ретроспекції у прозописьмі Віталія Колодія легко втратити за щоденною рутиною. Перші крижини, які заполонюють річку листопадо-вого вечора, стають для Петра свідченням певного зламу, поверненням самотності через відокремленість найближчих людей. Студіюючи різні перипетії пар, письмен-ник дозволяє реципієнту виокремити основні засади внутрішньої та зовнішньої гармонії, з-поміж яких домінує вимога сенситивного сві-тосприйняття, котре має підпорядковувати раціональний складник людського буття. Ли-ше за такої умови можливо зберегти духов-ний зв’язок чоловіка й жінки, про що йдеться у творі «Марійка покликала», який виступає художнім славнем кохання.  Незважаючи на піклування родини старий Гордій психологічно і фізично відчуває самот-ність через втрату дружини. Його дратує неві-стка, котра не може замінити кохану, її вгаду-вання його бажань, переживань тощо. Тому чоловік продовжує умовну розмову зі своєю Марійкою, залучаючи візуальний образ – пор-трет, який оживає в уяві діда (жінка сумно по-сміхається, поправляє волосся, докірливо слу-хає, задивлено споглядає). Він пригадує под-ружнє життя, підтримку коханої, завдяки чому повернувся з війни, невловиме злиття двох сердець, які без слів розуміли одне одного. Художній текст є поєднанням потоку сві-домості Гордія та ледь помітних вставок чи ремарок автора, який лише нотує дії персона-жів. Смерть чоловіка передано за допомогою простих коротких речень, які наче відбива-ють останні миті буття старого: «…роз-плющив очі: «Марійка покликала…» І ясно-ясно посміхнувся…» [1, 73]. Тож трагедію са-мотності змінює світлий сум, що підтверджує художній паралелізм, коли сонце обрамляє поєднання душ. Загальне драматичне забарвлення творів про кохання змінює гумористичний тон літе-ратурного анекдоту «Маневр». Діалог між двома приятелями щодо виховання жінок за-кінчується фіаско «вчителя», оскільки уроки Тавка існують винятково в його уяві, щоб са-моствердитися у дружньому колі. Він упевне-но повчає Андрія, використовуючи весь спектр міміки й жестів, тобто додає візуаль-ний ефект переконання. Проте з появою Насті сміливець перетворюється на вірного васала своєї дружини. 

Варто зауважити, що кожна оповідка Тав-ка постає окремим анекдотом, що поступово градуює в аспекті значущості чоловіка: від вишколу мовчанкою до погроз сокирою. Та насамкінець він не ладен вимовити й слова, злякавшись жінки. Відповідно змінюється поведінка вихователя, котрий спочатку бояз-ко озирається в хаті, потім статечно поправ-ляє сорочку, погладжуючи черевце і зосере-джено повчаючи Андрія, зрештою, блідне і тишком совається кімнатою, зачувши поступ Насті. Аналізуючи родинні стосунки, Віталій Ко-лодій не обмежується показом перипетій у долях чоловіка й жінки. Він звертає увагу на проблеми кревних, зокрема батьків і дітей, братів і громади.  У новелі «Пригода» таємничим нічним гостем, якого господар сприйняв за злочинця, виявляється залицяльник доньки. Батьківсь-ка тривога виступає чуттєвою домінантою, що тримає в напрузі персонажів і читача. Ви-криваючи обличчя незнайомця наприкінці твору, письменник залишає відкритий фінал. Адже змінюється семантика поняття «кра-дій» (річ / людина), а пріоритетна емоція за-знає трансформації від зовнішньої до внутрі-шньої небезпеки, про що свідчить кінцевий рефрен: «Не встереже!» [1, 44]. Хвилювання за матеріальні речі заступає переживання за справді найдорожчий скарб – дочку Льолю, яка для мами-тата залишається дитиною, та насправді вже стала дівчиною, готовою поки-нути батьківську оселю.  Безмежна материнська любов проймає твір «Ваня приходив». Художній текст вибудо-вано в суцільному монолозі Парфена, з якого читач дізнається про його молодшого брата. Наратор характеризує чоловіка, знайомить із життєвими перипетіями, дорікає за інфанти-лізм, невміння планувати майбутнє, обирати жінку й бути як усі, не викриваючи крадіїв та хабарників-бюрократів. Але сповідання брато-вої долі виявляє любов оповідача до суб’єкта історії, що засвідчують Парфенова пропозиція прихистити Івана і збережені на видноті в хаті старі фотографіі, де обидва хлопці запускають паперового змія або очеретяного кораблика чи подорожують річкою в човні. Близькість крев-них увінчує радісний усміх мами, яка ніяково звіряється синові, що приходив молодший. 
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Тетяна ТКАЧЕНКО Значення ретроспекції у прозописьмі Віталія Колодія Варто зауважити про скло, над яким під час розмови працює старший брат – саме в ньому відбивається світлина,  виказуючи  істинні почуття.  Звідси, Віталій Колодій формує портрет героя твору, не вводячи його безпосередньо. Натомість брат і матір виступають другоряд-ними персонажами, які створюють цілісний образ Вані, який стає головним для них і ре-ципієнта. Відчуженість двох братів є центральною проблемою твору «Відхилення». Розповідаю-чи про експедиційні випробування, письмен-ник презентує галерею образів. Багров-старший – вчений, який живе наукою. Для нього не існує нічого важливішого за винахо-ди й подорожі. В образі Багрова-молодшого втілено тип пересічного чоловіка, який три-мається в тіні брата, оскільки не годен здійс-нити щось вартісне через небажання, незнан-ня і страх. До речі, яскраво характеризує пер-сонажа порівняння його безладної постаті з «мокрою глиною», що ніколи не здобуде бо-дай якоїсь форми. Потапенко презентує сар-кастичну, але віддану справі людину, фахівця, інтроверта, котрий ховає почуття під маскою грізного комісара групи. У доценті Бовкуні вгадується псевдовчений, який переймається винятково статусними речами і любить себе в науці. Безіменний студент уособлює потенці-ал молоді, нестримної у відкриттях і потребі здобувати нові горизонти, яка визначає своїх авторитетів з огляду на їх реальні дії. Усі на-звані риси проявляються в межовій ситуації подолання перешкод двома братами й очіку-вання рештою. Проте особливу увагу наратор зосереджує на відмінностях кревних родичів. Пошук ви-ходу з тайги постає лакмусом для Багрових. Якщо Вадим безкорисливо лікує евенку, від-мовляється від хутра, розуміючи вартість цих речей, які забезпечать добробут, а також від невинної дівчини, котра має зберегти цнот-ливість, щоб не стати об’єктом кпинів і знева-ги, то Багров-молодший використовує ситуа-цію, забираючи коштовну здобич старого ми-сливця. Крім того, він виказує зверхність і зневагу, «вибачаючи» цими речами борг. Ви-криття ницості брата – кульмінація твору.   Звідси, назва оповідання стає полісеман-тичною: буквальне відхилення від маршруту, 

перевірка й характеристика членів експедиції у критичній події (відхилення від звичного побуту), моральне падіння Багрова-молод-шого, який зневажив цінності, закладені  батьками і культивовані старшим братом. Не-даремно епіграфом художнього тексту є роз-мова хлопців і матері про птахів, які завжди гуртуються. На відміну від них, брати відте-пер назавжди розділені невидимим муром духовного несприйняття.   Відкриття нового в синові є змістовим осердям твору «На весіллі». Письменник зо-бражує святкову подію для двох родин крізь призму сприйняття матері молодого. Екскур-си дозволяють зіставити різні іпостасі однієї людини.  Згадуючи про дівчину Галю, красуню, яку бачила невісткою, жінка звертає увагу на змі-ни в характері й поведінці її дитини. Син  обрав наречену за статками, відмовився заче-кати на одужання батька, соромиться підійти до матері, запобігає перед чиновником, нехту-ючи іншими гостями. Тож героїня відчуває себе чужою на весіллі та не розуміє, «що поро-билося з її добрим, сильним відмалечку й  незалежно-гордим, як батько, сином» [1, 47]. Розчарування виступає емоційною домінан-тою художнього тексту. Материнські сльози, сприйняті свахою за розчулення і радість, виказують той глибин-ний душевний біль за втраченою дитиною, котра продала себе заради кар’єри і матеріа-льного добробуту, зрадивши батьків.  Із попереднім твором контрастує новела «Коли настала тиша», в якій вербалізовано духовне єднання родини, що визнається най-більшою цінністю. Лише після похорону мате-рі герой дізнається про її таємницю, завдяки збереженню якої, на думку жінки, син став гідним чоловіком.  Ретроспективний показ подій презентує читачеві повоєнні часи, коли сирітство не бу-ло дивиною. Образ батька, який зник безвіс-ти, виступає для сина взірцем та орієнтиром поведінки. Хлопчик пишається розвідником, ретельно нотує всі дитячі перемоги, щоб не забути розповісти татові. З думкою про його повернення він слухається маминих настанов, допомагає людям, відмінно закінчує школу й університет, завжди керуючись морально-етичними принципами своєї родини. 
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Тетяна ТКАЧЕНКО Значення ретроспекції у прозописьмі Віталія Колодія Правда листа 1945 р. стає для дорослого чоловіка одкровенням чи навіть сповіддю ма-тері (місяць утворює хрест на вікні), яка обе-рігала сина від страшної звістки, щоб той не почувався сиротою. Це підтверджує випадко-ва гостина малого в інтернат із чорними стіна-ми та їжею, де мешканці або не мають батьків, або покинуті ними. Тож мамин захист від не-стерпного болю і духовної пустки, пережитих самою, виступає свідченням її любові як до сина, так і до чоловіка, який продовжує жити у своїй дитині. А тиша, яка запанувала, окрес-лює не тільки відхід жінки та порожнечу в ха-ті, але й спокій в душі героя, котрий збагнув жертву мами і незримий вплив батька у стано-вленні його як чесної та гідної особистості. Досліджуючи різні аспекти людського буття, Віталій Колодій акцентує на важливос-ті сили духу людини зокрема і взаємодії гро-мади загалом, що висвітлено в оповіданнях «Таміра» та «Рябуха». У першому творі також лунає тема сирітства. Дівчина вдається до крадіжок, але залишається чистою душею, що надає їй снаги і право боротися. Наратор, як і читач, не знає про життєві перипетії Таміри. Він зустрічає жінку за багато років у поважній установі, зауважуючи, що вона не озлобилася через несправедливе й жорстоке ставлення оточення, побої та голод. Саме Таміра допома-гає всиновити оповідачеві дитину покійного друга, оскільки пізнала долю сироти. Оповідання «Рябуха» можна трактувати як алегорію соціуму. Поранену курку свої (Півень-Страхота, Білявка) б’ють, зневажа-ють, відбирають їжу. Єдиним другом стає ле-бідь, який відлітає взимку, щоб повернутися навесні. Для Рябухи цей білий красень є наді-єю, заради якої варто жити, запорукою влас-ного відродження у пробудженні землі. Отже, письменник презентує яскраву картину соціа-льного співіснування, де слабкого можуть знищити, якщо той позбавлений підтримки і мети життя, оскільки образ білого лебедя  

набуває символічного звучання – знаходжен-ня сили в самому собі.  Звідси, прозі Віталія Колодія властиве жан-рове розмаїття, а саме: оповідання («Після су-ду», «Рябуха», «Відхилення», «Таміра», «Вечір-ній сніг»), новела («Гординя», «Коли настала тиша», «Пригода», «Помилка»), етюд («Марійка покликала», «Перші крижини», «Ваня прихо-див», «На весіллі»), анекдот («Маневр»). Біль-шість художніх текстів мають мозаїчну струк-туру, де зміщено часові площини, поєднано розмови вголос і в думках. У такий спосіб пи-сьменник досягає достовірності зображення, читач стає співрозмовником, свідком звірянь героя та співавтором. Емоційна тональність художніх текстів варіюється, набуваючи дра-матичного чи трагічного звучання. Прозаїк використовує паралелізм і контраст, що уви-разнюють душевні зміни, залучає еліптичні конструкції, які виражають хвилювання геро-їв. Характеристика персонажів зосереджена в рефлексіях героїв і діалогах із фіксацією неве-рбальних компонентів (міміка, жести).  У своїй творчості Віталій Дем’янович Ко-лодій порушує зрозумілі кожному проблеми, які не видаються глобальними в епохальному вимірі, однак в осібному бутті людини стають вирішальними. Автор показує, наскільки ми-нуле здатне визначати поведінку людини, керувати її почуттями, змінювати долю. Він спонукає реципієнта збагнути значення чут-тєвого, духовного й душевного складника в стосунках, усвідомити важливість хвилинно-го вибору, від якого може залежати життя. Відтак, прозовий доробок письменника є не-повторним складником української літерату-ри другої половини ХХ століття. 
Список  використаних  джерел  1. Колодій В. Вечірній сніг: Оповідання. Новели у віршах. Історична балада. Етюди / Віталій Коло-дій. — Ужгород : Карпати, 1989. — 228 с. 2. Літературознавча енциклопедія : в 2 т. / авт.-уклад. Ю. І. Ковалів. — К. : Академія, 2007. — (Енциклопедія ерудита). 
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THE STRUCTURAL FEATURES  
OF THE «BYGONE TALES» BY IHOR KOSTETSKY 

 

The article deals with the peculiarities of the small prose by Ukrainian writer, journalist and translator 
Vitalij Kolodij. Namely, it explores the formal and substantive components of the texts, semantic dominants 
and authoring features of the characters, defines the semantics of images and symbols, clarifies the role and 
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Оксана ФІЛАТОВА, Ольга РЕБДЕЛО Художньо-образна система роману Марини Павленко «Русалонька із 7-В, або Прокляття роду Кулаківських» 

Марина Павленко – одна із фундаторів сучасної української літератури для дітей. Письменниця дебютувала дитячою збіркою віршів «Бузкові зошити» (1997), потім були «Чар-папороть» (2002), поезія для дорослих і книжка «дорослих» оповідань «Як дожити до ста» (2004). Незабаром почав творитися своє-рідний книжковий «серіал» про Русалоньку, який приніс популярність та широке визнан-ня Марині Павленко. Уже досвідченим майст-ром написані «Миколчині історії», книга ка-зок «Півтора бажання (Казки старої Ялосове-

тиної скрині)», «Домовичок з палітрою» та «Марина Павленко про Павла Тичину, Надію Суровцову, Василя Симоненка, Василя Стуса, Ірину Жиленко». Книжки були поціновані не тільки читачами, але й авторитетними крити-ками. Павленко стала переможцем багатьох літературних конкурсів: «Гранослов» (Київ, 1996, 2002) «Привітання життя» (Львів, 1996), «Коронація слова» (Київ, 2004), конкурсу лі-тератури для дітей та юнацтва «Пор-тал» (2006) та ін.; лауреатом літературної премії «Благовіст» та премії ім. Михайла  

importance of retrospection in the work’s organization. The study pays particular attention to author’s indi-
vidual style. The writer reveals the characters using dialogues, reflections, concurrency, locking gestures 
and facial expressions of the characters. But retrospective plays the main role in clarifying the motivation of 
character’s behavior. 

Key words:  retrospective, parallelism, refrain, contrast, reflection. 
 
ТАТЬЯНА  ТКАЧЕНКО  г .  К и е в  
 

ЗНАЧЕНИЕ РЕТРОСПЕКЦИИ В ПРОЗОПИСЬМЕ ВИТАЛИЯ КОЛОДИЯ 
 

В статье рассматривается специфика малой прозы украинского писателя, журналиста и пе-
реводчика Виталия Демьяновича Колодия. А именно, исследуются формальные и содержательные 
составляющие художественных текстов, смысловые доминанты и особенности авторского соз-
дания характеров, изучается семантика образов-символов, выясняется роль и значение ретро-
спекции в организации произведений. Пристальное внимание уделено авторскому идиостилю. Про-
анализировав прозаическое наследие Виталия Колодия, можно сделать вывод: писатель раскры-
вает персонажей с помощью диалогов, рефлексий, параллелизма, фиксируя жесты и мимику геро-
ев. Но главную роль в прояснении мотивации поведения играет ретроспективное изображение 
жизненных коллизий.  

Ключевые  слова :  ретроспекция, параллелизм, рефрен, контраст, рефлексия. Стаття надійшла до редколегії 15.02.2016    УДК 821.161.2-3.09 
ОКСАНА ФІЛАТОВА filatovaoks07@rambler.ru 
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ХУДОЖНЬО-ОБРАЗНА СИСТЕМА РОМАНУ 
МАРИНИ ПАВЛЕНКО «РУСАЛОНЬКА ІЗ 7-В, 
АБО ПРОКЛЯТТЯ РОДУ КУЛАКІВСЬКИХ» 

 
У статті аналізується образна система роману Марини Павленко «Русалонька із 7-В, або Про-

кляття роду Кулаківських», робиться спроба з’ясувати специфіку образотворення, визначити 
роль прийомів і засобів розкриття внутрішньо світу персонажів. 

Ключові  слова :  роман, пенталогія, герой, образна система, символ. 
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Оксана ФІЛАТОВА, Ольга РЕБДЕЛО Художньо-образна система роману Марини Павленко «Русалонька із 7-В, або Прокляття роду Кулаківських» Чабанівського за романи для підлітків про «Русалоньку із 7-В». Попри більш як п’ятнадцятирічну «при-сутність» Марини Павленко в українському літературному процесі та вагомі художні здо-бутки, представлені широким жанровим спек-тром, досліджень про її творчий доробок не-багато. Наразі маємо рецензії на дитячі твори, зокрема – на «серіал» про Русалоньку З. Жук, Н. Марченко, І. Цимбал; окремі розвідки, прис-вячені аналізу її творчості загалом (І. Гищук, Ю. Гончар, Т. Качак); ряд оглядових статей, у яких казки, оповідання, повісті письменниці осмислюються в контексті сучасної дитячої літератури тощо. Метою нашого дослідження є аналіз худо-жньо-образної системи роману Марини Пав-ленко «Русалонька із 7-В, або Прокляття роду Кулаківських», визначення специфіки харак-теротворення героїв твору.  Роман «Русалонька із 7-В, або Прокляття роду Кулаківських» – це перша частина пента-логії про Русалоньку. Завдяки порушеним ва-жливим проблемам та вічним темам, що є близькими сучасному підлітку, розповіддю про непрості реалії дитячого життя в дорос-лому світі, твір став популярним не лише  серед завзятих любителів читання, але й увій-шов до шкільної програми з української літе-ратури.  Незвичайні історії роману Марини Павле-нко відбуваються в українських реаліях. Між тим, органічно поєднуючи реальне й вигада-не, автор репрезентує читачеві  не тільки роз-повідь про сучасних дітей, але й подає родин-ну історію кількох поколінь, представляє «етимологічні вкраплення про походження прізвищ та географічних назв, і народні тра-диції та вірування українців, їх побут у дово-єнний та повоєнний час» [3, 13]. У заголовковий комплекс письменниця вносить назву «Русалонька», оскільки цим міфологічним персонажем захоплюється го-ловна героїня роману, часом навіть ототож-нює себе з нею. Попри те, що в назві твору ці-лком очевидна алюзія з казкою Ганса Крістіа-на Андерсена «Русалонька», Павленко в одно-му з інтерв’ю на запитання чи вигаданий об-раз Русалоньки, чи  він е автобіографічний зазначила: «Частково, мабуть, це справді я: 

кожен образ ми – хочемо того чи ні – пишемо трохи з себе… Але більше тут рис моєї старшої доньки Олі: тоді семикласниці, нині – студен-тки Київського художнього інституту» [1].  Сюжетні колізії роману «Русалонька із  7-В, або Прокляття роду Кулаківських» розго-ртаються навколо історії школярки Софійки, родина якої переїздить до нового помешкан-ня. Серед багатьох речей, що перевозять бать-ки дівчинки, є стара бабусина шафа, призна-чена для подорожей у часі. Якщо розмістити-ся в цій дивній машині часу, взявши з собою будь-яке фото, то можна опинитися в тому періоді й за тих обставин, за яких було зроб-лено фотографію. Поки героїня, потрапивши у складні перипетії давноминулих подій, «розп-лутує клубок з багатьма невідомими, читач отримує багато різної інформації (історичної, краєзнавчої), дізнається про нові риси харак-теру персонажів, співпереживає, думає, оцінює» [3, 12]. Сюжет роману досить динамічний, проте письменниця часто уповільнює його для того, щоб глибше розкрити внутрішній стан, по-чуття й переживання головної героїні твору, її настрої, враження, роздуми: «Оце так! Со-фійчина прабабуся верхи їздила! От би й со-бі!.. Уявити лишень: вона, Софійка, мчить на баскому коні – вороному, з білими по коліна ногами… Мчить, гордо минаючи кафешку з ошелешеним Вадимом, який аж похлинувся кока-колою!.. А Ірка… В неї не тільки нігті по-зеленіли б від заздрощів!...» [6, 94]. Автор зображає героїв роману «Руса-лонька із 7-В, або Прокляття роду Кулаківсь-ких» в епіцентрі різноманітних подій (куль-турних, побутових, суспільних),  під час яких долі та життєві стежки персонажів перехре-щуються, зав’язуються нові стосунки. У рома-ні діють дві групи персонажів: діти (Софійка, Ірина, Сашко, Вадим) і дорослі (мама Таня, тато В’ячеслав, тітонька Сніжана, Сергій (Пустельник) – чоловік тітоньки, Валентин Білий, баба Валя, сусідка Щербанів). Окрім героїв роману, які проживають у реальному часі, є й такі, яких Софійка зустрічає в минуло-му (представники кількох родів Міщенків, Кулаківських та ін.). Головною героїнею роману є доброзичли-ва та чуйна по відношенню до людей, кмітлива 
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Оксана ФІЛАТОВА, Ольга РЕБДЕЛО Художньо-образна система роману Марини Павленко «Русалонька із 7-В, або Прокляття роду Кулаківських» Софійка. Дівчинка-підліток постає перед чи-тачем слухняною донькою і доброю сестрич-кою, закоханою ученицею і щирою подругою, невтомним «пінкертоном» і краєзнавцем-любителем: «Пронозлива дуже! Навіть я при ній мало, як ти кажеш, не розкололась!» [6, 5], «Софійка вміла міркувати» [6, 6], «Але хлопець Софійчиної мрії не мусив би палити. Як не па-лять ні тато, ні Сніжанин жених» [6, 7], «Правду мама каже, що вона вередлива» [6, 39]. Пригоди Софійки розпочинаються з того моменту, коли вона починає допомагати од-нокласнику Вадиму Кулаківському («Так, ук-рав. Сорі, сорі, сорі! Легко тобі, чистенькій, судити. А врубайся в мою ситуейшен! При-кинь: бабки у мене – є! Якого дідька красти? А тягне мене! Щось наче вело за тобою, коли – пам’ятаєш? – гуляла зі своєю малявкою. Щось підбивало підглянути, як ти зняла коралі й поклала до кишені. Потім, уже біля твоєї но-ри… Ти до малявки сю-сю, щось там упало в тебе, а я – до коралів. Уже на таких штуках руку набив! Ти ще тоді мене засікла, вловлю-єш? Ну, думаю, гайки, застукала! Аж ні: ти хоч би хни!» [6, 10], «У мене, може, дитинство  було – куди твоєму братись! І молодість – не легша!» [6, 3]) позбавитися прокляття його роду. Поступово, крок за кроком школярка дізнається про страшну провину прапрадіда Кулаківського, який заволодів чужими земля-ми, обдуривши представника дворян Данила Міщенка, через що його прокляли люди. З ар-сеналу казкових, чарівних предметів, які до-помагають Софійці та її друзям, –  старовинна дерев’яна шафа, що переносить героїню в будь-який час, і чарівні коралі, що роблять дівчинку невидимою. У творі вдало відтворенні різноманітні типажі сучасних школярів, їхня поведінка, вчинки, внутрішній світ. Образ самовпевнено-го Вадима (одного з представників роду Кула-ківських) – є прикладом розбещеності та ба-тьківської вседозволеності: «А він уже сидів на пеньку, під кущем квітучої жовтої акації. Сидів і… димів цигаркою!» [6, 4], «Вадим ку-пив Ірці морозиво. Паршивеньке, звісно, хоч і дороге: Софійка не любить із чорносливом. Навіть почула, як гордовито сказав: – Чотири п’ятдесят? Фігня! Для мене гроші – не пробле-ма, ще й трохи лівих учора перепало!» [7, 9]. 

На матеріальному рівні у хлопця все склада-ється добре (батьки-заробітчани надсилають достатньо грошей), проте внутрішньо підлі-ток почуває себе самітнім, часом навіть безпо-радним. Позитивний персонаж у романі – наділе-ний високими моральними якостями Сашко. На відміну від Вадима, йому доводиться допо-магати матері утримувати сім’ю, бо ж «єдиний мужчина в сім’ї. Мама працює приби-ральницею, та й то часто хворіє, а в сім’ї ще трійня малих сестричок» [6, 2]). Вадим нази-ває Сашка «бомжиком»: «Знову побачення з тим бомжиком? О, та тут і квіточки, і кіт на щастя!.. Діло вже до весілля, ще тільки обруч-ки!.. С-с-супер» [6, 19]. Наполегливість, вміння взяти на себе відповідальність за рідних лю-дей із часом допомогли безграмотному «хрущику» стати самодостатньо людиною, успішно реалізуватися в житті. Успішне май-бутнє хлопця знову-таки постане за допомоги чарівної бабусиної шафи, що випадково пере-несе Софійку на кілька років уперед. Колишня школярка повернеться в рідне місто вже сту-денткою, де випадково зустріне Вадима, а по-тім і Сашка – власника ресторану «Руса-лонька»: «Гля, шеф іде! – торкнув Софійку лік-тем Кулаківський. – Власник ресторану! Кру-тяк!.. / Не може бути!!! Впізнала саме очі. Це ж Сашко?! Той хрущик Сашко з вагами, відром і коробкою, повного кошенят?.. Ні, сниться! Геть із цього дивного місця! / – Я чекав на те-бе!.. – У Сашкових руках – розкішні й тендіт-ні… лілеї! Такі, що завжди любила, – сліпучо-білі! / –Я знав, що колись ти повернешся!…. І знав, що тільки такий ресторан тебе зможе зацікавити!… Я хочу, щоб ти стала моєю дру-жиною, моєю… Русалонькою!» [6, 219].  Риси характеру персонажів, виразно відт-ворені автором роману через вчинки та поведі-нку, доповнюються мовною характеристикою. Наприклад, мовлення підлітка Вадима склада-ється з жаргону, сленгу та суржику (соска, таб-ло, компаха, предок, добазарились, підрулив, врубайся, ситуейшен, туфта, короче, на хату, бабки, сорі), Казимирова мова – аристократич-на (завше, гувернантка, пресвітла панна, пере-прошую, Софі), часом перенасичена архаїзмами та історизмами. Мова головної героїні – багата, колоритна, з гумористичними та іронічними 
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Оксана ФІЛАТОВА, Ольга РЕБДЕЛО Художньо-образна система роману Марини Павленко «Русалонька із 7-В, або Прокляття роду Кулаківських» зворотами, без надмірної ідеалізації: «Тітусю моя хороша, можна і мені приміряти коралі? / – Поноси, поки я добра! Але на весілля… / – Га-разд, гаразд, тітусю! Дякую, обіцяю їх не з’їс-ти!» [6, 3], «Але біля стіни вже нікого не було. Тільки запах цигаркового диму. Стало чомусь радісно. Вадим – дим! Дим – Вадим!» [6, 4]. Невід’ємною складовою образної системи роману «Русалонька із 7-В, або Прокляття ро-ду Кулаківських» є символічний образ чарів-ної бабусиної шафи, яка служить порталом між минулим і теперішнім часом: «Різьблена, з широкою шухлядою внизу, ще од прадіда Павла й прабабусі Горпини по маминій лінії. Її не проміняли на харчі навіть у голодовку! По-чесна «пенсіонерка», регулярно змащувана щонайдорожчими засобами для меблів, схоті-ла згадати молодість?...» [6, 6]. Ще один ро-динний артефакт – незвичайні коралі, які, за словами мами, «кожна жінка їхнього роду під вінець одягала... Намисто дісталося ще пра-прапрабабі. Відтоді передавалося з роду в рід на щастя. Хоча Софійчина мама чомусь його всерйоз не сприймала. Вдягла тільки з поваги до реліквії. А по весіллі відразу кудись поділа, здається, таки до шафи» [6, 3]. Прикметно, якщо шафа є символом духовного спадку па-м’яті й пошани до свого роду, то чарівні кора-лі, які передаються по жіночій лінії родини із покоління в покоління, – оберегом, символом щастя у подружньому житті.  Окрему роль відведено в романі Марини Павленко образам природи, що є одним із важливих засобів зображення персонажів, слугують глибшому розкриттю їхніх внутріш-ніх вражень і відчуттів. Так, скажімо, карти-ни  природи злиті в єдиний нерозривний по-тік переживань головної героїні твору Софій-ки: «Осінь усе глибшала, як глибшали Софій-чині сумніви й вагання. Вкутавшись у подаро-вану тітонькою шаль, бродила золотими лис-тяними заметами. Парк оголився і спорожнів. Тільки їхня з Вадимом акація ще ніяк не скида-ла срібно-зеленого кучерявого вбрання. Софій-ка знала: акація не жовкне, зеленіє до остан-нього і просто осиплеться якоїсь ночі під нати-ском тяжкого приморозку» [6, 185]. Образи природи передаються через сприйняття Софій-ки, тому й позначені особистісним баченням, оцінною характеристикою з романтичним,  

часом із гумористичним забарвленням: «Зате ранок був гідний пробудження! Сріблява зе-лень, яблуневий цвіт у густому сонячному соусі та нестримний пташиний щебет. До того ж канікули!!!» [6, 72]. «Призахідне сонце виб-лискувало на плесі усіма барвами веселки. І комарі не кусали – благодать!» [6, 125]. Характеристика «дорослих» персонажів у тексті Марини Павленко не така яскрава та ре-льєфна, не надто індивідуалізована, як, примі-ром, характеристика дитячих образів. У романі автор висвітлює як родинні взаємини, так і по-ведінку представників різних поколінь Кулаків-ських, Міщенків. Іншими словами, письменнця простежує «два ланцюжки: Дмитро Міщенко – Михайло (Мішель, Мішка) Міщенков-Білий – син Мішки Білого (вусань із Кривих Колін) – Валентин Білий та Гордій – Яків – Василь (Васюня) – Іван – Анатолій Кулаківські, що ре-презентують родовідні лінії та долі представ-ників цих родів, які накопичували гріхи, кара-лися за негідні вчинки, деградували, занедбу-вали духовний зв’язок між предками і нащад-ками» [3, 12]. У характеристиці Міщенків домі-нує авторська оцінка: «У всіх немовби подвійна душа. Усі хвалькуваті, брехливі, ненадійні» [6, 154]. Про Кулаківських читач дізнається з промовистих реплік інших персонажів: «зах-ланні, бісівський рід, проклятий рід». Підсумовуючи зазначимо, що художньо-образна система в романі «Русалонька із 7-В, або Прокляття роду Кулаківських» є доволі поліфонічною (конкретні й історичні персона-жі, образ-символи) і чітко окресленою (взаємодіють позитивні та негативні характе-ри). Марина Павленко не вдається до тривіаль-ного опису зовнішності чи поведінки своїх ге-роїв, а зображає їх у процесі становленні харак-теру, у внутрішніх переживаннях, у здатності зрозуміти світ і самого себе. Символічні образи слугують у тексті для вираження емоційних станів та ціннісних установок персонажів.   
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IMAGERY SYSTEM NOVEL 
 «THE MERMAID OF 7-C , OR CURSE FAMILY KULAKIVSKYH»  

BY M. PAVLENKO 
 

In the article the imagery system of the novel «The Mermaid of 7-C, or Curse Family Kulakivskyh, the 
specifics of creation of characters in the novel is attempted to find out, to define the role of receptions and 
methods of image of the internal world of characters. 

Key words:  novel, pentalogiya, hero, imagery system, character. 
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 «РУСАЛОЧКА С 7-В, ИЛИ ПРОКЛЯТИЕ РОДА КУЛАКОВСКИХ» 

 

В статье анализируется образная система романа Марины Павленко «Русалочка с 7-В, или 
Проклятие рода Кулаковских», делается попытка выяснить специфику создания образов произве-
дения, определить роль приемов и способов изображения внутреннего мира персонажей. 
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ІГРОВИЙ ПРИЙОМ ТАЄМНИЦІ РОМАНУ  
Ю. ШПОЛА «ЗОЛОТІ ЛИСЕНЯТА» 

 
У статті розглядаються особливості використання прийому таємниців романі Ю. Шпола 

«Золоті лисенята». Звертається увага на ігровий ефект, який сформований на основі таємниці, 
що перетворює текст на своєрідну загадку для читача.  

Ключові  слова :  роман,гра,таємниця, прийом. Сприйняття тексту як певної структури продукує насамперед усвідомлення його зна-кової природи [1, 67]. У романі Ю. Шпола «Золоті лисенята», у такий спосіб, особливо відчутні акценти на таємницю, невідомість, міфологічність, прослідковується переважан-
ня теми внутрішніх почувань, потік підсвідо-мого, активізація станів напівсну, марення, що викликають у читача відчуття таємниці.  Серед досліджень особливостей ігрового прийому таємниці, пригоди у художньому те-ксті показовими є роботи Н. Бернадської, 
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Юлія ХОМИЧ Ігровий прийом таємниці роману Ю. Шпола «Золоті лисенята» С. Жигун, Ю. Тинянова, О. Філатової, які розг-лядають цей ігровий прийом як оригінальний спосіб організації художнього матеріалу, фор-мування «подвійного змісту» твору. Мета статті – проаналізувати особливості використання прийому таємниці, формуван-ня «подвійного змісту» в романі «Золоті лисе-нята» Ю. Шпола. Свого часу Майк Йогансен стверджував, що введення в сюжетну структуру тексту од-нієї чи кількох таємниць потрібне для того, щоб читач не зміг передбачити кінця чи роз-в’язки тексту. Механіку сюжетної таємниці письменник бачив, зокрема так: «Епізоди гру-пуються в такий спосіб, щоб подати натяки на дві можливі розв’язки; на одну натякується ясніше, на другу туманніше. Ясніша, яскраві-ше показана лінія звичаєм буває фальшива, а туманніша лінія натяків приводить до справжньої розв’язки, і в цей момент її туман-ність прояснюється для читача: натяки ста-ють зрозумілими» [3, 100]. Схожу модель тає-мниці спостерігаємо у романі Ю. Шпола «Золоті лисенята». За О. А. Ганзен-Льове, сюжетна таємниця мусить мати два необхідні структурні компо-ненти – мотив-загадку та «розшифруваль-ний» мотив-розгадку, який не обов’язково повиненреалізуватися в сюжеті – достатньо лише натяку на нього [3, 115]. Читач роману Ю. Шпола «Золоті лисенята» спочатку отри-мує інформацію про таємницю, що змушує замислитися про причини й наслідки зобра-жуваної події, при цьому автор не дає ніяких підказок для розгадки цієї таємниці. Отже, читач отримує таємницю-завдання, а потім розв’язку-відповідь до завдання. Такі таємни-ці можна назвати штучними, оскільки автор грається з уявою та домислами читача, а по-тім обриває їх правильною відповіддю, тим самим створює невиправданий ефект таємни-ці сюжету. Роман Ю. Шпола «Золоті лисенята» почи-нається з короткого речення: «Ясно: треба тікати», яке інтригує читача, оскільки більше ніякої інформації він не має (Чому тікати? Ку-ди тікати? Від кого тікати?). У наступному епі-зоді читач отримує вже детальнішу інформа-цію про ситуацію, яка змусила героя до втечі, але інформація викладається не в повному 

обсязі, а обривається автором («Робота йшла прекрасно…/ От не везло тільки з друкарнею. Усе якось зривалося. То куплена через десяті руки портативна каса зі шрифтом залишалась у рішучий момент нашим посланцем десь на бульварі…/ Але сьогодні всьому кінець. Деся-тиденний карантин, найпильніша наша стежа і розвідка з цілковитою певністю стверджува-ла, що все гаразд. Отже, все гаразд. Нареш-ті!» [2, 117]). Сюжетні лінії роману «Золоті лисенята» мають мотиви-таємниці, проте мотиви-роз-гадки цих ліній у творі виглядають штучно, оскільки є майже невмотивованими. Подібний прийом Б. Томашевський називав «оголенням таємниці», коли пояснення й мотивація тих подій, що трапилися, виглядають напрочуд слабкими або й узагалі відсутні. «Оголення тає-мниці» відбувається в межах формалістської методи: таємниця розглядається в багатьох випадках лише як прийом, котрий дозволяє аналізувати виклад матеріалу, «очуднити»  його та напружити увагу читача. Крім сюжетної таємниці автор використо-вує ігровий прийом таємничого на лексично-му рівнітвору. Зокрема Ю. Шпол у романі «Золоті лисенята» часто згадує «чорта», цим самим підсилює ефект міфологічного й таєм-ничого, оскільки, як відомо, чорт – один з най-розповсюдженіших негативних персонажів міфології. Чорт символізує таємничі надпри-родні сили, усі недобрі починання на землі. Раніше люди вірили, що небезпечно згадува-ти «чорта», оскільки можна накликати на себе біду, неприємності. Герой згадує чорта ( у тек-сті роману чорт згадується 17 раз, диявол – 2, біс, бісики – 10 ) тоді, коли відчуває занепоко-єння, страх: «Мене немов якась стороння сила струснула за плечі. Уїдлива й гостра цівка ост-раху пронизала серце. Аж захололо десь у ку-тику, в потилиці. Я тривожно зиркнув на дів-чину, але вона, очевидно, зовсім забула за ме-не і байдуже прислухалася до якоїсь розмови. Тепла хвиля заспокоєння розлилась мені по тілі. Що за дурниця! – Самому вигадати і вига-даного ж злякатися. K чорту химерні витівки! Завтра й позавтра ще стільки турбот. Треба спати» [2, 127]; «Ах, чорт! яке нахабство!.. Ні, тільки подумати: вона не то що не тікає, а ще й робить мені виклик» [2, 140]; «Я тільки  
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Юлія ХОМИЧ Ігровий прийом таємниці роману Ю. Шпола «Золоті лисенята» тепер зрозумів, що все це зо мною трапилося на протязі декількох годин. Що за чорт!»  [2, 165]; «Я ні чорта не розумів, що він хоче, аж, нарешті, виявилося, що мова йде про мою допомогу. Бо він, бачте, аж ніяк не здолає сам нести їх,– уже старий. Коли був молодший – ого! – тоді інша річ. А тепер...» [2, 177]. Ефект таємниці присутній і на сюжетному рівні роману «Золоті лисенята». Коли герой твору потрапляє в ситуацію, з якої він не знає виходу, то звертається до природи – місяця, неба, сонця, зірок, річок, гір. Звертання до сил природи – елемент таємничого, міфологічно-го, оскільки здавна природу вважали сильні-шою за людину. Люди просили в природи до-помоги, бо природа для людини була другом і помічником: «І раптом на поміч мені прийшов мій давній друг і товариш – моє окате сон-це.Воно несподівано зупинилося на порозі ве-чірнього догорання і сипнуло – раз і вдруге – цілу жменю дрібної сліпучої тирси» [2, 65]; «Гори й долини! Річки, моря й озера! І ти, світ-ле сонце! І ти, ясний місяцю! Ще й ви, міріяди прекрасних зірок, на придачу!.. Згляньтеся на мої люті муки. Внемліть моїм невимовним стражданням. І не розпинайте мене на хресті непереможної спокуси і невблаганних жа-дань.Чи винна ж голубка, що голуба любить? І чи винен я, що є плоть од плоті вашої і кров од крови вашої?.. Вам нічого, а мені боляче. Бо: я кохаю...» [2, 301]; «Дівчино! Тебе я про-клинаю. І вас, гори й долини! І вас, річки, моря й озера! І тебе, світле сонце! І тебе, ясний мі-сяцю! Ще й вас, міріяди прекрасних зірок, на придачу!.. А разом і з вами я проклинаю і себе, що є плоть од плоті вашої і кров од крови ва-шої...» [2, 301]. Сонце у творі набуває міфологічного зна-чення, оскільки зображується як жива істота («Воно вийшло тоді із цілющих джерел бадьо-рого ранку і весело поплигало, блимкаючи листям і травою». «Тепер воно сумно падало ниць десь за далекі обрії і востаннє кидало свою прощальну заграву» [2, 265]; «Сонце ду-же добре два дні і дві ночі висипалося разом зо мною» [2, 291]), яка допомагає героям здо-лати невизначеність, надає впевненості в зав-трашньому дні.  Слід звернути увагу на вставну казку-новелу про Курочку Рябу, оскільки казка є 

трансформованою і містить елементи міфоло-гічного, таємничого. У тексті роману ця нове-ла-казка подана в листі Мавки до Мема. Лиси-чці заманулося вивести із золотого яйця лисе-ня, яке вона вкрала у діда з бабою, але, як  виявилося, яйце з незвичайного золота – з американського, і з нього може вилупитися тільки людина. «Жив собі дід та баба…Ти не дивуйся. Це так треба… Ну, і, звичайно, була в них курочка ряба. Курочка, як і слід, знесла яєчко. Не просте, а золоте. Дід бив-бив, не роз-бив. Баба била-била, не розбила. Аж ось бігла лисичка. Зачепила хвостом і… замість того, щоб розбити, вона його схопила і понесла з собою в ліс»[2, 191]. Через вставну казку ав-тор активізує увагу читача, грається з його уявою, за допомогою поєднання елементів таємничого, фантастичного, іронічного підк-реслює важливість вчинків, почуттів голов-них героїв, виокремлює образи (золоті лисе-нята, золоте яєчко, золота дівчинка, золотаве волосся, золоте хлоп’ятко, золотий спокій, золоте щастя). Слід звернути увагу на репрезентацію ав-тором у романі внутрішнього голосу героя, який звучить у той момент, коли назріває не-безпека, тривога, про яку читач дізнається пізніше. «Прокинувся я ніби від якогось внут-рішнього голосу що крикнув мені: встань! Пе-рше, що впало мені в вічі, це срібне лискувате марево сяйва у вагоні. Очевидно, місяць, крізь розчинені двері, видзвонював свою симфонію на повні груди. Панувала сугуба тиша, підкре-слена сонним диханням вагону. Не поворух-нувшись, я вгадав, що ми давно вже стоїмо на якійсь самотній станції» [2, 124]. Потім голов-ний герой запідозрює факт шпигунської сте-ження. Часто в нього «прокидається» інтуїція, що підсилює ігровий ефект таємниці. Відбува-ється боротьба підсвідомого – інтуїції та сві-домого – розуму. Усі герої роману «Золоті лисенята» Ю. Шпола умовні, неіндивідуалізовані, схема-тичні. Читаючи про них, можна уявити їхній вигляд, але неможливо побачити «живих» людей, що теж надає їм таємничого характе-ру. Але, слід зазначити, справа тут не в браку таланту чи досвіду Юліана Шпола. Така умов-ність і схематичність героїв роману може  бути потрактована як спеціальна авторська 
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Юлія ХОМИЧ Ігровий прийом таємниці роману Ю. Шпола «Золоті лисенята» настанова, спеціальний прийом, що випливає із засад формалістської поетики. Герої в романі «Золоті лисенята» замість імен мають прізвиська: Мавка, Мем, Ром, Озон (щоправда, Озон у творі зветься ще й Петляє-вим). Вживання прізвиськ замість імен, а та-кож відсутність традиційних описів героїв, про яких можна дізнатися лише на підставі їхніх думок, вчинків, психологічних станів, створює ігровий ефект таємниці. Автор «грається» з власними назвами героїв – прі-звиськами. Прізвисько Мандибула – одного з голов-них персонажів роману «Золоті лисенята» Ю. Шпола, яскраво відображає відповідність значення прізвиська і вираження характеру героя. За антропонімічністю, мандибула – ни-жня щелепа у класу хребетних, у комах – одна із пар щелеп, яка слугує для подріблення їжі. Мандибула за характером замкнутий, мовчаз-ний, таємничий, несподіваний у свої вчинках цим самим нагадує комаху – павука. Павук немає вух, сприймає все за допомогою дотику, зору. Мандибула в романі нікого не чує, має свої погляди, яких вперто дотримується про-тягом усього твору. Оскільки Мандибула був «центральною запільною фігурою», то його риси характеру, звички у романі зображені яскравіше, ніж інших персонажів: «Оселився він на Бай-горі, у двоповерховій халупі з трьох кімнат… / Місцевість була пустельною, найбільший контингент населення її станови-ли мерці» [2, 137]. Таке сусідство не зменшу-вало його інтерес до революції, а навпаки він мертвих примусив бути їй відданим. «У їхніх склепах були численні схованки для зброї, партійних документів, грошей» [2, 137]. Мавка Юліана Шпола тільки зовні нагадує героїню Лесі Українки. Мавки за народними повір’ями є різновидом русалок, на відміну від яких мали довге лляне волосся. Вони час-то постають у вигляді молодих красивих дів-чат, які страждають від нещасного кохання, танцями і співом заманюють хлопців у ліс, де залоскочують до смерті або стинають голови. Мавка у романі Ю. Шпола «Золоті лисенята» постає в образі «дівчинки з синіми очима і русою косою», яка побивається за своїм «блакитним щастям і спокоєм» – Мемом. Вона страждає від нещасливого кохання, любить 

Мема, але живе з Озоном, цим самим губить і Мема, і Озона. Якщо говорити про справжні іме-на Мавки і коханого Мема, то лише невеличка записка Мавки до юнака проливає світло на справжні імена цих двох героїв: «Не любий ти мені і не коханий. І збрехав мені тоді своє ім’я. Але знай, що й за гробом я б хотіла бути з то-бою, Іване. Твоя, не твоя Оксана» [2, 324]. Прізвисько Мем цілком виправдане, оскі-льки у науці мем – одиниця культурної інфор-мації, поширювана від однієї людини до іншої за допомогою імітації, навчання, розповіді тощо. Читач отримує інформацію про Мема з розповідей Кірки, з листів Мавки, які адресо-вані самому Мему. У науковій термінології озон – це газ бла-китного кольору з характерним запахом. Бу-дучи сильним окислювачем, розкладає багато токсичних домішок в атмосфері до простих безпечних з'єднань, тим самим знезаражує повітря. Про Озона у романі читач отримує небагато інформації: він як газ, який немож-ливо побачити, але має своє значення як ге-рой твору. У кінці роману автор подає більше відомостей про Озона, ніж у попередніх части-нах роману. Заключний епізод – нарада, яка відбувається у помешканні Озона на тему: «Звідки ми прийшли і куди ми йдемо». Озон виступає проти палких ідей Мандибули, які є застраліми й нецікавими, бо їх написали пів-сотні літ тому. «Мандибула поклав перед со-бою останнього прочитаного аркуша…/ Запа-нувала павза. Було так, ніби ніхто не хотів чи боявся говорити. Але далі триматися так стало незручно і десь хтось кашлянув і завовтузився. Проте знов ніхто не зважувався подати голосу. Тоді Озон раптом блиснув якось суворо очима у бік Кірки і підвівся з місця» [2, 328]. Прізви-сько Озон цілком виправдовує значення  слова: Озон як «окислювач», який зумів втру-титись, викликати відповідну «хімічну реак-цію», а саме – зірвати оману революції. Отже, система таємниць «Золотих лисе-нят» Ю. Шпола складається з прийомів «оголення таємниці» мотивів-розгадок, еле-ментів міфологічного, таємничого. До систе-ми таємниць додається також ефект не справ-дженого очікування, зреалізований через  хибне ототожнення героїв. Ігровий прийом таємниціформує в тексті «подвійний зміст» – 
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Юлія ХОМИЧ Ігровий прийом таємниці роману Ю. Шпола «Золоті лисенята» для широкого загалу та «утаємничених»  людей. «Утаємничене» коло читачів – це парт-нери автора у грі, якому автор висловлює  довіру: не лише довіряє особисте, але й розра-ховує на розуміння, на добру обізнаність і  цікавість до пошуків.  
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GAME RECEPTION OF MYSTERIES IN THE NOVEL  
«GOLDEN FOXES» OF Y. SHPOL 

 

In the article the features of the use of reception of secret are examined in the novel «Golden foxes» of Y. 
Shpol. Attention applies on a playing effect on the basis of secret, which converts text on an original riddle 
for a reader. 

Key words:  novel, game, reception, mythological, mystery. 
 
ЮЛИЯ  ХОМИЧ  г .  Н и к о л а е в  

ИГРОВОЙ ПРИЕМ ТАЙНЫ В РОМАНЕ  
Ю. ШПОЛА «ЗОЛОТЫЕ ЛИСЯТА» 

 
В статье рассматриваются особенности использования приема тайны в романе «Золотые 

лисята» Ю. Шпола. Обращается внимание на игровой эффект на основе тайны, который превра-
щает текст в своеобразную загадку для читателя. 

Ключевые  слова :  роман, игра, прием, мифологичность, тайна. Стаття надійшла до редколегії 01.04.2016    
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Ігор ЦУРКАН Часопросторова міфологема саду в творчості Олександра Олеся та європейських символістів 

Українські дослідники, використовуючи досвід попередників (М. Еліаде, О. Лосєва М. Потебні, Є. Мелетинського, Н. Фрая, Е. Кас-сірера, В. Топорова, К. Юнга), виявляють гли-бинні зв’язки художнього тексту з міфологією за допомогою традиційних образів, архетипів та символів як осердя міфологічної свідомості митців. Застосовуючи міфологічні підходи, літературознавці (Т. Мейзерська, Н. Слухай-Молотаєва, Я. Поліщук, Є. Нахлік, Р. Піхма-нець) розглядають текст як окрему даність, міфологічна структура й логіка якої випрозо-рювалася саме в художньому аналізі етномі-фологічної природи творів письменників (Т. Шевченка, Лесі Українки, В. Стефаника, М. Хвильового, В. Винниченка, Є. Маланюка). Благодатним ґрунтом для застосування міфологічного підходу в українській літерату-рі є творчість Олександра Олеся, що насичена архетип ними образами, оприявнена як духо-вна єдність зі світом Божим. Письменник, за-вдяки глибокому закоріненому міфу у своїй свідомості, архетипності мислення викорис-товує міфологему саду як виразника станів людської екзистенції в контексті кордоцент-ричних поглядів Г. Сковороди, що обумовлює актуальність нашого дослідження. У працях зарубіжних вчених («Ogrodyromantyków» («Сади романтиків») Р. Пшибильського, («Myśliróżneoogrodach» («Різні думки про са-ди») Я. Римкевича, «Сады века философов в Польше» І. Свириди, «Сад: природа в культу-реили культура в природе» Т. Цив’яна, 

«Przyrodaiwyobrażnia. Osymboliceroślinnejw-poezji Młodej Polski» («Природа та уява. Про рослинну символіку у поезії “Молодої Поль-щі”» І. Сікори)) міфологема саду трактується передусім як елемент культури, невід’ємна складова частина естетично-практичної дія-льності людства, що поєднує світ культури із світом природи.  В українському літературознавстві знахо-димо лише окремі згадки про функцію та зна-чення міфологеми саду у працях Г. Грабовича, М. Ільницького, М. Коцюбинської, Ю. Кузнецо-ва, Е. Соловей та ін. Здебільшого згадки про сад стосуються образів природи у творчості окремих письменників, що є абсолютно логіч-ним, бо найбільш яскраво символи саду та його складових діють у комплексі з іншими образами природи.  Метою нашого дослідження є виокрем-лення образу саду, який буде характеризува-ти в загальному епоху модернізму і при цьому ілюструвати творчу особистість автора та внутрішній стан на момент творення. «Митець, відтворюючи предмет у своїй уяві, знищує будь-яку рису, заснованої тільки на випадковості, кожну робить залежною від ін-шої, а все – тільки від себе самого» [13, 51]. Адже у творчому процесі, крім суто розумової праці, діє, непідвладний свідомому контролю компонент, «серце» – що є сутністю людини, без якого неможливе глибинне проникнення в закони природи. У той час враження, спога-ди, роздуми, які тривалий час зберігалися у 
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ІГОР ЦУРКАН м. Херсон kherson@ukr.net  

ЧАСОПРОСТОРОВА МІФОЛОГЕМА САДУ  
В ТВОРЧОСТІ ОЛЕКСАНДРА ОЛЕСЯ  
ТА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СИМВОЛІСТІВ 

 
У статті простежується функціонування міфологеми «саду» як виразника станів людської 

екзистенції у творчості Олександра Олеся та європейських символістів. Подаючи приклади, автор 
доводить, що міфологема саду репрезентувала своєрідну парадигму моральних вартостей та сис-
тему духовних координат «матричного простору» нації, її «міфологічної географії», складаючи 
основу підсвідомого комплексу світосприйняття та світобачення як Олександра Олеся, так і євро-
пейських символістів. 

Ключові  слова :  символізм, архетип, час, простір, міфологема. 
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Ігор ЦУРКАН Часопросторова міфологема саду в творчості Олександра Олеся та європейських символістів сфері «нижньої свідомості», з великою енергі-єю «вивергаються» на поверхню і ця «нижня свідомість», вивільнившись на час із-під конт-ролю думки, починає продукувати свій влас-ний світ. Результатом взаємодії свідомості і підсвідомості, об’єктивних і суб’єктивних чинників є поетичний образ, до формування якого причетні міфологічна чи релігійна або національна свідомість, авторський досвід, біографічні фактори, віяння настроїв і духу епохи і все те, що є таїною кожного звичайно-го дня, який проживає митець. Така ж підва-лина лежить і в основі кожного образу саду, що дозволило визначити завдання нашого дослідження – простежити формування і фун-кціонування моделі саду у поезії Олександра Олеся та європейських символістів, де вона виступає як тема, образ, мотив та символ. Мета і завдання дослідження зумовили використан-ня таких методів: культурно-історичного, біог-рафічного, рецептивної естетики, герменев-тичного, інтерпретаційно-текстового аналізу. Художній світ Олександра Олеся на основі міфологічного досвіду репрезентував культу-рно-естетичну атмосферу суспільства, в якій проживав письменник. У творах митець не піддається настроям розпачу, сумніву щодо сенсу життя, не потопає у песимізмі, а закли-кає до сили, могутності духу в боротьбі зі злом, прекрасних людських почуттів. Емоцій-ність українського митця вмотивована філо-софією радості, що гармонізує світовідчуття людини і стає основою самопізнання. Естети-ко-філософське підґрунтя поезії Олександра Олеся та українських символістів (М. Воро-ний, Г. Чупринка та ін.) дійсно тісно пов’язане з основами західноєвропейської ідеалістичної філософії ХІХ–ХХ ст., але значною мірою воно було залежним і від традицій національного етико-гуманістичного напрямку філософству-вання, підвалини якого заклали ідеї І. Вишенського, С. Яворського, А. Радивіловсь-кого, а своє найповніше вираження отримали у «кордоцентричній» системі поглядів Г. Ско-вороди. Суть поняття «кордоцентризм» можна визначити як «біблійне за походженням уяв-лення про те, що істинна сутність людини зо-середжена в серці. За християнською традиці-єю «серце» є основою людського буття  

(«О, серце! Безодне ширша за всі води та небе-са!... Яке ти глибоке! Ти обіймаєш та втриму-єш усе, а тебе ніщо не може обняти») [15, 88]. Кордоцентризм приписує серцю інтуїтивний спосіб осягнення дійсності, своєрідну симво-ліку почуттів та відповідний емоційний стан, в якому людина переповнюється Всесвітом. В інтерпретації Г. Сковороди «серце» є «корінь усього життя людини, вища сила, що стоїть поза межами й душі, й духа, – шлях до «дійсної людини» веде через «перевтілення душі в дух, а дух – в серце» [15, 205]. Емоційний вибух поетичного екстазу мотивований надзвичай-ною динамікою емоційного збудження («Як сонце, світе моє серце» (Олександр Олесь)) [10, 784]. Образ ліричного героя Олександра Олеся узгоджується з образом духовної люди-ни, народженої від ласки та любові Божої. До-торкуючись до божественного джерела, ми-тець перебуває в стані екстатичного натхнен-ня на лоні природи («І у мене в серці повно / Сонця, цвіту і пісень, / І на тебе молитовно / Я дивлюся цілий день»), що завершується пі-знанням миттєвостей щастя («Ти в бузовім – кущ бузовий, / День майовий, солов’ї, / Б’єть-ся серце в день майовий, / В’ється щастя на землі») [10, 737].  Прагнення ліричного героя Олександра Олеся – звільнитися від руйнівних пережи-вань (як-от печаль, нудьга, неспокій) («Не-весело… І що робити мушу…/ І що з життям зроблю? / І як я розкую / Мою закуту душу?») [10, 732], що становлять перешкоду на шляху до єдності з Богом, де живе свята правда, спо-кій й неприступне світло: «А мушу, я мушу щось зробити, // Розбити ланцюги, // Розлити береги, // В світах себе розлити» [10, 732]. Характерним для лірики Олександра Оле-ся є те, що ліричний герой пізнає себе та світ крізь емоційне поле, спродуковане екстатич-ним способом пізнання («Ні для людей, ні для юрби, – / Для душ, збудованих з проміння, / Надій, любові і журби / Мої пісні, мої квилін-ня») [10, 804], де емоційно-вловлюваний ним потік імпресій трансформується в поетичну візію («З небом, З Богом я зіллюсь / З сяйвом Вишнього, з тобою…») [10, 201]. «Першо-началом і взірцем усіх садів є рай, сад наса-джений Богом, безгрішний, святий, багатий усім необхідним для людини, з усіма видами 
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Ігор ЦУРКАН Часопросторова міфологема саду в творчості Олександра Олеся та європейських символістів дерев, рослин, населений звірами, що мирно співіснують один з одним» [5,83]. Традиції «кордоцентризма» простежува-лися у «філософії всеєдності» російського си-мволіста В. Соловйова, в основі якої полягала ідея «всеєдиного сущого». Встановлення абсо-лютної всеєдності в хаосі буття, за концепці-єю філософа, досягалась завдяки містичному з’єднанню «променистої, небесної істоти – Софії – Премудрості Божої» з реальним світом. В інтерпретації В. Соловйова, митець перетво-рювався на натхненного творця, що поступо-во проникав у бездомні глибини світобудови, створюючи своєрідний місток – між трансце-ндентністю та земним буттям: «Если желания бегут, словно тени, // Если обеты – пустые слова, // Стоит ли жить в этой тьме заблужде-ний, // Стоит ли жить, если правда мертва? // Жизнь – только подвиг, и правда живая // Светит бессмертным в истлевших гро-бах» [16, 19]. Наближення до інтуїтивного пізнання світу здійснювалося через служіння нетлінній красі, а через неї – божественній істині та доб-ру. В системі містичного світобачення В. Соло-вйова митець, занурюючись у відповідний емоційний стан, осягав триєдине начало ви-щого животворящого духа (розум, волю, по-чуття). Творчість польських символістів най-більш сумірна з українським «кордоцен-тризмом», уособленим в художній спадщині Г. Сковороди. «Серце» часто є ключовим еле-ментом поетики Л. Стаффа, він згадує його в контексті чуттєвої сфери та духовного життя людини: // «Śpiewajcie, ptaki, drzewa i potoki, // i ty, me serce, nieś pieśń swoją w lennie, // Bo oto wschodzi pełna łask // Jutrzenka...» [11, 3]. Не можна не помітити певної аналогії в кордоцентричних поглядах Л. Стаффа та українського мислителя Памфіла Юркевича, який продовжив лінію Г. Сковороди, хоча ро-зуміння серця в них дещо відрізняється. Так, Г. Сковорода у своїх інтерпретаціях біблійних текстів говорив лише про духовне серце, а П. Юркевич не тільки про духовне, але й про фізичне серце. Причому він наголошував, що біблійне серце – це і фізичне, і духовне серце. П. Юркевич висунув тезу про біблійне серце 

як фізичне тому, що шукав основу для порів-няння біблійних і наукових поглядів на люди-ну і, разом з тим, основу для їх примирення, узгодження між собою. На думку Л. Стаффа, світ як система жит-тєдайних, сповнених краси, явищ, існує й від-кривається спершу для глибокого серця, а вже потім для мислення. Завдання, які розв’я-зує мислення, виникають не із впливів зовні-шнього світу, а зі спонукань і нездоланних вимог серця («AveAurora»): «Dźwigaj się, serce! Nocnych niebios ciemię, // Gniotące drętwym snem ciebie i ziemię, // Pod pierwszym mieczom brzasku, co promiennie'  // Błysnął – jak wroga czarny kask  // Rozpęka... » [11, 3]. Істина стає благом, внутрішнім скарбом лише тоді, коли вона «лягає» на серце. За цей скарб, а не за абстрактну думку людина може стати на боротьбу з обставинами й іншими людьми, адже тільки для серця можливий по-двиг і самовідданість («Burzanadgłową»): «Co? Serce me nie wytrzyma? // Warto i tego spróbować. // Rozpraw się, losie, zły biesie, // W zaciekłej ze mną szermierce! // A jeśli serce nie zniesie? // To trudno! Ja albo serce» [11, 4]. «Серце» у ліриці Леопольда Стаффа є невід’-ємною складовою життя в усіх його проявах («O, dobre I złe życie! / O, złe i dobre serce! / Jesteściewciągłejwalce») [11, 4]. Найглибші почуття у Олександра Олеся та Л. Стаффа проявляються до рідної землі, яка, як і серце, випромінює потужну магнетичну силу любові та духовної єдності з материнсь-ким началом («Przedwiośnie»): // «I nigdy mi nie było tak mało potrzeba // Do szczęścia, jak gdy czując na czol łzy nieba, // Położyłem na sercu swym garść chłodnej ziemi» [11, 230]. Трансцендентна єдність творчого духу митця з Богом у художній спадщині поетів-символістів передається через образ саду – місця вічного щастя та Божої благодаті. Сад, як модель природи, на думку американського теоретика Філіпа Уільрайта символізує не-винність, незайманість, чистоту і несе в собі значення «початку і кінця архетипного циклу: існує невинність первісна, потім наступає її втрата або порушення і навернення через ка-яття, що вказує на небесну мету» [22, 300]. Дослідник підкреслив, що міфологема саду, його можливих інтегральних складових  
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Ігор ЦУРКАН Часопросторова міфологема саду в творчості Олександра Олеся та європейських символістів міститься у колі позитивно налаштованих світоглядних понять. Сад стає особливо виді-леним локусом у якого людина відточує своє мистецтво, виходячи з естетичних потреб. «І тільки в тому з’єднанні, за твердженням М. Євшана, в душі нараз наступає тиша та уро-чистість, – як в святім гаю Бекліна, – коли ні-що не тривожить її і ніякий дисонанс не дохо-дить до її самотнього храму» [8, 27]. Звільнен-ня від болю та страждань, згідно з філософсь-кою концепцією Г. Сковороди, це ключ до ра-дості, щастя, самозабуття, бо тільки в цьому стані душа ліричного героя почуває себе чис-тою, святою та блаженною, трансформуючись у «Божий град» та «Божий сад» («О Боже мой, Ты мне – град! О Боже мой – Ты мне сад! / Не-винность мне – то цветы, любовь и мир – то плоды») [15, 36].  У відповідності з міфологічною традицією, сад – це «образ ідеального світу, космічного порядку і гармонії – втрачений і знову віднай-дений рай» [17, 319]. Сад у світових літерату-рах, в інтерпретації Д. Трессідера, «являє собою не тільки зриме благословення Господнє, але й здатність самої людини досягти духовної гар-монії, прощення і блаженства» [17, 319]. Широко використовуючи у своїх творах образ саду, що пов’язувався з раєм, Олександр Олесь як і поети-символісти спирався на тися-чолітню літературну традицію. Антична тра-диція пов’язує топос саду зі садами Гесперид та з Аркадією. Про останню як про вічнозеле-ну багату країну, місце абсолютного щастя писав Вергілій. У такий спосіб Аркадія і зафік-сувалась у свідомості європейця. Її міф мав досить потужну рефлексію у просвітницькій, романтичній та модерністській літературі. Це місце патріархальної ідилії, свята країна, де людина може сховатись від цивілізації й орга-нічно співіснувати з природою, підкоряючись їй, вдосконалюючи свою душу.  У середньовічній та ренесансній літературі сад – місце зустрічей закоханих, простір і аура якого сповнена духовного злету. Поети рене-сансу та бароко доволі охоче використовували модель саду – як обрамлення для своїх поезій, називали «садом», «раєм» чи їх синонімами збі-рки своїх поетичних творів: «Rajduszny» («Рай душ») Бєрната з Любліна, «Вертоград або квіти релігійних рим» («Wirydarz, abokwiatkirymy-

wduchownych») Станіслава Гроховського, «OgrydPaniecski» («Сад Діви») Віспасіана Ко-ховського, «Ogryd (...) nieplewiony»  («Сад не прополений») Вацлава Потоцького, «Сад боже-ственних пісень» Григорія Сковороди. Митро-фан Довгалевський назвав свою наукову пра-цю з поетики «Садом поетичним», самого пое-та – дбайливим садівником, а окремі розді-ли – рослинами і квітами у цьому саду. Автор вважав, що «цей сад, безперечно, принесе вті-ху скорботним душам, спонукатиме байдужих на прекрасні вчинки…» [7, 27–28].  У якості відгородженого і культивованого простору модель саду вступає у суперечність з ментальністю романтиків, з їхнім культом дикої, незайманої втручанням людини приро-ди [14, 158–159]. Європейське садово-паркове мистецтво XVIII–XIX ст. знайшло компроміс у поєднанні «дикої» природи та суті відгоро-дженості саду в образі англійського пейзаж-ного парку, який, тим не менше, при зовніш-ньому максимальному наближенні до натури залишався артефактом. Д. Лихачов звернув увагу на те, що у садах романтизму елементи природи були скомпоновані таким чином, щоб розкрити не суть природи, а відобразити настрої людини, її почуття. Природа мала роз-крити такі філософські категорії, як перебіг часу, миттєвість життя, марність суєти. Для садів романтизму характерні настрої мелан-холії, які підсилює пора доби – вечір (ніч) і пора року – осінь, там панує самотність, тем-рява і тиша.  Окрім того, сентименталізм та романтизм розчинили мотив саду у контексті пейзажної лірики. Романтичне захоплення природою у широкому розумінні цього слова призвело у поезії до відкриття нових можливостей зо-браження світу і місця людини у ньому, до зросту значення опису, до збагачення поетич-ної мови та її художніх засобів. Святе Письмо у багатьох місцях згадує про сад. Найчастіше тема саду пов’язується з раєм. На думку С. Аверинцева, тема раю у християн-ській літературній, іконографічній та фольк-лорній традиції розгортається за трьома зна-ченнями: рай-сад, рай-град, рай-небеса.  Сад і град – «еквівалентні як образи простору «замкненого з усіх сторін» і тому умиро-твореного, упорядкованого і прикрашеного, 
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Ігор ЦУРКАН Часопросторова міфологема саду в творчості Олександра Олеся та європейських символістів обжитого і позитивно налаштованого до лю-дини – у протилежність «зовнішній темряві», хаосу, що знаходиться за його стінами [1, 364]. Основними ознаками саду як раю, окрім від-городженості і протистоянню невпорядкова-ному простору, вважаються: проточна вода, локалізація десь «на сході», особлива цілюща якість повітря, води і рослин, які інколи зба-гачують земне середовище.  Сад як символ любові не тільки еротично-го кохання, а й як любові до Бога постає у ба-гато значущих образах Пісні Пісень: «Обго-роджений сад – сестра моя люба, замкнений город, під печаттю криниці»; «Розсадники твої – се сад гранатових яблук, розкішного пло-ду, кипер вкупі з нардом»,  «З шафраном там нард, цинамон там із нардом; мирра там і алой з усіма пахощами»; «Джерело саду – колодязь води живої й потоки з Ливану» [12, 13–15]. У подібному ракурсі – райське місце з животво-рящими витоками та атрибутами, що дарують вічну молодість: жива вода, золоті яблука, хри-стиянське уявлення саду змикається з антич-ним садом Гесперид. Романтичне захопленнями митцями цим символом допомогло акумулювати в худож-ньому тексті сугестії та відобразити духовний стан людини, світ її почувань, мрій та бажань. Р. Пшибильський зауважив, що романтизм покрив сади таємницею, скупав їх у світлі мі-сяця, включив цей топос у фантастичні місте-рії, зробив його «театром душі поета», де з’яв-лялась «сама есенція поезії, її «божа енергія» – Пані Поезія» [19, 115].  Олександр Олесь, як і його попередники Т. Шевченко, І. Франко, Леся Українка, в образі саду з виразними ознаками народнопісенної традиції у контексті святості батьківщини на-магалися відтворити синівську любов до непо-вторної рідної землі («Краса! Цвітуть сади зеле-ні, / На берег кличуть солов’ї / Цвітуть сади в душі і в мене / Цвітуть сподіванки мої» (Олек-сандр Олесь)) [10, 365]. Момент духовної єднос-ті з рідним краєм, за висловом М. Яніва «дуже зрозумілий, якщо пригадати, що ту землю, яка нас годувала, треба було боронити, і ми знаємо вже, якою дорогою ціною приходилося борони-ти її в умовах межових ситуацій» [18, 210].  Образ саду, що уособлював торжество злагоди, гармонії та краси, втілив прагнення 

ліричних героїв Олександра Олеся («І з нею я з землі полину / В налиті тайною світи…») [10, 429], Ш. Бодлера («Сестричко, дитя, / Моє ти життя, / Забудьмо буденні потреби, / По-линьмо туди, / Де пишні сади») [4, 104], К. Тетмаєра («О, Сафо! Этот сад – твой храм! / Смотри! Как красиво, как чудовищно спле-лись ветви!») [11, 8], К. Бальмонта («В вертог-раде цветущем мы с тол пою летим вдвоем / И на вихре поющем мы несомы – мир несем») [2, 265] відірватися від світу буденщини, до-лаючи внутрішній душевний дисонанс опози-ційної пари «свободи духа – кайдани міщансь-кого царства». Міфологічна модель саду у поетичних творах «Moestaeterrabunda» Ш. Бодлера та «У садочку, як віночку...» Олександра Олеся коре-лює зі спогадами митця про рідне село («У садочку, як віночку, / В тіні яблунь, груш, ви-шень / Крики, співи, щебетання / Не втиха-ють цілий день» (Олександр Олесь)) [10, 557] та дитинство («Але зелений рай дитинного кохання, / Прогулянки, пісні, цілунків спраго-та, / Скрипки, що за горбом тремтіли до над-рання… » (Ш. Бодлер)) [4, 117], що відтворює поетичну візію душевної втіхи та розради для «нового льоту». Створюючи сади як власний світ природи, поети-символісти намагаються увиразнити в них тему страждання («Мій сад спустошений громами та дощами» (Ш. Бод-лер)) [4, 117], раптового зруйнування мрії («Одцвів мій сад… Схилились квіти, / Оси-павсь мій рожевий мак, / Погасли роси-самоцвіти / І ось я старець … я жеб-рак» (Олександр Олесь)) [10, 486] через візуа-льно створену картину, що контрастно поєд-нує в собі красу й потворність (вороння, білі павуки, змії) («Sadw śniegu» Л. Стафф): «Czereśnie, śliwy, grusze i jabłonki // Na zimnej śniegu bezdusznego ścieli // Są jak w grobowcu rozsiadłe pająki // Na śmiertelnego prześci-eradła bieli» [20, 236]. У поетичному творі «Sadoprzeddwiośniu» францисканський тон Л. Стаффа висловлює узгодження з життям і навколишнім світом (садом) у всій його драматичній складності, де при переході від зими до весни відчуваєть-ся відносна рівновага неспокою й надії: «Z oddali, która głosy tłumi sennie, // Jakos inaczej niż zwykle kur pieje, // Dziwnie piotrowo, 
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Ігор ЦУРКАН Часопросторова міфологема саду в творчості Олександра Олеся та європейських символістів wieszczo, przedwiosennie, // Budząc niepokój razem i nadzieję» [11, 236]. Духовна позиція Л. Стаффа виявляється дивним і прекрасним симбіозом повноти жит-тя, що виражається через діонісійське начало філософії Ф. Ніцше та покірності перед Богом святого Франциска. В інтерпретації поета францисканська позиція до навколишнього світу проявляється передусім через радість існування, відчуття гармонії світу та проявів любові до всього сущого на землі. Просторовий континуум саду «як небесно-го Єрусаліму» – Вертограду передає незрівнян-ну молитовну музику Космосу, породжуючи дивний стан душі, що сприймається як процес самотрансцендування та пошук істини («Прий-ди в мій сад, як з сонцем стане…» (Олександр Олесь). Злиття зі світом Божественної премудрості, що виникає на основі гри уяви, твориться із не-зрівнянного запаху потовчених дорогоцінних каменів («Если жемчуг, сапфир, гиацинт, и ру-бин / С ізумрудом смешать, превратившиих в пыль…») [2, 136], нагадуючи митцеві синесте-зійний букет квітів  (жасмин, ваніль та фіал-ку) – п’янких радощів земного буття. Цей шлях у «горній світ» уособлює прагнення відмежува-тися від мирської суєти, максимальної сконцен-трованості духу («Вершинный сон» К. Баль-монт): «И коль на ночь подушиш ты тем арома-том, // Ты войдеш в благовонно стозвонные сны, // Ты увидиш себя в Вертоградебогатом, // В Вертограде двенадцати врат…» [2, 136]. Інваріант цього ж образу багатопланово розкривається у поетичних творах «Геспери-довы сады» В. Брюсова, «До дами – креолки» Ш. Бодлера, «Соловьиный сад» О. Блока та «Ходжу, блукаю по саду…» О. Олеся, де топос саду пов’язується не тільки з вічнозеленою багатою країною («В країні запашній, де паль-мова замана / Де в сонця пестощах пурпуро-листий сад… / Креолку бачив я божественних принад» (Ш. Бодлер)) [4, 116], античним раєм («Где-то есть, за темной далью / Грозно зыбле-мой воды, / Берег вечного веселья, / Незнако-мые с печалью/ Гесперидовы сады» (В. Брю-сов)) [6, 66], місцем абсолютного щастя, чис-того кохання («Ходжу, блукаю по саду / Я жду тебе, о люба, жду…» (Олександр Олесь)) [10, 74], але є символом нездійсненних мрій 

та спокуси («Не смолкает напев соловьиный / В соловьином звенящем саду / Сладкой пес-нью меня оглушили, взяли душу мою соло-вьи» (О. Блок)) [3, 136]. Міфологема саду репрезентувала своєрід-ну парадигму моральних вартостей та систе-му духовних координат «матричного просто-ру» нації, її «міфологічної географії», складаю-чи основу підсвідомого комплексу світо-сприйняття та світобачення як Олександра Олеся, так і європейських символістів.  
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I G O R  T S U R KA N  K h e r so n  
 

SPATIAL MYTHOLOGEM OF THE GARDEN  
IN THE WORKS OF OLEKSANDR OLES AND THE EUROPEAN SYMBOLISTS 

 

The article traces the functioning of «garden» mythologemas an expression of human existence in the 
works of OlexanderOles and the European symbolists. In numerous examples the author proves that the gar-
den mythologem represented a kind of paradigm of moral values and a system of spiritual coordinates of 
nation «matrix space», its «mythological geography», forming the basis for subconscious complex of world 
perception and world-view of Oleksandr Oles and the European symbolists as well. 

Key words:  symbolism, archetype, time, space, mythologem. 
 
ИГОРЬ  ЦУРКАН  г .  Х е р со н  
 

ПРОСТРАНСТВЕННАЯ МИФОЛОГЕМА САДА  
В ТВОРЧЕСТВЕ ОЛЕКСАНДРА ОЛЕСЯ И ЕВРОПЕЙСКИХ СИМВОЛИСТОВ 

 

В статье прослеживается функционирование мифологемы «сада» как выразителя состояний 
человеческой экзистенции в творчестве Олександра Олеся и европейских символистов. На много-
численных примерах автор доказывает, что мифологема сада репрезентировала своеобразную 
парадигму моральных ценностей и систему духовных координат «матричного простора» нации, 
ее «мифологической географии», составляя основу подсознательного комплекса мировосприятия и 
мировоззрения как Олександра Олеся, так и европейских символистов. 

Ключевые  слова :  символизм, архетип, время, пространство, мифологема. Стаття надійшла до редколегії 23.03.2016 
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Ольга ШАРАГІНА Темпоральні виміри тиші та мовчання в натурфілософському коді «тихої лірики» 

Культурно-естетична епоха 1960–1980-х років ХХ століття характеризується гучним мистецьким злетом, ліричним експеримента-торством та, зрештою, потужним затишшям як формою протесту ідеологічній системі. Са-ме послаблення політичного тиску дало мож-ливість розвиватися генерації талановитих поетів, які популяризували українське слово в ліричному руслі. Ця культурна доба презенту-вала нове бачення людини як сильної вольо-вої особистості. Унаслідок цього в українсько-му літературному процесі виокремилося пое-тично-естетичне явище, яке номінували «тихою лірикою». Його дебют відбувся у дру-гій половині шістдесятих, проте особливого розквіту воно набуло у сімдесятих та вісімде-сятих роках минулого століття. Апеляція до натурфілософських витоків у цьому літерату-рному феномені спостерігається у визначенні Ю. Коваліва, який науково обґрунтував це явище так: «Тиха» лірика – умовна назва ліри-чного струменя в українській літературі 70-х – початку 80-х років ХХ ст., що мав пере-важно стримане натурфілософське спряму-вання, характеризувався увагою до онтологі-чних проблем існування людини, заперечував настанови «соцреалізму», намагаючись не конфліктувати з ним» [10, 484–485]. Така по-зиція посвідчувала синергетичність позачасо-вої єдності людини і природи, звернення до її індивідуальності та безпрецедентне усунення політичної догматики у творенні поетичного тексту. Тиша в комунікативній матриці натурфі-лософського коду «тихих ліриків» посідала чи 

не найперше місце через те, що не залежала від будь-яких антропологічних чинників, а тому визначалася як «Я – всеохопне», що на-давало повну свободу вибору творчій саморе-алізації. Концептосфера природного безголос-ся характеризувалася першістю у вказаному літературному явищі, адже така «гостра тиша художньо-емоційного напруження» [14, 253], на думку В. Моренця, перетворювалася на йо-го «філософський знак» [14, 253]. Naturalis silentio у поєднанні з мовчанням у контексті поляризувалася в конструкцію «Я – внутріш-нє». Чуття повної безмовності дало колосаль-ний поштовх для глобального переосмислен-ня не лише всеохопного макросвіту, а, насам-перед, духовного мікросвіту – віддзеркалення того сакрального, яке не могло відкриватися поверхнево. Концепт часу в поезії «тихої лірики» тран-сформувався у природний універсум віршово-го тексту та синтезувався на рівні лексично-образної системи, яка експліцитно демонстру-валася у макроконцептах доби: ранку, вечора, ночі та пір року: весни, літа, осені, зими.  Мета статті полягає у розкритті конструк-тивного характеру темпоральних макрокон-цептів ранку, вечора і ночі в контексті тиші – naturalis silentio і мовчання – homo silentio у натурфілософському коді поезії «тихих ліри-ків», а саме: Н. Білоцерківець, В. Діденка, С. Жолоб, В. Затуливітра, П. Засенка, Д. Івано-ва, С. Йовенко, В. Коржа, Д. Кременя, С. Май-данської, П. Мовчана, П. Осадчука, В. Підпало-го, Л. Скирди, Л. Талалая, Д. Чередниченка.  Ми досліджуємо особливості репрезентації 
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ТЕМПОРАЛЬНІ ВИМІРИ ТИШІ ТА МОВЧАННЯ  
В НАТУРФІЛОСОФСЬКОМУ КОДІ «ТИХОЇ ЛІРИКИ» 

 
У статті розкрито конструктивний характер темпоральних макроконцептів ранку, вечора 

та ночі в контексті тиші і мовчання у натурфілософському коді поезії «тихих ліриків». Дослідже-
но особливості репрезентації добових макроконцептів у поезії вказаного феномену. З’ясовано роль 
тиші і мовчання в темпоральних категоріях авторського тексту, та проаналізовано закономірно-
сті їхнього семантичного функціонування у ліричному тексті. 

Ключові  слова :  «тиха лірика», натурфілософський код, тиша – naturalis silentio, мовчання – 
homo silentio. 
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Ольга ШАРАГІНА Темпоральні виміри тиші та мовчання в натурфілософському коді «тихої лірики» добових макроконцептів у поезії вказаного феномену, з’ясовуємо роль тиші та мовчання в темпоральних категоріях авторського текс-ту й аналізуємо закономірності їхнього семан-тичного функціонування у ліричному тексті. Серед українських літературознавців, які досліджували натурфілософські аспекти «тихої лірики» й на думку яких ми спирає-мось у дослідженні, відзначаються В. Гераси-м’юк, О. Каленченко, Ю. Ковалів, Л. Кулакевич, В. Моренець, Ю. Мендель, Д. Слободянюк. Макроконцепт тихого ранку в натурфіло-софському коді «тихої лірики» презентує стан блаженства, який не потребує зайвих звуків. Так, у поезії «Вечірня колискова» (1978) Д. Кремінь витончено демонструє голосову поліфонію навколишнього середовища, яке прокидається з нічного сну: «В безгоміння 
ранкове благословляю часи, // Коли вранці, як 
птахові, легко співалось» [8, 164]. У ці хвили-ни час наче зупиняється, поет благословляє світанок на вдалий день, при цьому тиша на-буває сакральної семантики, мимоволі напро-шуються асоціації з посилом до початку чо-гось нового. Натомість у наступних рядках спостерігаємо презентацію homo silentio, яке, на противагу природному, має дещо негатив-ний значеннєвий відтінок: «А натомість хри-
пить, день при дні, день при дні, // Безгоміння 
людське, сторозможене в стерео» [8, 164]. Відчувається брак істинності в людському слові, що банально записане на плівку, чим створює ефект штучності та другорядності в контексті з природним пташиним співом. Ранкова тиша сприяє внутрішньому само-зосередженню ліричного героя в поезії П. Мовчана «Спорідненість» (1977). Naturalis silentio оповиває довкілля: «Небес високе буду-
вання // на вінці обрію оперте – // висока кри-
шталева баня // лункою тишею всещертна. // 
У безголосому світанні // спливало сонце так 
повільно, // ніби зіходило востаннє // над сон-
ним світом чорно-білим» [13, 173]. Зароджен-ня нового відбувається в аурі беззвучності, яка з навколишнього середовища переходить в антропоцентричну площину: «І ти, позбув-
шись незалежжя, // звільнившись тишею від 
слів, // мов бадилина, – тихо стежив, // як 
угорі метелик цвів» [13, 173]. При цьому від-бувається апеляція до людського мовчання, 

яке є другорядним, адже виникає внаслідок природного безголосся. Невимушеність у ранкових роздумах лі-ричного героя простежується в поезії С. Йо-венко «Слова уранці». Цікаво, що коли в попе-редньому вірші П. Мовчана ліричний герой позбувався нав’язливих слів, які заважали йо-му досягнути гармонійного стану, то для лі-ричної героїні С. Йовенко вони стають бажа-ними: «І подих проліска – минущий і тонкий, // 
і свічки пломінь, боязкий, тремтливий, // і та-
ємниці // тіні мерехтливі // в словах ранко-
вих, // тихих і легких» [6, 298]. Слова ніби ста-ють ключем до осмислення правди, в натура-лістичному спрямуванні відкривають портал до істини.  Особлива увага в натурфілософській пло-щині «тихої лірики» належить пташиній об-разності як символу волі та незалежності, які несуть спокій і благодать, спостерігається у вірші С. Майданської «Ще до схід сон-ця» (1981). З ранкового затишку відлітають ластів’ята після нічного сну. Звукові модуля-ції одразу пробуджують до чогось нового: 
«Ще до схід сонця // де-не-де в дворах // світи-
лись люди // і півні співали, // і стайня огряд-
на зітхнула тихо, // в науку вирядивши 
лаcтів’ят» [11, 49]. Півні порушують нічний спокій, проте рідна домівка птахів – стайня, наче благословляє своїх мешканців до важко-го дня. У поезії Д. Чередниченка «Ти-ихий ра-нок» сімейство пташиних презентує повну природну ідилію: «Ти-ихий ранок. // Качечка 
попливла, // через синє озеро // рівний слід по-
вела» [19, 241]. У цих рядках вбачається гар-монія від пейзажної картини, беззвучність навіює стан внутрішньої радості. Абсолютний спокій у вранішньому безго-лоссі асоціюється з близькими та рідними, а отже, поширюється в людське середовище, що осягається в поезії В. Підпалого «У сте-пу» (1968): «Росинок перших голуба трава // 
хова в долоньках несміливі зблиски. // І солод-
ко так тиша опада, // як мати припадає до 
колиски…» [16, 125]. Таке беззвуччя автор ніж-но порівнює з найріднішою для кожної люди-ни особою – матір’ю, що надає naturalis sile-ntio особливої інтимної семантики. У вірші Л. Скирди «Чи справді серце відчу-вало» (1979) говориться про безтурботність 
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Ольга ШАРАГІНА Темпоральні виміри тиші та мовчання в натурфілософському коді «тихої лірики» дітлахів: «Спросоння посміхались діти, // Був 
тихим і лагідним ранок, // Все не закінчува-
лось літо // І потопав у квітах ґанок» [17, 93]. Тут тиша не апелює до глибоких медитацій, як у попередніх поезіях, вона презентує абсо-лютну життєрадісність. Спогади про дитинст-во і щастя від юних переживань оспівувані й у поезії Н. Білоцерківець «Природа» (1984). Лі-рична героїня ностальгує: «Тут ми були мале-
нькими дітьми, // День жвавий, сонячний; і 
раптом тихо, тінно, // снує павук вологе паву-
тиння // поміж гіллям, гілками, між гільми // 
великими…» [1, 44]. Ці безтурботні дні мина-ють у природному довкіллі, однак часовий відтинок дещо зміщується: з ранку – у день. Тиша, що оточує дітей, надає загадковості, чим спонукає до авантюрних пригод. Абсолютний поріг щастя і любові в моло-дих роках оспівується в поезії В. Діденка «Задумався ранок про айстру в саду» (1969). Персоніфікація ранку уособлює першу любов: 
«Задумався ранок про айстру в саду, // Про 
сивої осені одіж руду. // Про цноту дівочу, про 
смуглість колін, // Про вулички тихої злото й 
кармін» [9, с. 22]. Поет поринає у спогади юно-сті, в ту тиху пору, коли зароджуються найсо-кровенніші почуття закоханої пари.  Як бачимо, у вищевказаних поезіях кон-цепт тиші в темпоральній категорії доби пре-зентував радість, спокій та внутрішню гармо-нію ліричного героя, проте акценти сакраль-ного супокою зміщуються в антитетичну пло-щину болю. Це спостерігається у вірші В. Коржа «Слово насущного хліба», в якому naturalis silentio демонструє тривогу, адже: 
«Тільки недовго тривав // безрух сліпого поло-
ну – // гомін звіддалений рвав // досвітку ти-
шу сонну. // Цвьохнув немов батогом // звук, а 
в затишшя не канув – хлібний котився фур-
гон // десь на Червоний камінь…» [7, 50]. Світа-нкова пора втілює пробудження чогось ново-го, що здатне покінчити з несправедливістю серед селян-хліборобів. Акценти дослідження з макроконцепту ранку зміщуються на вечір, який у контексті природного безголосся набуває позитивної конотації – спокою та затишку. Так, у вірші В. Діденка «Як тихо день мина!» поет підкрес-лює плавний перехід дня в ніч, що супрово-джується тишею: «Як тихо день мина! //  

Бринить іще струна, // І музика пливе, // Тінь 
вечора зове» [9, 105]. Звуки денної суєти зни-кають, готуючись до зміни в інший часовий вимір. Щось подібне відбувається в поезії Д. Осадчука «На арфі неба струни золо-ті» (1983): «На арфі неба струни золоті // Ра-
нкової пори і вечорової, // Чим ранок нас пора-
дує в житті, // Тим вечір потім тихо зачаро-
вує» [15, 177]. Простежується взаємопроник-нення одного часового виміру в інший, ство-рюється ефект безкінечності, у якій початок доповнює кінець. Абсолютний поріг внутрішньої гармоній-ності ліричного героя в тиші вечірньої пори спостерігається в поезії Л. Талалая «Світло над садом» (1983): «І, неначе тиху втому // 
Пригасаючого дня, // Довгі тіні вже нікому // 
До світанку не піднять» [18, 128]. Вечір, який накопичив усі труднощі дня, переходить в інший часовий вимір, залишає все в минуло-му. Такі ж медитативні роздуми наявні в його вірші «Вечірнє світло» (1989). Звукова елегій-ність поезії відтворюються в рядках: «Залягла 
навколо тиша, // Грає промінь на столі, // І 
здається, щось миліше // Є від щастя на зем-
ліˮ <...> Доки серце відпочине, // Посвітлішає в 
кутках, // У які лише вечірнє // Тихе світло 
проника» [18, 216]. Поет насолоджується ста-ном спокою та затишку, який сприяє віднов-ленню емоційної сфери автогероя. Блаженст-во від вечірньої тиші спостерігається в поезії «Солодкий сон» (1989), про що свідчать на-ступні рядки: «І всюди тиша, всюди спокій. // 
Вечірня зірка угорі, // І небо чисте і глибоке // 
Над головою і в Дніпрі» [18, 247]. Naturalis silentio охоплює весь чотиривимірний прос-тір: повітряний, земний, небесний і водний, що ще раз засвідчує її трансцендентні виміри. Замилування світом природи у вечірній порі бачимо в поезії В. Коржа «Ідилічний етюд», а саме в наступних рядках: «…Пиш-
номовна вплітається тиша, // повна шелес-
тів, ласки скупої – // так колись шелестіла 
тирса // в Дикім полі. // Горне хвилю шовкову 
і гине – // не впіймаєш її в диктофони, // тиші 
цій віддало свої гени» [7, 75]. Тут образ тиші набуває сакральної семантики, адже всі звуки, що лунають навколо неї, всеохопно поглина-ються і стають одним цілим. Аналогічна пози-ція спостерігається в іншій поезії митця, 
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Ольга ШАРАГІНА Темпоральні виміри тиші та мовчання в натурфілософському коді «тихої лірики» «Елегія тайги»: «Ліг ніжний присмерк на тай-
гу – // і засвітилось тепло листя, // дерева в 
гурт темний зійшлися, // і тишу слухають 
тугу» [7, 252]. Автогерой насолоджується природною безголосою ідилією, в якій світ спокійно готується перейти в інший часовий вимір. Подібні інтенції чування в природному безголоссі наявні в поезії П. Засенка «Вночі я рідний травам і деревам» (1969), про що свід-чать такі рядки: «Коли вечір’я // Виливає в ме-
не // Цебро густої тихої знемоги, // То по тру-
пах // Лягаю на спочинок» [3, 72]. Простежує-мо глибоке єднання людини і природи, коли перша повністю розчиняється в довкіллі, що сприяє індивідуальній гармонізації внутріш-нього світу ліричного суб’єкта. У поезії Д. Чередниченка «Липень» автор милується вечірнім безголоссям, розчиняючись у ньому, коли спостерігає за травами: «За лісосму-
гою // В тихий вечір // Пливуть стоги… // І 
світять ліхтариками // Голубими ластівка-
ми // Петрові батоги» [19, 167]. При цьому обожнення природного світу ототожнюється, насамперед, із фауною та флорою довкілля. У вірші В. Затуливітра «Дім» (1982) нату-ралістична ідилія спостерігається в пейзаж-ній замальовці сільського повсякденного життя, де потомлені худоба і люди готуються до спочинку. «Корови прохолодними губами // 
отаві ранній вечір шепотять. // Одне одному 
до плеча припавши, // примкнули на хвилинку 
мати й піч. // Сад цідиться крізь решето сузі-
р’їв, // униз по ринві яблука грим-
лять» [4, 152]. Звукові модуляції переходять зі сфери гамірливого денного існування у ве-чірній, а згодом – нічний затишок. Образ ху-доби, яка йде на спочинок на схилі дня, наяв-ний у вірші П. Засенка «Вечірнє» (1969). Поет пише, що: «Кучерявий травень – вечір // Кор-
чив тихою стопою, // Гнав корови до мале-
чі, // Сам пішов до водопою» [3, 81]. Така пей-зажна замальовка заспокоює читача, здатна відродити у нього спогади про минуле. У вірші Л. Талалая «Плину зі світом сво-їм» (1989) змальований образ селянської жін-ки, яка в своїх турботах занурюється у вечірню тишу: «Жінка іде по городу. // Дзвонить відром 
голубим. // Тиха зоря на погоду, // Тихий над 
хатою дим. // Тепло мені і спокійно» [18, 279]. 

Аналогічні паралелі з селянським життям свідчать про традиційність презентації мен-тального коду в поезії «тихих ліриків». Вечірній спочинок у поезії В. Коржа «Тиша неймовірна» дістається маленькій ди-тинці, образ якої уособлює цнотливу безпосе-редність: «Тиша неймовірна – // немовля: ні 
слова в ній, // молодик над копанкою // срібно 
намальований. // На безмовну землю // сіла 
тінь вечірня, // зорі сяють в сутінь // вічними 
очима» [7, 219]. Далі автор занурюється в ме-дитативні роздуми: «Що хотіла осінь // напи-
сати літові? // Молодик у небі – // стертий 
контур літери… одгучала літа лебедина піс-
ня… // Ранній подих холоду, оніміння піз-
нє» [7, 219]. Спостерігається перехід темпора-льних категорій доби (ранок-вечір) у макро-концепти пір року, де осінь взаємодіє з літом, зрілий вік людського існування передає дос-від молодому. Художня асиміляція вікових категорій у пори року простежується у вірші Л. Талалая «Досвіду печаль» (1983): «Люблю 
осінній день, // І надвечірню тишу, // І досвіду 
печаль. // Від котрої світліше» [18, 90]. Автор наголошує, що саме осінь у вечірній час асоці-юється з досвідом прожитих років. Вечірня тиша набуває витонченого й ніж-ного семантичного навантаження в інтимній ліриці Д. Чередниченка, а саме в поезії «Вечірнім подихом німіли рожі» (1959): 
«Вечірнім подихом німіли рожі, // щоб запахи 
на ранок зберегти. // Душа моя була вся на 
сторожі: // здавалося, любов могла при-
йти. // Солодка тиша. Пташка не співає – // 
прислухалась. Або вже спить давно // чи, мо-
же, звідкись друга вигляда… // Сиджу. Коли 
стук-стук хтось у вікно. // Мабуть, прийшла. 
Вона. Любов. Жадана» [19, 21]. Ліричний герой тут із нетерпінням чекає на тиху вечірню по-ру, в якій повинна розгадатися таємниця його кохання. Проте вечір, оповитий тишею, в інтимній поезії С. Йовенко, зокрема в одному з її лірич-них циклів «Вікна у Київ», презентує тривож-ний стан ліричної героїні. Про це свідчать на-ступні рядки: «…Де синьо-сизий хмар стрімкий 
наплив, // тривожна хвиля там зрина черво-
на, // та неба край мовчить лимонним  
током, // де вечір кручі над Дніпром зчорнив. 
Померкне небо, і руді дими // пливтимуть 
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втихомирено й дрімливо. // Тріпоче серце, як 
листок у зливах. // Тріпоче й дім, // де ще // 
щасливі ми…» [6, 158–159]. Вона пригадує ми-нулі роки, коли взаємне кохання панувало в її житті, проте згодом усе пройшло. Гнітючий стан поетеси виливається в мовчазному мета-форичному образі сонця, який підсилюється образом хмар, що у поезії виступають репре-зентантами швидкоплинності часу. Тиша у вечірній порі уособлювала триво-гу й у вірші Л. Талалая «На тому бере-зі» (1989). Зокрема, роздумуючи над проми-нальністю людського життя, автор пише: 
«Але у тихі вечори // У почуття мої і думи // 
Вітрами іншої пори // Уже повіяло, подуло. <…> 
Іржання котиться в ліси // І свій початок, як 
до дому // І притихають голоси // На тому 
березі, на тому» [18, 263–264]. Поет носталь-гує за минулим, але, усвідомлюючи, що немає нічого вічного, відпускає «той берег» і зали-шається жити на «цьому».  Тривожні нотки щодо вечорового смер-кання вчуваються у поезії В. Коржа «Чорні сніги»: «Навкруги мовчазні береги, // вечорово 
світання смеркало – // кучугурами чорні сні-
ги // уляглися, як хід у пекло…» [7, 526]. Зимо-ве надвечір’я в природньому безголоссі пре-зентує гнітючий настрій ліричного героя, який, міркуючи над своїм існуванням, «чорні сніги» прагне змінити на «білий день» не ли-ше уві сні, але й у реальності для того, щоб звільнитися від душевного неспокою. Окрім рецептивного аналізу часових мак-роконцептів ранку і вечора, особлива увага у творчості «тихих ліриків» зосереджувалася на макроконцепті ночі, який в контексті природ-ного безголосся набував полісемантичного трактування, зокрема негативного. Так, у вір-ші В. Підпалого «Жовтнева елегія» (1971) ніч асоціюється із внутрішнім сумом ліричного героя. Це простежується в наступних рядках: 
«Вночі сипне дощем у шибку // і сум до хати 
заведе, // а місяць золотаву скрипку // на стіл 
тихенько покладе» [16, 176]. Проте образ міся-ця дещо згладжує смуток автогероя, адже презентується як спокій, що дає сили дожити до ранку, а отже, осягнути щось нове.  Скрипка з місяцем зустрічаються й у ряд-ках «Балади пісень» В. Коржа: «Над тишею, 
над тишею темною // засвітилася місяця 

скрипка прозора, // і на шляхи задивились крізь 
тернії // засмучені зорі… <…> Над тишею, над 
тишею темною // гасне, місяця скрипка прозо-
ра, // і сонцем днину засвідчують тепло // пі-
сень вічні зорі…» [7, 100]. Музична естетика місячного сяйва у naturalis silentio породила те світло, яке давало сили дожити до ранку, ви-стояти у важких обставинах.  Образ місяця в нічному безголоссі бачимо в поезії цього поета «Проза солов’їного гніз-да»: «Наче заклятий мовчить і мовчить – // 
де ті весільні концерти? // Щезли і зорі з висо-
ких небес наче їх скинули птиці. <...> Треба ска-
зати завтра йому, – // думає солов’їха, – // хай 
би і діти чули той спів, // щоб не зросли в без-
голоссі… // Ніч колише думи її, // очі стуляє 
тривожно, // місяць, немов золоте гніздо, // в 
небі безмовному сяє…» [7, 497]. У пейзажній замальовці фігурує образ солов’їхи, для якої нестерпно слухати абсолютну тишу, вона пра-гне співів і музики не лише для себе, але й для власних дітей. Тут простежується активна естетична позиція, за будь-яких обставин збе-рігати, насамперед, чуття краси та прагнення пронести її через усе життя, передати наступ-ним поколінням. Страх від нічної тиші спостерігається в «Солов’ї» (1967) В. Підпалого: «Як він боїться 
тиші!.. // В сині вежі // переливає жар Волосо-
жар. // На берегах зеленої пожежі // палій він 
одночасно і дзвонар» [16, 101]. Зоряне сузір’я уособлює рух і бурхливе життя, яке в повнім беззвуччі може зачаxнути. Це репрезентує сво-єрідну вакханалію, в якій зливаються полюси опозиції «тиша – голос», при цьому перемагає звукова домінанта як осередок життя. Підсту-пність нічного безголосся простежуємо в «Малоросійській елегії»: «Чи поснуло все, а чи 
дрімає? // Тільки морок тихо так повзе // під 
сорочку, тіло пропікає, // спопеляє все…» [16, 221]. В абсолютній тиші вчувається насто-роженість, що тисне на стан ліричного героя, чим порушує його внутрішню гармонію. Ніч, асоційована з жахом і невпевненістю, зображена у вірші П. Мовчана «Голос лі-су» (1986), а саме у рядках: «Затамувавши 
подих, увійшов, // стіну розсунув, тишу розпе-
чатав – // і лопнуло повітря, наче шовк, // на-
раз відкривши темряву горбату» [13, 528]. Вишукана метафорика дозволяє відчути  
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Ольга ШАРАГІНА Темпоральні виміри тиші та мовчання в натурфілософському коді «тихої лірики» повноту авторського бачення в зображені ніч-ної темряви, оповитої тишею, як чогось нав’я-зливого і негативного. Ліричний герой увій-шов у цей вимір невідомості з метою вистоя-ти та осмислити істину людського існування. Не менш яскраво образ ночі як презен-тант негативу редуплікований у рядках поезії С. Жолоб: «На чорному аркуші неба нічного // 
креслить чернетки свої гроза. // Так слова 
шукаєш. // Нема нікого, // хто б хоч тихенько 
підказав…» [2, 119] («На чорному аркуші неба нічного»). Ліричний герой, який огорнувся в стихію нічного безголосся, намагається в мов-чанні віднайти істину власного існування, проте не може відшукати слова, які згодом виявляться зайвими. Аналогічні філософські роздуми просте-жуються в творі В. Коржа «Оповідка про куди-кину гору» (1969): «Бо ночами, коли піть-
ма, // коли тиша себе колише, // згадка згадку 
журливо пита // про сподіване, про колиш-
нє…» [7, 344]. Саме в нічній порі природного безголосся ліричний герой задумується про минуле і майбутнє, зважує всі «за» і «проти» та врешті знаходить відповіді на поставлені питання. Полюси опозиції «світло – темрява» в по-езії В. Затуливітра «Звідсіль – там ніч, знадво-ру глянеш – лампа» (1982) стають своєрідни-ми представниками онтологічних категорій «добра» – «зла», а отже, – людської бінарності в буттєвих вимірах існування. Не даремно, аналізуючи збірку В. Затуливітра «Зоряна ре-човина» (1985), Ю. Мендель наголошує, що через «натурфілософські категорії часу і прос-тору екстраполюються онтологічні моти-ви» [12, 169] у віршовому вимірі поета. Про це свідчать наступні рядки названого твору: 
«Звідсіль – там ніч, знадвору глянеш – лам-
па: // нечутна, майже пошепки в вікні. // Звід-
сіль – душа, звідтіль – звідтіль заплава Сей-
му. // Сузір’я, збиті хвилями течуть – // на 
противагу чи на рівновагу? // …Нечутно, май-
же пошепки, в вікні» [4, 162]. Цікаво, що такі роздуми ліричного героя саме в нічному без-голоссі апелюють до осмислення важливих буттєвих істин.  Внутрішній неспокій і переживання авто-героя, який мучиться в нічній пітьмі, презен-товані в поезії Д. Онковича «Провалля ночей 

безодні» (1983) – у рядках: «Клубляться змії 
зневіри, // Орлами шугають думки. // Неспо-
кій, у спадок даний, // Тиша не заколише. // 
Світаночку довгожданий, // Настанеш коли 
ж?» [15, 194]. Ті тривожні роздуми ліричного героя не можуть зникнути у природному без-голоссі, що, на думку поета, повинно було б стати панацеєю, тому він прагне блаженного ранку, який асоціюється зі зміною болю на внутрішній спокій. Аналогічні паралелі можна навести в поезії Л. Талалая «Видих» (1967): «А 
давні радості й обиди, // Думки, народжені в 
тривозі, // Приймають форму, ніби видих // І 
тихий ранок на морозі» [18, 28]. Індивідуальні тривожні роздуми розвіюються у світанковій тиші, яка слугує новим початком у житті лі-ричного героя. Варто зазначити, що, окрім екзистенціа-лів болю, смутку і тривоги, макроконцепт но-чі в поезії «тихих ліриків» є репрезентантом спокою, радості та благодаті. Так, у «Козачках» (1982) В. Затуливітра ліричний герой, готуючись до взаємопроникнення з природою, проходить своєрідний «портал ти-ші», про що свідчать наступні рядки: 
«Натискую, мов клавішу, // нечутну, тиху сі-
нешню клямку, // а за дверима тиші // ки-
шать в осонні…» [4, 119]. Для того, щоб поси-лити важливість naturalis silentio, автор уда-ється до зміни граматичної категорії, з одни-ни на множину.  Особливе задоволення від тихої ідилії спостерігається в поезії Д. Іванова «Коли сум на душу налипає»: «В ці п’янкі // нічні годи-
ни // пізні // Тут – // рулад неспинний пере-
гін, // Тут стеблина кожна – звук із пісні, // 
Тут рослина кожна – чистий дзвін. // Безголо-
сі // тут // співати хочуть, // І німі співали 
б // тут, // мабуть» [5, 269–270]. Взаємопро-никнення людського світу з природним від-бувається під покровом ночі, при цьому весь цей процес супроводжується сакральним без-голоссям. Розкриття образу тиші в нічну пору доби у поезії П. Засенка «Бузок зацвів – густий і си-ній видих» (1969) відбувається через сон: 
«Дрімає хата. Ніч мене вже гладить, // І біла 
втома ллється крізь тини. // Посійте мак, 
хай вас душа принадить // Малюнком сну моєї 
тишини» [3, 73]. При цьому ліричний герой 
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Ольга ШАРАГІНА Темпоральні виміри тиші та мовчання в натурфілософському коді «тихої лірики» навіть у підсвідомому стані прагне абсолют-ного єднання з природним світом.  Л. Талалай у «Конику-стрибунці» (1989) не тільки внутрішньо занурюється у природні багатства, а й наяву насолоджується спокоєм і затишком нічної пори. Це спостерігається в рядках поезії: «І небо в зірках, // І спогади сві-
тлі. // На сіні горілиць // Приляжу у саду, // 
Приляжу у саду // Під яблунею в тиші // І яб-
луко в пітьмі // По запаху знайду» [18, 257]. При цьому таке злиття з природою породжує в нього спогади про минуле, чим проектує зміщення часових полюсів у реальному вимірі існування.  У поезії С. Йовенко «У синьому небі, в си-ньому, в остиглому небі» злиття з тишею в ніч-ному часі асоціюється з творчим натхненням: 
«І торкається крон зоряна синя дорога – // не 
пройдений шлях височить у тишу тиш, // і 
одне гінке спинилось край порога – // колише 
місяць у вітах чи вірш колише…» [6, 623]. При цьому naturalis silentio слугує не лише тлом для естетичної самореалізації, але й стає од-ним із мотиваторів у творчих пошуках лірич-ної героїні. Отож, серед митців української культур-ної еліти літературний процес 1960–1980-х років ХХ століття характеризувався великим творчим підйомом. Потужний поетичний ви-бух зазначеного періоду породив літературно-естетичне явище «тихої лірики», ненав’язлива легкість якої полягала у зверненні до тради-ційності, естетизму і натурфілософічності. У науковому дослідженні тиша – naturalis silentio і мовчання – homo silentio в контексті натурфілософського коду презентувалися як компоненти художньої побудови темпораль-них макроконцептів ранку, вечора і ночі. Ми дійшли висновку, що макроконцепт ранку у творчості «тихих ліриків» презентований як 
сакральне дійство (С. Йовенко, Д. Кремінь, П. Мовчан); як частина видової фауни у ви-
гляді птахів (С. Майданська, Д. Чередничен-ко); як антропологічний вимір корелятив-
ної пари доба – вік (Н. Білоцерківець, В. Ді-денко, В. Підпалий, Л. Скирда), а також як  
екзистенціал болю (В. Корж), що свідчить про суттєве переважання семантичних наша-рувань внутрішньої гармонійності в природ-ному існуванні. 

Макроконцепт вечора в натурфілософ-ському коді «тихої лірики» демонстрував до-мінування позитивних конотацій над негати-вними. Адже концепти безголосся презенту-вали, насамперед, святий спокій внутріш-
нього світу автогероя (В. Діденко, В. Корж, Д. Осадчук, Л. Талалай); умиротворіння в 
аурі природного довкілля (П. Засенко, Д. Че-редниченко); стишену ідилію сільського 
життя (В. Затуливітер, Л. Талалай); антро-
пологічний вимір мегаконцептів «доба» – 
«вік» – «пора року» (В. Корж, Л. Талалай) та, зрештою, інтимний світ ліричного героя (Д. Чередниченко). Стосовно негативної полі-семантичної матриці больових відчуттів у поезії вищевказаного феномену скажемо, що тут переважають внутрішній біль ліричного 
суб’єкта в контексті інтимних пережи-
вань (С. Йовенко) і філософські роздуми що-
до швидкоплинності людського життя (Л. Талалай).  Цікаво, що глибокі екзистенційні пошуки осягнення істини простежуються в аналізі 
макроконцепту ночі, через тривожні роз-
думи про власне існування (В. Затуливітер, C. Жолоб, В. Корж), що змушує активно осмис-
лювати онтологічні категорії, й до чого в поезії «тихих ліриків» спонукають образи не-бесних світил (місяця і зір) (В. Корж, В. Підпа-лий). Проте ніч у творчості митців часто ви-ступає «володаркою супокою» й інтроверт-
ної гармонізації (П. Засенко, В. Затуливітер, Д. Іванов, С. Йовенко, П. Мовчан). Це свідчить про те, що в натурфілософському коді тиша і мовчання переходять в окрему темпоральну концептосферу, набувають індивідуальних особливостей зі значною перевагою добра над злом. 
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O L G A SH A RAG I N A Ky iv  
 

THE TEMPORAL NOMINATION OF QUIETNESS  
AND SILENCE IN NATURAL PHILOSOPHY CODE «SILENT POETRY» 

 
The article revealed the constructive features of temporal concepts the morning, evenings and nights in 

the context of quietness and silence in natural philosophy code poetry «silent poetry». Investigated the pecu-
liarities of representation of daily concepts in the poetry of this phenomenon. Clarified the role of quietness 
and silence in temporal categories of the author’s text, and analyzed the patterns of their semantic function-
ing of the lyrical text. 

Key words:  natural philosophy, «silent poetry», quietness – naturalis silentio, silence – homo silentio.  
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ТЕМПОРАЛЬНОЕ ИЗМЕРЕНИЕ ТИШИНЫ И МОЛЧАНИЯ  
В НАТУРФИЛОСОФСКОМ КОДЕ «ТИХОЙ ЛИРИКИ» 

 

В статье раскрыт конструктивный характер темпоральных макроконцептов утра, вечера и 
ночи в контексте тишины и молчания в натурфилософском коде поэзии «тихих лириков». Иссле-
дованы особенности репрезентации суточных макроконцептов в поэзии этого феномена. Выявле-
на роль тишины и молчания в темпоральных категориях авторского текста, и проанализирова-
ны закономерности их семантического функционирования в лирическом тексте. 

Ключевые  слова :  «тихая лирика», натурфилософский код, тишина – naturalis silentio, молча-
ние – homo silentio. Стаття надійшла до редколегії 01.04.2016  
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Гендерний підхід у літературознавстві створює можливості для розширення інтерп-ретаційного поля вітчизняної лірики, дозво-ляє виявити фактори, що зумовлюють генде-рну диференціацію техніки письма. Серед останніх – статеві відмінності психічної ево-люції, зумовлені особливостями маскулінного та фемінінного «сценаріїв» едипового комп-лексу. Психоаналітичні школи (фройдизм, юнгіанство) одностайні щодо факту специ-фічного ставлення хлопчика до матері (потужний конфлікт між лібідозним потягом до неї та страхом узалежнення, помсти бать-ка, кастрації (З. Фройд, А. Адлер, М. Кляйн, Е. Нойманн та ін.)), що формує такі ядерні ри-си маскулінності, як дистанціювання від жін-ки-як-Іншої, її об’єктивізація як предмета ро-мантичної любові, шлюбно-сексуального об-міну, поляризація її ідеалізованої та демонізо-ваної іпостасей, що компенсують страх перед нею і т.д. Материнський образ – важіль фор-мування маскулінної психіки, бо, за К.-Г. Юн-гом, наснажує Аніму, яка не лише є жіночим «двійником» чоловіка, а й ідеалом жінки, зу-мовлює проекцію його витіснених почуттів до матері на інтимні стосунки [8, 145–146]. Особливості змістового й емоційного напов-нення образу матері та його «замінників» – передусім землі, Батьківщини – у ліриці опри-явнюють активність маскулінної психосексу-альної «матриці». Завданням цієї студії є розг-ляд маскулінної стратегії проекції на образ землі (Батьківщини) уявлень про жіночу 

(материнську) тілесність / сексуальність і по-в’язаних з нею лібідозних бажань з метою окреслення засад маскулінної техніки письма з використанням психоаналітичного інструмен-тарію, передусім концепції едипового комплек-су, теорії архетипів К.-Г. Юнга, Е. Нойманна. Об’єктом розгляду в статті є окремі поезії су-часності – від 60–70-х років ХХ ст., художня платформа яких презентує актуальні тенденції розвитку вітчизняної лірики.  Персоніфікація природи, зокрема землі, є поширеним літературним прийомом, часто досліджуваним без врахування гендерних особливостей письма. Психічним підґрунтям фемінізації / матерналізації (наділення жіно-чими / материнськими ознаками) природи, землі є почуття до матері, закріплене на рівні колективного підсвідомого в архетипі Вели-кої Матері як джерела життя і смерті. Ще у свідомості архаїчної людини, як відомо, земля асоціювалася з жінкою-матір’ю через здат-ність давати життя, годувати (за Е. Нойман-ном, «усе велике, таке, що охоплює, вміщує, оточує, укриває, захищає й плекає щось мале, належить до первинної материнської сфе-ри» [5, 24]), про що свідчать стародавні куль-ти й ритуали, фольклор, літературна тради-ція. Персоніфікований образ землі як жінки й матері в ліриці часом відбиває суто маскулін-ний «синівський комплекс» (на актуальність і «позачасовість» якого вказує його поширення в міфології), що полягає, зокрема, у наративі-зації власних лібідозних імпульсів щодо землі, 
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УКРАЇНСЬКИХ ПОЕТІВ СУЧАСНОСТІ: 

ҐЕНДЕРНОЇ-ПСИХОЛОГІЧНІ ДОМІНАНТИ 
 

Розглядається ґендерно-психологічна специфіка художнього втілення в українській ліриці 
останніх десятиріч фемінізованого / матерналізованого образу землі (Батьківщини), що визнача-
ється маскулінним едиповим комплексом та пов’язаним з ним архетипно-міфологічним культом 
Великої Матері. Зображення тілесності матері-землі як об’єкта сексуального бажання кваліфіко-
вано як елемент маскулінної поетикальної стратегії.  

Ключові  слова :  образ матері-землі, едипів комплекс, архетип Великої матері, тілесність, 
маскулінна поетикальна стратегія.  
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Ольга ШАФ Тіло матері-землі в рецепції українських поетів сучасності: ґендерної-психологічні домінанти бажання її «запліднити» (зокрема й через «розчинення» в ній, «поглинання» як акт жер-твопринесення), почуття суперництва щодо землі, виражене в прагненні її боронити від «ворогів» (інших чоловіків).  Маскулінною поетикальною стратегією є уподібнення образу землі до образу жінки, на-реченої, коханки часто з актуалізацією тілесно-сексуальної семантики, наприклад, у поезії А. Кичинського «І все це в повітрі», С. Вишен-ського «Притча про вершника», В. Герасим’ю-ка «Коса», Г. Турелик «Число» та ін. У низці поезій В. Кордуна фемінізований образ землі полісмисловий: вона порівнюється з нарече-ною («…земля поміж ними співатиме, / як на-речена в позначках весільних бруньок» (трип-тих «Одкровення світла» [7, 764])), з пошлюб-леною жінкою, яка віддається пестощам («Земля пошлюблена і сторада, <…> / підстав-ляє груди чутливі / під ласки рук / і людських, і незримих» («Земля натхненна» [7, 756])), з жі-ночим лоном, що розверзається в сексуально-му акті («…чуєш, земля натхненна / розверза-ється трепетно під тобою…» («Земля натхнен-на» [7, 755])). У поезії В. Кордуна «Земля на-тхненна» розгортається архетипно-міфоло-гічний мотив священного шлюбу землі (матері) із сонцем (батьком) – «…весілля вес-ни і світла» – де сексуальне бажання метафо-рично виражене через маскулінний символ «сонцеоких турів», які «хтиво ревуть», а «хмільні потоки» з їхніх ротів, які ринуть зі «зблисками цілющого полум’я», – означають життєдайну чоловічу сексуальну енергію, кос-мічне сім’я, яке зачинає життя. Космогонічне сакральне дійство в поезії втілює підсвідоме бажання ліричного наратора долучитися до материнського тіла, до (власного) зачаття. Отже, мотив любовного поклоніння землі-матері в цій поезії реалізує бажання лірично-го Я розчинитися, бути поглинутим землею – «Я землю цілую / і поринаю у темінь» [7, 758], щоб з’єднатися з нею в «уроборичному крово-змішенні», подібного до того, як в архетипно-міфологічному тексті гине молодий коханець, відданий у жертву матері-землі для нового відродження [5, 58–62], а також бажання про-міскуїтету (вищеназвана деталь «ласки рук / і людських, і незримих» означає сумісну синів-ську й батьківську сексуальну акцію (за 

Е. Нойманном, архетип Великої Матері часом модифікується в образ Священної Повії як сосуду родючості [5, 108]) Любовний потяг до матері-землі в поезії В. Кордуна «Земля натхненна» символічно реалізований за допомогою образу народже-ної Землею Жінки – «Земля і ця земнозродже-на жінка – / дві мої ночі незабутні» [7, 758]. Е. Нойманн фіксує материнсько-дочківську подвійність міфологічного образу Великої Богині (втілення архетипу Великої Матері), що реалізує уявлення про смерть і відроджен-ня [6]. У поезії В. Кордуна образ земнозродже-ної жінки постає «інкарнацією» материнсько-го образу, отже, «дублює» сексуальне бажан-ня єднання з матір’ю. У фразі «О, земле, ти знову двоїшся / Між світлом і темрявою!»  [7, 758] актуалізується підсвідомо пережита, архетипно закріплена амбівалентність мате-ринського образу як життєдайного та смерто-носного, що засвідчує активізацію в ній «архаїчних» пластів свідомості, вивільнення інфантильних прагнень злиття з материнсь-ким, що корелюють з маскулінним едиповим бажанням заволодіти матір’ю.  Подібна симптоматика імпліцитно втіле-на в поезії Т. Мельничука «Земле, цілую твій поділ…» й розкривається через мотиви любо-вного поклоніння землі-жінці та добровільної синівської жертви («метелик білим рукавом утерся», «трава ступила до коси: / – Коси!»  [4, 19]). У більш ранніх поезіях Т. Мельничука мотив любові-поклоніння землі-матері розго-ртається в традиційному модусі як любов до батьківщини, але і в них помітна маскулінна психостратегія. Так, у поезії «Мене сонце не-се» відчитується рефлексія гармонійного (любовного) єднання матері (природи, землі) й сина (ліричного Я): «мене вишні несуть / на руках білосніжних», «Певно, я син калини, / Певно, я син пшеничного колоса: / де б не був – / пізнаю Україну, / мов кохану, / по го-лосу» [3, 15], - де образи вишень, калини, ко-лоса заміщають образ землі-матері (деталь «несуть на руках» віддзеркалює інфантильну мрію про материнську ласку), водночас лірич-ний герой є не лише «сином» землі, але також і її «коханцем». У диптиху «Народження» Т. Мельничука земля асоціюється з народжен-ням («Птиці народження в’ються над нею»  
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Ольга ШАФ Тіло матері-землі в рецепції українських поетів сучасності: ґендерної-психологічні домінанти [3, 13]), зокрема геніальних синів («Їй радісно так, мов народжує геніїв…» [3, 13]), що увира-знює бажану для маскулінного Я гармонійну дуаду Мати – Син.  Почуття суперництва щодо жінки / мате-рі (землі) наснажене маскулінним едиповим комплексом. У поезії Т. Мельничука «Мене сонце несе» образ землі-Батьківщини порів-нюється з нескореною завойовниками силь-ною жінкою: «А вона не продалась ні німцю, ні турчину. / Рідна моя, висока, нескорена»  [3, 13], – що виражає маскулінне вдоволення від поразки суперників. Протилежна (хоча й наснажена тим самим едиповим синівським почуттям ревнощів у ситуації посягання ін-ших на материнське тіло) інтерпретація обра-зу матері-України як «привабливо-безсилої й гарної», але відданої на поталу загарбникам розгортається в поезіях Є. Маланюка: «…все тіло пражить сором / <…>Коли Тебе розпус-ним зором / Нагую огляда владар» («Псальми степу» [7, 221]), «Хто ґвалтував тебе? Безси-ла, / Безвладна, п’яна і німа, / Неплодну плоть, убоге тіло / Давала кожному са-ма…» («Діва-Обида» [7, 224]). Образ повії і руйнівниці в архетипно-міфологічній царині є наслідком дискредитації архетипу Великої Матері в ході історичної / психічної (мас-кулінної) еволюції [5, 108]. Водночас у поезії Є. Маланюка активний психокомплекс колоні-альної маскулінності, коли гнів від власного синівського безсилля проектується не на за-гарбника, а на жінку-жертву [2, 166–171]. Ма-скулінна колоніальна психостратегія синівсь-кого приниження України-матері карнавалі-зується в поезії О. Ірванця «Eine Kleine Nacht-musik», де Вітчизна – «Гірка і пречиста, свята й ненависна» (посил.) – зображена з усіма її «продажними» «синами» й «дочками». У поезіях «Любіть!» та «Роберт Фолкон Скотт» О. Ірванця місце бажаної жінки-батьківщини належить уже не Україні, а екзо-тичним і недосяжним Америці та Антарктиді відповідно. У вірші «Роберт Фолкон Скотт» образ Антарктиди персоніфікований як образ коханої, якою заволодів суперник: «Вершина вже взята! Твоя наречена – вагітна!» [1, 38]. В образі Антарктиди актуалізовані фемінна тілесність і фізіологія («…незаймана, біла, цнотлива моя Антарктидо!», «на другому  

місяці ходить» [1, 39]) та мотив сексуального оволодіння землею / жінкою («Марилось не-однораз, / як я на грудях у тебе / Губами /  Південного полюса пипочку пряну спиваю»  [1, 38]), мотив чоловічого суперництва за жінку («Не перший, а другий! Не перший – а це голов-не!» [1, 39]), властива маскулінній свідомості поляризація жіночого образу, живлена почут-тями любові-зневаги («…кохана, жадана, єди-на, / зваблива, зрадлива, негідна» [1, 39]).  Фемінізація / матерналізація образу землі (Батьківщини), що супроводжується експліцит-ним або імпліцитним втіленням (фрустро-ваного) лібідозного потягу до неї, реалізованим у мотивах любовного поклоніння матері-землі, «розчинення» в ній як «жертвопринесенні», у переживанні ревнощів і гніву через заволодін-ня нею чужинцем або вдоволення від одноосіб-ного володіння нею, в архетипно-міфологічних мотивах Священного Шлюбу, запліднення й народження, супроводжуваних бажанням ліри-чного Я долучитися до сакрального дійства, а також шляхом наративізації родючої / неплід-ної «тілесності» землі, маркує максулінну  поетикальну стратегію, бо вмотивована особ-ливостями маскулінного «сценарію» едипового комплексу, підсилена архетипною «матрицею» колективного підсвідомого (зокрема, домінант-ним архетипом Великої Матері), закріплена  багатовіковим культурним досвідом. 
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Тетяна ШВЕЦЬ Зображення суб’єктивно-психологічних мотивів «Я» – «Інший»  у концепції Д. Гуменної 

Історія новітньої української літератури знаменна тим, що в літературний процес пове-ртаються незаслужено забуті імена таланови-тих митців, які жили і творили за межами Бать-ківщини, в еміграції, і яких через політичне переслідування, беззаконня тоталітарного ре-жиму, було викреслено з національного куль-турного життя. Серед них важливе місце нале-

жить Докії Гуменній, чия творчість – найяскра-віше і самобутнє явище в українському культу-рному просторі ХХ століття. З проголошенням незалежності України на твори письменниці звернули особливу увагу літературознавці, критики, широкий читацький загал. Літературну діяльність Д. Гуменна розпо-чала в середині 20-х років, в її спадщині понад 

O L H A  SH A F  D n e p ro p e t ro v s k   
THE EARTH/ LAND-AND-MOTHER’S BODY  

ACCEPTED BY THE UKRAINIAN MODERN POETS:  
GENDER AND PSYCHOLOGICAL DOMINANTS 

 

The article elaborates on the gender and psychological specificity of artistic expression of the image of 
the Earth (Land) like women and mother in the Ukrainian lyrics last decades. This specificity is determined 
by male Oedipus complex correlated with archetypical and mythological Great Mother’s image. The peculi-
arities of depiction of the earth/ land-and-mother’s corporeality as the sexual object are classified as the 
mode of masculine poetic strategy. 

Key words:  image of the Earth/ land-and-mother, Oedipus complex, Great Mother’s archetype, corpo-
reality, masculine poetic strategy.  
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УКРАИНСКИХ ПОЭТОВ СОВРЕМЕННОСТИ:  

ГЕНДЕРНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ДОМИНАНТЫ 
 

Рассматривается гендерно-психологическая специфика художественного воплощения в укра-
инской лирике последних десятилетий феминизированного / матернализированного образа земли 
(Родины), определяемая маскулинным Эдиповым комплексом и связанным с ней архетипно-
мифологическим культом Великой Матери. Изображение телесности матери-земли как объекта 
сексуального желания квалифицировано как элемент маскулинной поэтикальной стратегии. 

Ключевые  слова :  образ матери-земли, Эдипов комплекс, архетип Великой Матери, телес-
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ЗОБРАЖЕННЯ СУБ’ЄКТИВНО-ПСИХОЛОГІЧНИХ  
МОТИВІВ «Я» – «ІНШИЙ» У КОНЦЕПЦІЇ Д. ГУМЕННОЇ 

 
У статті окреслено світоглядні домінанти Д. Гуменної в аспекті суб’єктивно-психологічного 

підходу при аналізі та оцінці літературного процесу в Україні та за її межами, протиставленні 
різних точок зору щодо творчого процесу. У діаруші зосереджена увага на розумінні особливостей 
сприйняття письменницею контрастного через позиції власне «Я» та «Інші», на способі філософсь-
кого мислення, ставленні письменниці до іншого суб'єкта, оцінці літературного середовища, подій, 
суспільних явищ. Занотовані думки увиразнюють внутрішній світ письменниці, підсвічують її сві-
тогляд, світорозуміння, розкривають «секрети» творчої лабораторії митця. 

Ключові  слова :  щоденник, літературний процес, суб’єктивно-психологічна оцінка, діаруш, 
самоспостереження. 
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Тетяна ШВЕЦЬ Зображення суб’єктивно-психологічних мотивів «Я» – «Інший»  у концепції Д. Гуменної 20 прозових книг, спогади «Дар Евдотеї», що-денникові зошити. Увага письменниці сфоку-совувана на дослідженні історії, археології України, прадавніх звичаїв і традицій рідного народу. Загалом літературна спадщина Докії Гуменної становить понад 30 томів праць. На жаль, об’єктом дослідження науковців ще не стали щоденникові зошити письменни-ці, що зберігаються у відділі рукописних фон-дів і текстології Інституту літератури імені Т. Г. Шевченка НАН України, в яких яскраво окреслено світоглядні домінанти, подано су-б’єктивно-психологічне змалювання літера-турного процесу в Україні 20–30-х рр. минуло-го століття.  У вітчизняному літературознавстві худо-жня творчість письменниці української діас-пори стала предметом дослідження у працях О. Коломієць, Г. Костюка, В. Мацька, М. Му-шинки, Т. Николюк, А. Погрібного, Ю. Шереха (Шевельова), Г. Костюка. Проблемно-тема-тичні і жанрово-стильові особливості її прозо-письма розглядали М. Васьків, В. Жила, О. Ко-ломієць, Л. Дражевська, Н. Пазуняк, Л. Ониш-кевич та ін. Однак існує певна потреба у ство-ренні аналітичних праць, які б розкривали не лише біографію й особливості творчого про-цесу, але й спроектовували на розуміння осо-бливостей сприйняття письменницею конт-растного через позиції власне «Я» та «Інші», на спосіб філософського мислення, його (суб’єкта) оцінки літературного середовища, подій означеного історичного періоду. Мета статті – розкрити світоглядні доміна-нти Д. Гуменної в аспекті суб’єктивно-психологічного підходу при аналізі та оцінці літературного процесу в Україні та за її межами.  У 1929 р. у СРСР результатом тривалої внутрішньопартійної боротьби став остаточ-ний прихід до влади Й. Сталіна та його прихи-льників. У державі встановилася тоталітарна диктатура, що, як відомо, не передбачає жод-ної свободи. Культура, як і всі сфери суспіль-ного життя, була поставлена під жорсткий ідеологічний та адміністративний контроль. Після прийняття у квітні 1932 р. постанови ЦК ВКП(б) «Про перебудову літературно-художніх організацій» були ліквідовані  літературно-художні об'єднання, а 1934 р. офіційно створено єдину Спілку радянських 

письменників, куди організація СПУ входила як філія. Тоталітарній владі потрібні були не талановиті, а вірнопіддані митці – інженери душ, тому ідеологічний апарат партії бруталь-но втручався в літературний процес, чим на-магався припинити стилістичні, загальноху-дожні пошуки, встановити жорстку цензуру. Усі письменники мали дотримуватись методу соціалістичного реалізму, що означало услав-лення й оспівування радянської дійсності, ко-муністичних вождів. На зміну українському відродженню 20-х прийшов терор 30-х років, що зупинив на злеті, відсунув на тривалий час розвиток української культури загалом і літе-ратури зокрема. Щоб придушити вільну дум-ку, викликати страх, укріпити покору, сталін-ський режим розпочав фізичне нищення української інтелігенції, розгорнув масові  репресії. Не стає винятком і доля Докії Гуменної. У репортажах «Стрілка коливається» (1930) та «Ех, Кубань, ти Кубань хліборобная» (1931) письменниця відзначила ознаки голоду, що навис над Україною, виступила на захист українського села, а водночас – на захист українського слова проти наступу зросійщен-ня на всіх фронтах. Позиція письменниці роз-ходилася з «конституцією» будівника комуні-зму, тож викликала роздратування у владо-можців; її «проробляла» партійна критика в пресі, «поведінку» авторки розглядали на пи-сьменницьких і партійних зборах, врешті-решт за висловлену вголос правду у 1932 р. виключили з літературної організації «Плуг», заборонили друкуватися. Передчуваючи арешт, Докія Гуменна покидає Харків і виру-шає до Туркменії, де протягом кількох місяців вивчає східні мови і збирає матеріал про істо-рію, давню культуру місцевого населення. Через рік Гуменна повертається до Києва, але до новоствореної Спілки письменників України дорога для неї закрита. Працює діло-водом, секретарем, стенографісткою в різних установах міста. 1939 року дещо послабився тиск партійного контролю на ідеологічному фронті, тоді побачили світ декілька творів авторки (нариси «Трипільська статуетка», «З історії сивої давнини», «Оповідання про мус-тьєрського хлопчика», повість «Вірус»). До кола уваги критиків потрапляє повість 
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Тетяна ШВЕЦЬ Зображення суб’єктивно-психологічних мотивів «Я» – «Інший»  у концепції Д. Гуменної «Вірус», в якій письменниця викриває бюрок-ратичні форми радянського стилю керівницт-ва. Д. Гуменну звинувачують у надмірній увазі до негативних явищ соціалістичного ладу і викривленні образу сучасної радянської лю-дини, яка будує комунізм.  Однак письменниця переймається не іде-ологічними проблемами, а художньо-естетич-ними смаками читача. В. Ізер резюмує, що «літературний твір має два полюси, які нази-ваємо художнім та естетичним: художній сто-сується тексту, створеного автором, а есте-тичний вказує на його реалізацію, яку здійс-нює читач» [4, 349]. Справді, значення тексту конкретизується реципієнтом у процесі про-читання, оскільки, «як мова функціонує в мовленні, думка – в мисленні, так автор і чи-тач існують і взаємодіють у процесі худож-нього сприйняття» [5, 115]. Не відомо, як би склалася подальша доля Д. Гуменної, але розпочалася Друга світова війна. Письменниця залишається в Києві, на-лагоджує стосунки з членами Спілки україн-ських письменників. Невдовзі фашисти розіг-нали Спілку, а її найактивніших представни-ків розстріляли в Бабиному Яру під Києвом. Восени 1943 р. Докія Гуменна виїжджає до Західної України, живе в Турці. Тим часом на-ближається фронт і вона тікає на Захід, де опиняється в таборах м. Ґрац (Австрія) і в Ді-Пі таборах у Німеччині. Табори Ді-Пі (від англ. Displaced Persons) – це скупчення «переміщених осіб» на території Західної Німеччини й Австрії, окупованих із 1945 р. американськими, британськими й французькими військами. У 1947 р. там пере-бувало близько 200000 українців. Життя цих переселенців було досить складним. Люди мешкали в бараках під наглядом табірної ад-міністрації. В одній невеликій кімнаті могли поселити декілька сімей або до десяти одино-ких людей. З меблів були лише ліжка, харчу-вання – малокалорійне. Саме у таких важких емігрантських умовах письменниця починає вести щоденник, перший запис в якому дато-ваний 19 березня 1948 р. Перші зошити діару-ша переважно пронизані песимістичним на-строєм: помітно, що авторка перебуває під си-льним враженням від самотності, незатишно-го побуту і ностальгії за родиною, за Україною, 

яку бачила лише в снах. 22 червня 1948 р. во-на так змальовує своє табірне життя: «Мої найпекучіші хотіння – знайти куток до пра-ці» [2, 12]. А 23 червня 1948-го занотовує: «Це таборове життя засмоктує, місяці йдуть, нічо-го не можеш довершити, зробити, відклада-ється з п’ятниці на понеділок, з понеділка на п’ятницю – і все ближче до нуля… Кабала, крі-пацтво, брила над істотою.  Думка б’ється об стінки черепа і шукає ви-ходу. Упирається в злидні. Що зробити? Прої-хати до Авсбургу й до Еслінгену, то це кошту-ватиме 11 + 22=33 марки, лишитися 6,50. І вже лягай, чекай голодної смерті» [2, 14]. Табірники-українці далеко не завжди бажа-ли повернутися в Країну Рад. Але господарями своєї долі вони не були: мешканців dp-таборів перевіряли, враховуючи думку радянської сто-рони, і часто віддавали в руки представників Москви. Головним заняттям мешканців dp-таборів стало очікування і страх бути передани-ми радянській владі. Біженці міркували – чи поїдуть вони на Батьківщину або, якщо такого бажання немає, чи зможуть залишитися на За-ході. Отже, життя в таборі для переміщених осіб для Д. Гуменної – це постійне нервове напру-ження, страх за майбутнє, стрес. Її гнітили пов-на відсутність елементарного побутового ком-форту, безгрошів’я. Як зауважує П. Білоус, «буває, що письменника пригнічує якийсь факт, якась подія, що його вразила, чи образила, чи змінила ставлення до чогось або когось, – і це гнітить людину, створює постійний внутрішній дискомфорт, підштовхує «виговоритись», і літе-ратурний твір стає формою звільнення від того душевного стану, хоч у реальності може нічого так і не змінитися. Таким чином, літературна творчість стає спасенним актом, що врівнова-жує психіку творця [1, 10–11]. Для Д. Гуменної певним порятунком стає творчість (у Києві 1942 р. приступила до на-писання роману, продовжувала писати в Тур-ці на Бойківщині, потім – у таборах Ґрацу, у повоєнних Ді-Пі таборах Австрії; 1948-го в Мюнхені видавництвом «Українська трибуна» надруковано три томи роману-хроніки «Діти Чумацького шляху», четвертий – побачив світ у США), а також її вірним другом залишається щоденник, з яким вона не розлучається май-же до кінця своїх днів.  
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Тетяна ШВЕЦЬ Зображення суб’єктивно-психологічних мотивів «Я» – «Інший»  у концепції Д. Гуменної Докія Гуменна була, безперечно, обдаро-ваною особистістю, тому мала напружене вну-трішнє життя, була надзвичайно чутливою до безпосередніх впливів, мала багату уяву і схи-льність до психологічного аналізу. Щоденник допомагав письменниці виразити своє розу-міння й оцінку зображуваних подій, виявити власні почуття та емоції, описати як поточні справи, так і події літературного життя, що не залишали її байдужою. Проте повністю позбу-тися стану внутрішнього дискомфорту пись-менниця не змогла. Щоденниковий запис від 27 червня 1948 р. свідчить про її вкрай склад-ний психологічний стан: «Вже четвертий день я плачу. Не можу заспокоїтися. Не виношу се-бе. Не маю де подітися. Причини? Нервовий розстрій...» [2, 16]. Невлаштованість власного життя, важкі табірні побутові умови штовхали Гуменну до відсторонення, до текстового конфлікту з бі-льшістю представників літературного проце-су, що ми називаемо контрастністю, протиріч-чям між «Я» та «Іншим». Її увага трансформо-вана, спроектована, передусім, на інших лю-дей, їхні дії. Відтак, 27 червня 1948 р. мистки-ня залишає для історії запис: «В загостреному нервозному стані я відчуваю все те глибше, гостріше. Мені не можна з людьми мати спра-ву, а як маю, то лише на розрив» [2, 16]. Пере-живаючи складні емоційні стани, перебуваю-чи майже в депресії, внутрішній дисгармонії, вона часто подає суб’єктивну оцінку діяльнос-ті ключових постатей літературного процесу: «Думки після читання «Трагедія Хвильового». «Нерозквітлий талант». Але ж – нерозквітлий, пуп’янковий. Все ж не можна рівняти з коло-сами прози. Публіцист більше. Український «разночинец». Зрештою – чого в ньому  більше? Але… З «різних кровей», як і всі ми, українці.  Цей Фітільов – дворянин. Кающійся нев-растенік. Богоискатель – все це спадщина «звідти». Це борсання неврастенічне, все ж не козацька поведінка, а що чужий йому Тарас, то й не диво. Істерична любов до України («до болю») – все ж продукт альянсу рос. – укр., а не суто український» [2, 2].  Висловлюється Гуменна й щодо творчості В. Винниченка, зокрема щодо його філософст-

вування довкола конкордизму, етичної  концепції щастя: «Винниченко. Конкордизм.  Жалко якось читати те, що такий мозок пе-ревівся. Чи є там із чим полемізувати? Адже ідея погодженості добра, але обґрунтовує її він дуже по-простацькому. Шкода, що читав 25 років і не набув наукового підходу, історичного, а лише здобувся на полеміку з Біблією» [2, 4].  Не знаходить доброго слова письменниця і для одного з найактивніших учасників нау-кового і культурного життя української еміг-рації, історика української літератури Ю. Ше-вельова (Шереха), заступника голови МУРу. Наводимо відповідно записи в щоденнику від 28 й 30 липня 1948 р.: «…хочеться замкнути-ся, відгородитися, повернутися спиною і збу-дувати високі вежі… Вже можу список… Ні, це з легкої руки Шереха… Костецький, Кошелі-вець, Косач.. – всі на…»; «Сьогодні чогось зно-ву думала про Шереха і інших. Вони мене не приймають. Вони – «рафіновані». То добре. Будемо брести своєю дорогою… Один шлях – замкнутися та таки навчитися і в пустині по-чуватися добре» [3, 11].  Позитивні спогади викликає в Докії Гу-менної постать С. Пилипенка – письменника, літературного критика, який у 20-х рр. очолю-вав організацію селянських письменників «Плуг», покладав на Д. Гуменну великі надії. Саме за його підтримки вона видала в журна-лі «Сільськогосподарський пролетар» своє перше оповідання «В степу»; тоді ж, 1924 р., Гуменна стає членом «Плугу». Її запис від 30 травня 1948 р. наступний: «Коли я чую лайки на адресу С. Пилипенка, я переношу це, як особисту образу. І от знов читаю в «Українській трибуні» 30-го травня: «Нема істотної різниці між С. Пилипенком і Миною Мазайлом… Отже, політично й культурно Ми-на Мазайло та Сергій Пилипенко – явища од-ного порядку?». І далі: «У самім… стилі Хви-льового звучить протест суверенно держав-ної психіки Нового Українця проти провінція-льно-колоніяльної пилипенківщини, політич-ної тупості, вайлувато самозакоханої, графо-манівсько-етнографічної і – безнадійної!» Це може про мене? Це ж таких, як я, Пили-пенко підбадьорював, вишукував, штовхав «у люди». От, що він робив, а його за те тепер шельмують. І хто? Євген Маланюк. …  
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Тетяна ШВЕЦЬ Зображення суб’єктивно-психологічних мотивів «Я» – «Інший»  у концепції Д. Гуменної …І знов я питаю: невже «Плуг» нічого не вніс доброго? Де ж мали пробувати сили, роз-виватися ті маси, сколихнуті революцією, про які так гарно всі вони тепер говорять?» [2, 8].  У такий спосіб, занотовуючи риторичні думки й екзистенційно, езотерично розмовля-ючи з власним «Я», письменниця виходить на простір «Іншого», її занотована суб’єктивно-психологічна оцінка літературного процесу  20–30-х років минулого століття мисленнєво повертає в недалеке минуле задля осмислення самооцінки власної творчої праці, внеску пись-менників означеного періоду в розвиток вітчи-зняної культури. Щоденникові записи Д. Гуменної є яскра-вим, унікальним явищем серед спогадової лі-тератури українських еміграційних письмен-ників і важливим джерелом для дослідників. Вербалізувавши суб’єктивні й об’єктивні яви-ща, письменниця отримувала естетичне задо-волення, яке прагнула з часом передати чита-чам. У процесі аналізу діаруша мисткині вияв-лено, що в ньому за хронологічним порядком відображено події зовнішнього та внутріш-нього світу. Характерною особливістю нота-ток спостережено дотримання плину подій (іноді з незначними перервами, зумовленими певними обставинами, які мемуарист стисло пояснює), прочитується суб’єктивність: мова йде від першої особи, авторка тему розкриває з погляду власного світобачення, особистих інтересів. Щоденник Д. Гуменної певною  

мірою проливає світло (у спогадах) на пере-житі автором події, що відбувалися в культур-ному середовищі 20–30-х років минулого сто-ліття й, у такий спосіб, лапідарно, силуетно, суб’єктивно, вдаючись до раціональної конце-пції, моделює стиль епохи, власного погляду на літературне життя і в тоталітарному світі, у просторі творчої несвободи, переслідувань і заборон, і поза межами України, в діаспорно-му середовищі. В інтенції митця «Я» постає у відношенні до «Іншого» через апрезентацію (за аналогією): авторка оцінює духовний ви-мір Іншого зі своєї світоглядної основи, за аналогією власного самоспостереження, що не завжди є об’єктивним.  
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T A T J A N A  SHV E T S  K h m el n y t s k y i   
PORTRAYAL OF SUBJECTIVE-PSYCHOLOGICAL MOTIVES  

«I»– «OTHERS» IN THE CONCEPT OF D. HUMENNA 
 

The article outlines the ideological dominants of D. Humenna in the aspect of subjective-psychological 
approach when analyzing and evaluating the literary process in Ukraine and abroad, the confronting differ-
ent points of view as for the creative process. In the diary the attention is focused on the understanding of 
peculiarities of the writer’s perception of the contrasting through her own «I» and «Others», on the way of 
philosophical thinking, attitude of the writer to the other subject, evaluation of the literary environment, 
events, social phenomena. The recorded thoughts emphasize the inner world of the author of the notes, show 
the worldview, the writer’s vision of the world, reveal the «secrets» of creative laboratory of the artist.  

Key words:  diary, literary process, subjective-psychological assessment, diario, introspection.  
ТАТЬЯНА  ШВЕЦ  г .  Х м е л ь н и цк и й   

ИЗОБРАЖЕНИЕ СУБЪЕКТИВНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ МОТИВОВ 
 «Я» – «ДРУГОЙ» В КОНЦЕПЦИИ Д. ГУМЕННОЙ 

 

В статье обозначены мировоззренческие доминанты Д. Гуменной в аспекте субъективно-
психологического подхода при анализе и оценке литературного процесса в Украине и за ее пределами, 
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Ольга ШОСТАК «Культура покаяння» в художньому тексті: простір кореляцій memory studies і trauma studies 

В історії людства ХХ ст. минуло під знаком травми. Друга світова війна – одна з наймасш-табніших тогочасних катастроф, що принесла не лише численні матеріальні збитки, а й від-значилась руйнівним впливом на національ-ну ідентичність спільнот. На межі ХХ–ХХІ ст. сформувався перспективний напрям дослі-джень – trauma studies, який у міждисципліна-рному просторі історії, соціології, філософії, антропології розробляє теоретичне підґрунтя для рефлексії травми як багатоаспектного феномену гуманітаристики. Художня літера-тура репрезентує катастрофічний досвід. То-му її аналітика – невід’ємна складова науково-го дискурсу про травму.  Літературна оптика травми дотична до наукових пошуків у галузі memory studies. За-слуговують на увагу дослідження Я. та А. Ас-сман, П. Нори, П. Рікера, М. Альбвакса щодо проблеми культурної пам’яті, її соціальних рамок, протистояння офіційного уніфіковано-го наративу альтернативним версіям історії. 

У художньому тексті вибудовуються мемора-тивні моделі, що відображають різні політики ідентичності. А травма – знаковий чинник у формуванні пам’яті.  В Україні пам’ять про Другу світову вій-ну – поле для активних наукових дискусій і політичного протистояння. Якщо на сьогодні подієва історія цієї гуманітарної катастрофи непогано вивчена, то актуальним лишається питання літературної репрезентації травма-тичного досвіду. У вітчизняному літературоз-навстві аналіз воєнної теми в контексті trau-ma studies перебуває в стадії розбудови. Нау-ковці, насамперед, аналізують перезаванта-ження моделей пам’яті в сучасній прозі з ак-центом на трансгенераційній проблематиці (Т. Гундорова, Я. Поліщук, І. Старовойт). Але меморативний простір про воєнну травму фор-мувався в межах протистояння клішованого наративу соцреалізму, який намагався знівелю-вати катастрофізм і національні аспекти в трак-туванні подій, та альтернативних оповідей, які 

противопоставлении различных точек зрения по отношению к творческому процессу. В диаруше 
сосредоточено внимание на понимании особенностей восприятия писательницей контрастного 
через позиции собственно «Я» и «Другие», на способе философского мышления, отношении писа-
тельницы к другому субъекту, оценке литературной среды, событий, общественных явлений. За-
писанные мысли подчеркивают внутренний мир писательницы,, отображают её мировоззрение, 
миропонимание, раскрывают «секреты» творческой лаборатории художника. 

Ключевые  слова :  дневник, литературный процесс, субъективно-психологическая оценка, 
диаруш, самонаблюдения. Стаття надійшла до редколегії 31.03.2016    УДК [82:801.82]:159.9 
Ольга ШОСТАК м. Рівне olgashostak92@mail.ru 
 

«КУЛЬТУРА ПОКАЯННЯ» В ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ:  
ПРОСТІР КОРЕЛЯЦІЙ MEMORY STUDIES  

І TRAUMA STUDIES 
 

У статті проаналізовано перспективи застосування теоретичних напрацювань memory studi-
ies і trauma studies у процесі дослідження травматичного досвіду в художній літературі. На прик-
ладі дилогії І. Качуровського «Шлях невідомого» і «Дім над кручею» з’ясовано особливості репрезен-
тації воєнної травми національних меншин у діаспорній прозі. Геноцид циган розглянуто в кон-
тексті меморативної стратегії «культури покаяння». 

Ключові  слова :  моделі пам’яті, «культура покаяння», травма війни, діаспорна література, 
геноцид циган. 
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Ольга ШОСТАК «Культура покаяння» в художньому тексті: простір кореляцій memory studies і trauma studies продукували нову антропологію війни з реф-лексією емоційно й екзистенційно диском-фортного досвіду. У цій полеміці сконструйо-вано образ війни як культурної травми.  Залучення теоретичних напрацювань memory studies і trauma studies дає змогу інте-рпретувати художній твір у широкому колі історичних, соціологічних і політологічних стратегій. Відтак, літературознавча оптика воєнної травми передбачає врахування прові-дних меморативних моделей Другої світової війни, зокрема нової філософії політики па-м’яті – «культури покаяння», від якої, за пере-конанням історика В. Гриневича, потрібно запозичити «концепцію гуманізму, покаяння, пошуку взаємного порозуміння між колишні-ми ворогами та союзниками, віддання шани всім загиблим і засудження героїзації війни як такої» [3, 64]. У такий спосіб можна вийти за межі національно-культурного наративу й осмислити не лише власне український катас-трофічний досвід, а й воєнні травми інших етносів. Простір для вказаних рефлексій на-дає діаспорна література. Мета статті – з’ясувати специфіку репре-зентації воєнної травми національних мен-шин в українській літературі – передбачає виконання низки завдань, зокрема огляду теоретичного матеріалу в ракурсі кореляцій memory studies і trauma studies, аналізу оприя-внення стратегії «культури покаяння» в аспе-кті геноциду циган у дилогії «Шлях невідомо-го» і «Дім над кручею» діаспорного письмен-ника І. Качуровського. Культурна травма тісно пов’язана з механі-змами пам’яті та забуття: соціальні групи поле-мізують із приводу того, які символи доцільно ввести до меморіального поля. Як відзначає О. Шеремет, у становленні сучасних європейсь-ких ідентичностей відіграла важливу роль  колективна пам’ять, позначена травмою, тим-часом як у попередні епохи ідентичність фор-мувалась на тріумфі [11, 310]. Художня літера-тура – один з інституційних репрезентантів меморативних моделей, що функціонують у суспільстві. Тому дослідження воєнного нара-тиву доцільно проводити з огляду на методо-логічний інструментарій memory studies. Ідея колективної пам’яті та її соціальних рамок започаткована М. Альбваксом. Він стве-

рджує, що пам’ять має соціальний вимір і від-значається загальнообов’язковим, норматив-ним характером: її формують і підтримують соціальні інститути та групи, які активно ре-конструюють минуле [10, 180]. Ініційовані суспільством «соціальні рамки» визначають і меморативну стратегію літератури. В україн-ському контексті колоніальний досвід зумо-вив тривале домінування офіційних моделей пам’яті в соцреалістичному дискурсі. За М. Альбваксом, у процес стандартизації спогадів, що функціонують у суспільстві, за-діяні, насамперед, сильні переживання на зра-зок пов’язаних із війною. Так моделюється ситуація, ніби всі учасники події мали однако-вий досвід. Характерна риса наративу про  катастрофи – розповідь не про будні, а про незвичайне, небезпеки, відвагу, успіх. М. Аль-бвакс наголошує на тому, що дискурс травми – складова політики пам’яті. Прикметно, що травматичний характер події залежить від значення, наданого їй пізніше, а офіційна та приватна культура пам’яті помітно відрізня-ються [9].  П. Нора вводить поняття «місце пам’яті», яке тлумачить як «значущу одиницю матеріа-льного або нематеріального характеру, яка внаслідок людської волі або роботи часу ста-ла символічним елементом спадщини націо-нальної спільноти» [6, 101]. До «місць пам’я-ті» належать музеї, архіви, монументи, храми, колекції, святкування, події, тексти та ін. Їхня провідна функція полягає в збереженні та трансляції пам’яті членів соціальної групи про події. Саме за допомогою «місць пам’яті» можна подолати розрив між історією та па-м’яттю і сконструювати правдиву візію мину-лого з опорою на індивідуальний досвід. По-шук «місць пам’яті», що зберігають і транслю-ють спільний досвід, актуальний для націй, історія яких тривалий час зазнавала маніпу-ляцій і замовчувань [6, 243]. До них належить і українська спільнота. А художня література не лише створює образи «місць пам’яті», заса-дничі для формування національної ідентич-ності, а й сама стає «місцем пам’яті». В аналізі травматичного досвіду можна застосувати впроваджене Я. Ассманом понят-тя «комунікативної пам’яті». Вона притаман-на всім (рівна компетентність кожного, хто 
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Ольга ШОСТАК «Культура покаяння» в художньому тексті: простір кореляцій memory studies і trauma studies тлумачить), у той час як культурна має особ-ливих носіїв і досить часто зазнає впливу вла-ди, оскільки її трансляцію забезпечують соці-альні інститути [1, 54–55]. Комунікативна па-м’ять охоплює сферу міжособистісного спіл-кування і практично непідвладна офіційній ідеології. Тому в тоталітарному суспільстві вона забезпечує формування, збереження і трансляцію контрнаративів, опозиційних до державної політики. Саме комунікативна па-м’ять покладена в основу національного літе-ратурного дискурсу. П. Рікер називає два граничні недоліки колективної пам’яті – її «надмір» та «нес-тачу» [7, 117–119]. На його думку, одержи-мість нації травматичною історією не дає мож-ливості раціонально осмислити і дистанціюва-тись від минулого з метою уникнення вторин-ної травматизації через повторне емоційне переживання подій. До речі, за переконанням А. Ассман, масштабні комемораційні практики (ритуали, меморіали) теж швидше слугують забуттю, тому що не надають усвідомленого аналізу катастрофічних подій. А «нестача  пам’яті» – це забуття, що має два різновиди: пасивне (пов’язане зі свідомим бажанням не знати й таким чином утекти від травми) і ак-тивне (вилучення з офіційного наративу від-повідних сторінок історії). У концепції П. Рікера запропоновано й оптимальну для сучасності модель пам’яті – «культуру покаян-ня»: «Не братання, а коректність у стосунках і культура поваги – бажання зрозуміти інших, яких історія зробила ворогами» [7, 659–660]. Отож, дослідники memory studies сходять-ся на тому, що роботу пам’яті визначає соціа-льний фактор, а меморативний простір спіль-ноти неоднорідний і динамічний. Його репре-зентують офіційні та неофіційні моделі прига-дування, які зазвичай конкурують між собою. А кожна конструкція пам’яті – це одночасно й система трансляції цінностей та ідентичності. До речі, засоби для розмови про травму фор-муються, насамперед, у неофіційній культурі.  Альянс влади і пам’яті стає предметом активного обговорення і в дослідницькому полі trauma studies. Так, наприклад, С. Уль-берг, П. Харт, С. Бос аналізують політичні  аспекти процесу формування оповідних  традицій про травматичний досвід, зауважу-

ючи, що тема історичної правди перебуває в конфлікті з потребою сформувати «оста-точну» версію події. Політики надають власну форму картині минулого, яку пропонують су-спільству, іноді фізично ліквідують пам’ять (знищують документи і свідків) [8, 257–258]. Складно сформувати спільні пам’ять, історію та простір забуття. Чим більший конфлікт між роботою пам’яті на рівні суспільства і по-літикою держави з подолання катастрофи, тим імовірніша її політизація [8, 275]. На засадах ідеологізації меморіального поля ґрунтувались механізми формування пам’яті про Другу світову війну в СРСР, де  grandnarrative мав чітку мету знівелювати усну історію, що артикулювала травму через маркери страждання, відчаю, страху. В офіцій-ній версії перемога стала головним символом, який інтегрував націю. Саме такі пріоритети формували міф Другої світової війни в каноні соцреалізму. Натомість альтернативні мемо-ративні моделі травматичного досвіду були започатковані в літературі діаспори. На думку В. Гриневича, оптимальний варіант для сучас-ної України – комбінація східно- та західно-європейської моделей: потрібно поєднати «бінарне засудження сталінського та гітлерів-ського тоталітаризмів і збереження культур-ного цивілізованого націоналізму» з концеп-цією «культури покаяння» [3, 63–64]. Актуальність нової філософії політики пам’яті – «культури покаяння», що протисто-їть крайнощам національного наративу – ти-ражуванню егоїстичних «ми-інтересів», від-значає й М. Гон [2, 189]. Він акцентує увагу на тому, що механізми забуття застосовують і в неофіційній пам’яті, – йдеться, передусім, про замовчування фактів з історії національних меншин: «Здебільшого це та минувшина, яка з різних причин може бути болісною для зга-дування “своїми”» [2, 187]. Тому реставрація колективної пам’яті титульної нації не повин-на марґіналізувати травми «чужих», більше того, коли етнофори – учасники злочину. На противагу ідеям про травму як консолідуючу подію науковець відстоює думку про те, що травматичний досвід – це пам’ять, яка розді-ляє, а не об’єднує групу. У дилогії І. Качуровського «Шлях невідо-мого» і «Дім над кручею» представлено  
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Ольга ШОСТАК «Культура покаяння» в художньому тексті: простір кореляцій memory studies і trauma studies травму війни в етнонаціональному вимірі. Зокрема, низку епізодів присвячено геноциду циган. Ця проблема актуальна в контексті українських історичних студій, започаткова-них на межі 1990–2000-х рр. Прикметно, що вперше вона була артикульована в діаспорній літературі, яка розробляє контрнаратив про Другу світову війну. І. Качуровський відстоює позицію не-прийняття й засудження насильства над кон-кретною особистістю й народом у цілому з класових, релігійних чи національних моти-вів: «І чи не є всі такі випадки проявом якоїсь однієї темної звірячої сили – первісної жадоби вбивства, в людському єстві захованої?» [5, 73]. Трагедія геноциду ромів відтворена в додаткових сюжетних колізіях. Насамперед, автор з’ясовує особливості відносин між укра-їнцями й циганами, відзначаючи все ж таки домінування індиферентного ставлення або відвертої зневаги. Так, Лесь Чуйко, зустрівши молоду циганку, кепкує над нею і співає жар-тівливу пісню, у відповідь на що чує гіркий докір: «А що ж, цигани так і не люди?» [4, 75]. Проте головний герой – син Сергія Ремеза – співчуває й заступається за дівчину. У творах уміщено низку фактів про перес-лідування ромів нацистським окупаційним режимом. Указано, що у в’язниці перебуває близько 700 циган. Небезпечними в той час були шлюби з представниками ромської наці-ональності. Один із персонажів зауважує: «Оженишся, а хтось і капне в Ґештапо, мовляв, жива циганка переховується. Приїдуть, забе-руть з-під вінця, а тоді лишайся, ні жонатий, ні парубок» [4, 79]. Циганка Настя змогла уни-кнути арешту тільки тому, що працювала наймичкою в місцевого старости. У новелі «Циганочка молода» описано трагічну історію, що відбулась із дочкою ци-гана Кіндрата. Настя стала жертвою радянсь-ких партизанів («чорних вершників»). Вони спланували її весілля з зарічанським паруб-ком, під час якого напали на село з метою знищення представників німецької адмініст-рації – старости й поліцаїв. Юну циганку  втопили, її батько збожеволів. Отже, роми пос-траждали не від нацистів, а від радянських пар-тизанів. І. Качуровський конструює меморати-вну стратегію, що базується на засудженні  

злочинних дій як німецького, так і радянсько-го тоталітарних режимів. Саме тому у відпо-відь на слова матері «Бідна дівчина! Прокляті німці!» головний герой відзначає: «…я помі-тив, що тільки перше речення говорю від ду-ші, з усією щирістю, а друге звучить як порож-ній набір слів. І я зрозумів, що настільки нена-виджу тих, чорних вершників, що ніяка інша ненависть не вміщається в моєму серці» [4, 92]. У ґендерному аспекті циганська жінка змальована в традиційному пасивному образі жертви. Але відзначено те, що війна як трав-матичний фактор профанує усталену фемінну роль дружини – берегині сімейного вогнища, позбавляючи її не лише родинного щастя, ма-теринства, а й загалом життя. І. Качуровський відстежує також поведін-ку українців під час трагедії. Уже через три дні після нападу «чорних вершників» односе-льці пограбували дім цигана Кіндрата: «Хата стоїть відкрита й порожня. Вже добрі люди – щоб не пропало – винесли стіл і ослони, розіб-рали піл, навіть шибки з вікон повиколупува-ли» [4, 92]. Матеріальні інтереси перемагають здатність співчувати і виявляються сильні-шими за гуманістичні настанови. Діаспорний письменник, розбудовуючи національний во-єнний наратив, у рамках філософії «культури покаяння» об’єктивно оцінює дії співвітчиз-ників, не орієнтуючись лише на егоїстичні «ми»-інтереси. Автор розширює межі топосу жертви, описуючи воєнні травми марґіналь-них етносів. Отже, теоретичні напрацювання у сфері memory studies закладають підґрунтя для сту-дій травми в напрямі трансляції катастрофіч-ного досвіду в межах спільноти. На відміну від психоаналітичних розвідок про природу інди-відуальної травми, цей феномен розглядають як елемент культури, дискурс, у якому про-стежується антагонізм ґранднаративу й не-офіційної пам’яті, що акумулює травматичні спогади. Продуктивними вважаємо ідеї соціа-льних рамок, війни за пам’ять як боротьби за ідентичність, «культури покаяння» як мемо-ративної моделі. На перехресті наукових стра-тегій memory studies і trauma studies перебу-ває і поле рефлексій катастрофічного досвіду Другої світової війни. Модель пам’яті, запро-понована в дилогії І. Качуровського «Шлях 
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Ольга ШОСТАК «Культура покаяння» в художньому тексті: простір кореляцій memory studies і trauma studies невідомого» і «Дім над кручею», репрезентує проект національної ідентичності, базований не лише на вузьких національних інтересах, а такий, що культивує толерантність і гума-нізм. В аспекті осмислення травматичного досвіду інших етносів реалізується стратегія «культури покаяння». У такий спосіб, діаспор-на література, на противагу соцреалістично-му канону, оприявнює травми війни в межах національно-культурного наративу з ураху-ванням міжетнічних відносин.  
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«CULTURE OF REPENTANCE» IN THE FICTIONAL TEXT:  
AREA OF CORRELATIONS OF MEMORY STUDIES AND TRAUMA STUDIES 

 
The perspectives of applying theoretical achievements of memory studies and trauma studies in the 

process of tramautical experience studying in the fictional literature are analyzed in the article. Based on 
the example of I. Kachurovsky’s dilogy «Path of unknown» and «House on cliff» the features of representing 
of war trauma of national minorities in diaspora prose are found out. Genocide of Gypsies is considered in 
the context of memorative strategy of «culture of repentance». 

Key words:  memorative strategy, «culture of repentance», war trauma, literature of diaspora, geno-
cide of Gypsies. 
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«КУЛЬТУРА ПОКАЯНИЯ» В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ:  
ПРОСТРАНСТВО КОРРЕЛЯЦИЙ MEMORY STUDIES И TRAUMA STUDIES 

 

В статье проанализированы перспективы применения теоретических наработок memory 
studies и trauma studies в процессе исследования травматического опыта в художественной лите-
ратуре. На примере дилогии И. Качуровского «Путь неизвестного» и «Дом над обрывом» обнаруже-
ны особенности репрезентации военной травмы национальных меньшинств в диаспорной прозе. 
Геноцид цыган рассмотрен в контексте меморативной стратегии «культуры покаяния». 

Ключевые  слова :  модели памяти, «культура покаяния», травма войны, диаспорная литера-
тура, геноцид цыган. Стаття надійшла до редколегії 09.03.2016  
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Марія ЯНКОВА  Блюз та джаз як інтермедіальна стратегія роману «Не-ми» Ю. Ґудзя 

Художні техніки авторського письма з кожною епохою стають все більш винахідли-вими та синкретичними. У літературознавстві неодноразово досліджували взаємодію та вза-ємовпливи художньої творчості з кіномистец-твом, живописом, музикою, архітектурою то-що. Література запозичує засоби зображення дійсності відповідно до своєрідності певного виду мистецтва: у кіно – прийом монтажу, жи-вопису – колористику та техніку, в архітекту-ри – композиційну побудову, музики – ритмі-ку тощо. Такий інтермедіальний аналіз видів мистецтв базується на чуттєвій сфері сприй-няття, що дозволяє виокремити паралелі між технікою творення того чи іншого виду мис-тецтва. Вербальне вираження цих засобів відо-бражається в певних композиційно-структур-них, наративно-експресивних та лексико-стилістичних особливостях художнього тексту. В історії літератури застосування естети-ки джазу не є новим. Письменники застосову-ють її щоразу на свій лад як експліцитно й імпліцитно, свідомо й несвідомо. Естетика джазу найяскравіше знайшла своє художнє втілення в модерних творах зарубіжних пись-менників, таких як Х. Кортасар, А. Гінзберг, Дж. Керуак. Блюзова ностальгія простежуєть-ся у творчості Ж.-П. Сартра, А. Камю, у рома-нах Г. Маркеса «Сто років самотності» й Е. Доктороу «Регтайм» тощо. На відміну від української словесності в аф-роамериканській культурі та літературі, блюзо-ва/джазова стратегія стала всеохопним яви-щем, і це природно, адже тут її коріння. М. Соро-ка знаходить «прикмети впливу нових музич-них форм» у творах молодшого покоління  української еміграції, а саме в О. Ольжича, який, 

приміром, дав жанрове означення своєму віршу «Нічний напад» (1935) як «джаз» [8, 39]. Експе-риментальна авангардна українська література 20–30-х рр. проголошувала свою нову техніку синтезу мистецтв – «кіно, грамофон, механічне піяніно, сенсаційний роман, джаз» [5]. Сьогодні естетика джазу стала модною стратегією творення текстів. У джазовому ав-торському ключі видалося чимало сучасних поетичних та прозових збірок: Ю. Покальчук «Таксі-блюз: Повісті та оповідання» (2003), Мар’яна Савка «Бостон-джаз: візії та вір-ші» (2008), В. Махно «Я хочу бути джазом і  рок-н-ролом» (2013) та ін. Свого часу К. Мос-калець дослідив блюзову інтерпретаційну стратегію в книгах Світлани Поваляєвої «Орігамі-блюз» (2005), Т. Прохаська «З цього можна зробити кілька оповідань» (2005), Ю. Іздрика «АМк» (2005), Тетяни Малярчук «Ендшпіль Адольфо або Троянда для Лі-зи» (2005) [6], О. Собко у статті «Музика та її сугестія в романі Е. Доктороу «Регтайм» і опо-віданні О. Кобилянської «Меланхолійний вальс» дослідив джазову та вальсову сугестію творів. Надрукована навіть книжка есеїстики й літературної критики в стилі джаз І. Лучука «Літературний джаз» (2011) [5], яка сприйма-ється одночасно як метафоричне вираження та як сформований літературознавчий тер-мін. Поєднуючи саме ці поняття, у даній розві-дці розглядатимемо літературний джаз як оригінальну наративну та експресивну стра-тегію, спосіб самовираження, що поєднує аф-рикансько-американську музикальну культу-ру й традиції європейської літератури. Світовідчуття художнього слова, транса-вангардна естетика Ю. Ґудзя складається із 
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РОМАНУ «НЕ-МИ» Ю. ҐУДЗЯ 

 
У статті досліджується роман «Не-Ми» Ю. Ґудзя крізь призму естетики джазу, що стала ори-

гінальною наративною та експресивною стратегією та ключем до розкодування будови та змісту 
твору. 

Ключові  слова :  джаз, блюз, наратив, інтермедіальність, роман «Не-Ми», Ю. Ґудзь. 
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Марія ЯНКОВА  Блюз та джаз як інтермедіальна стратегія роману «Не-ми» Ю. Ґудзя двох основоположних принципів – традиція та авангард. Оригінальність його творчого методу представляє нову літературну тради-цію роману «Не-Ми», який став об’єктом дано-го дослідження, а синкретичне «джазове пи-сьмо» буде слугувати за предмет. Мета і за-вдання розвідки полягає в декодуванні стра-тегічного та експресивного принципу джазу, що вмонтований автором у структуру тексту. Невід’ємна якість джазу – ритуальність, яка передбачає сильний психологічний вплив, стала особливо актуальною для сучас-ної України. Це пов’язано з усвідомленням глибоких змін у суспільному та культурному житті. Ритуал – є видом соціальної динаміки, який пропонує свій шлях виходу із ситуації. Позаяк основна функція ритуалу – це усунен-ня хаосу та відродження цілісності, гармонії. У Ю. Ґудзя таким ідейним ритуалом був заклик до українського народу загалом та лі-тератури зокрема до відродження та реконкі-сти. Інструментом до здійснення місії та вті-лення ідеї автор обрав блюз, який дав йому потужну силу думки, організацію текстової свободи – ритм, внутрішню енергію, безмеж-ність поза текстового втілення слова. Одна з провідних домінант творчості Ю. Ґудзя спів-звучна з головною джазовою естетикою – обов’язкова настанова на Гру. У традиціях джазової естетики письменник прагнув подо-лати жанрові та мовні обмеження, що призве-ло до колажності його романів. Головні герої текстів прозаїка ексцентричні й цілком впи-суються в джазову естетику – божевільні, ді-ти, поети і т.д., які намагаються подолати аб-сурдність цього великого неорганізованого, незалежного від них світу. Природно, що це все співзвучно одній з головних установок джазової естетики – гра як спосіб відгороди-тися від реальності, можливість прикрасити монотонну повсякденність, спроба підкорити тим самим реальність, подолати її. Гра – це універсальна категорія, яка грається із від-чуттями, смислами, значеннями, структура-ми, словами, літерами тощо. Література, а ра-зом з нею і читач стомилися від буденності й одноманітності й уже з початку ХХ ст. і до сьо-годні вимагають від письменника вправності у всіх спектрах людських відчуттів та вражень. У цьому плані стилістика саме джазового  

напряму зі своєю «структурованою» свобо-дою, непередбаченістю, «ігровими» проявами, імпровізаційністю дозволяє письменнику вдосталь самовиразитися на папері. З постулатів філософії блюзу відомо, що «блюзмен» (у нашому випадку письменник) грає (пише) лише те, що відчуває, а просто хороший музикант – те, що відчував чи хотів би відчувати. Ліричний герой роману «Не-Ми» Оксентій Вава пояснює свій «блюзовий» текст: «Тут варто мати на увазі: блюз, як пра-вило, виконувався на розладнаних, напівзруй-нованих інструментах, а захриплі голоси його виконавців (занікотинені й проспиртовані) були далекими від філармонійної чистоти. Той певний звуковий бруд перебував у цілко-витій відповідності з почуттями спотворено-го життя, й тугою за недосяжною на землі красою… Так і в тій ненаписаній книжці… Спроба хоча б ненадовго позбутися відчужен-ня між власне літературною мовою і повсяк-денним живим промовлянням» [3, 45].  Музикант проводить репетицію, письмен-ник перероблює композицію (текст), а «блюзмену» рідко коли вдається повторити блюз хоча би двічі. Зі сторони блюз може ви-глядати як суміш недоліків, неясностей, але його неможливо звинуватити у фальші. Блюз – це пісня про свободу (у всіх розумін-нях) і про те, яку ціну доводиться за неї пла-тити. Блюз – це не просто музика, а прояв найвищої свободи для творчої людини. Ю. Ґудзь передає блюзову композицію багаторівнево: на рівні слів, тканини тексту, змісту й ідей. Тканина роману «Не-Ми» пош-матована, «зшита» з епізодів, які відбувають-ся в тексті роману, листах, щоденниках і  думках письменника тощо. Головні герої – це чоловічі та жіночі голоси. Щодо блюзівської імпровізації на рівні стилістики, то це яскраве втілення плину думок Ю. Ґудзя, подібного до джойсівського потоку свідомості. Справжній «джазовий» роман – це, безумо-вно, імпровізація, джазовий настрій і присмак. Технічні прийомі тут відіграють другорядну роль. Блюз – це неодмінно туга, дивні наголо-шення та обов’язково повтори фігур і пасажів. Схематично це можна зобразити наступним чином: (повтор – текст – поворот – повтор). Схожі прийоми зустрічаються в тексті  
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Марія ЯНКОВА  Блюз та джаз як інтермедіальна стратегія роману «Не-ми» Ю. Ґудзя «Не-Ми», а саме в підрозділі «Іі…» [3, 26, 42], що є текстом новели «Йоля» зі збірки «Замовляння невидимих крил». На початку розповіді приносять чоловіки та лікар жіноче тіло Йолі (Марії) до кімнати Лук’яна Зазимка. Лікар пояснив, що відбувається евакуація лі-карні й вона назвала його адресу. Люці її об-личчя видається спочатку незнайомим. Він гасить світло свічки й лягає поруч неї.  Далі за текстом розповідається трагічна історія закоханих, які не можуть бути разом. Проте невдала спроба самогубства Йолі фак-тично знову об’єднує їх. Пасажі їхньої кінцевої зустрічі повторюються з невеликою видозмі-ною деяких акцентів, що довершує авторсь-кий прийом обрамлення тексту. Прийом інте-грований у зміст дуже майстерно, читач на-віть не відразу може його помітити. Це свід-чить не про зайву манірність авторського ми-слення, а про певну необхідність, зумовлену квінтесенцією всезагальної ідеї тексту про нерозірваність, шукання та впізнавання двох половинок: «і тільки у відтворених синкопах зберігається пам’ять про спізнану нерозділь-ність; тут немає головних і підлеглих тем, пе-рших і другорядних площин, – єдиний звуко-вий потік переливається, розгойдується від одного ритмічного центру до іншого, надовго не затримуючись в жодному з них, і, потрап-ляючи йому в такт, розхитується свідомість випадкового слухача-чатувальника, хитаєть-ся крізь сміх і сльози, від народження – до смерти, від темряви непам’яті, забуття – до спалаху всезберігаючої любові…» [3, 45]. Од-ним із символів свободи є дорога, яка дозво-ляє йти, приходити, розставатися та зустріча-тися, відповідно дорога – це символ життя. У тексті роману «Не-Ми» експліцитно  іноді навіть імпліцитно присутній співрозмо-вник, автор та його герої часто звертаються до читача на «Ти». У листах ми неабияк відчу-ваємо співучасть, коли, приміром, Лук’ян За-зимко звертається: «Послухай, учора мені приснився вірш…» [3, 35], Оксентій Вава адре-сує свої невідправлені листи: «…Вибач, будь ла-ска, що так переінакшив Твоє ім’я, – просто сьо-годні знайшов Твій лист…» [3, 57]. Або ж коли ми читаємо: «…Сьогодні я розповім тобі про «Ходіння замерзлими водами», про книжку, яку я вже ніколи не відважусь написати…» [3, 44] 

тощо. Розповіді, листи вміщують звернення не лише до читача, але й до Ю. Ґудзевих роди-чів, друзів та інших дійових осіб.  Так чи інакше в романі «Не-Ми» присут-ній співрозмовник, якому розповідають істо-рію, до якого звертаються і який вплетений у тканину оповіді. Наявність діалогу із співроз-мовником може бути певною імітацією «перегуку» та своєрідного «відгуку» інструме-нтів, що сягає ще до афроамериканських ко-ренів блюзу. Підтвердження цього ми знахо-димо в роздумах Оксентія Вави про його не-написаний роман «Ходіння замерзлими вода-ми», який він кваліфікує наступним чином: «то не мав бути роман а чи повість, новела чи оповідання, – скорше, один нерозірваний текст, складений із обірваних і відновлених діалогів найчастіше двох голосів – чоловічого та жіночого, побудований не за вертикально звичною фабулістикою, а горизонтальним розірваним потоком, схожим на класичний блюз: ритмічно незалежні поміж собою голо-си рухаються майже поряд, майже торкаю-чись, але зберігаючи власну окремішність, свою особисту відчуженість там, де в мит-тєвий контрапункт їхніх тем долучається мідь духових інструментів, оклик породжує відповідь, обережне проникнення переходить в бурхливе злиття, в стогін тілесного впізна-вання, розчинення себе в іншому – тільки на мить, й знову чуттєву радість змінює туск не-минучої самоти, голоси знову розходяться, звучать тихіше, окремо…» [3, 44–45]. Підкреслена присутність у прозовому тек-сті читача/слухача є джазовим елементом, що сходить як у джазі, так і в літературі до арха-їчних форм свідомості. На архаїчність наштов-хують наступні роздуми: у пісні (як у народ-ній, так і певного автора) форма «ти» зустрі-чається відносно часто, причому «ти» висту-пає і як адресат, з яким безпосередньо пов’я-зана дія, і як співрозмовник, якому розповіда-ють про щось. У подібному ключі згадується перегукування в стилі «питання-відповідь» між напівхорами, що стало основою античної драми.  Можна також згадати про духовні пісні (spirituals) негритянських народних хорів. Вони зазвичай багатоголосі й виконуються хором, часто без всякого акомпанементу,  
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Марія ЯНКОВА  Блюз та джаз як інтермедіальна стратегія роману «Не-ми» Ю. Ґудзя причому співаки вільно гармонізують мело-дію під час виконання. Іноді серед співаючих виділяється соліст, і тоді «спірічуелз» прий-мають форму «питання» та «відповіді» (call and response), переклику соліста й хору. Поді-бне виконання «спірічуелз», а також те, що зазвичай відсутній канонічний нотний запис твору, дає широку можливість для різнома-нітних варіацій і колективного імпровізуван-ня. Різні потоки мелодії гармонійно злива-ються в один потужний потік, кожен із співа-ючих вільно імпровізує, підкоряючись загаль-ному ритму, і тому кожне нове виконання «спірічуелз» є, по суті, новою редакцією тво-ру. Історично народна пісня та перегук старо-давні, тому й можна говорити про те, що в їх основі лежать архаїчні форми свідомості. Тут одразу пригадуються діалогічні сто-сунки «Я-Ти» ієрусалимського філософа М. Бубера, який стверджував, що вони консти-туюються в трьох напрямках (площинах) – як ставлення до природи, до іншої людини й до духовних сутностей. Центральне місце посі-дає ставлення Я-Ти до Абсолютного Ти – Бога [2]. У тексті Ю. Ґудзя ця дихотомія виявляєть-ся як зустріч людини із співрозмовником як із особистістю, вплетена в тканину оповіді. Оскільки одним з коренів джазу є «спірі-чуелз», то образ «Ти» може бути і релігійним (приміром, де письменник звертається шано-бливо з великої літери «Ти»), і світським. Джазова ієрархічність руйнує традицій-ність оповіді в романі «Не-Ми». Використову-ючи принцип наративної децентралізації та деієрархізації, текст «розповідає» свою істо-рію, переплітаючи з героями, автором, людь-ми зі спогадів та самим читачем (минуле й теперішнє взаємодіють). Кожен голос, герой має свою партію і лише поєднуючись, вони утворюють повну картину. Вищезгадана мо-дель «питання-відповідь» типова для джазу і певним чином поєднує лакуни, які утворені «клаптиковістю» роману, розривами часу та простору. Лакуни в оповіді тісно пов’язані з внутрішньою пусткою та втратами автора й героїв.  Герой роману «Не-Ми» Лук’ян Зазимко, потрапивши до лікарні, писав листи до своєї коханої Йолі (з якою він змушений розлучи-тися), таким чином «немов прислухаючись до 

чогось у собі та поза собою, він тепер, здава-лося, шукав якесь спільне звучання для розір-ваної синкопами теми колись нероздільного тіла…» [3, 32].  Синкопування – невід’ємний ритмічний елемент блюзу та джазу, який полягає в змі-щенні акценту з сильної долі акту на слабку. Суть синкопи – створення суперечності між реальними акцентами й метричною нормою, а також дисонансу, який вимагає «розв’я-зання», тобто повернення до звичного акцен-тування. Синкопи – тут уособлюють розлуку закоханих, несподівану зміну акцентів у  їхньому житті (творі), що перебила логічний смисловий духовно-тілесний зв’язок двох  людей. Ще одні прогалини оповіді, якими прони-зана структура тексту, простору та часу, зму-шують читача самого заповнювати їх таким чином, щоб приєднатися до поліфонічного джазового наративу. Ю. Ґудзь, притримую-чись теорії Р. Барта, наполягав на терміні «текст», який передбачає можливість гри з текстом. Читач – це співавтор «партитури те-ксту», де автор і читач поєднуються [1]. Текст Ю. Ґудзя є задоволенням, авторським закли-ком до самотворчості читача – «висока енер-гетична напруга такого тексту породжує ба-жання, відчуття (близького до еротичної на-солоди): хочеться ввійти в тіло тексту, в його структуру, злитися з ним. Хоча б через процес переписування, де зникають окремо взяті пи-сьменник та читач, а виникає нова практика письма» [1]. Крім того, елементи джазової стратегії виявляються в обігруванні настрою в стилі блюз – «шалена туга». Існує крилатий вислів з відомого американського кінофільму «Перехрестя» (Crossroads, 1986): «Блюз – це коли хорошому чоловіку погано, тому що він думає про жінку, з якою колись був» («Blues ain't nothing but a good man feeling bad, thinking about the woman he once was with»). У романі «Не-Ми» один з головних героїв Лук’ян стра-шенно сумує за своєю жінкою Йолею, лірич-ний герой постійно згадує своїх померлих рід-них, за якими тужить, ностальгує за момента-ми дитинства. Туга відчутна в кожному слові, настрої. Отже, музичні образи та мотиви відіграють важливу роль у розкритті ідейного задуму  
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Марія ЯНКОВА  Блюз та джаз як інтермедіальна стратегія роману «Не-ми» Ю. Ґудзя роману «Не-Ми». Паралелі з джазовою музи-кою допомагають розкодувати імпліцитну інформацію, втілення символічних паралелей і психологізації зображення. Значною мірою на мовленнєву організацію твору вплинув один з ключових прийомів джазових компо-зицій – «call and response», який художньо від-творюється в структурній будові твору та по-ліфонічному характері оповіді. Таким чином, літературний джаз стає тією мовою та страте-гією Ю. Ґудзя, які спроможні передати «невимовне» й без викривлення закарбувати унікальний досвід автора та часу, в якому він жив. 
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BLUES AND JAZZ AS AN INTERMEDIAL STRATEGY  
OF NOVEL «NE-MY» BY YU. HUDZ’ 

 

The article examines the novel «Ne-My» by Yurko Hudz’ through the prism of jazz aesthetics, which be-
came an original narrative and expressive strategy and the key to decode the structure and content of the 
work. 

Key words:  jazz, blues, narrative, intermediality, novel «Ne-My», Yurko Hudz’. 
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БЛЮЗ И ДЖАЗ КАК ИНТЕРМЕДИАЛЬНАЯ СТРАТЕГИЯ  
РОМАНА «НЕ-МЫ» Ю. ГУДЗЯ 

 

В статье исследуется роман «Не-Мы» Ю. Гудзя сквозь призму эстетики джаза, которая стала 
оригинальной нарративной и экспрессивной стратегией и ключом к раскодировке строения и со-
держания произведения. 

Ключевые  слова :  джаз, блюз, нарратив, интермедиальнисть, роман «Не-Мы», Ю. Гудзь. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2016 
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Тетяна ЯРОВЕНКО Стаття Василя Марка «Біль, який не гоять роки» в регіональному контексті славутичезнавства 

Рецепція доробку широко знаного в украї-нських громадах на Американському конти-ненті та в Європі професора славістики Яра Славутича у літературознавчій науці презен-тована розрізненими й системними (у формі збірників) діаспорними публікаціями В. Бар-ки, А. Власенко-Бойцун, А. Гумецької, В. Дер-жавина, В. Жили, І. Костецького, О. Малицько-го, П. Маляра, Ю. Шереха та ін. Нагадаємо, по-ет повернувся на історичну Батьківщину зав-дяки суспільно-політичним змінам періоду т. зв. Перебудови, тому другий етап осягнення мистецького таланту автора пов’язаний зі спорадичними розвідками, критичними й науковими статтями материкових літерату-рознавців і лінгвістів О. Астаф’єва, І. Гайдаєн-ко, М. Гарасевич, В. Демченка, М. Іванченка, С. Крижанівського, І. Лопушинського, В. Ма-рочкина, І. Немченка, Ф. Погребенника, Л. Се-ліверстової, С. Тарабури, Т. Хом’як та ін., нері-дко ґрунтованих на працях колег-емігрантів.  На думку К. Волинського, найбільш об’єк-тивне враження про автора може скласти йо-го сучасник, тобто той критик, який «живе з ним в одному часі, загалом в однаковому се-редовищі» [1, 62]. Це дає змогу здійснювати спостереження за творчою еволюцією худож-

ника, а саме: «його пошуками тематики й про-блематики, власної манери, образно-зобра-жувального ладу, за його знахідками і втрата-ми на різних етапах творчої біографії» [1, 63]. Дослідження поезії Яра Славутича українсь-кими материковими літературознавцями – за відсутності «можливости безпосереднього критичного першосприйняття, не знаючи умов формування митця, будучи позбавлени-ми спостерігати його еволюцію тощо» [10, 13], але компактно, з часової відстані й за резуль-татами попереднього критичного оцінюван-ня – давало певні переваги і суттєві можливо-сті для герменевтичного потрактування твор-чого доробку поета загалом. Окрім цього, ре-цепція доробку митця пов’язується безпосере-дньо з тим краєм, де народився письменник (Кіровоградщина), вчився (Запоріжжя), про-живав або відвідував і який змальовував у сво-їх творах (Дніпропетровщина (Січеславщина), Херсонщина, Донеччина (Озівщина), Чернігів-щина, Тернопільщина та ін.). Усі перелічені місця поет активно відвідує у 80–90-х роках ХХ ст., подорожуючи Україною, що, у свою  чергу, формує інтерес учених-краян до його особистості, тобто ґрунт для комплексного дослідження творчості автора закладається 

УДК 821.161.2:82.09+94(477.64) 
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СТАТТЯ ВАСИЛЯ МАРКА «БІЛЬ, ЯКИЙ НЕ ГОЯТЬ РОКИ»  
В РЕГІОНАЛЬНОМУ КОНТЕКСТІ СЛАВУТИЧЕЗНАВСТВА 
 

Світлій пам’яті доктора філологічних наук, 
професора Василя Петровича Марка (1939–2015)  

У статті робиться спроба визначення місця літературознавчих практик В. Марка, присвяче-
них творчості Яра Славутича, в контексті напрацювань кіровоградських дослідників. Розглядаючи 
мотиви нищення тоталітарною системою представників української культури, драму вимушеної 
розлуки українців з Батьківщиною, трагедію Голодомору 1932–1933 рр. тощо у творчому доробку 
Яра Славутича, В. Марко наголошує на втіленні в художньому й літературознавчому слові реаль-
них фактів духовної біографії митця. Користуючись методологією порівняльного літературознав-
ства, дослідник акцентує увагу на авторському тяжінні до зафіксовано-документальної точності 
зображення. Усе зазначене вище окреслило стратегію оцінки доробку Яра Славутича в українсько-
му материковому літературознавстві, сконцентрованому на темі Голодомору в художніх, публі-
цистичних і літературознавчих текстах автора.  

Ключові  слова :  автобіографізм, асоціативність, герменевтика, документалізм, інтерпре-
тація, мемуаристика, рецепція, стоп-кадр. 
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Тетяна ЯРОВЕНКО Стаття Василя Марка «Біль, який не гоять роки» в регіональному контексті славутичезнавства представниками певного регіону. Отож, мета розвідки як історіографічного екскурсу поля-гає у визначенні місця літературознавчих практик В. Марка в контексті напрацювань кі-ровоградських дослідників, а конкретизація її – дослідження теми Голодомору 1932–1933 рр. у доробку видатного земляка – актуалізується безпосередньо у назві статті. На тлі розлогої обсервації творчої спад-щини уродженця Долинського району Кірово-градської області Яра Славутича вченими  Києва, Дніпропетровська, Запоріжжя, Мико-лаєва, Тернополя, Черкас, Харкова й Херсона  обсяг напрацювань кіровоградських літерату-рознавців значно менший. Більш інтенсивне висвітлення доробку, а також біографії про-фесора-емерита з моменту його першого від-відання Батьківщини належить кіровоградсь-ким журналістам (А. Корінь, С. Орел, П. Селе-цький та ін.), учителям, студентам і краєзнав-цям (О. Домаранський, С. Колісник, Т. Корінь, Ф. Шепель). Земляцтво Яра Славутича, рясні публікації в українській загалом і місцевій пері-одиці ініціювали появу цілком краєзнавчої, про-те універсальної парадигми українськості пое-та, яка налічує три рівні: генетично-родовий (рід Жуків-Жученків, культурно-історична спа-дщина, меценатство і т. ін.); асоціативно-
ретроспективний (дитинство, рідний край, наруга більшовизму, народження поета тощо); 
усвідомлено-громадянський (життєве, мисте-цьке, громадянське кредо, завойоване у бороть-бі з німецько-фашистськими загарбниками й утверджене різнобічною діяльністю в еміграції та незалежній Україні) [3, 95]. Батьківщина поета за місцем народження відгукнулася на вимогу часу виданням збірки Яра Славутича «Співає колос». Ще однією ва-гомою причиною її появи було бажання пись-менника перевидати через півстолітню межу свою першу поетичну добірку саме тут, на степовій землі дитинства та юності. Збірка привернула увагу стрункістю впорядкування, а також змістовним критичним супроводом, в основу якого лягла робота кіровоградської дослідниці Т. Корінь [4, 75–94]. Глибоко наці-ональний зміст і патріотичне наповнення зу-мовили відбір поезій Яра Славутича для  2-томної хрестоматії з літератури рідного краю «Блакитні вежі». У супровідному резюме 

[9, 377–383] упорядники розділу наголосили на приналежності митця до «найбільш націо-нальних зарубіжних українських поетів»  [9, 380]. Разом з тим, він – поет-трибун з яск-раво вираженим ідейним стрижнем («бороть-ба за волю і за кращу долю України» [9, 381]), з широкою обізнаністю зі світовою історією та літературою, з тяжінням переважно до гро-мадсько-політичної, патріотично-героїчної, пройнятої тугою за втраченою Батьківщи-ною, а також до біблійної, афористичної та філософської тематики різножанрового доро-бку [9, 381–382]. Професійні літературознавці Кіровоград-щини в науковому осягненні мистецького спадку Яра Славутича відштовхувалися, на-самперед, від традицій біографічної школи. Так, розвідку про тему малої батьківщини в ліриці поета Л. Куценко ґрунтує на знаннях про рідний край митця, а також на безпосе-редніх розповідях-спогадах автора, з яким науковець познайомився в 1991 р. Загалом, дослідження Л. Куценком доробку Яра Славу-тича демонструє загальну спрямованість нау-кових рецепцій його поезії в Україні й діаспо-рі, проте підхід літературознавця вирізняєть-ся введенням у джерельну інтерпретаційну базу історико-краєзнавчого матеріалу, який допомагає розкрити додаткові смислові та ідейні настанови лірики митця [11, 217–220]. Необхідно наголосити, що причетність і письменника, і дослідника його творчості до одного краю – локальної культури, філософії життя тощо, – часто спонукає в розвідках до пошуку відповідності тематики, образної  системи і т. ін. до географічних, історичних, світоглядних символів-знаків малої батьків-щини. У цьому зв’язку показовими є філологі-чні студії Г. Клочека, ґрунтовані на системно-му аналізі в комплексі з культурно-істо-ричним, рецептивним і герменевтичним під-ходами. У циклі статей літературознавця ува-гу акцентовано на темі степу в ліриці Яра Сла-вутича. Учений наголошує на змішанні різних часових площин у поезії митця, тому разом із суб’єктом дослідження простує до синтезу і глибоких узагальнень зображених явищ  [12, 255–258]. Досліджуючи мотиви нищення тоталітар-ною системою представників української  
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Тетяна ЯРОВЕНКО Стаття Василя Марка «Біль, який не гоять роки» в регіональному контексті славутичезнавства культури (літературно-критичні нариси «Роз-стріляна Муза»), драму вимушеної розлуки українців з Батьківщиною, трагедію Голодо-мору 1932–1933 рр. тощо у творчому доробку Яра Славутича, В. Марко наголошує на втілен-ні в художньому й науковому слові реальних фактів духовної біографії автора. Літературо-знавець загострює увагу на домінантному  використанні поетом образної деталі, забарв-леної відповідним настроєм і жаданнями лі-ричного героя, «з котрим зливається й сам автор» [5, 17]. Вони ж спільно витворюють образ рідної землі, що «постійно стоїть перед внутрішнім зором поета» [5, 17]. Отже, дослід-ник акцентує увагу на тих самих рисах  творчої манери Яра Славутича, що визначені в діаспорному й материковому літературоз-навстві, – правдивості зображення дійсності та автобіографізмі. Зауважимо, що значущість цієї розвідки виявляється не тільки в прозірливості науко-вця щодо специфіки мистецького мислення земляка-емігранта, але й в актуальності дос-ліджуваної теми Голодомору 1932–1933 рр., сталінських репресій, що призвели до вини-щення або вимушеної еміграції культурної еліти України. Цій темі була присвячена літе-ратурознавча студія самого Яра Славутича «Голодомор в українській літературі Заходу», яка своєчасно зайняла авторитетне місце се-ред низки статей вітчизняних дослідників (І. Аврахов, М. Кудрявцев та ін.). Серед кірово-градських науковців, зацікавлених означеною проблемою, можемо назвати М. Линченка, який у співавторстві з Н. Гаєвською (Київ) до-сліджує філософську категорію Добра і Зла в романі У. Самчука «Марія» на тлі відомих пот-рактувань проблеми І. Багряним, В. Баркою та іншими письменниками діаспори [2, 123–130]; Н. Осташко, яка шляхом системного пообраз-ного аналізу опозиції «людина / влада» ро-бить спробу осягнути гуманістичний зміст роману В. Барки «Жовтий князь» [6, 195–205], та ін. Проте переліченим дослідженням пере-дувала ґрунтовна філологічна розвідка В. Марка «Біль, який не гоять роки» [5, 16–24]. Характерною рисою зазначеної праці кі-ровоградського вченого є те, що він розгля-дає сторінки життєпису поета на основі  творів мемуарних («Голод 1932–1933 років у 

межах сільради» [7, 462–484]) і публіцистич-них («Едмонтонське вшанування пам’яті жертв голоду» [8, 132–139], «Свідчення перед міжнародною комісією розслідування голоду в Україні» [8, 142–147]). Як і більшість дослід-ників, хто торкався цієї тематики, літературо-знавець говорить про громадянську й мисте-цьку мету, що постає з передсмертного наказу Славутичевого діда розповісти про наругу над українським народом більшовицької Москви.  В. Марко, користуючись методологією порівняльного літературознавства, акцентує увагу, передусім, на авторському тяжінні до зафіксовано-документальної точності, а не на створенні привабливих гостросюжетних кон-струкцій [5, 20] у змалюванні подій Голодомо-ру 1932–1933 рр. в окремому розділі поеми «Моя доба». Дослідник зосереджує погляд на тому, що у по-справжньому епічних картинах Голодомору відчутно й постійно «б’ється жи-лка живої пам’яті й незмивних слідів емоцій, відчутних юначим серцем і пронесених крізь час і простір» [5, 21]. Актуалізуючи тему голоду в ліриці Яра Славутича, В. Марко наголошує на символіч-ності авторського тексту, майстерності поета через віддалену асоціативність натякати на трагічні події минулого. Доречно зазначити, що вчений приходить до таких висновків, удаючись до детальних аналізів-інтерпре-тацій з розчленуванням цілісного літератур-ного твору на складові компоненти задля ха-рактеристики і кращого його осягнення. На відміну від часто вживаного Г. Клочеком засо-бу «стоп-кадру», В. Марко інтерпретує нако-пичення Славутичевих моторошних кадрів, які «постійно стоять перед внутрішнім зором поета» [5, 22], як «жахний фільм (курсив наш. – Т. Я.), що проектується пам’яттю на чу-тливий екран душі» [5, 22]; до того ж, підби-ває підсумки дослідник, завдяки поетичному хистові автора, «той фільм-трагедія оживає й на екрані душі читача, викликаючи в ній магі-чний катарсис» [5, 22]. Щодо зауваги про Перебудову, то В. Марко вважає цей період (конкретно 1990-ті рр.) у темі Голодомору поетовим «часом активного сонця», коли в спогадах і враженнях Яра Сла-вутича, викликаних відвідинами рідної землі, часто виринали «голодні жахи» [5, 22]. Але 
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Тетяна ЯРОВЕНКО Стаття Василя Марка «Біль, який не гоять роки» в регіональному контексті славутичезнавства тепер автор по-новому осмислює тогочасну ситуацію, кидаючи, зокрема, докір світові за його злочинне мовчання, коли український народ душив «новий Атила». Отже, підсумо-вує вчений, Славутич виконав дідів заповіт, поетичним словом віддавши «шану жертвам голоду й репресій» [5, 23–24]. Аналізована стаття прикметна й тим, що в ній дослідник дав оцінку літературознавчій розвідці Яра Славутича «Голодомор в українській літера-турі на Заході» [5, 24].  Усе зазначене вище окреслило стратегію оцінки доробку Яра Славутича в українському материковому літературознавстві, сконцент-рованому на темі Голодомору в художніх,  публіцистичних і літературознавчих текстах автора. Загалом дослідження В. Марка, прис-вячене системі художніх образів лірики Яра Славутича, в яких презентована його духовна біографія, було новим словом в естетичному прочитанні творчості митця. Учений зосере-див увагу на знакових деталях-символах, які несуть психо-емоційний відбиток буття поета й дають можливість реконструювати психо-динаміку його внутрішнього світу, зрозуміти його поетичний світ як сферу самопізнання та саморепрезентації. 
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ARTICLE OF VASILY MARKO «PAIN THAT IS NOT TREATED BY YEARS» 
 IN THE REGIONAL CONTEXT OF SLAVUTICH’S STUDY 

 
This article is an attempt to determine the literary practice place of V. Marko devoted to creative works 

of Yar Slavutich in the context of Kirovograd researchers’ works. Exploring the motives of destruction by 
totalitarian system the Ukrainian culture representatives, drama of forced separation of Ukrainians with 
Native country, tragedy of Holodomor in 1932–1933, etc., in the legacy of Yar Slavutich, V. Marko draws his 
attention on realization in artistic and literary word of real artist mental biography facts. Using the meth-
odology of comparative literary study the scholar also pays his attention to author’s magnetism to intent 
and documental accuracy. All the above has determined the heritage valuation strategy of Yar Slavutich in 
the continental Ukrainian literary study concentrated on the Holodomor theme in artistic, journalistic and 
scientific author’s texts. 

Key words:  autobiographism, contiguity, hermeneutics, documentalism, interpretation, memoiristics, 
reception, stop-frame.  
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Вікторія ХРИСТО Творчість Євгенії Кононенко в контексті сучасної української прози 
ТАТЬЯНА  ЯРОВЕНКО  г .  Х а р ь ко в  
 

СТАТЬЯ ВАСИЛИЯ МАРКО «БОЛЬ, КОТОРУЮ НЕ ЛЕЧАТ ГОДЫ»  
В РЕГИОНАЛЬНОМ КОНТЕКСТЕ СЛАВУТИЧЕВЕДЕНИЯ 

 

В статье предпринимается попытка определения места литературоведческих практик 
В. Марко, посвящённых творчеству Яра Славутича, в контексте наработок кировоградских иссле-
дователей. Рассматривая мотивы уничтожения тоталитарной системой представителей укра-
инской культуры, драму вынужденной разлуки украинцев с Родиной, трагедию Голодомора 1932–
1933 годов и т. д. в творческом наследии Яра Славутича, В. Марко акцентирует внимание на во-
площении в художественном и литературоведческом слове реальных фактов духовной биографии 
художника. Используя методологию сравнительного литературоведения, учёный также обраща-
ет внимание на авторское тяготение к зафиксированно-документальному изображению. Всё вы-
шеизложенное определило стратегию оценки наследия Яра Славутича в материковом украинском 
литературоведении, сконцентрированном на теме Голодомора в художественных, публицистиче-
ских и научных текстах автора. 

Ключевые  слова :  автобиографизм, ассоциативность, герменевтика, документализм, ин-
терпретация, мемуаристика, рецепция, стоп-кадр. Стаття надійшла до редколегії 14.03.2016 

Українська література зламу тисячоліть має принципово новий характер можливим став розвиток власної, націєтворчої літерату-ри, утвердження її самобутності, відбулося пе-реосмислення естетичних цінностей поперед-ніх поколінь, неприйняття соцреалістичного канону. Можемо з упевненістю говорити, що сучасна українська література впевнено вихо-дить на нові жанрово-стильові рубежі, вимага-ючи від митців не тільки нового світовідчуття, а й нових тем, форм зображення реальності, нових виражальних засобів. Тож недивно, що широке коло науковців потратктовують її як постмодерну, в межах якої співіснують постмо-дернізм, неомодернізм, неопозитивізм, неоа-вангардизм, жіноча література. 

«Жіноча» література, зокрема проза, як поняття і як явище, за визначенням Г.-П. Риж-кової, є «неоднозначною категорією літерату-рознавства, оскільки для виділення відповід-ного масиву художніх текстів переважним чином застосовуються не жанрово-стильові чи ідейно-тематичні виміри, а мотивація за ознаками ґендеру автора твору». У той же час авторка зазначає, що «жіноча» проза має й певну специфіку, що, власне, і дозволяє виді-ляти цей шар літературного потоку в окре-мий ієрархічний рівень розвитку світової та національної літератури» [2, 19]. В українській літературі попередніх  століть яскраво вимальовуються лише декі-лька неординарних жіночих постатей: Марко 
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ТВОРЧІСТЬ ЄВГЕНІЇ КОНОНЕНКО  
В КОНТЕКСТІ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ПРОЗИ 

 
Проблема дослідження сучасної української прози дуже актуальна сьогодні. Стаття присвяче-

на дослідженню теми «Творчість Євгенії Кононенко в контексті сучасної української прози». У 
статті аналізується питання про місце жінки в постколоніальному просторі. Автор у статті 
аналізує коло основних тем, порушених у творчості Євгенії Кононенко. 

Ключові  слова :  жіноча проза, масова література, постмодернізм, урбаністична проза. 
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Вовчок, Ольга Кобилянська, Леся Українка. Хоча є багато інших, але саме їм належить ве-личезна роль не тільки у процесі формування феміністичної складової майже наскрізь мас-кулінного українського письменства, а й ви-ведення національної літератури на нові жан-рово-тематичні обрії. Особливість сучасної української прози визначається наявністю в ній широкого кола непересічних письменниць, які творять нову українську прозу, яка є цікавою і зрозумілою не тільки нашому співвітчизнику, а й читачам далеко за межами України. Це говорить про високу якість змістового наповнення їх тво-рів, що не всі вони віддають перевагу зобра-женню саме жіночих переживань. Сьогодні палітра жіночої прози досить широка і має розмаїту ідейну, тематичну, проблематичну, жанрову, спрямованість.  У даному контексті вигідно вирізняється творчість Євгенії Кононенко –сучасної україн-ської письменниці та перекладачки. Кононен-ко – відома постать на теренах літературно-мистецького обрію сучасної української куль-тури. Це особистість, без якої неможливо  уявити український постмодернізм, яка тво-рить сучасну літературу щодня. Вона є авто-ром ліричних творів, новел, ессеїв, повістей, романів, дійсним членом Національної спілки письменників України, працює науковим спів-робітником Українського центру культурних досліджень. У творчому доробку авторки при-сутні також дитячі книжки, літературні пе-реклади з французької та англійської мов, до-слідження в галузі культурології, журналіст-ські статті тощо. Однак справжню славу Євгенія Кононенко здобувала завдяки своїй прозі: оповідання, новели, повісті та романи користуються не-абиякою популярністю серед читачів. Її твори видаються чималими тиражами, входять до всіх антологій новочасної літератури, як в Україні, так і далеко за її межами. Творчість мисткині – непересічна, має ви-разне інтелектуально-національне звучання і неабияке значення для становлення сучасної української культури. Уже перші прозові тво-ри авторки засвідчили прихід в літературу самобутньої письменниці з оригінальним сти-лем. Твори її відзначаються легкістю та  

розкутістю письма, динамікою розгортання сюжету та внутрішнім аристократизмом. У своїх творах Євгенія Кононенко порушує не тільки проблеми, які хвилюють сучасну жін-ку, хоча саме їй відведено магістральне місце, а й ряд інших актуальних для сучасного суспі-льства питань, які турбують людей усього світу, що робить її творчість досить помітним явищем глобального масштабу. Євгенія Кононенко є лауреатом багатьох літературних премій («Гранослов», часописів «Сучасність» та «Березіль»), переможцем різ-номанітних книжкових форумів. Її книги ста-вали найкращими у національному рейтингу «Книга року», лауреатом Першого міжнарод-ного видавничого літфесту «Просто так», пе-реможцем Другого всеукраїнського конкурсу радіоп’єс «Відродимо забутий жанр», що про-водився за сприяння Національної радіоком-панії України. Події у більшості творів письменниці від-буваються у київських реаліях, тож недивно, що саме вона є переможцем Всеукраїнського конкурсу оповідань на київську тематику «З Києва з любов’ю». Творчість Євгенії Кононенко представляє сучасний літературний простір, зорієнтова-ний на відкриття жіночого світобачення, пе-реосмислення образів, кодів, концептів, сим-волів, міфологем, знаків світової фемінної традиції. Усе це не може не привертати увагу дослідників. В означеному контексті неабияк виріс інтерес до творчого доробку Євгенії Кононен-ко зокрема, та літератури, яку творять жінки, загалом. Це може говорити про те, що дослід-ники почали більше уваги приділяти витока-ми літературного образотворення, глибше проникати у авторський задум, виокремлюю-чи в ньому в загальнокультурні та особистіс-но авторські елементи, які складають канву літературного твору. Виявлення та аналіз цих елементів у тво-рчості Євгенії Кононенко дозволяє не тільки оцінити масштабність її творів із загальноку-льтурної точки зору, а й визначити їх значи-мість для культури національної та загально-світової. У цьому полягає актуальність дослі-дження її творчості. Одним із провідних обра-зів творчого доробку письменниці – це образ 
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жінки зламу століть, яка опинилась на роздо-ріжжі, яке символізує життєві зміни, зміни вражень, досягнення незвіданого, рух як впе-ред, так і назад.  Жанрово творчість Євгенії Кононенко до-волі різноманітна: поетична збірка «Вальс першого снігу», численні збірки оповідань та новел про життя дівчинки, дівчини, жінки, бабусі («Колосальний сюжет», «Без мужика. Збірка короткої прози», «Повії теж виходять заміж», «Зустріч у Сан-Франциско», «Новели для нецілованих дівчат», «Книгарня «ШОК», «Кат», «Симбалайн»), детективні та ностальгі-чні повісті (Ностальгія», Російський сюжет»), романи («Імітація», «Зрада. ZRADA made in  Ukraine», «Жертва забутого майстра та «Останнє бажання»), есеї. Критики часто ви-значають велику прозу авторки, як постмодер-ний детектив, хоча сама письменниця вважає свої романи психологічними детективами. Розмаїтою вона є і за ідейно-тематичним звучанням: любов і пошук власної ідентично-сті, внутрішні переживання жінки, її особисті-сне і професійна зростання, стосунки з чолові-ком, тема зради, заробітчанства, тема батьків і дітей, тема пострадянського життя, здобут-тя незалежності тощо. Сучасна жінка для Євгенії Кононенко – це яскравий приклад постмодерного героя, який живе у часи великих перемін. Жінка – це не просто мати, берегиня родинного вогнища, це, перш за все, особистість, яка прагне задово-лення своїх духовних потреб у саморозвитку та визнанні, прагне розуміння та любові. У творах письменниці яскраво зображено внутрішній світ слабкої, але, водночас, такої сильної жінки, яка змушена боротися за своє існування та  існування своєї родини та руїнах Радянської імперії у «драних колготах соціалізму». Саме тому проблема вивчення творчого доробку Євгенії Кононенко у контексті сучас-ної української літератури сьогодні вкрай ак-туальною. Окремі аспекти творчості письменниці досліджували А. Біла, О. Боронь, О. Брайко, Н. Веселовська, Н. Герсаменко, Н. Железняк, Н. Заверталюк, О. Забужко, Н. Зборовьска, Т. Качак, Л. Кицак, М. Крупка, Ю. Кушнерюк, Г. Рожко, С. Філоненко, І. Хижняк Р. Харчук, Г. Шовкопляс, Т. Шевченка, та ін. 

Серед ґрунтовних праць, присвячених до-слідженню творчості Євгенії Кононеко, варто виділити наступні. Дослідження Т. Качак «Художні особливості жіночої прози 80–90-х років ХХ ст.» є вкрай цікавим, адже авторка на прикладі творів сучасних українських пись-менниць «розглядає динаміку та особливості формування жіночого письма як пласту сучас-ної літератури, окреслено його основні риси, традиції хараткеротворення» [3, 2]. У праці Ю. Кушнерюк  «Українська жіноча проза кінця ХХ століття: світоглядні моделі й особливості художнього стилю» здійснено спробу окреслення «типологічних паралелей у творах сучасних українських письменниць, специфічних рис жіночого погляду на світ і людину, особливостей моделювання ідентич-ності героя, рецепції часопросторових та аксі-ологічних концептів» [1, 16]. Монографія Г.-П. Рижкової «Українська «жіноча» проза 90-х років XX – початку XXI ст.: жанрові й наративні моделі та лінгвопоети-ка» присвячена дослідженню сучасної україн-ської літератури, яку творять жінки, у всіх аспектах: «із точки зору жанрової специфіки, дискурсивних моделей, лінгвостилістичних і лінгвокультурних особливостей, наративних стратегій, поетикальних особливостей» [2, 17]. Цікавою, щодо вивчення творчості Євгенії Кононенко у констексті сучасної української прози, належить С. Філоненко, яка у своїй ди-сертації «Концепція особистості жінки в укра-їнській прозі 90-х років ХХ століття» на основі творі українських письменниць з’ясовує особ-ливості художньої концепції особистості жін-ки в українській прозі помежів’я ХХ–ХХІ сто-літь, яка виявляється у зовсім новому погляді на жінку, створенні нового типу героїні, що зумовлено актуалізацією ґендерної проблема-тики в жіночій прозі, осмисленням ролі жінки в патріархальному суспільстві і можливостей її зміни» [4, 2]. Але, незважаючи на те, що певні аспекти творчості письменниці висвітлені у дисерта-ційних працях, а також їм присвячені пооди-нокі літературно-критичні статті, все ж пи-тання дослідження особливостей жанрово-стильових та ідейно-тематичних домінант прози Євгенії Кононенко мало розробленим і тому потребує своїх уточнень.  
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З огляду на це, можемо говорити, що по-дальше вивчення даної проблеми є вкрай ак-туальним, адже зумовлюється теоретичною та практичною значущістю дослідження, так як з’ясування жанрово-стильової специфіки, ідейно-тематичних домінант та поетикаль-них особливостей прози Євгенії Кононенко дасть змогу глибше осягнути особливості не лише творчої манери письменниці, а й усієї сучасної української прози загалом. 
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EUGENIA KONONENKO’S CREATIVE WORKS  
AT CONTEMPORARY UKRAINIAN PROSE 

 

The problem of research of Ukrainian contemporary prose is very actual today. The article is devoted to 
theme «Eugenia Kononenko’s creative works at contemporary woman prose». The issue of woman’s place in 
post-colonial space is analyzed in the article. The author is analyzed in the article the circle of the main top-
ics at Eugenia Kononenko’s creative works. 

Key words:  mass literature, postmodernism, urban prose, woman prose. 
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1

 Продовження листування. Початок див. у номерах № 1 (15), квітень, 2015; № 2 (16), жовтень 2015 

«Наукового вісника Миколаївського національного університету імені В. О. Сухомлинського. Філологічні 
науки (літературознавство)». 

№ 10 Дорогий Костянтине Петровичу! Щиро і сердечно дякую за журнал, в яко-му вміщена Твоя стаття про літературний рік 1965. Я уважно її прочитав з радістю для себе. Ти був щедрим і добрим до мене, сказав бага-то і глибоко. Не буду зараз казати про те, що, певно, дав мені більше, аніж належало. Скажу одне: все, що говорив,  говорив з вірою і доб-рою надією на день завтрашній. А він теж має бути заповнений літературною працею. Коли такі статті читати, працювати хочеться, про-буджується котрий раз віра у те, що літерату-рна робота – твій цех, твоє покликання. Ма-буть, ми живемо для того, щоб вічно у собі сумніватися, вічно шукати і вічно чекати доб-рого слова за зроблене. За зроблене у мозо-лях, у сумнівах, у пошуках… Дуже мені полюбилося одне Твоє мірку-вання: міркування про природу, що оточує людину, про вплив природи на характер лю-дини, про невід’ємність понять – Людина, Природа оточуючий людину світ. Визначив Ти дуже вдало і точно, скажу: у літературній критиці на ці речі увага зверта-ється рідко, коли не сказати: на це увага не звертається. А я переконаний: степ формува-тиме одні естетичні уподобання, риси в  

характері, настрої у ньому, гори – зовсім інше. Бідна природа зовсім не так впливатиме на людину, як природа багата, море не так, як суша. Це уже вироблено умовами життя, тра-диціями, географією, од якої діватися нікуди. Це, так би мовити, прописка, паспорт. Я прочитав майже все, що було написане на Закарпатті і за межами Закарпаття про За-карпаття. Тільки дуже сильним і проникли-вим талантам вдавалося прописувати свої твори на закарпатську тематику по-справж-ньому на Закарпатті. Це міг робити Ольбрахт і Костка Нейман, Ярослав Затлоукал і Вашек Каня з чехів. Цього, на жаль, не зміг зробити Скляренко у «Карпатах». А про Тєвельова, Ві-ру Єніну, інших товаришів, що сідали за твір із Закарпаття, а самі не походили з цього краю, і казати нічого. Їм не вдавалося прописувати свої твори закарпатською пропискою. Був якийсь секрет, якого розгадувати їм не вдало-ся. Часто досить було поміняти географічні назви, прізвища, слівця за вуха притягнуті для колориту, як їх твір з таким же успіхом можна було вважати і зауральським, закавка-зьким, чи, вірніше, без будь-якої прописки. І тут, окрім чуття внутрішнього ладу героїв, характерів з особливостями, постатей у  взаємозв’язку з природою, оточенням, саме 

СИДІР КІРАЛЬ м. Київ  
«…МОЯ ЛЮБОВ ДО ЗАКАРПАТТЯ НЕ ЗАВАЖАЄ МЕНІ  

ЛЮБИТИ ВСІЄЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЗЕМЛІ…»:  
ЛИСТИ І. ЧЕНДЕЯ ДО К. ВОЛИНСЬКОГО1  
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Сидір КІРАЛЬ «… Моя любов до Закарпаття не заважає мені любити всієї української землі…»: листи І. Чендея до К. Волинського на заваді було оте глибоке розуміння людини і околиці, краю, географії. Про це там, де пи-шеш про героїв і природу, сказано Тобою про-мовисто і дуже точно. Шкода, що наша крити-ка на це не звертає увагу пильніше, весь час. Скільки у тому разі, коли б і це служило аспек-том дослідження, у нас було б піддано крити-ці так званих «мандрівних дяків», котрим все одно, де співати, як співати, кому співати, і про що співати. Ми переконалися б  у тому, як багато у нас творів без прописки, без паспор-та. Справа для дослідження це тонка, делікат-на. Мені приємно, що на цей момент у творі Ти увагу звернув. Дякую тобі! Цікаве у мене враження од Твоєї статті.  Там, де Ти писав про явища більш значимі, рівень статті у Тебе дуже високий, багато ду-мок і глибини. Це торкається у першу чергу «Боривітра»,  звичайно, і «Птахів». Скупіше Ти озвався  про «Білі хмари». Чи не варто було ши-рше про них? Ану подумай! А далі пішло багато од огляду. Я бачу у Тобі  критика-аналітика, дослідника з середини, анатома, соціолога в найкращому розумінні слова. Ти – чоловік гли-бокий і послідовний, в чомусь може навіть впе-ртий і безкомпромісний. Це добре. Це те, чого нам бракує часто. Ти, крім усього, чоловік спра-ведливий, глибоко відвертий. Говорю Тобі не тому, що сказав слово добре про мою працю, а тому, бо маю ряд спостережень за роботою, що її виконуєш. Зрештою, нині «Птахи» стають літературним явищем – помітним чи менш по-мітним – і мало значить, що писав їх я, Твій зна-йомий… Тому не гадаю, що подивишся на ска-зане мною, як на крихту доброго, чим би хотів Тебе втішити чи хвальнути. Не про це слово! Ми – чоловіки і маємо бути прямими і відвер-тими у доброму і в недоброму. Конференція з питань  новели планується на Закарпатті  після з’їзду, приблизно 19–20–21 травня. Час для Тебе буде сприятливим, приїхати на Закарпаття, думаю, зможеш. Ото так плануй свою діяльність в Інституті, щоб на Закарпатті неодмінно побував. Після кон-ференції зробимо прогулянку Закарпаттям укупі, цілою громадою. Буде інтересно. Твій виступ на конференції запланований, хоч тез Ти і не надіслав. Про Твій виступ говорилося на засіданні Оргкомітету. Він у планах конфе-ренції! Не маєш зараз морального права не бути в Ужгороді. Ми ж Вас чекаємо на Високій,  

15 разом з Валею! Двері нашої хати для Вас відкриті навстіж; сидимо в нашій хаті після засідань, п’ємо вино і слив’янку, дивимося на панораму Ужгорода і гутаримо про життя-буття, про все, що є цікавим і приємним! Дістав невеликого листа од Станіслава Тельнюка. Він прочув, що Балеганабалежив на Закарпатті і має велике бажання дати від-повідь на вибрик в «Закарпатской правде». Думаю, що Тобі тут же варто зв’язатися з ним, договоритися про обсяги статті і не затриму-вати подачу тим більше, що стаття пишеться. Гадаю, що варто довести, у першу чергу, літе-ратурно-теоретичну неспромогу автора «ступок», його естетичну шкідливу концеп-цію, тон, від якого давно відмовилися і най-більш злісні «проработчики». А взагалі, що мені тут Тобі казати: знаєш твір, знаєш, що про нього напаскуджено людиною, яка справ-ді стоїть далеко од норм нинішнього життя в літературі. Гадаю, тут заслуговує «доброго слова» і газета, що подібне вміщує.  На цьому і кінчаю своє слово до Тебе. Ба-жаю добра і щастя! На з’їзді стрінемося. Тоді про все особисто. До речі, маю низку дуже гар-них і цікавих листів про роман з Москви. Це мене тішить. А що казати про Твою добру тур-ботливу руку? Щиро тисну її, І. Чендей Вітання велике Валі і дітям! Ужгород, 19 квітня 1966 р. 
 

№ 11 Любий Костянтине Петровичу! Майнули на гривастому коні години, коли Ти з Валькою був на Закарпатті. Здається ме-ні, ще все невтомний і безстрашний Юрко нас мчить  на Згарицю-Пригарицю своїм білим конем, ще все гуде і сахтить мотор, ще все го-лова важка од втоми в дорозі… Насправді ж минули дні, Ти давно дома, втягнувся знову у плин роботи. Я весь час думаю про нашу доро-гу. Була вона шалена, шалена, шалена, як нині-шній світ. Бо не вистачало якихось двох, трьох годин, аби роздивитися, дихнути  Дубовим, відчути його. Мені сумно з цього, бо знаю, що Верховина не терпить нальоту, вона бере в по-лон хоч і одразу, зате любить, аби до неї уваж-но приглянутися. Та втішаюся думкою, що це була перша скромна розвідка, що нам по Вер-ховині ще мандрувати і мандрувати, що Ти не 
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тільки нап’єшся води з Тересви, покупаєшся в ній, а й глянеш, як мерехтять у цій ріці зорі вночі, як виблискує місяць, як рветься вона з-під криги узимку. З цим листом надсилаю Тобі свої нотатки для журналу в добірку, коли знадобляться часом. Писав їх спеціально на основі сказано-го з трибуни в час обговорення доповідей. Здаються мені вони в чомусь цікавими, а коли зважити, що по суті я був один з новелістів, який взяв активну участь в конференції при бесідах, то вже мимоволі виникає необхід-ність з цим скромним виступом рахуватися. Зараз закінчую новелу – про неї Тобі гово-рив – «Іван», потім сідаю за матеріал для «Радянського літературознавства» на замов-лення. Це своєрідні нотатки з практики нове-ліста, літератора взагалі. Може варто б уника-ти побідних замовлень, але сам собі думаю, ще й про таке: рано чи пізно щось таки  та треба буде казати людям, як писав, що писав, чому писав, чому про те, а не про інше. Маю дуже цікаві факти, хочеться про них сказати не тому, аби відкривати себе, а тому, щоб ска-зати слово з свого цеху – кожен літератор, менший чи більший, досвідчений чи менш досвідчений, має свою лабораторію-робітню. Маю її і я. Чого тримати тут на замках скринь-ки? Не варто більше, коли люди просять. Напиши, як доїхали, чи дома все було в гаразді? Хлопець Фединишинець (хай дарує за та-ку фамільярність!) отримав листа з «Віт-чизни» про те, що публікуватиметься його стаття порядком полеміки з Балегою. Добре було б прочитати таку статтю. На всяк випа-док і на цій конференції, на жаль, Ю. Б[алега] не блєснув ані  оригінальністю суджень, ані цікавістю думки. Мені шкода, що маємо тако-го собі домашнього примітива у судженнях про мистецтво. Шкода тому, бо людина він молода, а прьоть надто по-стариковськи, за-скорузло і застигло. А може штовхне ліктями здорового глузду і вирветься з шкарлупи за-стиглих уявлень…. Уявлень, що не понукають до творчого мислення!  Щиро тисну руку і бажаю добра! Цілую руки Валі! Цілуй домочадців! Щиро Твій і Ваш І. Чендей.  Ужгород, 27 травня 1966 р. 

P.S. Оскільки, думаю, добірка в «Р[адянському] л[ітературознавстві]» йтиме без заголовків окремих, і сам надпис не ставив його. А коли б виникала на такий потреба, потреба, постав: «… Жити їм довго, дуже дов-го!» [постскриптум  дописано від руки. – С.К.].  І. Чендей 
 

№ 12 Дорогі мої Валю Яківно і Костянтине Пет-ровичу! Даруйте мені, многогрішному рабу! При-чинив я Вам клопоту телеграмою, а досі сло-вечка не написав. Певно, жури Вам завдав. А сталося ось що. Захворів один дуже гарний чоловік. До того ж невиліковно, безнадійно. Чоловік молодий і мудрий. Пішов я до нього в лікарню після важкої операції. І не знав, з чим до хворого зайти. Та був у мене один-однісінький гранат. Взяв я його з собою  для екзотики. В лікарні витиснув я сік з граната тому хворому, дав випити, а він ураз повіру-вав, що це не інше, як «дерево життя» прино-сить такі плоди. І став мене під милого Госпо-да благати, аби я йому бодай кілограм, бодай два кілограми отих живлющих плодів роздо-був. Отак я і подав телеграму до Вас з прохан-ням надіслати два кілограми гранатів. Зви-чайно, сік той він, неборак, пив у надії, що по-вернеться до нього сила, здоров’я, хоча нічого добро до нього уже ніколи не прийде…  Дякую Вам, любі мої, за пакунок, до того ж так швидко надісланий. Буду в Києві, все ви-лагоджу – за Ваші щедрі клопоти і турботи цілую руки! Зі мною останнім часом теж пригодилася халепа. Хворів я довго, лежав з страшною тем-пературою, мав поганючий приступ сердеч-ний – продовжувався з дві години. Правда, по натурі я філософ, на все дивився спокійно, все переносив мужньо, як і личить людині з висо-ких та крутих гір, гартованій бідами цілого життя. Після двох дуже гарних листів з Харкова стосовно «Івана» дістав я ще третього – є він не іншим, як хрестом над «Іваном». Та вірю в те, що рано, або пізніше «Іван» прийде на світ у вигляді не тільки писаного, але й друкова-ного  слова. Звісно, зараз я не маю великого бажання посилати його поштою. Буду в Києві, прихоплю і дам прочитати.  
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Сидір КІРАЛЬ «… Моя любов до Закарпаття не заважає мені любити всієї української землі…»: листи І. Чендея до К. Волинського Саме сьогодні прочитав останні сторінки верстки книги, що йде в «Дніпрі». Книга буде досить поважна – 470 сторінок. З нею у певній мірі приходжу до свята 50-річчя. Новин у нас небагато. Ужгород в розумін-ні літературного життя став паскудною, глу-хою провінцією, інтереси товаришів аж надто вузенькі, світок обмежений. Просто жахаюся, коли думаю, якою ж то доріжкою пішла наша письменницька організація, докочуючись до подібного стану. Не знаю зараз, коли точно, та гадаю не-обавки  бути в Києві.  Стрінемося і про все особисто переговоримо. А взагалі, з нетерпін-ням уже чекаю тої благодатної і благословен-ної пори, що зветься Весною. Аби можна дати-ся в гори, на простір в природі, аби побачити Верховину знову, аби впитися її красою. Дорогі Волинські! Щиро вітають Вашу ха-ту всі Чендеї і Чендеїнята, сам я щиро обні-маю Вас, щиро цілую Вас. А Вальку многократ, бо ж вона ж іще має свято 8 БЕРЕЗНЯ. І. Чендей Ужгород, 3 березня 1967 р.  
КОМЕНТАРІ І ПРИМІТКИ  

№ 10 Ужгород, 19 квітня 1966 р. Публікується вперше за автографом. 
Це міг робити Ольбрахт… – Іван Ольб-рахт (06.01.1882–20.12.1952; справжнє ім’я КамілЗеман) – чеський письменник та гро-мадський діяч. Автор пригодницького роману «Микола Шугай – розбійник» (1933). 
… і Костка Нейман, … – Станіслав Костка Нейман (05.06.1875–28.06.1947; чеськ. Stanislav Kostka Neumann), чеський поет, прозаїк, журна-ліст, літературний критик, перекладач. Народ-ний художник Чехословаччини. Про Закарпаття йдеться у його творах «Едельвейси з Попа-Івана» (1933), «Чехословацька подорож» (1934). 
… Ярослав Затлоукал … – йдеться про че-ського поета Ярослава Затлоукала (06.03.1905– 23.09.1958, чеськ. Jaroslav Zatloukal). 
… і Вашек Каня з чехів. – Вашек Каня (23.04.1905 – 30.04.1985; справжнє ім’я Ржада Станіслав – KanaVasek-RadaStanislav), чеський письменник. Про Закарпаття йдеться у його творі«Підкарпаття» (1932). 

… не зміг зробити Скляренко у 
«Карпатах». – Йдеться про Семена Володи-мировича Скляренка (26.09.1901–07.03.1962), українського письменника, автора історичних романів, зокрема «Карпати» (1952). Критика відзначала  незнання дійсності в написаному романі С.Скляренком за наперед визначеною схемою про дорадянське минуле Закарпаття. 

А про Тєвельова, … – йдеться про Матвія Григоровича Тевельова (20.03.1908–22.05.1962), уродженця Псковської обл. (Росія). Працював спецкором журналу «Пограничник».  Мешкав в Ужгороді. Писав російською мовою. Автор роману «Светты наш, Верховина» (1954). 
… Віру Єніну, … – йдеться про прозаїка, пое-тесу, перекладача, художницю-графіка Віру Ми-хайлівну Єніну (19.04 (02.05).1905–26.11.1977).  Народилася на  Бердянщині Запорізької обл., авторка повістей «Розступилися гори» (1951),  «Нова трембіта» (1955). 
Це торкається у першу чергу 

«Боривітра», … – йдеться про роман-трилогію «Боривітер» Миколи Даниловича Рудя (09.05.1912–22.10.1989), який побачив світ у вид-ві «Дніпро» 1964 року. 
Дістав невеликого листа од Станіслава 

Тельнюка. – Йдеться проСтаніслава Володими-ровича Тельнюка (26.04.1935–31.08.1990), тала-новитого українського письменника, літератур-ного критика. 
… маю низку дуже гарних і цікавих лис-

тів про роман з Москви. – Як стверджує доч-ка письменника Марія Чендей (Трещак), в ар-хіві І. Чендея є листи І. Корабельникова, Л. Теракопяна, Є. Хайтіної та ін., у яких йдеть-ся про роман «Птахи полишають гнізда».  
№ 11 Ужгород, 27 травня 1966 р. Публікується вперше за автографом. 

… на Згарицю-Пригарицю … – так І. Чендей називав рідне обійстя батьків, яке згадано і в романі «Птахи полишають гнізда». 
Зараз закінчую новелу … – «Іван», …  –йдеться про повість «Іван», вперше опубліко-вану у книзі І. Чендея «Березневий сніг: Повіс-ті та оповідання» (К. : Молодь, 1968). 
… потім сідаю за матеріал для 

«Радянського літературознавства» … –йдеться про статтю митця, опубліковану в рубриці журналу «Письменницькі роздуми». 
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Е П І С Т О Л Я Р І Й  
Див.: Чендей І. Від пісні і життя : [Про роботу в жанрі новели] / Іван Чендей // Рад. літературоз-навство. – 1966. – №12. – С. 49–55. 
Хлопець Фединишинець … – йдеться про 

Володимира СтепановичаФединишинця (нар. 09.05.1945 р.). Автор збірок поезій,  пові-стей та оповідань, роману «Бранці лісу», книг для дітей, перекладів з вірменської, давньору-ської, угорської мов. Лауреат премій імені 

Ф. Потушняка та імені О. Духновича. Про його рецензії на твори І. Чендея див.: 
Письменник Іван Чендей : Біобібліографічний покажчик / Укл. О.Г.Люта, Л.О.Смочко, М. І. Тре-щак. – Ужгород : Вид-во «Мистецька Лінія», 2006. – С.165. 

№ 12 Ужгород, 3 березня 1967 р. Публікується вперше за автографом 
Листи надійшли до редколегії 20.02.2015 
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